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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencgéao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!

Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!

Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Onemli!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating, and
maintaining the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto.

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencao e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet.

Heobxoaumo npounTtaTth MHCTPYKLWWM B AAHHOM PYKOBOACTBE nepen cOopkoi, obenyxuBaHnem u
3KCnnyaTaumen aToro U3nenus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhaté utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.
Ir svarigi izlasTt STs rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je doleZité, aby ste si pred montaZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
M3KniounTenHoO BaXHO e [a npoyeTeTe MHCTPYKLUMUTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npean [fa
npemMuHeTe KbM crnobsisaHe, NoAapbKKka unu paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe BaxmmBo, OO BM MpouUTanmy iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Mepen CKnagaHHsM,
00CnyroByBaHHAM Ta ekcrnyaTtayieto Liei MaLluHu.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivar oAU onuavTiké va diaBdoete TG 0dnyieg 0To TAPOV EYXEIPIDIO TTPIV GUVAPUOAOYHOETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYATETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten
| Bajo reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen
voorbehouden | Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for
tekniska andringar | Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6biTb BHECEHBI
TexHuyeckne naMeHeHus | Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny
| A miszaki médositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos
raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno
tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexwu Ha
TexHuyeckvn moandukaumum | € o6’ektom Ans TexHivHMx 3miH | Teknik degisiklige tabidir | Texvikwv TpoTToTToIoEWY
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[E1] ORIGINAL INSTRUCTIONS

Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your cordless pruning saw.

INTENDED USE

The cordless pruning saw is intended for outdoor use
only. For safety reasons, the product must be adequately
controlled by using a two-handed operation at all times.

The product is designed for cutting branches, trunks, logs,
and beams of a diameter determined by the cutting length of
the guide bar. It is designed to cut wood only.

The product is to be used in domestic applications only by
adults who have received adequate training on the hazards
and preventative measures to be taken while using the
product. It should not be used for professional tree services.

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL PRODUCT SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) product or battery-operated (cordless)
product.

WORK AREA SAFETY

u  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

= Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

u Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

= Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

m Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

m If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

m Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

m  Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

m If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

m Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

u Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

m Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.
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Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous
situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk of
fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Never service damaged battery packs. Service

of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

GENERAL PRUNING SAW SAFETY WARNINGS

Keep all parts of the body away from the saw chain
when the pruning saw is operating. Before you start
the pruning saw, make sure the saw chain is not
contacting anything. A moment of inattention while
operating pruning saws may cause entanglement of
your clothing or body with the saw chain.

Always hold the pruning saw with one hand on the
control handle and the other hand on the auxiliary
handle.

Hold the pruning saw by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring. Saw chains contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the pruning saw “live” and could
give the operator an electric shock.

Wear eye protection. Further protective equipment
for hearing, head, hands, legs and feet is
recommended. Adequate protective equipment will
reduce personal injury by flying debris or accidental
contact with the saw chain.

Do not operate a pruning saw in a tree, on a ladder,
from a rooftop, or any unstable support. Operation
of a pruning saw in this manner could result in serious
personal injury.

Always keep proper footing and operate the pruning
saw only when standing on fixed, secure and level
surface. Slippery or unstable surfaces may cause a loss
of balance or control of the pruning saw.

When cutting a branch that is under tension, be
alert for spring back. When the tension in the wood
fibres is released, the spring loaded branch may strike
the operator and/or throw the pruning saw out of control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw chain
and be whipped toward you or pull you off balance.

Carry the pruning saw with the pruning saw switched
off and away from your body. When transporting or
storing the pruning saw, always fit the guide bar
cover. Proper handling of the pruning saw will reduce
the likelihood of accidental contact with the moving saw
chain.

Follow instructions for lubricating, chain tensioning
and changing the bar and chain. Improperly tensioned
or lubricated chain may either break or increase the
chance for kickback.

Cut wood only. Do not use pruning saw for purposes
not intended. For example: do not use pruning
saw for cutting metal, plastic, masonry or non-
wood building materials. Use of the pruning saw
for operations different than intended could result in a
hazardous situation.

This pruning saw is not intended for tree felling.
Use of the pruning saw for operations different than
intended could result in serious injury to the operator or
bystanders.

Follow all instructions when clearing jammed
material, storing or servicing the pruning saw. Make
sure the switch is off and the battery pack is removed.
Unexpected actuation of the pruning saw while clearing
jammed material or servicing may result in serious
personal injury.
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CAUSES AND OPERATOR PREVENTION OF KICKBACK:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar
touches an object, or when the wood closes in and pinches
the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may
push the guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of
the saw which could result in serious personal injury. Do not
rely exclusively upon the safety devices built into your saw.
As a pruning saw user, you should take several steps to
keep your cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of pruning saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below:

= Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the pruning saw control handle, with both
hands on the saw and position your body and arm to
allow you to resist kickback forces. Kickback forces
can be controlled by the operator, if proper precautions
are taken. Do not let go of the pruning saw.

= Do not overreach and do not cut above shoulder
height. This helps prevent unintended tip contact and
enables better control of the pruning saw in unexpected
situations.

= Only use replacement guide bars and saw chains
specified by the manufacturer. Incorrect replacement
guide bars and saw chains may cause chain breakage
and/or kickback.

m Follow the manufacturer’'s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

= Attend a professionally organised course on the use and
maintenance of pruning saws, preventative actions, and
first aid. Keep these instructions safe for later use.

m  Pruning saws are potentially dangerous tools. Accidents
involving the use of pruning saws often result in loss
of limbs or death. Falling branches, toppling trees,
rolling logs can all kill. Diseased or rotting timber poses
additional hazards. Assess your capability of completing
the task safely. If there is any doubt, leave it to a
professional tree surgeon.

m It is recommended to practise cutting logs on a saw-
horse or cradle when operating the product for the first
time.

m  The size of the work area depends on the job being
performed and the size of the tree or workpiece involved.
The operator needs to be aware and in control of
everything happening in the work area.

= Do not cut with your body in line with the guide bar and
chain. If you experience kickback, this position helps
prevent the chain from coming into contact with your
head or body.

= Do not use a back-and-forward sawing motion. Let the
chain do the work. Keep the chain sharp, and do not try
to push the chain through the cut.

= Do not put pressure on the saw at the end of the cut.
Be ready to take on the weight of the saw as it cuts free
from the wood. Failure to do so could result in possible
serious personal injury.

= Do not stop the saw in the middle of a cutting operation.
Keep the saw running until it is already removed from
the cut.

= To reduce the risk of injury associated with contacting
moving parts, always turn off the product, remove the
battery pack, and make sure that all moving parts have
come to a complete stop:

e before cleaning or clearing a blockage

e before leaving the product unattended

e before installing or removing attachments

e before checking, conducting maintenance, or
working on the product

= Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged use
of the product. When using the product for prolonged
periods, ensure to take regular breaks.

m [fthe product is dropped, suffers heavy impact, or begins
to vibrate abnormally, immediately stop the product and
inspect for damage or identify the cause of the vibration.
Any damage should be properly repaired or replaced by
an authorised service centre.

m  Operate the product only in temperatures between 0 °C
and 40 °C.

m Store the product in a location where the ambient
temperature is between -10 °C and 50 °C.

PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
Good quality personal protective equipment, as used by
professionals, helps reduce the risk of injury to the operator.
The following items should be used when operating the
product:
m  Safety helmet
— should comply with EN 397 and be CE marked
= Hearing protection
— should comply with EN 352-1 and be CE marked
m Eye and face protection
— should be CE marked and comply with EN 166 (for
safety glasses) or EN 1731 (for mesh visors)
n Gloves
— should comply with EN ISO 11393-4 and be CE
marked
m Leg protection (chaps)
— should comply with EN ISO 11393-2, be CE marked
and provide all-round protection
m  Pruning saw safety boots
— should comply with EN ISO 20345:2004 and be
marked with a shield depicting a pruning saw to
show compliance with EN 1SO 11393-3. (Occasional
users may use steel toe-cap safety boots with
protective gaiters, which conform to EN ISO 11393-5
if the ground is even and there is little risk of tripping
or catching on undergrowth.)
m  Pruning saw jackets for upper body protection

— should comply with EN ISO 11393-6 and be CE
marked
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ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

m  To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to short circuit, never immerse the tool,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

m Charge the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 10 °C and 38 °C.

= Store the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0 °C and 20 °C.

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER

TECHNIQUES FOR BASIC LIMBING AND CROSS-
CUTTING

UNDERSTANDING THE FORCES WITHIN THE WOOD

When you understand the directional pressures and
stresses inside the wood, you can reduce the pinches or at
least expect them during your cutting. Tension in the wood
means the fibres are being pulled apart, and if you cut in this
area, the kerf or cut tends to open as the saw goes through.
If a log is being supported on a saw-horse and the end is
hanging unsupported over the end, tension is created on
the upper surface due to the weight of the overhanging log
stretching the fibres. Likewise, the underside of the log is
compressed and the fibres are being pushed together. If a
cut is made in this area, the kerf tends to close up during the
cut. This cut would pinch the saw chain.

PUSH AND PULL

The reaction force is always opposite to the direction the
chain is moving. The operator must be ready to control the
tendency of the product to pull away and push backwards.
The product pulls away (forward motion) when cutting on
the bottom edge of the bar. The product pushes backwards
(towards the operator) when cutting along the top edge.

SAW JAMMED IN THE CUT

Turn off the product, and remove the battery pack. Do not
try to force the chain and bar out of the cut as this is likely
to break the chain, which may swing back and strike the
operator. This situation normally occurs because the wood
is incorrectly supported, which forces the cut to close under
compression, thereby pinching the saw chain. If adjusting
the support does not release the bar and chain, use wooden
wedges or a lever to open the cut and release the saw.
Never try to start the pruning saw when the guide bar is
already in a cut or kerf.

SKATING/BOUNCING

When the pruning saw fails to dig in during a cut, the guide
bar can begin hopping or dangerously skidding along the
surface of the log or branch, possibly resulting in the loss of
control of the pruning saw. To prevent or reduce skating or
bouncing, always use the saw with both hands. Make sure
that the saw chain establishes a groove for cutting.

Never cut small, flexible branches or brushes with your
pruning saw. Their size and flexibility can easily cause the
saw to bounce towards you or bind up with enough force
to cause a kickback. The best tool for that kind of work is
a hand saw, pruning shears, an axe, or other hand tools.

6

LIMBING A TREE

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When limbing,
leave larger lower limbs to support the log off the ground. Remove
the small limbs in one cut. Branches under tension should be cut
from the bottom up to avoid binding the pruning saw.

P
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SPRINGPOLES

A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling
that is bent under tension by other wood so that it springs
back if the wood holding it is cut or removed.

//{&\

On a fallen tree, a rooted stump has a high potential of
springing back to the upright position during the bucking
cut to separate the log from the stump. Watch out for
springpoles—they are dangerous. Do not attempt to cut
bent branches or stumps that are under tension unless you
are professionally trained and competent to do so.

/\ WARNING! Springpoles are dangerous and could strike
the operator, causing the operator to lose control of the pruning
saw. This could result in a severe or fatal injury to the operator.
Cutting spring poles should be done by trained users.

TRANSPORTATION AND STORAGE

= Turn off the product, remove the battery pack, and allow
the product to cool down before storing or transporting.

= Remove all foreign materials from the product. Store the
product in a cool, dry, and well-ventilated place that is
inaccessible to children. Keep the product away from
corrosive agents, such as garden chemicals and de-
icing salts. Do not store the product outdoors.

m Fit the guide bar cover before storing the product or
during transportation.

m  For transportation, secure the product against movement or
falling to prevent injury to persons or damage to the product.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting

@
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exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

MAINTENANCE

m Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories, and attachments. Failure to do so can cause
possible injury, can contribute to poor performance, and
may void your warranty.

= Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. Have the product serviced by an authorised
service centre only.

= You may make adjustments or repairs described in this
manual. For other repairs, have the product serviced by
an authorised service centre only.

= Consequences of improper maintenance, removal, or
modification of safety devices may cause the product to
not function correctly, increasing the potential for serious
injury. Keep the product professionally maintained.

= Sharpening the chain safely is a difficult precision task
that should be performed only by experienced skilled
professionals. The manufacturer strongly recommends that
a worn or dull chain is replaced with a new one, available
at your authorised service centre. The part number is
available in the product specifications table in this manual.

m  Follow the instructions for lubricating and chain tension
checking and adjustment.

m After each use, clean the plastic parts with a soft, dry cloth.

m  Check all nuts, bolts, and screws at frequent intervals
for security to ensure that the product is in safe working
condition. Any part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised service centre.

MAINTENANCE SCHEDULE

Daily check

Bar lubrication Before each use

Chain tension Before each use and frequently

Chain sharpness Before each use (visual check)

For damaged parts Before each use

For loose fasteners Before each use

Inspect and clean

Bar Before each use

Complete saw After each use

KNOW YOUR PRODUCT

See page 173.

Chain guard
Guide bar
Auxiliary handle
Control handle
Trigger release
Switch trigger
Spiked bumper
Guide bar cover

. Operator's manual
10. Chain and bar oiler
11. Saw chain

12. Bar mounting nut

CENDODOA~WN =

13. Chain tensioning screw
14. Battery port

15. Scrench

16. Battery pack

17. Charger

SAFETY DEVICES

Chain guard

The chain guard prevents your hand from coming into
contact with the saw chain.

Chain catcher

The chain catcher prevents the saw chain from being thrown
back towards the operator if the saw chain comes loose or
breaks.

Guide bars

Generally, guide bars with small radius tips have a
somewhat lower potential for kickback. Use a guide bar and
matching chain that is just long enough for the job. Longer
bars increase the risk of loss of control during sawing.
Regularly check the chain tension. When cutting smaller
branches (less than the full length of the guide bar) the chain
is more likely to be thrown off if the tension is not correct.

Low-kickback saw chain

The low-kickback saw chain helps to reduce the possibility
of a kickback event.

The rakers (depth gauges) ahead of each cutter can
minimise the force of a kickback reaction by preventing the
cutters from digging in too deeply. Use only replacement
guide bar and chain combinations that are recommended
by the manufacturer.

As saw chains are sharpened, they lose some of the low-
kickback qualities, and extra caution is required. For safety,
replace saw chains when cutting performance decreases.

Spiked bumper

The integral bumper spike may be used as a pivot when
making a cut. It helps to keep the body of the pruning saw
steady while cutting. When cutting, push the product forward
until the spikes dig into the edge of the wood, then move the
control handle up or down in the direction of the cutting line
to help ease the physical strain of cutting.

Over-temperature protection

The battery pack has over-temperature protection, which
is designed to protect the battery cells from damage in the
event of high temperatures. This feature may cause the
battery to stop powering the product until the battery cells
cool down. If the battery pack is warm to touch, allow it to
cool down before resuming operation. If the product still does
not work, connect the battery pack to the charger, which can
also indicate over-temperature protection. When the battery
cells cool down, the charger begins to charge the battery.

NOTE: High ambient temperatures above 30 °C and high-power
tools, such as pruning saws, can cause the battery cells to heat
up faster. Monitor the battery pack regularly, and if it is warm
to touch, change the battery or allow the battery to cool down.
NOTE: The battery pack LED indicator stops working if the
battery protection feature has caused the battery pack to
stop powering the product.
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SYMBOLS GETTING STARTED

See pages 174-175.

Safety alert 1. Wear Personal Protective Equipment (PPE).
Read and understand all instructions before Wear full eye protection, ear protection, non-slip heavy-
operating the product. Follow all warnings duty gloves, substantial footwear, and protective clothing
and safety instructions. at all times while operating the product. Do not operate
the product when barefoot or wearing open sandals.
Wear eye, ear, and head protection. 2. Remove the guide bar cover.
3. Remove the scrench from its compartment.

4. Turn the bar mounting nut counterclockwise to unlock.
Do not expose the product to rain or damp Adjust the chain tension.
conditions. To increase the chain tension, turn the chain tension
screw clockwise.
To reduce the chain tension, turn the chain tension
Wear non-slip, heavy-duty gloves. screw counterclockwise.
NOTE: The chain tension is correct when the gap
between the cutter in the chain and the bar is between

Wear non-slip safety footwear when using 2.8 and 3.8 mm. Pull the chain in the middle of the lower

the product. side of the bar downwards (away from the bar), and
measure the distance between the bar and the chain
cutters.

Beware of pruning saw kickback and avoid NOTE: The temperature of the chain increases during

contact with bar tip. normal operation, causing the chain to stretch. Check

the chain tension frequently and adjust as required. A

chain that is tensioned while warm may be too tight upon

cooling. Make sure that the chain tension is correctly

adjusted as specified in these instructions.

Hold and operate the saw properly with both 5. Turn the bar mounting nut clockwise to lock.

hands. 6. Add chain and bar oil. Never work without chain
lubricant. If the saw chain is running without lubricant,
the guide bar and the saw chain can be damaged.

NOTE: Store and carry the chain and bar oiler, and

lubricate the chain and bar when needed.
7. Install the battery pack.

Insert the battery pack into the product. Make sure that
Guaranteed sound power level the latch of the battery pack clicks in place and that the
battery pack is fully seated and securely attached before
beginning operation.

Do not operate the saw using only one hand.

Do not touch below.
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Do not dispose of waste batteries, waste
electrical and electronic equipment as 8. Start the product.

unsorted municipal waste. Waste batteries Press the trigger release and squeeze the switch trigger.
and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators, and
light sources have to be removed from the NOTE: To stop the product, release the switch trigger.
equipment. Check with your local authority

or retailer for recycling advice and collection

point. According to local regulations,

retailers may have an obligation to take
ﬁ back waste batteries and waste electrical

NOTE: Always hold the pruning saw with one hand on the
control handle and the other hand on the auxiliary handle.

and electronic equipment free of charge.
Your contribution to the reuse and recycling
of waste batteries and waste electrical and
electronic equipment helps to reduce the
demand of raw materials. Waste batteries,
in particular containing lithium, and waste
electrical and electronic equipment contain
valuable and recyclable materials, which
can adversely impact the environment and
the human health if not disposed of in an
environmentally compatible manner. Delete
personal data from waste equipment, if any.
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m TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

Lors de la conception de la scie d'élagage sans fil, I'accent a
été mis sur la sécurité, la performance et la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La scie a élaguer sans fil est congue pour une utilisation en
extérieur. Pour des raisons de sécurité, le produit doit étre
en permanence contrdlé des deux mains.

Le produit est destiné a la coupe des branches, troncs,
blches, et poutres d'un diametre déterminé par la longueur
de coupe du guide-chaine. Il n'est autorisé de l'utiliser que
pour couper du bois.

Le produit doit uniquement étre utilisé dans le cadre
d'applications domestiques, par des adultes ayant recu une
formation adéquate concernant les risques et les mesures
de prévention a prendre lors de I'utilisation du produit. Il ne
doit pas étre utilisé de fagon professionnelle pour I'abattage
et I'élagage des arbres.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
CONCERNANT LE PRODUIT

A AVERTISSEMENT ! Lire tous les avertissements
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas
suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Dans les avertissements, I'expression « outil électrique » fait
référence au produit alimenté sur le secteur (a fil) ou sur
batterie (sans fil).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

= Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux accidents.

m Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmospheére explosive, par exemple en présence de
liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

= Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant I'utilisation de I'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le controle de l'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

u |l faut que les fiches de l'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils électriques a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

= Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les radiateurs,
les cuisiniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque
accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

= Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou
a des conditions humides. La pénétration d'eau a
l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

= Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher [Ioutil
électrique. Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes vives ou des parties en
mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

m Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a [lutilisation
extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

n Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de
choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train
de faire et faire preuve de bon sens dans votre
utilisation de P'outil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous
I’emprise de drogues, de I’alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil
électrique peut entrainer des blessures graves.

m Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéeres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou les protections
auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

= Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que
I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils électriques
en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont I'interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

u Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une
partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a
des blessures.

m Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations
inattendues.

m  S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les
cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

n Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération
des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

= Rester vigilant et ne pas négliger les principes de
sécurité de l'outil sous prétexte que vous avez
I'habitude de ['utiliser. Une fraction de seconde
d'inattention peut provoquer une blessure grave.
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UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’'OUTIL ELECTRIQUE

Ne pas forcer Il'outil électrique. Utiliser Poutil
électrique adapté a votre application. L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniere plus sire
au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et
inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le
réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

Conserver les outils électriques a l'arrét hors de
la portée des enfants et ne pas permettre a des
personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou
les présentes instructions de le faire fonctionner.
Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et
des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de I'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Garder affiités et propres les outils permettant de couper.
Des outils destinés a couper correctement entretenus avec
des pieces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a controler.

Utiliser l'outil électrique, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du travail
a réaliser. L'utilisation de l'outil électrique pour des
opérations différentes de celles prévues peut donner
lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d’huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contrble en toute sécurité de l'outil dans les situations
inattendues.

UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR
BATTERIES ET PRECAUTIONS D’EMPLOI

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc
de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs
de batteries spécifiquement désignés. L'utilisation
de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de
blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent
donner lieu a une connexion d’une borne a une
autre. Le court-circuitage des bornes d’une batterie
entre elles peut causer des br(lures ou un feu.
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Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus
une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut

causer des irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé
ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant
un feu, une explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un
outil fonctionnant sur batteries au feu ou a une
température excessive. Une exposition au feu ou a
une température supérieure a 130 °C peut provoquer
une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant
sur batteries hors de la plage de températures
spécifiée dans les instructions. Un chargement
incorrect ou a des températures hors de la plage
spécifiée de températures peut endommager la batterie
et augmenter le risque de feu.

ENTRETIEN

Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de
I'outil électrique.

Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommagés. Il convient que
I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que
par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
POUR LES SCIES A ELAGUER

Ternir toutes les parties du corps éloignées de la
chaine coupante lorsque la scie délagage est en
fonctionnement. Avant de mettre la scie a élaguer
en marche, sassurer que la chaine coupante nest
pas en contact avec quoi que ce soit. Un moment
dinattention lors de lutilisation des scies délagage peut
entrainer un enchevétrement des vétements ou dune
partie du corps avec la chaine coupante.

Tenez toujours la scie a élaguer par la poignée de
commande d'une main et par la poignée auxiliaire
de l'autre.

Tenir la scie délagage uniquement au niveau des
surfaces de saisie isolées. La chaine coupante
pourrait, en effet, entrer en contact avec des cablages
dissimulés. Le contact entre les chaines coupantes et
un fil sous tension peut rendre conductrices les parties
métalliques exposées de la chaine délagage et envoyer
une décharge électrique a lopérateur.

Portez une protection oculaire. Un équipement
de protection auditif, tout comme pour la téte, les
mains, les jambes et les pieds est recommandé. Un
équipement de protection adéquat permettra de réduire
les blessures personnelles causées par des débris
volants ou un contact accidentel avec la chaine.

Ne pas utiliser une chaine délagage depuis un arbre,
une échelle, un toit ou tout support instable. Une
telle utilisation pourrait provoquer de graves blessures.
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= Toujours maintenir un bon appui et utilisez la scie
a élaguer uniquement en se tenant debout sur
une surface fixe, sécurisée et plane. Des surfaces
glissantes ou instables pourraient entrainer une perte
déquilibre ou de contréle de la chaine délagage.

m Lorsque vous coupez une branche sous tension,
faites attention au phénomeéne de rebond. Lorsque la
tension dans les fibres de bois est relachée, la branche
sous tension peut heurter I'opérateur et/ou jeter la scie
d'élagage hors du contréle de l'opérateur.

m Soyez particulierement prudent lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Les fins branchages
sont susceptibles d'étre agrippés par la chaine de la
trongonneuse et de venir vous fouetter ou de vous faire
perdre I'équilibre.

m Transportez la scie a élaguer apreés I'avoir éteinte et
en I'éloignant de votre corps. Lors du transport ou
du stockage de la scie délagage, toujours installer
le fourreau de guide-chaine. Une manipulation
correcte de la scie délagage réduira le risque de contact
accidentel avec la chaine coupante en mouvement.

= Observer les instructions concernant la lubrification,
la tension de la chaine et le remplacement de la
barre/chaine. Une chaine mal tendue ou mal lubrifiée
peut soit casser ou augmenter le risque de rebond.

m Ne coupez que du bois. Ne pas utiliser de scie
délagage a des fins autres que celles prévues. Par
exemple : ne pas utiliser la scie délagage pour
couper le métal, le plastique, le béton, ou tout autre
matériau de construction autre que le bois. Lutilisation
de la scie délagage a des fins autres que celles prévues
pourrait entrainer une situation dangereuse.

m Cette scie délagage nest pas congue pour abattre
des arbres. Lutilisation de la scie délagage a des fins
autres que celles pour lesquelles elle a été congue peut
provoquer des blessures graves a lopérateur ou aux
personnes qui se trouvent autour.

m  Suivre toutes les instructions pour nettoyer les
obstructions, stocker ou entretenir la scie délagage.
Assurez-vous que le produit est éteint et que le bloc-
batterie est retiré. Un actionnement inattendu de la
scie délagage lors du dégagement dobstructions ou de
lentretien pourrait provoquer de graves blessures.

CAUSES ET PREVENTION DU REBOND :

Il peut se produire un rebond si I'extrémité du guide-chaine
entre en contact avec un objet ou si la chaine coupante se
pince et se bloque dans le bois pendant la coupe.

Dans certains cas, le contact avec le nez du guide-chaine
peut provoquer une réaction inverse soudaine, faisant
rebondir le guide-chaine vers le haut et en direction de
I'opérateur.

Le pincement de la chaine au niveau du haut du guide-
chaine est susceptible de le repousser rapidement le guide-
chaine en direction de l'opérateur.

Dans chacun de ces cas, vous pouvez perdre le controle
de la trongonneuse et étre grievement blessé. Ne vous fiez
pas exclusivement aux éléments de protection de votre
tronconneuse. En tant quutilisateur de la scie délagage,
plusieurs mesures doivent étre prises pour éviter les
accidents et les blessures lors des travaux de coupe.

Le rebond est le résultat dune mauvaise utilisation de
la chaine délagage et/ou de conditions ou procédures
dutilisation inadéquates et peut étre évité en prenant les
précautions nécessaires mentionnées ci-dessous :

= Maintenez une prise ferme, les pouces et les
doigts encerclant la poignée de commande de la
scie a élaguer, avec les deux mains sur le produit,
et positionnez votre corps et votre bras de fagon
a résister aux forces de rebond. Les forces de
rebond peuvent étre maitrisées par 'opérateur si des
précautions adaptées sont prises. Toujours bien tenir la
scie délagage.

= Ne travaillez pas en extension et ne trongonnez pas
au dessus du niveau des épaules. Cela contribue
a éviter les contacts involontaires avec lextrémité et
confére un meilleur contréle de la scie délagage dans
des situations imprévues.

m Utilisez uniquement les barres de guidage et chaines
de scie de rechange spécifiées par le fabricant. Des
barres de guidage et chaines de scie de rechange
inadaptées peuvent provoquer une rupture et/ou un
recul de la chaine.

m Respectez les instructions du fabricant pour
l'aiguisage et I'entretien de la chaine. La diminution
de la hauteur du limiteur de profondeur est susceptible
d'augmenter le risque de rebond.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

m Assister a un cours professionnel sur lutilisation
et lentretien des scies délagage, sur les mesures
préventives et les mesures de premier secours. Veuillez
conserver ce manuel pour vous-y reporter dans le futur.

m Les scies délagage sont des outils potentiellement
dangereux. Les accidents impliquant Iutilisation de
scies délagage entrainent souvent la perte de membres
ou des blessures mortelles. La chute de branches et
d'arbres et la rotation des bilches peuvent tuer. Le bois
malade ou pourri crée des risques supplémentaires.
Vous devez jauger votre capacité a effectuer une tache
de fagon sure. En cas de doute quel qu'il soit, confiez le
travail a un chirurgien du bois.

m |l est recommandé de s'entrainer a couper des blches
sur un tréteau ou un support lors de la premiere
utilisation du produit.

m La superficie de la zone de travail dépend du travail a
effectuer tout autant que de la taille de I'arbre ou de la
piéce a usiner. L'opérateur doit étre conscient de son
environnement de travail et opérer un contrdle total sur
tout événement pouvant s'y produire.

= Ne coupez pas en ayant votre corps aligné avec le
guide-chaine et avec la chaine. En cas de mouvement
de recul de I'outil, cette position contribuera a empécher
la chaine d'entrer en contact avec votre téte ou votre
corps.

= N'appliquez pas un mouvement de sciage d'avant
en arriere. Laissez la chaine faire le travail. Garder la
chaine aff(itée et ne pas essayer de pousser la chaine
dans la découpe.

= N'exercez pas de pression sur la trongonneuse en fin
de coupe. Tenez-vous prét a supporter le poids de la
trongonneuse une fois celle-ci libérée en fin de la coupe.
Le non-respect de cet avertissement peut entrainer de
graves blessures.
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= N'arrétez pas la trongonneuse en pleine opération de
coupe. Gardez la trongonneuse en fonctionnement
jusqu'a ce qu'elle soit sortie de la coupe.

= Afin de réduire le risque de blessures infligées par des

pieces mobiles, mettez toujours I'appareil hors tension,

retirez le bloc-batterie et assurez-vous que toutes les

piéces mobiles se sont entiérement immobilisées :

e avant de nettoyer ou de dégager la cause d'un
blocage

e avant de laisser le produit sans surveillance

e avant de mettre en place ou de retirer des
accessoires

e avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou de
I'entretenir

m L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Lorsque vous
utilisez le produit pendant de longues périodes, assurez-
vous de faire des pauses réguliéres.

m  Sileproduitesttombé, a subiun chocimportant ou se met
a vibrer de fagon anormale, arrétez-le immédiatement
et recherchez les dommages éventuels ou identifiez la
cause des vibrations. Toute piéce endommagée doit
étre correctement remplacée ou réparée par un centre
de service agréé.

m Utilisez le produit uniquement a des températures
comprises entre 0 et 40 °C.

m  Stockez le produit & un endroit dont la température
ambiante est comprise entre -10 et 50 °C.

EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUEL
Un équipement de protection individuelle de bonne qualité,
comme celui des professionnels, réduira les risques de
blessures pour l'opérateur. Les éléments suivants doivent
étre pris en compte lors de I'utilisation du produit :
m Casque de sécurité
— doit étre conforme a EN 397 et porter l'inscription CE
= Protection auditive
— doit étre conforme a EN 352-1 et porter I'inscription CE
= Protection oculaire et faciale
— doit porter l'inscription CE et étre conforme a EN 166
(pour les lunettes de sécurité) ou EN 1731 (pour les
visiéres a grille)
= Gants
— doit étre conforme a EN ISO 11393-4 et porter
linscription CE
m  Protéges-jambes (jambieres)
— doivent étre conformes a EN ISO 11393-2, porter
linscription CE et protéger tout le tour des jambes.
= Bottines de sécurité pour scie délagage
— doit étre conforme a la norme EN 1SO 20345:2004 et
porter un blindage représentant une scie délagage
pour montrer sa conformité a la norme EN ISO
11393-3. (Les utilisateurs occasionnels peuvent
porter des chaussures de sécurité a embouts acier et
des guétres de sécurité conformes a EN ISO 11393-
5 si le sol est régulier et que le risque de trébucher
ou de semmeéler dans des broussailles est faible)
m Vestes de scie délagage pour une protection supérieure
du corps
— doit étre conforme a EN ISO 11393-6 et porter
linscription CE
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MISES EN GARDE DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

m Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n'immergez jamais I'outil, le bloc de batterie ou
le chargeur dans un liquide ne laissez pas couler un
fluide a lintérieur de celui-ci Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment etc. peuvent
provoquer un court-circuit.

m Rechargez le bloc de batterie a un endroit ou la
temperature ambiante est comprise entre 10 et 38 °C.

= Remisezle bloc de batterie a un endroit ou la temperature
ambiante est comprise entre 0 et 20 °C.

DES INSTRUCTIONS CONCERNANT LES

TECHNIQUES DE BASE DE L'EBRANCHAGE ET
DE LA COUPE TRANSVERSALE

COMPREHENSION DES FORCES PRESENTES DANS
LE BOIS

Une fois comprises les pressions directionnelles et les
tensions présentes dans le bois, vous pouvez réduire les
“pincement” ou au moins les prévoir en cours de coupe. Une
tension dans le bois signifie que les fibres subissent une
force de traction et que si vous coupez dans cette zone,
le “trait de coupe” ou la coupe auront tendance a s'ouvrir a
mesure que la trongonneuse progressera. Si une blche est
soutenue par un chevalet et que son extrémité pend sans
étre soutenue a son extrémité, une tension se crée alors
sur son dessus due au poids de la partie qui dépasse et qui
étire les fibres. De la méme facon, le dessous de la blche
sera comprimé et les fibres seront compressées. Si une
coupe est effectuée dans cette zone, le trait de coupe aura
tendance a se refermer en cours de coupe. Cette coupe
pincerait la chaine.

POUSSEE ET TRACTION

La force de réaction s'exerce toujours dans la direction
opposée au sens de rotation de la chaine. L'opérateur
doit étre prét a contrdler la tendance du produit a tirer vers
l'arriére et pousser vers l'avant. Le produit pousse vers
l'avant (mouvement en avant) lorsque l'on coupe sur le
bord inférieur de la barre. Lors d'une coupe le long du bord
supérieur, le produit peut étre poussé vers l'arriere (vers
l'opérateur).

TRONGONNEUSE COINCEE DANS LA COUPE

Eteindre I'appareil et retirer le bloc batterie. Ne tentez pas
de faire sortir de force la chaine et le guide-chaine de la
coupe, vous risqueriez de provoquer le bris de la chaine
qui pourrait alors basculer en arriére et frapper I'opérateur.
Cette situation se produit généralement lorsque le bois est
mal soutenu, ce qui oblige la coupe a se refermer sous I'effet
de la compression, pingant ainsi la chaine. Si le réglage du
support ne parvient pas a dégager la chaine et le guide-
chaine, ouvrez la coupe a l'aide de coins ou d'un levier. Ne
jamais tenter de démarrer la scie délagage lorsque le guide-
chaine se trouve déja engagé dans une découpe ou une
entaille.
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PATINAGE / REBOND

Lorsque la scie délagage narrive pas a senfoncer dans la
blche ou la branche lors dune coupe, le guide-chaine peut
se mettre a sauter ou a déraper dangereusement sur la
surface. Ceci pourrait provoquer une perte de contréle de
la scie délagage. Afin d'empécher ou de limiter le patinage
ou le rebond, toujours tenir la trongonneuse avec les deux
mains. S'assurer que la trongonneuse forme une rainure
pour la coupe.

Ne jamais couper de branches ou de buissons flexibles
et de petites taille avec la scie délagage. Leur taille et
leur flexibilité¢ peut facilement entrainer un rebond de la
trongconneuse dans votre direction ou peut la coincer avec
suffisamment de force pour provoquer un rebond. Une scie
a main, un sécateur, une hache et autres outils a main sont
mieux adaptés a cet usage.

EBRANCHAGE D'UN ARBRE

L'ébranchage consiste a retirer les branches d'un arbre
abattu. Lorsque vous procédez a un ébranchage, laissez les
plus grosses branches inférieures en place pour soulever
le tronc du sol. Retirez les petites branches en une seule
coupe. Les branches sous tension doivent étre coupées a
partir du bas afin déviter de plier la scie délagage.
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TIGES RESSORTS

Un fouet est une branche, souche déracinée ou un
arbrisseau qui est fléchi par un autre morceau de bois, de
telle sorte qu'il se détend brusquement lorsque I'on coupe
ou retire le morceau ce bois le retenant.

La souche déracinée d'un arbre abattu risque fortement de
se détendre et de revenir en position verticale pendant la
coupe pour la séparer du tronc. Attention aux fouets, ils sont
dangereux. Ne tentez pas de couper des branches courbées
ou des souches sous tension, a moins de n'avoir suivi un
entrainement professionnel et d'en avoir les compétences.

/N\ AVERTISSEMENT ! Les retours sont dangereux. lls
peuvent heurter lopérateur et lamener a perdre le controle
de la scie délagage. ce qui peut entrainer des blessures
graves ou mortelles. Couper des branches en tension doit
étre effectué par des utilisateurs formés.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m  Mettez I'appareil hors tension, retirez le bloc-batterie et
laissez-le refroidir avant de le ranger ou de le transporter.

m Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez le produit dans dans un endroit sec, bien aéré
et hors de portée des enfants. Tenez le produit a I'écart
des agents corrosifs tels que les produits chimiques
pour le jardin et les sels de dégivrage. Ne rangez pas
ranger le produit a I'extérieur.

m Mettez le fourreau de protection du guide-chaine en
place avant de ranger I'appareil, ainsi qu'au cours de
son transport.

m  Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher de
bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et tout
dommage matériel.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant I'emballage et I'étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants non conducteurs.
Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui
fuirait. Demandez conseil au transporteur pour de plus
amples informations.

ENTRETIEN

= N'utilisez que des piéces détachées et des accessoires
d'origine constructeur. Le non respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

m Lesréparationsdemandentun soin etdes connaissances
extrémes et ne doivent étre effectuées que par un
technicien de service qualifié. Confiez I'entretien du
produit & un centre de service agréé.

= Vous n'étes autorisé a effectuer que les réglages et
réparations décrits dans ce manuel. Pour les autres
réparations, adressez-vous uniquement a un centre
d'entretien agréé.

= Un entretien, un retrait ou une modification incorrect
des dispositifs de sécurité pourrait empécher le bon
fonctionnement du produit ou des fonctions de sécurité,
et augmenter ainsi les risques de blessure grave. Veiller
a la sécurité permanente du produit et confier son
entretien a un personnel qualifié.

m Affater la chaine en toute sécurité est un travail
de précision difficile qui doit étre réalisé par des
professionnels compétents uniquement. Le fabricant
conseille fortement de remplacer une chaine usée ou
émoussée par une chaine neuve, disponible auprés
de votre centre d'entretien agréé. Vous pourrez
trouver la référence de la piece dans le tableau des
caractéristiques présent dans ce manuel.

m  Respectez les instructions concernant la lubrification, la
vérification de la tension de la chaine et son réglage.
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= Aprés chaque utilisation, nettoyer les piéces en plastique
avec un chiffon doux et sec.

m Vérifiez tous les écrous, boulons et vis réguliérement
pour vous assurer que le produit est en bon état
de marche. Toute piéce endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un centre de
service agréé.

PERIODICITE D’ENTRETIEN

Vérification quotidienne

Lubrification du guide  Avant chaque utilisation

Tension de la chaine  Avant chaque utilisation et

fréquemment

Affutage de la chaine  Avant chaque utilisation

(vérification visuelle)
Piéces
éventuellement
endommagées

Avant chaque utilisation

Attaches mal serrées  Avant chaque utilisation

Vérification et nettoyage

Guide-chaine Avant chaque utilisation

Trongonneuse dans
son ensemble

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 173.

Protége-chaine

Guide-chaine

Poignée auxiliaire

Poignée de commande

Bouton de déverrouillage de la gachette
Interrupteur

Patin d’ébranchage

Fourreau de guide-chaine

Manuel utilisateur

10. Graisseur de chaine et de guide-chaine
11. Trongonneuse

12. Ecrou de fixation de la barre

13. Vis de tension de la chaine

14. Port de batterie

15. Tournevis a tubeen T

16. Bloc de batterie

17. Chargeur

ELEMENTS DE SECURITE

Apres chaque utilisation

CENODOAWN =

Protége-chaine

Le protége-chaine empéche votre main d'entrer en contact
avec la chaine.

Attrape-chaine

Un bloqueur empéche la chaine de reculer vers l'opérateur
si elle se détend ou se casse.

Guide-chaine

En général, les guides-chaine dont I'embout a un petit rayon
sont moins susceptibles de provoquer un rebond. Vous
devriez utiliser un guide-chaine et une chaine juste assez
longs pour le travail a effectuer. Des guides-chaines plus
longs augmentent le risque de perte de contréle en cours de
coupe. Vérifiez régulierement la tension de la chaine. Lors
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de la coupe de branches courtes (plus courtes que le guide-
chaine) la chaine a plus de chances de se faire éjecter sila
tension n'est pas correcte.

Chaine a faible tendance au rebond

Une chaine a faible rebond aide a réduire la possibilité qu'un
rebond se produise.

Les limiteurs de profondeur situés a I'avant de chaque dent
peuvent réduire la force de I'effet de rebond en évitant que
les dents ne s'enfoncent trop profondément dans la zone
de rebond. N'utilisez que les combinaisons de chaines et
guides-chaines recommandés par le fabricant.

Redoublez de vigilance aprés avoir aiguisé la chaine de
votre trongonneuse, car l'aiguisage rend la chaine moins
résistante au rebond. Pour votre sécurité, remplacez les
chaines des trongonneuses lorsque leurs performances de
coupe diminuent.

Patin d’ébranchage

Tout le patin d’ébranchage peut étre utilisé comme pivot lors
d’une coupe. Il aide a stabiliser le corps de la scie a élaguer
pendant la coupe. Lors de la coupe, poussez le produit vers
l'avant jusqu'a ce que les dents s'enfoncent dans le bord du
bois, puis déplacez la poignée de commande vers le haut
ou vers le bas dans la direction de la ligne de coupe pour
soulager I'effort physique de la coupe.

Protection contre les surchauffes

Le bloc de batteries est doté d'une protection contre les
surchauffes, congue pour protéger les éléments de la
batterie contre tout dommage en cas de températures
élevées. Avec une telle fonctionnalité, il est possible que la
batterie n'alimente plus le produit tant qu'elle n'a pas refroidi.
Si la batterie est trop chaude au toucher, laissez-la refroidir
avant de reprendre |'utilisation. Si le produit ne fonctionne
toujours pas, raccordez le bloc de batteries au chargeur,
lequel peut également assurer une protection contre les
surchauffes. Lorsque les éléments de la batterie ont refroidi,
le chargeur commence alors a charger la batterie.

REMARQUE Des températures ambiantes élevées
(supérieures a 30 °C) et des outils électriques haute
puissance tels que des scies délagage, peuvent accélérer
la chauffe des éléments de batterie. Vérifier réguliérement
le bloc de batteries. S'il est chaud au toucher, remplacez la
batterie ou laissez-la refroidir.

REMARQUE : Le voyant LED du bloc de batterie ne
fonctionnera pas si le dispositif de protection intégré s'est
déclenché et a entrainé I'arrét de I'outil.

Alerte de sécurité

Lisez et comprennez toutes les instructions
avant d'utiliser le produit. Respectez
'ensemble des avertissements et consignes
de sécurité.

Portez une protection oculaire et auditive
ainsi qu'un casque.

Ne pas exposer a la pluie ou a des
conditions humides.
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Portez des gants de protection résistants et
antidérapants.

Portez des chaussures de sécurité
antidérapantes lorsque vous utilisez le
produit.

Prenez garde au rebond de la scie délagage
et évitez tout contact avec lextrémité du
guide-chaine.

N'utilisez pas votre trongonneuse en la

tenant avec une seule main. 4.

Tenez et utilisez votre trongconneuse avec
vos deux mains.

Ne pas toucher I'élément ci-dessous.

Niveau de puissance sonore garanti

Ne jetez pas les batteries et les
équipements électriques et électroniques
usagés parmi les déchets municipaux non
triés. Les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés doivent
étre collectés séparément. Les batteries,
accumulateurs et sources lumineuses
usagés doivent étre retirés de I'équipement.

Pour obtenir des conseils en matiére de 5

recyclage et de points de collecte, se
renseigner aupres des autorités locales ou
du détaillant. Selon les réglementations
locales, les détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer gratuitement les
batteries et les équipements électriques et
électroniques usagés. Votre contribution a
la réutilisation et au recyclage des batteries
et équipements électriques et électroniques
usagés permet de réduire la demande

en matieres premiéres. Les batteries,
notamment celles qui contiennent du lithium,
ainsi que les équipements électriques

et électroniques usagés comportent

des matériaux précieux et recyclables,

qui peuvent avoir un impact négatif sur 8

I'environnement et la santé humaine s'ils ne
sont pas éliminés de maniére respectueuse
de I'environnement. Supprimer les données
personnelles de I'équipement usagé, le cas
échéant.

w

MISE EN ROUTE

Voir pages 174-175.
1.

Portez un équipement de protection individuelle (EPI).
A chaque utilisation du produit, dotez-vous
systématiquement d'une protection oculaire intégrale,
d'une protection auditive, de gants robustes
antidérapants, de chaussures adaptées et de vétements
de protection. N'utilisez pas la machine pieds nus ou
avec des sandales ouvertes.

Retirez le cache de la barre de guidage.

Retirez le tournevis a tube en T de son compartiment.
Tournez I'écrou de fixation de la barre dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre pour déverrouiller.
Réglez la tension de la chaine.

Pour augmenter la tension de la chaine, tourner la vis de
tension de la chaine dans le sens horaire.

Pour réduire la tension de la chaine, tourner la vis de
tension de la chaine dans le sens antihoraire.
REMARQUE : La tension de la chaine est correcte
lorsque I'écart entre la lame dans la chaine et la barre
est d'entre 2,8 et 3,8 mm. Tirez la chaine au milieu du
coté inférieur de la barre vers le bas (écartez-la de la
barre) et mesurez la distance entre la barre et les lames
de la chaine.

REMARQUE : La température de la chaine augmente
en cours d'utilisation normale, ce qui augmente son
élongation. Vérifier fréequemment la tension de la chaine
et la régler si nécessaire. Une chaine tendue a chaud
peut s'avérer trop serrée une fois refroidie. Assurez-
vous que la tension de la chaine est correcte en vous
référant a ces instructions.

Tournez I'écrou de fixation de la barre dans le sens des
aiguilles d'une montre pour le bloquer.

Ajoutez de ['huile pour chaine et guide-chaine. Ne
travaillez jamais sans huile de chaine. Si la chaine
tourne sans lubrifiant, cela peut endommager la chaine
et le guide-chaine.

REMARQUE : Rangez et transportez le graisseur de
chaine et de guide-chaine et lubrifiez la chaine et le
guide-chaine si nécessaire.

Mise en place du pack batterie.

Insérer un bloc-batteries dans le produit. Assurez-vous
que la languette du bloc-batterie se clipse et que le bloc-
batterie est correctement fixé a I'appareil avant toute
mise en marche.

Démarrer le produit.

Appuyez sur la gachette du déclencheur et pressez la
gachette de l'interrupteur.

REMARQUE : Tenez toujours la scie a élaguer par la
poignée de commande d'une main et par la poignée

FR - auxiliaire de l'autre.
Cet appareil et sa
batterie se recyclent REMARQUE : Pour arréter le produit, relachez la gachette

A DEPOSER

EN MAGASIN  EN

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr

de l'interrupteur.
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I3 UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung der Akku-Astsage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Akku-Astsdge ist nur fir den Einsatz im Freien
vorgesehen. Aus Sicherheitsgriinden muss das Produkt
bei der Benutzung immer mit beiden Handen ausreichend
kontrolliert werden.

Das Produkt wurde zum S&gen von Zweigen, Asten,
Stammen und Balken mit einem Durchmesser, der durch
die Schnittlange der Fiihrungsschiene bestimmt wird,
entwickelt. Sie darf ausschlieBlich zum Schneidenvon Holz
verwendet werden.

Es ist nur zur Benutzung im Haushalt durch Erwachsene
vorgesehen, die angemessen Uber die Gefahren und
die bei der Bedienung des Gerats durchzufiihrenden
Praventionsmalnahmen informiert wurden. Es darf nicht im
Rahmen professioneller Baumarbeiten eingesetzt werden.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken verwendet
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM
GERAT

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug® in den Warnhinweisen bezieht
sich auf Ihr Uber einen Stromanschluss (mit Stromkabel)
oder mit einem Akku (kabellos) betriebenes Gerat.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

= Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fihren.

m  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden konnen.

= Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Uiber das Gerét verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

u Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.
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= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

n Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Gerateteilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nurVerlangerungsleitungen,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den AuRenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-wenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen flihren.

m Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieRen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlielen, kann dies zu Unféllen fiihren.

= Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich
in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

m Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

= Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, sind diese anzuschlieRen
und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.
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Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-regeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
ELEKTROWERKZEUGS

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor
Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerdt weglegen. Diese
Vorsichtsmalnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerdates reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fuhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

Zubehor,

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-gesehenen
Situationen.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG VON
AKKUWERKZEUGEN

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegerdten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein
Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann  zu  Hautreizungen  oder
Verbrennungen flihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veréanderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Tem-peraturen Uber
130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
auRerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann
den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.

SERVICE

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE
ASTSAGE

@

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevoliméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Halten Sie alle Korperteile von der Ségekette fern,
wenn die Astsdge in Betrieb ist. Vergewissern Sie
sich vor dem Start der Astsige, dass die Siagekette
nichts beriihrt. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Arbeiten mit der Astsédge kann dazu fihren, dass
sich lhre Kleidung oder Ihr Kérper in der Sagekette
verfangen.

Halten Sie die Astsdage immer mit einer Hand am
Bediengriff und mit der anderen Hand am Hilfsgriff.

Halten Sie die Astsdge nur an den isolierten
Greifflaichen, da die Sagekette in Kontakt mit
verborgener Verkabelung kommen kann. Wenn die
Sageketten Kontakt zu einem stromfiihrenden Draht hat,
kann das dazu fiihren, dass offenliegende Metallteile
der Astsage ebenfalls Strom fiihren, und der Bediener
kénnte einen Stromschlag erleiden.

Tragen Sie einen Augenschutz. Es wird empfohlen,
weitere  Schutzausriistung fiir Gehor, Kopf,
Hénde, Beine und FiiBe zu tragen. Angemessene
Schutzausriistung verringert das personliche Risiko
durch umherfliegende Teile oder versehentliches
Beriihren der Kettensage.

Bedienen Sie die Astsdge nicht auf Baumen, auf
Leitern, von einem Dach aus oder auf einer anderen
Art von instabilem Untergrund. Das Bedienen einer
Astsage auf diese Art kann zu schwerwiegenden
Verletzungen fiihren.
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m  Achten Sie immer auf einen sicheren Stand und
bedienen Sie die Astsdge nur, wenn Sie auf einer
festen, sicheren und ebenen Flache stehen.
Rutschige oder instabile Bdéden kdnnen zu einem
Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle Uber die
Astsage fuhren.

= Rechnen Sie beim Sdgen eines unter Spannung
stehenden Astes damit, dass er zuriickschnellen
kann. Wenn sich die Spannung in den Holzfasern 16st,
kann der zuriickfedernde Ast den Bediener treffen und/
oder die Astsage aufler Kontrolle geraten lassen.

= Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von
Unterholz und jungen Baumen. Das diinne Material
kann sich in der S&gekette verfangen und auf Sie
schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

m Tragen Sie die Astsdge stets im ausgeschalteten
Zustand und mit dem Sé&geblatt vom Korper weg.
Bringen Sie beim Transport oder der Lagerung
der Astsdge immer den Kettenschutz an. Die
richtige Handhabung der Astsdge verringert die
Wahrscheinlichkeit eines versehentlichen Kontakts mit
der sich bewegenden Sagekette.

n Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren,
zum Spannen der Kette und zum Wechseln von
Leiste und Kette. Eine unsachgemaf gespannte oder
geschmierte Kette kann entweder reilen oder das
Rickschlagrisiko erhéhen.

= Nur Holz sidgen. Verwenden Sie die Astsdge nicht
fiir andere Zwecke als vorgesehen. Beispielsweise:
Nutzen Sie die Astsdge nicht zum Schneiden von
Metall, Kunststoff, Gemauer oder Baumaterial, das
nicht aus Holz besteht. Die Verwendung der Astsage
fur andere als die vorgesehenen Zwecke kann zu einer
gefahrlichen Situation fiihren.

m Diese Astsdge ist nicht zum Fallen von Baumen
konzipiert. Die Nutzung der Astsage fir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu schwerwiegenden
Verletzungen des Bedieners und umstehender
Personen flhren.

n Befolgen Sie beim Entfernen von eingeklemmtem
Material, beim Aufbewahren und beim Warten der
Astsdge alle Anweisungen. Vergewissern Sie sich,
dass das Gerat ausgeschaltet ist und der Akkupack
entfernt wurde. Unerwartetes Ingangsetzen der
Astsdge bei der Wartung oder beim Entfernen von
eingeklemmtem Material kann zu schwerwiegenden
Personenschaden fiihren.

URSACHEN UND VERMEIDUNG EINES RUCKSCHLAGS:

Wenn die Spitze der Fuhrungsschiene einen Gegenstand
beriihrt oder wenn sich die Kette beim Ségen im Schnittspalt
verklemmt und blockiert, kann ein Riickschlag auftreten.

Ein Kontakt mit der Spitze kann in manchen Féllen zu einer
plétzlichen, entgegengesetzten Reaktion flihren, wobei die
Flhrungsschiene hoch und zurlick gegen den Benutzer
geschlagen wird.

Wenn die Sagekette an der Oberseite der Fiihrungsschiene
eingeklemmt wird, kann sich die Fuhrungsschiene sehr
schnell zurtick, in Richtung des Benutzers bewegen.

Diese Reaktionen kénnen zum Verlust der Kontrolle tiber die
Séage und damitzu schweren Verletzungen fihren. Verlassen
Sie sich nicht ausschlieflich auf die in der Kettensage
eingebauten  Sicherheitseinrichtungen. Als  Bediener
der Astsdge sollten Sie mehrere VorsichtsmaBnahmen
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ergreifen, damit wahrend des Schneidens keine Unfalle
geschehen oder Verletzungen verursacht werden.

Ein Rickschlag entsteht durch Fehlgebrauch der Astsége
und/oder fehlerhafte Betriebsverfahren und -bedingungen
und kann vermieden werden, indem die korrekten
VorsichtsmaBnahmen, wie nachstehend aufgefiihrt,
ergriffen werden:

= Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest im Griff,
wobei Daumen und Finger den Bediengriff der Sage
umschlieBen, und positionieren Sie lhren Kérper und
Arm so, dass Sie den RiickstoBkraften widerstehen
konnen. Die Kréafte eines Rickschlags kdnnen durch
den Benutzer unter Kontrolle gehalten werden, wenn
die richtigen Vorsichtsmanahmen ergriffen werden.
Lassen Sie die Astsage nicht los.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung und
sdgen Sie nicht hoher als auf Schulterhéhe. Dadurch
wird ein unbeabsichtigter Kontakt mit der Spitze
verhindert und eine bessere Kontrolle tber die Astsage
in unerwarteten Situationen ermdglicht.

m Nutzen Sie ausschlieBlich die vom Hersteller
angegebenen Ersatzfiihrungsschienen und
-sageketten. Inkorrekte Ersatzfiihrungsschienen und
-sageketten koénnen zum Kettenbruch und/oder zu
Rickschlagen fihren.

= Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers
fiir das Scharfen und die Wartung der Sagekette.
Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhdhen die Neigung zum
Rickschlag.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

m Nehmen Sie an einer professionell organisierten
Schulung zu Nutzung und Wartung von Astsagen,
Pravention und Unfallhilfe teil. Bitte bewahren Sie die
Anweisungen zum spateren Nachschlagen auf.

m Astsagen sind potenziell gefahrliche Werkzeuge.
Unfélle bei der Verwendung von Astsagen fiihren haufig
zum Verlust von GliedmaRen oder zum Tod. Fallende
Aste, umfallende Baume, rollende Baumstimme
kénnen téten. Krankes oder verfaultes Holz stellt eine
weitere Gefahr dar. Sie sollten lhre Fahigkeiten die
Aufgabe sicher zu bewaltigen abschatzen. Wenn Sie
irgendwelche Bedenken haben, Uberlassen Sie die
Arbeit einem professionellen Baumpfleger.

m  Es wird empfohlen, bei der ersten Nutzung des Geréts
das Sagen von Stdmmen auf einem Sagebock oder
einem Stander zu Uben.

m Die GroRe des Arbeitsbereichs hangt von der
durchgefiihrten Aufgabe, der GroRe des Baums oder
des Arbeitsstiicks ab. Der Benutzer muss aufmerksam
sein und alles unter Kontrolle haben, was in seinem
Arbeitsbereich passiert.

= Sagen Sie nicht mit lhrem Korper in einer Linie mit
Fuhrungsschiene und Kette. Wenn Sie einen Riickschlag
erleben, wird diese Position helfen zu verhindern, dass
die Kette lhren Kopf oder Ihren Kérper berihrt.

= Verwende Sie keine Vorwarts-Rickwarts Bewegung.
Lassen Sie die Kette die Arbeit machen. Halten Sie die
Kette scharf und versuchen Sie nicht, die Kette durch
den Schnitt zu schieben.

= Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Sage
ausliben. Seien Sie bereit die Sage zu entlasten, wenn
sie das Holz durchsagt hat. Nichtbeachtung kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

@
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m  Stoppen Sie die Sage nicht wahrend des Sagevorgangs. = Jacken zum Schutz des Oberkdrpers fiir Astsédgen

Lassen Sie die Sage laufen, bis sie den Sageschnitt
beendet hat.

— solte EN [ISO 11393-6 erfillen und CE
gekennzeichnet sein.

= Um das mit dem Berlihren von beweglichen Teilen
einhergehende Verletzungsrisiko zu verringern, schalten WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Sie das Gerat immer aus, entfernen Sie den Akkupack
und vergewissern Sie sich, dass alle beweglichen Teile
vollsténdig stillstehen:

e bevor Sie das Produkt reinigen oder eine Blockierung
entfernen

e bevor Sie das Produkt unbeaufsichtigt zurticklassen
e vor dem Montieren oder Entfernen von Anbauteilen

e bevor Sie das Produkt prifen, reinigen oder daran
arbeiten

m Um die durch einen Kurzschluss verursachte

Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerét nicht
in FlUssigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass keine
Flissigkeiten in die Gerate und Akkupacks eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

= Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines 5 |aden SiedenAkkupackbeieiner Umgebungstemperatur

Produkts entstehen oder verschlimmert werden. Wenn
Sie das Geréat Uber einen langeren Zeitraum nutzen,
stellen Sie regelmaRige Pausen sicher.

= Wenn das Produkt fallen gelassen wurde oder einen
schweren Schlag erhielt oder anfangt, ungewd&hnlich
zu vibrieren, stoppen Sie das Produkt sofort und
Uberprifen es auf Schaden oder identifizieren Sie die
Ursache der Vibration. Jeder Schaden sollte durch den

von 10 bis 38 °C.

= Bewahren Sie den Akkupack bei einer

Umgebungstemperatur von 0 bis 20 °C auf.

ANLEITUNG ZU DEN KORREKTEN TECHNIKEN
ZUM GRUNDLEGENDEN ENTASTEN UND FUR

QUERSCHNITTE

autorisierten Kundendienst ordnungsgemaR repariert yERSTEHEN SIE DIE KRAFTE IN DEM HOLZ

oder ausgetauscht werden.

Wenn Sie die gerichteten Drucke und Spannungen in dem

= Betreiben Sie das Geréat nur bei Temperaturen zwischen o1 verstehen. kénnen Sie die "Klemmungen" verringern

0und 40 °C. oder mindestens beim Sagen darauf vorbereitet sein.

m Bewahren Sie das Geréatbeieiner Umgebungstemperatur ~ Spannung im Holz bedeutet, dass die Fasern auseinander
von -10 bis 50 °C auf. gezogen werden, und wenn Sie in diesem Bereich ségen,

N wird die "kerbe" oder der Schnitt sich 6ffnen wahrend

BENUTZEN SIE EINE PERSONLICHE Sie sagen. Wenn ein Baumstamm auf einem Holzbock
SCHUTZAUSRUSTUNG liegt und ein Ende nicht gestitzt wird, dann entsteht

Personliche Schutzausriistung von guter Qualitét, wie sie  Spannung an der Oberseite, weil das Gewicht des
von Profis verwendet wird, hilft, die Verletzungsgefahr fir  (iberhdngenden Baumstamms die Fasern dehnt. Ahnlich
den Bediener zu verringern. Die folgenden Gegenstdnde  wir die Unterseite des Baumstamms komprimiert und die
sollten beim Betrieb des Gerats verwendet werden: Fasern zusammengedriickt. Wenn ein Schnitt in diesem
m Sicherheitshelm Bereich gemacht wird, wird die Kerbe dazu tendieren sich

— sollte EN 397 erfiillen und CE gekennzeichnet sein.
m  Gehdrschutz
— sollte EN 352-1 erfiillen und CE gekennzeichnet

beim Sagen zu schlieBen. Bei diesem Schnitt wiirde die
Séagekette verklemmen.

DRUCKEN UND ZIEHEN

sein. Die Reaktionskraft wirkt immer in die entgegengesetzte

= Augen- und Gesichtsschutz Richtung der Kettenlaufrichtung. Der Bediener muss darauf
— sollle CE gekennzeichnet sein und EN 166  Vorbereitet sein, die Tendenz des Gerats, fortzuziehen und
erfilllen (fur Sicherheitsbrillen) oder EN 1731 (fir ~ nach hinten zu schieben, zu kontrollieren. Das Gerét zieht
Gittervisiere) fort (nach vorne), wenn man auf der unteren Kante der

= Handschuhe

Schiene schneidet. Beim Schneiden (ber die obere Kante

kann das Produkt rickwarts (auf den Benutzer zu) gedriickt

— solte EN [ISO 11393-4 erfillen und CE

} . werden.
gekennzeichnet sein.
m Beinschutz (Beinschltzer) SAGE IN DEM SAGESPALT VERKLEMMT
— sollten EN ISO 11393-2 erfiillen, CE gekennzeichnet ~ Schalten Sie das Geréat aus und entfernen Sie den Akkupack.
sein und Rundumschutz bieten. Versuchen Sie nicht die Kette und Flhrungsschiene mit
m Sicherheitsstiefel fiir Astsagen Gewalt aus dem Sagespalt zu entfernen, dadurch kann

— sollten der Norm EN ISO 20345:2004 entsprechen
und mit einem Schild versehen sein, auf dem eine
Astsage abgebildet ist, um die Einhaltung der Norm

die Kette brechen und zurlickschnellen, und den Benutzer
verletzen. Diese Situation entsteht meistens, weil das Holz
falsch abgestitzt wird und der Sagespalt zugedriickt wird

EN ISO 11393-3 zu zeigen. (Gelegentliche Benutzer und dabei die Sagekette einklemmt. Wenn die Verstellung

konnen Sicherheitsschuhe mit Stahl-Vorderkappen

der Stiitze die Schiene und Kette nicht I0st, benutzen Sie

und Schutzgamaschen die EN 1SO 11393-5 Holzkeile oder einen Hebel, um den Schnitt zu 6ffnen und
erfiillen benutzen, wenn der Boden eben ist und die Sage zu lésen. Versuchen Sie niemals, die Astsdge zu
geringe Gefahr von Stolpern oder von Verfangen im starten, wenn sich die Fihrungsschiene bereits im Schnitt
Buschwerk besteht) oder der Kerbe befindet.

@
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RUTSCHEN / SPRINGEN

Wenn die Astsdge sich wahrend eines Schneidvorgangs
nicht vertieft, kann die Flhrungsschiene auf der Oberflache

®

des Stammes oder Zweiges gefahrlich anfangen zu
springen oder zu rutschen, was moglicherweise zu einem
Kontrollverlust Uber die Astsage fiihrt. Um ein Rutschen =
oder Springen zu verhindern oder zu reduzieren, halten Sie
die Sage immer mit beiden Handen. Stellen Sie sicher, dass

die Sagekette eine Nut zum Schneiden herstellt.

Schneiden Sie niemals kleine, flexible Zweige oder Gestriipp
mit der Astsage. Aufgrund der GréfRe und Biegsamkeit kann
es leicht passieren, dass die Sage zu lhnen ausschlagt, =
oder sich mit so viel Kraft verklemmt, dass ein Riickschlag
verursacht wird. Die besten Werkzeuge fiir diese Art von

Arbeiten sind Handsagen,
Handwerkzeuge.

ENTASTEN EINES BAUMES

Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem geféllten
Baum. Belassen Sie beim Entasten gréRere unten liegende
Aste als Stiitzen, um den Baum iiber dem Boden zu

Baumscheren und andere

halten. Entfernen Sie kleinere Aste in einem Schnitt. Unter

Spannung stehende Zweige sollten von unten nach oben
geschnitten werden, um ein Festlaufen der Astsdge zu

verhindern.

A
e N

FEDERSTOCKE

Befolgen
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass

TRANSPORT UND LAGERUNG

Schalten Sie das Gerat aus, entfernen Sie den
Akkupack und lassen Sie das Gerat abkiihlen, bevor Sie
es aufbewahren oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkorper vom Produkt. Lagern
Sie das Produkt an einem kihlen, trockenen und gut
bellifteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet.
Halten Sie das Produkt von &tzenden Mitteln wie
Gartenchemikalien und Streusalz fern. Lagern Sie das
Gerat nicht im Freien.

Setzen Sie die Abdeckung der Fihrungsschiene
auf, bevor Sie das Geréat lagern oder wahrend des
Transports.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen

Bewegung oder fallen, um Verletzungen und
Beschadigung des Gerates zu verhindern.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Transportieren Sie Akkus gemafR I|hren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Sie alle besonderen Anforderungen fiir

beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Beschadigte oder auslaufende Akkus
dirfen nicht transportiert werden. Weitere Informationen
erhalten Sie bei Ihrem Transportunternehmen.

WARTUNG UND PFLEGE

Gespanntes Holz ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf =
oder SchoéBling, der von anderem Holz unter Spannung
gebogen wird und zurlickschnellt, wenn das andere Holz

geschnitten oder entfernt wird.

Bei einem geféllten Baum ist es sehr wahrscheinlich, dass
ein verwurzelter Stumpf wieder in seine aufrechte Stellung ™
zurlickschnellt, wenn der Stamm beim Abldngen vom
Stumpf getrennt wird. Auf gespanntes Holz achten, da dies
sehr gefahrlich ist. Versuchen Sie nicht gebogene Aste oder
Stumpfe die unter Spannung stehen zu sagen, auRer Sie =

sind professionell ausgebildet und fahig das zu machen.

/N WARNUNG! Riickfederungen sind geféahrlich und
kénnen verursachen, dass der Bediener die Kontrolle Giber =
die Astsége verliert. Das kann zu schweren oder todlichen
Verletzungen des Arbeiters fiihren. Nur geschulte Bediener g4

sollten gespanntes Holz schneiden.
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Verwenden Sie ausschlieBlich original Ersatzteile,
Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mdgliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und |hre Garantie ungliltig machen.

Service und Wartung des Gerates erfordert besonderen
Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur durch
qualifiziertes Personal durchgefiihrt werden. Lassen Sie
das Gerat nur von einem autorisierten Servicecenter
warten.

Sie dirfen nur die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen  Einstellungen oder  Reparaturen
durchfiihren. Wenden Sie sich zwecks anderer
Reparaturen nur an ein autorisiertes Servicecenter.

Die Folgen unsachgemaRer Wartung oder Entfernung
bzw. Veranderung der Sicherheitsvorrichtungen
kénnen dazu flihren, dass das Produkt oder die
Sicherheitsfunktionen nicht ordnungsgeman
funktionieren, ~ wodurch  die  Gefahr  schwerer
Verletzungen erhdht wird. Sorgen Sie dafir, dass das
Produkt professionell gewartet und sicher ist.

Das sichere Scharfen der Kette ist eine schwierige
Prazisionsaufgabe, die nur von erfahrenen féahigen
Fachleuchten durchgefiihrt werden sollte. Der Hersteller
empfiehlt sehr, abgenutzte oder stumpfe Ketten durch
neue zu ersetzen, Sie erhalten sie in lhrem autorisierten
Servicecenter. Die Teilenummer ist in der Tabelle der
Produkt-Spezifikationen in dieser Bedienungsanleitung
aufgefiihrt.

Befolgen Sie die Anweisungen zur Schmierung der
Kette und Kettenspannung und -einstellung.

Reinigen Sie die Kunststoffteile nach jeder Nutzung mit
einem trockenen weichen Tuch.
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= Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder, ob alle fest angezogen sind, so dass das Produkt
in einem sicheren Zustand ist. Jedes beschéadigte
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgeman repariert oder ausgetauscht werden.

WARTUNGSPLAN

Téagliche Kontrollen

Schmierung Schiene  Vor jedem Gebrauch

Kettenspannung Vor jeder Benutzung und ofters

Kettenscharfe Vor jeder Benutzung

(Sichtprifung)
Beschadigte Teile Vor jedem Gebrauch

Lose
Befestigungsteile

Vor jedem Gebrauch

Inspizieren und Reinigen

Flhrungsschiene Vor jedem Gebrauch

Komplette Sage Nach jeder Verwendung

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 173.

Kettenschutz
Flhrungsschiene

Hilfsgriff

Bediengriff

Driickerfreigabe
Ein-Ausschalter
Anschlagkralle

Abdeckung Fiihrungsschiene
Bedienungsanleitung

10. Olflasche fiir Fithrungsschiene und Kette
11. Sagekette

12. Flihrungsschienenmutter

13. Kettenspannschraube

14. Akkuaufnahme

15. Kombi-Werkzeug

16. Akkupack

17. Ladegerat

SCHUTZVORRICHTUNGEN

OCENOOAWN=

Kettenschutz

Der Kettenschutz verhindert, dass |hre Hand mit der
Sagekette in Berihrung kommt.

Kettenfanger

Ein Kettenfanger verhindert, dass die Kette in Richtung
Benutzer geschleudert wird, wenn die Kette sich lockert
oder reifdt.

Fiihrungsschienen

Aligemein gilt, Flhrungsschienen mit Spitzen mit
kleinerem Radius haben ein etwas geringeres Potential
fir Rickschlage. Sie sollten eine Flhrungsschiene mit
passender Kette benutzen, die gerade lange genug fiir
die Aufgabe ist. Langere Fuhrungsschienen erhéhen die
Gefahr eines Kontrollverlustes beim S&gen. Uberpriifen
Sie die Kettenspannung regelmafig. Beim Sagen kleinerer

Aste (dinner als die volle Léange der Filhrungsschiene),
ist die Gefahr, dass die Kette abgeworfen wird, wenn die
Spannung nicht richtig ist, groRer.

Sagekette mit geringem Riickschlag

Eine Sagekette mit geringer Rickschlaggefahr kann die
Wabhrscheinlichkeit eines Ruickschlags reduzieren.

Die Raumzéhne (Eingriffmesser) vor jedem Sé&gezahn
kénnen die Starke der Rickschlagreaktion gering
halten, indem sie verhindern, dass die Sé&gezéhne in
der Rickschlagzone zu tief eingreifen. Verwenden Sie
ausschliellich die durch den Hersteller empfohlenen
Kombinationen von Ersatzschienen und -ketten.

Beim Schleifen von Séageketten verlieren diese etwas an
den Qualitaten, die den Riickschlag gering halten, und es
ist daher besondere Vorsicht geboten. Zu lhrer eigenen
Sicherheit, ersetzen Sie Sageketten, wenn die Sageleistung
schwindet.

Anschlagkralle

Die integrierte Anschlagkralle kann als Drehpunkt verwendet
werden, wenn ein Schnitt durchzufiihren ist. Es ist hilfreich,
die Astsage beim Schneiden ruhig zu halten. Schieben Sie
das Gerat beim Sagen nach vorne, bis sich die Zahne in
das Holz graben, und bewegen Sie dann den Bediengriff
in Richtung der Séagelinie nach oben oder unten, um die
physische Belastung beim Sagen zu verringern.

Uberhitzungsschutz

Der Akkupack verfigt (iber einen Uberhitzungsschutz,
der die Akkuzellen bei hohen Temperaturen vor Schaden
schiitzen soll. Diese Funktion kann dazu fiihren, dass der
Akku das Gerat nicht mehr betreibt, bis der Akku abgekuhlt
ist. Wenn der Akkupack zu warm ist, als dass man ihn
beriihren konnte, lassen Sie ihn abkihlen, bevor Sie das
Gerat wieder einschalten. Wenn das Gerat weiterhin nicht
lauft, schlieRen Sie den Akkupack an das Ladegerat an, das
ebenfalls einen Uberhitzungsschutz anzeigen kann. Wenn
sich der Akku abkuhlt, 1adt das Ladegerat den Akku.

HINWEIS: Hohe Umgebungstemperaturen tber 30 °C
und Werkzeuge mit hohem Energiebedarf, z. B. Astsagen,
kénnen dazu flihren, dass sich die Akkuzellen schneller
erhitzen. Uberwachen Sie den Akkupack regelméaRig, und
wenn er sich warm anfiihlt, wechseln Sie den Akku oder
lassen Sie ihn abkihlen.

HINWEIS: Die LED der Ladezustandsanzeige des
Akkupacks funktioniert nicht, wenn die Akkuschutzfunktion
ausgeldst wurde und der Akkupack das Werkzeug nicht
mehr mit Strom versorgt.

SYMBOLE

Sicherheitswarnung

Vor dem Bedienen des Produkts
mussen Sie alle Anweisungen lesen und
verstehen. Befolgen Sie alle Warn- und
Sicherheitshinweise.

Tragen Sie Augen, Gehdr und Kopfschutz.

O b
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Nicht Regen oder feuchten Bedingungen
aussetzen.

Tragen Sie rutschfeste, strapazierfahige
Schutzhandschuhe.

Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsschuhe,
wenn Sie dieses Produkt benutzen.

Achten Sie auf den Rickschlag der Astsage
und vermeiden Sie den Kontakt mit der
Schienenspitze.

Verwenden Sie Ihre Kettensage niemals, in
dem Sie sie nur mit einer Hand halten.

Halten Sie Ihre Kettensége bei der Arbeit mit
beiden Handen.

Nicht unten berihren.

Garantierter Schallleistungspegel

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-

und Elektronikaltgerate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall. Altbatterien
und Elektro- und Elektronikaltgerate
mussen getrennt gesammelt werden.
Altbatterien, Altakkumulatoren und
Lichtquellen missen aus den Geréaten
entfernt werden. Informieren Sie sich bei
den &rtlichen Behérden oder bei Ihrem
Einzelhandler tber Recyclingoptionen

und die Entsorgungseinrichtung. Je

nach den értlichen Vorschriften kann der
Einzelhandel verpflichtet sein, Altbatterien
und Elektro- und Elektronik-Altgerate
unentgeltlich zurlickzunehmen. lhr Beitrag
zur Wiederverwendung und zum Recycling
von Elektro- und Elektronikaltgeraten
tragt dazu bei, den Bedarf an Rohstoffen
zu verringern. Altbatterien, insbesondere
lithiumhaltige Batterien, und Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die sich
negativ auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kénnen, wenn

sie nicht auf umweltvertragliche Weise
entsorgt werden. Léschen Sie ggf.
personenbezogene Daten aus Altgeraten.

®

ERSTE SCHRITTE

Siehe Seiten 174-175.

1.
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Tragen Sie personliche Schutzausriistung (PSA).
Tragen Sie beim Bedienen des Gerats immer
Augenschutz, Gehdrschutz, rutschfeste
Arbeitshandschuhe fiir starke Beanspruchung, stabile
Schuhe und Schutzkleidung. Arbeiten Sie mit der
Maschine niemals Barful? oder mit offenen Sandalen.
Entfernen Sie die Abdeckung der Flihrungsleiste.
Nehmen Sie das Kombi-Werkzeug aus seinem Fach.
Drehen Sie die Fihrungsschienenmutter zum
Entriegeln gegen den Uhrzeigersinn. Stellen Sie die
Kettenspannung ein.

Um die Kettenspannung zu erhéhen, drehen Sie die
Spannschraube im Uhrzeigersinn.

Um die Kettenspannung zu reduzieren, drehen Sie die
Spannschraube gegen den Uhrzeigersinn.

HINWEIS: Die Kettenspannung ist korrekt, wenn die
Licke zwischen dem Schneider in der Kette und der
Stange zwischen 2,8 und 3,8 mm betragt. Ziehen Sie die
Kette in der Mitte der Unterseite der Schiene nach unten
(von der Schiene fort) und messen Sie den Abstand
zwischen der Schiene und den Schneidern.

HINWEIS: Die Temperatur der Kette erhéht sich beim
normalen Betrieb und verursacht die Dehnung der
Kette. Priifen Sie die Kettenspannung in regelmaRigen
Abstanden und passen Sie sie nach Bedarf an.
Eine in warmem Zustand gespannte Kette kann in
kaltem Zustand zu straff sein. Stellen Sie sicher,
dass die Kettenspannung wie in diesen Anweisungen
vorgeschrieben eingestellt ist.

Drehen Sie die Flhrungsschienenmutter zum Verriegeln
im Uhrzeigersinn.

Fillen Sie Ol fir Fihrungsschiene und Kette nach.
Arbeiten Sie niemals ohne Kettenschmierung.
Wenn die Sage ohne Schmierung lauft, kdnnen die
Flhrungsschiene und die Sagekette beschadigt werden.
HINWEIS: Tragen Sie beim Arbeiten die Olflasche
fur Flhrungsschiene und Kette stets bei sich, und
schmieren Sie die Kette und die Schiene bei Bedarf.
Setzen Sie den Akkupack ein.

Setzen Sie den Akkupack in das Gerat ein. Bevor
Sie das Gerat einschalten, stellen Sie sicher, dass
die Verriegelung des Akkupacks eingerastet und der
Akkupack vollstéandig eingelegt und sicher befestigt ist.
Starten Sie das Produkt.

Driicken Sie die Freigabe des Ein-/Ausschalters und
driicken Sie den Ein-/Ausschalter.

HINWEIS: Halten Sie die Astsdge immer mit einer Hand am
Bediengriff und mit der anderen Hand am Hilfsgriff.

HINWEIS: Um das Geréat auszuschalten, lassen Sie den
Gasgebeschalter los.
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E TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefar la sierra de poda
inalambrica.

USO PREVISTO

La sierra podadora inaldambrica esta disefiada Unicamente
para su uso en exteriores. Por razones de seguridad, la
herramienta debe controlarse de forma adecuada utilizando
las dos manos en todo momento.

Este producto esta disefiado para el corte de ramas,
troncos, lefia y vigas de un didametro determinado por la
longitud de corte de la barra guia. Su uso se limita al corte
de madera.

El producto solo se debe utilizar en aplicaciones domésticas
por parte de adultos que hayan recibido una formacion
adecuada acerca de los peligros y las medidas preventivas
que se deben tomar a la hora de utilizar el producto. No
debe ser utilizado para servicios profesionales de tala de
arboles.

No la use para ninguna otra finalidad.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
DEL PRODUCTO

A jADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. No seguir las instrucciones que se detallan a
continuacién podria provocar una descarga eléctrica, fuego
y/o lesiones graves.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder
consultarlas posteriormente.

El término «herramienta eléctrica» incluido en las
advertencias hace referencia a su producto conectado a la
red eléctrica (con cable) o a su producto alimentado con
bateria (inalambrico).

SEGURIDAD DEL LUGAR DE TRABAJO

m El lugar de trabajo debe estar limpio y bien
iluminado. Las zonas oscuras o poco despejadas
pueden provocar accidentes.

m No utilice herramientas eléctricas en presencia
de elementos explosivos, por ejemplo en lugares
donde haya liquidos, gases o polvo inflamables.
Las chispas generadas por las herramientas eléctricas
pueden producir un incendio o provocar una explosion.

m Cuando se utiliza una maquina eléctrica, los
nifos, las demas personas y los animales deben
permanecer lejos de la zona de trabajo. De lo
contrario, podrian distraerle y hacerle perder el control
de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

m El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente. No modifique
ni haga ninguna operacion de mantenimiento en el
enchufe. No utilice adaptadores con herramientas
eléctricas con conexion a tierra o a masa. De este
modo, evitara el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

n Evite todo contacto con superficies que tengan
conexion a tierra o a masa (es decir, tubos,

radiadores, cocinas, neveras, etc.). El riesgo de
recibir una descarga eléctrica aumenta si una parte de
su cuerpo esta en contacto con elementos que tienen
conexién a tierra 0 a masa.

= Noexponga las herramientas eléctricas alalluviao a
la humedad. El riesgo de recibir una descarga eléctrica
aumenta si entra agua en la herramienta eléctrica.

m  Compruebe que el cable de alimentacion esta en
buen estado. No sostenga la herramienta por el cable
de alimentacion ni tire del cable para desenchufarla.
Mantenga el cable de alimentacion lejos de toda
fuente de calor, aceite, objetos con bordes cortantes
y elementos en movimiento. El riesgo de recibir una
descarga eléctrica aumenta si el cable de alimentaciéon
esta dafiado o anudado.

= Cuando trabaje al aire libre, utilice exclusivamente
alargaderas disefiadas para tal fin. De este modo,
evitara el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

m Si se ve obligado a utilizar la herramienta en
un ambiente himedo, enchifela a una toma de
corriente protegida por un dispositivo diferencial
residual (DDR). El uso de un dispositivo DDR reduce
los riesgos de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

m Preste mucha atencion a lo que esta haciendo y use
su sentido comun al trabajar con una herramienta
eléctrica. No utilice la herramienta eléctrica cuando
esté cansado o bajo los efectos del alcohol o de
drogas, o si toma medicamentos. No olvide nunca
que basta con un segundo de inatencion para herirse
gravemente.

m Utilice dispositivos de proteccion. Protéjase
siempre la vista. De acuerdo a las condiciones de
trabajo, lleve también una mascarilla antipolvo, calzado
antideslizante, un casco o elementos de protecciéon
auditiva para evitar heridas graves.

m Evite que la maquina se ponga en marcha
accidentalmente. Compruebe que el interruptor
esta en la posicion “apagado” antes de enchufar
la herramienta a una toma de corriente o colocar
la bateria, y antes de coger o transportar la
herramienta. Para evitar el riesgo de accidentes, no
desplace la herramienta con el dedo en el gatillo y no la
enchufe ni coloque la bateria si el interruptor esta en la
posicion “funcionamiento”.

= Retire las llaves de apriete antes de poner en marcha
la herramienta. Si deja una llave de apriete en uno de
los elementos moviles de la herramienta, se puede
producir un accidente con heridas corporales graves.

m Mantenga siempre el equilibrio. Afirmese bien en
sus piernas y no extienda demasiado el brazo. Una
posicion de trabajo estable permite controlar mejor la
herramienta en caso de producirse algin imprevisto.

m Utilice ropa adecuada. No utilice prendas amplias
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas
moviles. Las prendas amplias, las joyas y el cabello
largo pueden engancharse en los elementos que estan
en movimiento.

= Si la herramienta se suministra con un dispositivo
aspirador de polvo, cercidorese de que esté
correctamente instalado y que se utiliza como
corresponde. De este modo, reducira el riesgo de
accidentes.

23

@

m
(2]
T
>
Z
o
-




®

= No permita que la familiaridad adquirida por el = Sélo se debe emplearuna clase de bateria especifica

uso frecuente de las herramientas le haga bajar la
guardia o ignorar los principios de seguridad de las

con una herramienta sin cable. El uso de cualquier
otra bateria puede provocar un incendio.

herramientas. Una negligencia podria provocar graves g Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada

lesiones en una fraccién de segundo.

UTILIZACION Y _ MANTENIMIENTO  DE LAS
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

m No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta

de objetos metalicos como clips, monedas, llaves,
tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podria
conectar los contactos entre si. Un cortocircuito en
los contactos de la bateria puede provocar quemaduras
o incendios.

que mejor se adecue al trabajo que desee realizar. & Evite todo contacto con el liquido de la bateria en

Tendra un rendimiento mas eficaz y trabajara con mas
seguridad si la utiliza al régimen para el que ha sido
disefiada.

= No utilice una herramienta eléctrica si el interruptor
no funciona correctamente. Una herramienta que no

caso de pérdida debida a una utilizacién incorrecta.
Sillegaraa producirse, enjuague inmediatamente con
agua la zona afectada. Si sus ojos se ven afectados,
consulte a un médico. El liquido proyectado de una
bateria puede provocar irritaciones o quemaduras.

se puede poner en marcha y apagar correctamente es ~ m  No utilice una bateria o una herramienta si esta danada

peligrosa y debe repararse obligatoriamente.

n Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo extraiga el conjunto de baterias, si se puede

o modificada. Las baterias dafiadas o modificadas
pueden presentar un comportamiento impredecible que
resulte en fuego, explosién o riesgo de lesion.

sacar, de la herramienta eléctrica antes de realizar ® No exponga la bateria o herramienta al fuego ni a

ningun ajuste, de cambiar accesorios o de almacenar
las herramientas eléctricas. De este modo, reducira
el riesgo de que la herramienta se ponga en marcha

una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a los 130 °C puede provocar
una explosion.

inadvertidamente. = Siga todas las instrucciones de carga y no cargue

m Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifios. No deje que esta herramienta
sea utilizada por personas que desconozcan su
funcionamiento o las instrucciones de seguridad
indicadas en este manual de instrucciones. Las

la bateria o la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga inadecuada o a una temperatura fuera del
rango especificado puede dafiar la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.

herramientas eléctricas son peligrosas cuando estanen  MANTENIMIENTO

manos de personas inexpertas.

m Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Controle la alineacion de las piezas
moviles. Cerciorese de que ninguna pieza esté
rota. Controle el montaje y todos los elementos que
puedan afectar el funcionamiento de la herramienta.
Si una pieza se encuentra dafada, hagala reparar
antes de utilizar la herramienta. Muchos accidentes se
producen porque no se ha realizado un mantenimiento
adecuado de las herramientas.

= Mantenga sus herramientas limpias y bien afiladas.
Si la herramienta de corte esta bien afilada y limpia, es
menos probable que se bloquee y podra controlarla
mejor.

= Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las

puntas de atornillar, etc. siguiendo las presentes
instrucciones de uso, teniendo en cuenta las

m Las reparaciones deben quedar en manos de un

técnico cualificado, utilizando unicamente piezas de
recambio originales. De este modo, podra utilizar su
herramienta eléctrica sin peligro.

m Nunca repare baterias dafnadas. La reparacion

de baterias solo deberia realizarla el fabricante o
proveedores de servicio autorizados.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD

SOBRE LA SIERRA PODADORA

m Aleje todas las partes del cuerpo de la cadena de

la sierra cuando utilice la sierra de poda. Antes de
encender la sierra de poda, asegurese de que la
cadena no esté en contacto con nada. Un momento
de distraccion durante el uso de la sierra de poda puede
provocar que el cuerpo o la ropa se enganche a la
cadena.

caracteristicas de uso y el trabajo que deba realizar. 4 Sujete siempre la sierra podadora con una mano en

Para evitar situaciones peligrosas, utilice la herramienta
eléctrica Unicamente para las tareas para las que ha
sido disefiada.

= Mantenga las superficies de agarre y los manillares
secos, limpios y sin aceite ni grasa. Las superficies
de agarre y los manillares escurridizos no permiten una
manipulacién y control seguros de la herramienta en
situaciones inesperadas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA
LAS HERRAMIENTAS SIN CABLE

m Cargue la bateria exclusivamente con el cargador
recomendado por el fabricante. Un cargador adaptado
a determinada clase de bateria puede producir un
incendio si se emplea con una bateria diferente.
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el mango de control y la otra en el mango auxiliar.

= Sujete la sierra de poda exclusivamente por las

superficies de agarre aisladas, ya que la cadena
puede entrar en contacto con cables eléctricos
ocultos. Si las cadenas de la sierra entran en contacto
con un cable bajo tensiéon, es posible que las piezas
metalicas de la sierra de poda también reciban esta
tension y provoquen una descarga eléctrica al usuario.

m Utilice proteccion ocular. Se recomienda el uso

de otros equipos de proteccion para los oidos, la
cabeza, las manos, las piernas y los pies. El uso
de unos equipos de protecciéon adecuados reducira la
posibilidad de que se produzcan lesiones personales
por residuos despedidos o por un contacto accidental
con la cadena de la sierra.
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= No utilice una sierra de poda si esta subido a un
arbol, a una escalera, a un tejado o a cualquier otro
sistema de soporte inestable. El uso de una sierra de
poda en estas condiciones podria provocar una lesion
personal grave.

= Mantenga siempre los pies bien apoyados y utilice
la sierra de poda solo cuando esté situado de pie
sobre una superficie fija, segura y nivelada. Las
superficies deslizantes o inestables pueden provocar
una pérdida del equilibrio o del control de la sierra de
poda.

m Preste especial atencion a las reculadas al cortar
una rama que se encuentre bajo tension. Cuando
la tensién de las fibras de la madera se libera, la rama
puede golpear al usuario y provocar la pérdida del
control de la sierra podadora.

m Tenga extremo cuidado al cortar los arbustos y
brotes. El material delgado pode bloquear la motosierra
y lanzarla hacia usted o hacerle perder el equilibrio.

m Transporte la sierra podadora apagada y alejada de
su cuerpo. Cuando transporte o almacene la sierra
de poda, coloque siempre la cubierta de la barra de
guia. Una manipulacién adecuada de la sierra de poda
reducira la posibilidad de un contacto accidental con la
cadena en movimiento.

= Siga las instrucciones para la lubricacién, tensado
de la cadena y sustitucion de la barra y de la cadena.
Una cadena mal tensada o lubricada incorrectamente
puede romperse o incrementar el riesgo de retroceso.

m Corte inicamente madera. No utilice la sierra de poda
para finalidades no previstas. Por ejemplo: no utilice
la sierra de poda para cortar metales, plasticos,
mamposteria o materiales de construccién que
no sean de madera. El uso de la sierra de poda para
trabajos diferentes de los previstos podria provocar una
situacion peligrosa.

n Esta sierra de poda no esta disefiada para la tala de
arboles. El uso de la sierra de poda para operaciones
distintas a las previstas puede provocar una lesiéon
grave al usuario o a las personas que se encuentren
cerca de la zona de trabajo.

= Siga todas las instrucciones a la hora de retirar el
material atascado, almacenar o mantener la sierra
de poda. Asegurese de que el interruptor se encuentre
en la posicion de apagado y de que se haya retirado
la bateria. Un accionamiento inesperado de la sierra de
poda mientras se retira material atascado o durante una
operacién de mantenimiento puede provocar una lesién
personal grave.

CAUSAS Y PREVENCION DE RETROCESO:

Se puede producir un efecto de retroceso si el extremo de
la espada toca un objeto o si la cadena se pellizca y se
bloquea en la madera durante el corte.

El contacto con la punta, en algunos casos, puede ocasionar
una reaccion inversa repentina, provocando que la barra
guia salte hacia el usuario.

Apretar la cadena de la sierra a lo largo de la parte superior
de la barra de guia puede hacer que la barra de guia
retroceda rapidamente hacia el operador.

Ambas reacciones provocan la pérdida de control de la
motosierra, con el consiguiente riesgo de lesiones de
gravedad. No confie exclusivamente en los dispositivos de

seguridad integrados en la motosierra. Como usuario de la
sierra de poda, debe adoptar ciertas medidas para evitar
accidentes o lesiones en sus trabajos de corte o poda.

El retroceso brusco es el resultado de un uso indebido de
la sierra de poda y/o de procedimientos o condiciones de
funcionamiento incorrectos, y se puede evitar adoptando las
precauciones adecuadas indicadas a continuacién:

= Mantenga un agarre firme de la sierra podadora
con ambas manos, con todos los dedos rodeando
el mango de control. El cuerpo y los brazos deben
encontrarse en una posicion que le permita resistir
la fuerza de las reculadas. La fuerza del retroceso
puede ser controlada por el usuario si se toman las
precauciones adecuadas. No suelte la sierra de poda
en ningun momento.

m No realice sobreesfuerzos y no corte por encima
de la altura del hombro. Esto le ayudara a evitar un
contacto accidental con la punta y le permitird mantener
un mejor control de la sierra de poda en situaciones
inesperadas.

m Utilice solamente las barras de guia y cadenas de
sierra especificadas por el fabricante. El uso de
unas barras de guia o cadenas de sierra de repuesto
incorrectas puede provocar la rotura o retrocesos
bruscos de la cadena.

= Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento
del fabricante de la motosierra. Disminuir la altura del
calibre de profundidad puede ocasionar un incremento
del retroceso.

AVISOS DE SEGURI ADICIONALES

m Asista a un curso profesional sobre el uso y
mantenimiento de sierras de poda, acciones de
prevencion y primeros auxilios. Guarde las instrucciones
para usarlas en el futuro.

m Las sierras de poda son herramientas potencialmente
peligrosas. Los accidentes por el uso de sierras de poda
suelen provocar pérdida de extremidades o la muerte.
Las ramas que caen, el derribo de arboles, o troncos
rodantes pueden causar la muerte. La madera enferma
o podrida implica peligros adicionales. Debes evaluar tu
capacidad para completar la tarea de manera segura.
En caso de duda, déjelo en manos de un profesional
de arboles.

= Se recomienda practicar cortando troncos sobre un
caballete o base de serrado cuando se utilice el producto
por primera vez.

m La extension de la zona de trabajo depende de la tarea
realizada asi como del tamafio del arbol o de la pieza
en cuestion. El operario tiene que estar atento y tener
bajo control todo lo que ocurre en esta area de trabajo.

= No corte con su cuerpo en linea con la barra de guia
y la cadena. Si experimenta un rebote, esta posicién
evitara que la cadena entre en contacto con su cabeza
0 cuerpo.

m No sierre desplazando la motosierra hacia delante
y hacia atras. Deje que la cadena realice el trabajo.
Mantenga la cadena afilada y no intente ejercer presién
sobre ella en la zona de corte.

= No aplique presién sobre la sierra al final del corte.
Preparese para aguantar el peso de la sierra cuando
ésta sobrepase la madera. De otro modo, podria sufrir
lesiones personales graves.
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= No detenga la sierra en medio de una operacién de
corte. Mantenga la sierra funcionando hasta que ya esté
retirada del corte.

m Parareducir el riesgo de lesion asociado con el contacto
con las piezas mdviles, apague siempre el producto,
extraiga la bateria y asegurese de que todas las piezas
moéviles se hayan detenido por completo:

e antes de limpiar o despejar una obstruccién
e antes de dejar el producto sin vigilancia

e antes de colocar o quitar accesorios
L]

antes de inspeccionar, mantener o trabajar con el
producto

m  El uso prolongado de una herramienta puede causar o
agravar lesiones. Si utiliza el producto durante periodos
de tiempo prolongados, asegurese de realizar pausas
de forma periddica.

= Si el aparato se cae, sufre un impacto fuerte o empieza
a vibrar de manera anormal, parelo inmediatamente y
compruebe si esta dafiado o identifique el motivo de la
vibracién. La reparacion de dafios y la sustitucion de
piezas deben ser realizadas por un centro de servicio
autorizado.

m Utilice el producto unicamente a
comprendidas entre 0 °C y 40 °C.

m  Guarde el producto en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre -10 °C y 50 °C.

temperaturas

EQUIPO DE PROTECCION PERSONAL

El uso de un equipo de proteccién individual de buena
calidad, como el utilizado por profesionales, ayudara a
reducir el riesgo de lesion para el usuario. Se debe tener en
cuenta lo siguiente a la hora de usar el producto:

m Casco de seguridad
— debe cumplir la norma EN 397 y poseer el marcado CE
m  Proteccion auditiva
— debe cumplir la norma EN 352-1 y poseer el
marcado CE
m  Proteccion ocular y para el rostro

— deben poseer el marcado CE y cumplir la norma
EN 166 (para gafas de seguridad) o EN 1731 (para
pantallas de rejilla)

m  Guantes

— debe cumplir la norma EN I1SO 11393-4 y poseer el
marcado CE

m Proteccion para las piernas (pantalones de seguridad)
— deben cumplir la norma EN ISO 11393-2, poseer

el marcado CE y proporcionar una proteccion
completa.
m Las botas de seguridad para el uso de la sierra de poda
— deben cumplir la norma EN 1SO 20345:2004 y estar
marcadas con un protector que describa una sierra
de poda para demostrar el cumplimiento de la norma
EN ISO 11393-3. (Los usuarios ocasionales pueden
utilizar botas de seguridad con punta de acero con
polainas protectoras, de acuerdo con la norma EN
ISO 11393-5 si el suelo esta nivelado y hay poco
riesgo de tropezar o engancharse en la maleza)

m Chaquetas de proteccion para la parte superior del
cuerpo durante el uso de la sierra de poda

— debe cumplir la norma EN I1SO 11393-6 y poseer el
marcado CE
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

m Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

m Cargue la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 10 °C y 38 °C.

m  Guarde la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 20 °C.

INSTRUCCIONES RELATIVAS A LAS TECNICAS

ADECUADAS PARA DESRAMADO Y CORTES
TRANSVERSALES BASICOS

COMPRENDER LAS FUERZAS DENTRO DE LAMADERA

Cuando se entienden las presiones y tensiones direccionales
dentro de la madera, pueden reducirse los “pellizcos” o
por lo menos preverlos durante el corte. La tension en la
madera significa que las fibras estan siendo separadas y, si
se corta en esta area, el corte tendera a abrirse a medida
que la sierra lo atraviesa. Si se estd apoyando el tronco
sobre un caballete y el extremo queda colgando sin soporte,
se crea tension en la superficie superior debido al peso del
tronco que sobresale, estirando las fibras. Del mismo modo,
la parte inferior del tronco estara en compresion, por lo que
las fibras tienden a unirse. Si se hace un corte en esta zona,
el corte de separacion tendera a cerrarse durante el corte.
Este corte podria atascar la cadena de la sierra.

EMPUJE Y ARRASTRE

La reaccién es siempre opuesta a la direccion de
movimiento de la cadena. El usuario debe estar preparado
para controlar la tendencia del producto a tirar hacia
delante y empujar hacia atras. El producto tira hacia delante
(movimiento de avance) cuando se corta en el borde inferior
de la barra. Se puede producir un movimiento de retroceso
(hacia el operario) del producto al efectuar un corte en el
borde superior.

SIERRA ATASCADA EN EL CORTE

Apague la unidad y retire la bateria. No intente forzar la
cadena y la barra fuera del corte, ya que es probable que
se rompa la cadena, pudiendo girar hacia tras y golpear al
operario. Esta situacion se produce normalmente porque
la madera no esta bien apoyada, lo que hace que el corte
se cierre por la compresioén y, por tanto, atasca la cadena
de la sierra. Si la barra y la cadena no se liberan mediante
el ajuste del soporte, use cufias de madera o una palanca
para abrir el corte y liberar la sierra. Nunca intente poner en
marcha la sierra de poda cuando la barra de guia ya esté
situada en un punto de corte.

SI PATINA O REBOTA

Cuando la sierra de poda no se hunde en un corte, la barra
de guia puede empezar a saltar o resbalar peligrosamente
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por la superficie del tronco o rama, lo que puede provocar
que se pierda el control de la sierra de poda. Para evitar
que patine o rebote, utilice siempre la motosierra con ambas
manos. Compruebe que la motosierra hace una ranura para
el corte.

No corte nunca ramas pequefias y flexibles ni maleza con
su sierra de poda. Su tamafio y flexibilidad pueden hacer
que la sierra rebote hacia usted o que se atasque con
suficiente fuerza para causar un contragolpe. Las mejores
herramientas para este tipo de trabajo son una sierra de
mano, tijeras de podar, un hacha y otras herramientas de
mano.

DESRAMADO UN ARBOL

La poda en este contexto se refiere a quitar las ramas de
un arbol talado. Al podar, deje que las ramas mas grandes
apoyen el tronco en el suelo. Quite las ramas pequefias
de un solo corte. Las ramas sometidas a tension se deben
cortar desde abajo hacia arriba para evitar que la sierra de
poda se atasque durante el corte.

S

BARRAS ELASTICAS

Una rama con accién de resorte es cualquier tronco, rama,
tocon con raiz o arbol joven que esta curvado con tensién
bajo la accién de otra pieza de madera que, cuando se
corta o se retira, libera la rama que recupera bruscamente
su posicion original.

2\

En un arbol caido, es muy probable que un tocén con raices
vuelva de golpe a su posicién vertical al realizar el corte
de tronzado para separar el tronco del tocon. Tenga mucho
cuidado con las ramas con accion de resorte, porque son
peligrosas. No intente cortar ramas dobladas o troncos bajo
tensién a menos que esté capacitado profesionalmente y
sea competente para hacerlo.

A jADVERTENCIA! Los troncos en tensién son peligrosos
y podrian golpear al usuario, haciendo que este pierda el
control de la sierra de poda. Esto puede causar al operario
lesiones graves o incluso fatales. El corte de nuevos tallos
debe ser realizado por usuarios formados.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

= Apague el producto, extraiga la bateria y deje que el
producto se enfrie antes de almacenarlo o transportarlo.

= Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto. Guarde en una zona seca y bien
ventilada, a la que no puedan acceder los nifios.
Almacene el producto lejos de agentes corrosivos como
sales de deshielo y productos quimicos de jardin. No
guarde el producto a la intemperie.

m Coloque la cubierta de la barra de guia antes de
almacenar la unidad o durante el transporte.

m Para transportar el producto, sujételo de modo que no
se mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o
dafos al producto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte de baterias de acuerdo con las disposiciones y
reglamentos nacionales y locales.

Cumpla todos los requisitos especiales relativos al
embalaje y etiquetado cuando el transporte de baterias
se lleve a cabo por un tercero. Asegurese de que, durante
el transporte, las baterias no entran en contacto con
otras baterias o materiales conductores protegiendo los
conectores expuestos con tapones o tapas aislantes de
material no conductor. No transporte baterias que tengan
grietas o fugas. Consulte a la empresa de transporte para
obtener mas asesoramiento.

MANTENIMIENTO

m Utilice solo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.

m Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y s6lo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Solicite la reparacién del producto
unicamente en un centro de servicio autorizado.

m  Usted solo puede realizar los ajustes o reparaciones
descritos en este manual. Para cualquier otra reparacion
del producto, solicite su realizacion Unicamente a un
centro de servicio autorizado.

= Como consecuencia de un mantenimiento, desmontaje
o modificacién inadecuados de los dispositivos
de seguridad, el producto podria no funcionar
correctamente, con lo que aumentaria la posibilidad de
que se produjese una lesion grave. EI mantenimiento
del producto debe ser realizado por profesionales para
mantener los niveles de seguridad.

m Afilar la cadena de forma segura es una tarea de
precision compleja que solo puede realizada por
personal profesional y experimentado. El fabricante
recomienda encarecidamente que se sustituya una
cadena desgastada o roma por otra nueva, que estara
a su disposicién en su centro de servicio autorizado. El
nombre de la pieza se encuentra disponible en la tabla
de especificaciones de producto de este manual..

= Siga las instrucciones para lubricar, ajustar y comprobar
la tension de la cadena.

m Después de cada uso, limpie las piezas de plastico con
un pafio suave y seco.
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m Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el equipo esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafiada debe
ser sustituida o reparada adecuadamente por un centro
de servicio autorizado.

PROGRAMA DE MANTENIMIENTO
Revision diaria

Lubricacion de la Antes de cada uso

barra

Tension de la cadena  Antes de cada uso y con
frecuencia

Filo de la cadena Antes de cada uso (inspeccion
visual)

Si hay piezas Antes de cada uso

dafadas

Si hay sujetadores Antes de cada uso

sueltos
Inspeccionar y limpiar

Barra Antes de cada uso

Sierra completa Después de cada uso

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 173.

Proteccion de la cadena

Espada

Mango auxiliar

Mando de control

Liberador del gatillo

Gatillo interruptor

Espiga del parachoques
Cubierta de la barra de guia
Manual del usuario

10. Engrasador de la cadena y la espada
11. Cadena de la sierra

12. Tuerca de montaje de la espada
13. Tornillo de tensién de la cadena
14. Conexion a la bateria

15. Llave de vaso con destornillador
16. Bateria

17. Cargador

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

CONOTH~WN =

Proteccion de la cadena

La protecciéon de la cadena evita que la mano entre en
contacto con la cadena de la sierra.

Pasador de la cadena

Un resguardo para la cadena evita que la sierra de cadena
retroceda hacia el usuario si esta se afloja o se rompe.

Espadas

Por lo general, las barras de guia con puntas esféricas
pequefas tienen menos probabilidades de retroceso.
Debe utilizar una barra de guia y una cadena adecuada
que sea lo bastante larga para el trabajo. Las barras mas
largas aumentan el riesgo de pérdida de control durante el
aserrado. Compruebe regularmente la tensién de la cadena.
Al cortar ramas mas pequefias (con menor longitud que la
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barra guia), existen mas posibilidades de que la cadena sea
proyectada si la tensién no es correcta.

Cadena de bajo retroceso

Una motosierra con poco nivel de retroceso ayuda a reducir
la posibilidad de retroceso.

Las puntas (limitadores de profundidad) situadas delante de
cada cuchilla reducen la fuerza de la reaccion de retroceso
evitando que las cuchillas se claven con demasiada
profundidad en la zona de retroceso. Utilice solamente
combinaciones de cadena y barras de guia recomendadas
por el fabricante.

Cuando las cadenas se afilan, pierden parte de sus
cualidades de bajo retroceso, por lo que se requiere mayor
precaucion. Por su seguridad, sustituya las cadenas de la
sierra cuando disminuya el rendimiento de corte.

Espiga del parachoques

La espiga integral del parachoques puede usarse como
pivote al hacer un corte. Ayuda a mantener el cuerpo de la
sierra podadora estable durante el corte. Al cortar, empuje
el producto hacia delante hasta que los apoyos de corteza
se claven en el borde de la madera y, a continuacion,
mueva el mango de control hacia arriba o hacia abajo en la
direccién de la linea de corte para ayudar a aliviar la tensién
fisica del corte.

Proteccion contra sobretemperatura

La bateria cuenta con una funcion de proteccién contra
sobretemperatura, que esta disefada para evitar que
las celdas de la bateria sufran dafios si las temperaturas
son elevadas. Esta funcion puede hacer que la bateria
deje de suministrar corriente eléctrica al producto hasta
que las celdas de la bateria se enfrien. Si la bateria esta
demasiado caliente y no se puede tocar, deje que se enfrie
antes de reanudar el uso del producto. Si el producto sigue
sin funcionar, conecte la bateria al cargador, que también
puede indicar la proteccion contra sobretemperatura.
Cuando las celdas de la bateria se enfrien, el cargador
empezara a cargar la bateria.

NOTA: Una temperatura ambiente elevada, por encima
de los 30 °C y el uso de herramientas eléctricas de alto
consumo, como sierras de poda, pueden hacer que las
celdas de la bateria se calienten de un modo mas rapido.
Controle la bateria de forma regular y, si la nota caliente al
tacto, cambie la bateria o deje que se enfrie.

NOTA: El indicador LED de la bateria no funcionara si la
funciéon de proteccion de la bateria ha provocado que la
bateria deje de alimentar a la herramienta y que ésta se
detenga.

SiMBOLOS

Advertencia

Lea y entienda todas las instrucciones
antes de utilizar el producto. Siga todas las
advertencias e instrucciones de seguridad.

Pongase proteccién para los ojos, los oidos
y la cabeza.
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No la exponga a la lluvia o a lugares
himedos.

Utilice guantes protectoras antideslizantes
resistentes.

Lleve puesto calzado de seguridad
antideslizante cuando utilice el producto.

Tenga cuidado con el movimiento de
retroceso de la sierra de poda y evite el
contacto con la punta de la barra.

No utilice la motosierra sosteniéndola con
una sola mano.

Sostenga y utilice la motosierra con ambas
manos.

No toque la parte inferior.

Nivel de potencia acustica garantizado

No deseche los residuos de baterias, aparatos
eléctricos y electrénicos como residuos
municipales no clasificados. Los residuos de
baterias, aparatos eléctricos y electrénicos

se deben recoger de forma independiente.
Los residuos de baterias, acumuladores

y fuentes de luz se deben retirar de los
aparatos. Consulte a sus autoridades locales
0 a su vendedor para obtener informacion
sobre reciclaje y puntos de recogida. De
acuerdo con lo establecido en las normativas
locales, los establecimientos minoristas
pueden tener la obligacion de recuperar los
residuos de baterias, aparatos eléctricos y
electrénicos de forma gratuita. Su contribucion
a la hora de reutilizar y reciclar los residuos
de baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos ayuda a reducir la
demanda de materias primas. Los residuos
de baterias, en especial las que contienen
litio, y los residuos de aparatos eléctricos y
electronicos contienen materiales valiosos
que se pueden reciclar, y que podrian afectar
de forma negativa al medio ambiente y a la
salud humana si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable. Si lo
hubiera, elimine cualquier dato personal de los
residuos de los aparatos.

®

ENCENDER EL DISPOSITIVO

Ver paginas 174-175.

1.

w

8.

Utilice equipos de proteccion individual (EPI).

Utilice una proteccion ocular completa, protecciones
auditivas, guantes de trabajo antideslizantes, un calzado
adecuado y prendas de proteccion en todo momento
mientras utilice el producto. No utilice la maquina si esta
descalzo o lleva sandalias.

Retire la cubierta de la barra de guia.

Extraiga el tornillo de su compartimento.

Gire la tuerca de montaje de la espada hacia la izquierda
para desbloquearla. Ajuste la tension de la cadena.
Para aumentar la tensién de la cadena, gire el tornillo en
el sentido de las agujas del reloj.

Para reducir la tensién de la cadena, gire el tornillo en el
sentido contrario al de las agujas del reloj.

NOTA: La tension de la cadena es correcta cuando la
separacion entre el dispositivo de corte de la cadena y
la barra esta comprendida entre 2,8 y 3,8 mm. Tire de
la cadena en la zona central del lado inferior de la barra
hacia abajo (alejandola de la barra) y mida la distancia
entre la barra y los dispositivos de corte de la cadena.
NOTA: La temperatura de la cadena aumenta durante
el funcionamiento normal, haciendo que la cadena se
expanda. Compruebe con frecuencia la tensién de la
cadena y ajustela cuando sea necesario. Una cadena
que se ha tensado en caliente puede quedar demasiado
apretada al enfriarse. Asegurese de que la tension
de la cadena esta correctamente ajustada segun se
especifica en estas instrucciones.

Gire la tuerca de montaje de la espada hacia la derecha
para bloguearla.

Afada aceite para cadenas y espadas. Nunca trabaje sin
lubricante de cadena. Si la motosierra esta funcionando
sin lubricante, la barra de guia y la motosierra pueden
estropearse.

NOTA: Guarde y transporte el engrasador de la cadena
y la espada, y lubrique la cadena y la espada cuando
sea necesario.

Coloque la bateria.

Inserte la bateria en el producto. Asegurese de que el
pasador de la bateria se acople en su posicion y de que
la bateria quede bien asentada y acoplada antes de
iniciar el funcionamiento del equipo.

Arranque el producto.

Presione el desbloqueo del gatillo y el gatillo interruptor.

NOTA: Sujete siempre la sierra podadora con una mano en
el mango de control y la otra en el mango auxiliar.

NOTA: Para apagar el producto, suelte el gatillo interruptor.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

Durante la progettazione di questa lama di potatura senza
fili & stata data la massima priorita a sicurezza, prestazioni
e affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

La sega da potatura € destinata esclusivamente all'uso
all'aperto. Per ragioni di sicurezza, l'utensile deve essere
adeguatamente controllato utilizzando sempre due mani.

Questo utensile & progettato per tagliare rami, fusti, tronchi,
e rami di un diametro determinato dalla lunghezza di taglio
della barra di guida. Questo utensile & adatto solo a tagliare
legname.

Il prodotto & esclusivamente per uso domestico da parte
di adulti che hanno ricevuto una formazione adeguata
sui pericoli e le misure preventive da seguire quando lo
si utilizza. Il prodotto non deve essere utilizzato per lavori
professionali di taglio alberi.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PER IL
PRODOTTO

A AVVERTENZA! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I’apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni elencate sotto pud
causare folgorazione, incendio e/o lesioni gravi.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

Il termine “apparecchio elettrico” nelle avvertenza si riferisce
al prodotto alimentato con un cavo o al prodotto alimentato
con una batteria (senza fili).

SICUREZZA DELL’AMBIENTE DI LAVORO

= Mantenere pulito e ben illuminato I'ambiente di
lavoro. Aree non ordinate o non illuminate possono
causare incidenti.

= Non utilizzare apparecchi elettrici in un ambiente
in cui vi siano sostanze esplosive, ad esempio in
prossimita di liquidi, di gas o di polveri infiammabili.
Le scintille provocate dagli apparecchi elettrici possono
appiccare il fuoco o farle esplodere.

= Quando si utilizza un apparecchio elettrico, tenere
bambini, estranei ed animali domestici lontani
dall’area di lavoro. Potrebbero infatti essere causa di
distrazione e fare perdere il controllo dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell’apparecchio elettrico deve essere
adeguata alla presa in cui verra inserita. Non
intervenire mai sulla spina. Non utilizzare mai
adattatori con apparecchi elettrici messi a terra o
a massa. In questo modo € possibile evitare i rischi di
scosse elettriche.

= Evitare eventuali contatti con le superfici messe a
terra o a massa (vale a dire tubi, radiatori, cucine,
frigoriferi, ecc.). | rischi di scosse elettriche aumentano
se una parte del proprio corpo € a contatto con superfici
messe a terra o a massa.
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= Non esporre I'apparecchio elettrico alla pioggia
o all’umidita. Infatti, i rischi di scosse elettriche
aumentano se all'interno di un apparecchio elettrico vi &
ur’infiltrazione di acqua.

m Controllare che il cavo d’alimentazione sia in
buono stato. Non tenere [I’apparecchio per il
cavo d’alimentazione e non tirare mai il cavo per
scollegarlo dall’alimentazione elettrica. Mantenere il
cavo d’alimentazione lontano da qualsiasi fonte di
calore, olio, oggetti taglienti ed organi in movimento.
| rischi di scosse elettriche aumentano se il cavo &
danneggiato o aggrovigliato.

m Qualora si lavori all’esterno, utilizzare solo
prolunghe concepite per un tale impiego. In questo
modo é possibile evitare i rischi di scosse elettriche.

= Se non e possibile evitare di utilizzare ’apparecchio
in un ambiente umido, collegarsi ad un impianto di
alimentazione elettrica protetto da un interruttore
differenziale (RCD). L'utilizzo di un interruttore RCD
limita i rischi di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

m Durante lutilizzo di un apparecchio elettrico,
rimanere vigili, prestare molta attenzione a cio
che si fa e agire con buon senso. Non utilizzare
I'apparecchio elettrico quando si & stanchi, sotto
I'effetto di alcol o di droghe oppure se si stanno
assumendo medicinali. Non dimenticare mai che basta
un secondo di distrazione per ferirsi in modo grave.

m Utilizzare dispositivi di protezione. Proteggere
sempre gli occhi. A seconda delle situazioni, indossare
anche una maschera antipolvere, calzature antiscivolo,
un casco o protezioni uditive, onde evitare i rischi di
lesioni fisiche gravi.

m Evitare qualunque avvio accidentale. Assicurarsi
che l’interruttore sia in posizione di “arresto” prima
di collegare I’'apparecchio ad una presa o di inserire
la batteria, nonché quando si intende afferrare o
trasportare I'apparecchio. Onde evitare i rischi di
incidenti, non spostare I'apparecchio mantenendo il dito
sul grilletto e non collegarlo all'alimentazione elettrica né
inserire la batteria se l'interruttore si trova in posizione
di “marcia”.

= Prima di avviare I'apparecchio, togliere le chiavi di
serraggio. Una chiave di serraggio che rimane inserita
in un elemento mobile dell’apparecchio pu6 provocare
gravi lesioni fisiche.

= Mantenersi sempre in equilibrio. Rimanere bene
in equilibrio sulle gambe e non distendere troppo
lontano le braccia. Una posizione di lavoro stabile
consente di avere un maggiore controllo dell'apparecchio
nel caso in cui si verifichi una situazione improvvisa.

= Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti
lontano dalle parti in movimento. Gli abiti ampi, i
gioielli e i capelli lunghi potrebbero rimanere impigliati
nelle parti in movimento dell'apparecchio.

= Nel caso in cui I'apparecchio abbia in dotazione un
dispositivo di aspirazione della polvere, assicurarsi
che quest’ultimo venga installato ed utilizzato in
modo corretto. In questo modo & possibile evitare i
rischi di incidenti.
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= Non lasciare che la familiarita acquisita con l'uso =

frequente degli utensili sfoci in un'eccessiva
sicurezza di sé e nell'ignoranza dei principi di
sicurezza dell'utensile. Un utilizzo disattento puo
causare lesioni gravi in una frazione di secondo.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI
ELETTRICI

= Non forzare I'apparecchio. Utilizzare I"apparecchio
adeguato al lavoro da effettuare. L’apparecchio offrira
migliori prestazioni e sara piu sicuro se utilizzato al

regime per il quale ¢ stato concepito. =

m Non utilizzare un apparecchio elettrico se
I'interruttore non ne consente I'avvio e l'arresto.
Un apparecchio che non pud essere acceso e spento
correttamente & pericoloso e pertanto deve essere
assolutamente riparato.

= Prima di effettuare regolazioni, di cambiare gli
accessori o di riporre I'utensile elettrico scollegare
la spina dalla presa di corrente e/o rimuovere il
pacco batteria, se staccabile, dall'utensile. In questo
modo € possibile ridurre i rischi di avvio involontario
dell’apparecchio.

= Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata dei
bambini. Non consentire I'utilizzo dell’apparecchio
a persone che non lo conoscono o che non sono

venute a conoscenza delle presenti norme di u

sicurezza. Gli apparecchi elettrici diventano strumenti
pericolosi nelle mani di persone che non sanno utilizzarli.

n Eseguire la manutenzione degli utensili elettrici e
relativi accessori. Controllare I'allineamento dei
componenti mobili. Verificare che non vi siano
componenti rotti. Controllare il montaggio ed
altri eventuali fattori importanti per il corretto

Con un apparecchio a batteria deve essere utilizzato
esclusivamente un tipo di batteria specifico.
L’impiego di una batteria non conforme pud provocare
un incendio.

Quando la batteria non viene utilizzata, conservarla
a distanza da oggetti metallici, come ad esempio
fermagli, monete, chiavi, viti, chiodi o qualunque
altro oggetto che potrebbe fare da ponte tra i due
poli. La messa in cortocircuito dei poli della batteria pud
provocare ustioni o incendi.

Evitare qualunque contatto con il liquido della
batteria in caso di fuoriuscite dovute ad un utilizzo
improprio. Nel caso in cui si verifichi questo tipo di
situazione, sciacquare abbondantemente con acqua
pulita la zona interessata. In caso di contatto con gli
occhi, consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria puo provocare irritazioni o ustioni.

Non usare un pacco batteria o un utensile che
sia stato danneggiato o modificato. Le batterie
danneggiate o modificate possono presentare un
comportamento imprevedibile, risultante in incendi,
esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre un pacco batteria o utensile al fuoco o
a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C pud causare esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni per il caricamento e non
caricare il pacco batteria o l'utensile al di fuori
dellintervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni. Un caricamento errato o svolto a temperature
al di fuori dell'intervallo specificato pud danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendi.

MANUTENZIONE

funzionamento dell’apparecchio. In caso di w Eventuali riparazioni devono essere effettuate da

componenti danneggiati, fare riparare I’apparecchio
prima di utilizzarlo. Molti incidenti sono dovuti ad una
cattiva manutenzione degli apparecchi.

= Mantenere gli apparecchi sempre puliti ed affilati. g4

Se un utensile di taglio viene mantenuto pulito e
adeguatamente affilato, le probabilita che si blocchi
saranno inferiori e ['utilizzatore potra conservare un
maggiore controllo dell'apparecchio.

un tecnico qualificato, che utilizzera solo parti di
ricambio originali. In questo modo sara possibile
utilizzare I'apparecchio elettrico in totale sicurezza.

Non effettuare mai la manutenzione dei pacchi
batteria danneggiati. La manutenzione dei pacchi
batteria deve essere effettuata solo dal produttore o da
fornitori di assistenza autorizzati.

= Utilizzare I’apparecchio elettrico, i relativi accessori, AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI PER LA
gli inserti, ecc. attenendosi alle presenti indicazioni SEGA DA POTATURA

per I'uso, tenendo conto delle condizioni di utilizzo
e delle applicazioni previste. Onde evitare situazioni di
pericolo, utilizzare I'apparecchio elettrico solo per i lavori
per cui & stato concepito.

= Tenere maniglie e superfici delle impugnature
asciutte, pulite e prive di olii e grassi. Maniglie e
impugnature scivolose non consentono ['utilizzo e
il controllo in sicurezza dell'utensile nelle situazioni
impreviste.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER GLI

APPARECCHI A BATTERIA n

m Per ricaricare la batteria dell’apparecchio, utilizzare
esclusivamente il caricabatteria raccomandato dal
produttore. Un caricabatteria adatto ad un certo tipo di
batteria potrebbe provocare un incendio se utilizzato con
un altro tipo di batteria.

u Durante lutilizzo della lama di potatura tenere tutte

le parti del corpo distanti dalla sega a catena. Prima
di avviare la lama di potatura, assicurarsi che la
sega a catena non entri in contatto con altre cose.
Un momento di disattenzione durante luso delle lame
di potatura potrebbe causare impigliamento di vestiti o
parti del corpo nella sega a catena.

Tenere sempre la sega da potatura con una
mano sull'impugnatura di controllo e con [l'altra
sull'impugnatura ausiliaria.

Tenere la lama di potatura solo tramite la superficie
antiscivolo isolata, perché questa potrebbe entrare
in contatto con dei fili elettrici nascosti. Le motoseghe
che entrano in contatto con i cavi “vivi” potrebbero
rendere le parti di metallo esposto della lama di potatura
“viva” e provocare scosse elettriche nelloperatore.
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m Indossare dispositivi di protezione occhi. Si
consiglia I'uso di ulteriori dispositivi protettivi per
udito, testa, mani, gambe e piedi. Adeguati dispositivi
protettivi ridurranno le lesioni personali causate da detriti
volanti o contatto accidentale con la motosega.

= Non azionare la lama di potatura su un albero,
su una scala o dal tetto o da qualsiasi supporto
instabile. Lazionamento della lama di potatura in questo
caso potrebbe causare gravi lesioni personali.

m Indossare sempre le calzature corrette e azionare
la lama di potatura solo quando si fissa su una
superficie fissa, sicura e piana. Le superfici scivolose
o instabili possono causare perdita di equilibrio o
controllo della sega di potatura.

m Prestare attenzione quando si taglia un ramo sotto
tensione poiché potrebbe scattare indietro. Quando
viene rilasciata la tensione nelle fibre del legno, il ramo
sotto tensione potrebbe colpire I'operatore e/o la sega
da potatura potrebbe muoversi fuori controllo.

m Fare estrema attenzione quando si tagliano rami e
arbusti. | materiali dallo spessore piu esiguo potranno
rimanere impigliati nella motosega ed essere scagliati
contro 'operatore o far perdere allo stesso I'equilibrio.

m Trasportare la sega da potatura soltanto quando
e spenta, e tenerla lontana dal corpo. Quando si
trasporta o si conserva la lama di potatura, montare
sempre il coperchio barra di guida. Il corretto
maneggio della lama di potatura ridurra la possibilita
di contatto accidentale con la catena a contraccolpo
mobile.

m Seguire le istruzioni per la lubrificazione, il
tensionamento della catena e la sostituzione di barra
e catena. Una catena non correttamente tensionata o
lubrificata potra rompersi o aumentare la possibilita di
contraccolpi.

m Tagliare solo il legno. Non utilizzare la lama di
potatura per altri scopi. Ad esempio: non utilizzare
la lama di potatura per tagliare metallo, plastica,
pareti o materiali da costruzione non in legno. Luso
della lama di potatura per operazioni diverse da quelle
previste potrebbe causare situazioni di pericolo.

= Questa lama di potatura non & pensata per
labbattimento di alberi. Luso della lama di potatura per
operazioni diverse da quelle previste potrebbe causare
gravi danni alloperatore o ai passanti.

= Seguire tutte le istruzioni quando si rimuove il
materiale inceppato, si conserva o si effettua la
manutenzione della lama di potatura. Assicurarsi
che linterruttore sia staccato e che il pacco batteria
sia rimosso. Un azionamento imprevisto della lama di
potatura durante la rimozione del materiale inceppato
o la manutenzione potrebbe causare gravi lesioni
personali.

CAUSE E PREVENZIONE DI EVENTUALI RIMBALZI:

Puo verificarsi un contraccolpo se la punta della barra di
guida entra a contatto con un oggetto o se la catena si
incastra e si blocca nel legno durante il taglio.

Il contatto con la punta potra causare una reazione
improvvisa, facendo scattare la barra di guida indietro e
verso |'operatore.
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Tirare la catena lungo la parte superiore della barra di guida
potra spingere |'utensile rapidamente verso l'operatore.

Queste reazioni possono causare all’operatore la perdita di
controllo della sega, portando a gravi lesioni personali. Non
affidarsi soltanto ai dispositivi di sicurezza predisposti sulla
sega. In qualita di utente della lama di potatura, prendere le
giuste precauzioni per svolgere i lavori senza che ci siano
incidenti o lesioni.

Il contraccolpo € il risultato delluso improprio della lama di
potatura o di procedure o condizioni di funzionamento non
corrette che possono essere evitate prendendo le corrette
precauzioni indicate in basso:

= Mantenere una presa salda circondando con i pollici
e le altre dita I'impugnatura di controllo della sega
da potatura con entrambe le mani sulla sega, e
posizionare il corpo e il braccio per resistere alle
forze di contraccolpo. Le forze del contraccolpo non
possono essere controllate dall'operatore, se vengono
prese adeguate precauzioni. Non lasciar cadere la sega
di potatura.

= Non protendersi e non tagliare al di sopra
dell'altezza della spalla. Questo aiuta a prevenire il
contatto accidentale con la punta e consente un migliore
controllo della sega di potatura in situazioni impreviste.

m Utilizzare solo le barre guida sostitutive e le
motoseghe specificate dal produttore. La sostituzione
non corretta delle barre guida e delle motosega potrebbe
causare la rottura della catena e/o il contraccolpo.

m Leggere tutte le istruzioni del produttore in merito
all’affilamento della catena e tutte le relative
istruzioni di manutenzione. Diminuire I'altezza della
profondita dell'indicatore potra aumentare il rischio di
contraccolpi.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

= Seguire un corso organizzato da professionisti sulluso
e la manutenzione delle seghe di potature, azioni
preventive e pronto soccorso. Conservare le istruzioni
per eventuali riferimenti futuri.

m Le seghe di potatura sono strumenti potenzialmente
pericolosi. Gli incidenti che coinvolgono luso di seghe
di potature spesso comportano la perdita di arti o
morte. Anche rami in caduta, alberi tagliati e tronchi
rotolanti possono uccidere. Il legno marcio o malato
pud costituire un ulteriore pericolo. Valutare la propria
capacita nel completare il compito in maniera sicura. Nel
dubbio, lasciar lavorare un professionalista o medico
degli alberi.

= Si consiglia di effettuare il taglio dei tronchi su un
cavalletto o un supporto quando si aziona il prodotto per
la prima volta.

m la dimensione della zona di lavoro dipende
dall’operazione da eseguire e dalla dimensione degli
alberi o degli elementi coinvolti. L'operatore deve essere
attento e mantenere il controllo di tutto cid che accade
nella zona di lavoro.

= Non tagliare con il corpo allineato alla barra di guida e
alla catena. In caso di rinculo cio impedira alla catena di
venire a contatto con la testa o il corpo.

= Non utilizzare la sega avanti e indietro. Lasciare che
la catena funzioni. Mantenere affilata la catena e non
tentare di spingerla nel taglio.
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Non esercitare pressione sulla sega al termine del

taglio. Essere pronti ad accollarsi il peso della motosega

mentre si libera dal legno. La mancata osservanza di

queste regole potra causare gravi lesioni personali.

Non arrestare la motosega a meta delle operazioni di

taglio. Lasciare la motosega in funzione fino a che non

venga rimossa dal taglio.

Per ridurre il rischio di lesioni associate al contatto con

parti mobili, spegnere sempre il prodotto, rimuovere il

pacco batteria e assicurarsi che tutte le parti mobili siano

completamente ferme:

e prima di svolgere operazioni di pulizia o rimuovere
un blocco

e prima di lasciare il prodotto incustodito

e prima di montare o rimuovere accessori

e prima di svolgere operazioni di
manutenzione o lavoro sul prodotto

controllo,

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando il prodotto viene utilizzato per
periodi prolungati, effettuare brevi interruzioni.

Se il prodotto cade, subisce impatti pesanti o inizia a
vibrare in maniera anomala, arrestarlo e controllare
eventuali danni per identificare la causa delle vibrazioni.
Riparare eventuali danni o far sostituire i pezzi da un
centro servizi autorizzato.

Azionare il prodotto solo con temperature tra 0 °C e
40 °C.

Conservare il prodotto in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra -10 °C e 50 °C.

EQUIPAGGIAMENTO PROTETTIVO PERSONALE

Dispositivi di protezione individuale di buona qualita, come
quelli usati dai professionisti, riducono il rischio di lesioni
per l'operatore. Attenersi ai seguenti punti durante l'uso del
prodotto:

Casco di sicurezza

— deve essere conforme allo standard EN 397 ed
essere contrassegnato CE

Cuffie di protezione

— deve essere conforme allo standard EN 352-1 ed
essere contrassegnato CE

Protezione occhi e viso

— devono essere contrassegnate con il marchio CE
e rispettare lo standard EN 166 (per gli occhiali di
sicurezza) o lo standard EN 1731 (per visori con
rete)

Guanti

— deve essere conforme allo standard EN I1SO 11393-
4 ed essere contrassegnato CE

Protezione gambe (sovrapantaloni)

— deve essere conforme allo standard EN I1SO 11393-
2, ed essere contrassegnata dal marchio CE e
fornire una protezione totale.

Scarpe di sicurezza per sega di potatura

— devono rispettare la norma EN ISO 20345:2004 e
devono essere contrassegnate da uno schermo che
riporta la sega di potatura per mostrare la conformita
con lanorma EN ISO 11393-3. (Gli utenti occasionali

potranno utilizzare stivali di sicurezza con punta in
acciaio con ghette di protezione secondo quanto
indicato dallo standard EN ISO 11393-5 se il
pavimento & ben equilibrato e ci sono ben pochi
rischi di inciampare o rimanere impigliati nellerba)

Rivestimenti sega di potatura per protezione per la parte
superiore del corpo

— deve essere conforme allo standard EN ISO 11393-
6 ed essere contrassegnato CE

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Caricare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra 10 °C e 38 °C.
Conservare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra 0 °C e 20 °C.

ISTRUZIONI RELATIVE ALLE TECNICHE

CORRETTE PER SRAMATURA BASE E TAGLIO
TRASVERSALE

STUDIARE LE FORZE DELLE FIBRE DEL LEGNO

Quando si comprendono le pressioni direzionali e le forze
all'interno del legno, si possono ridurre le probabilita che
la lama “si inceppi” nel legno o almeno prevenire che cio
avvenga durante le fasi di taglio. La tensione nel legno
indica che le fibre si stanno separando e se si taglia in
quest'area |”intaccatura” o taglio tendera ad aprirsi quando
la sega lo attraversera. Se un tronco viene sostenuto su un
cavalletto e I'estremita dello stesso non viene sostenuta, si
creera tensione sulla superficie superiore a causa delle fibre
del tronco sospeso che si allungano. Allo stesso modo la
parte interna del tronco si comprimera e le fibre verranno
schiacciate assieme. Se si procede a far un taglio in questa
zona l'intaccatura avra la tendenza di chiudersi durante il
taglio. Questo taglio potrebbe schiacciare la catena della
sega.

SPINTA E TRAZIONE

La forza di reazione € sempre contraria alla direzione di
movimento della catena. L'operatore deve essere pronto
a controllare la tendenza del prodotto a ritirarsi e spingere
indietro. Il prodotto si ritira (movimento in avanti) quando si
effettua il taglio sul bordo inferiore della barra. Quando si
taglia lungo il bordo superiore il prodotto pud essere spinto
all'indietro (verso l'operatore).

MOTOSEGA INCASTRATA NEL TAGLIO

Spegnere e rimuovere la batteria. Non tentare di forzare la
catena e la barra fuori dal taglio dal momento che cid potra
rompere la catena che potra rimbalzare e colpire l'operatore.
Questa situazione di solito si verifica poiché il legno non &
supportato correttamente, il che causa la chiusura forzata
del taglio sotto compressione, schiacciando quindi la catena

@
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della sega. Se regolare il supporto non rilascia la barra e la
catena, utilizzare delle zeppe in legnno o una leva per aprire
il taglio e rilasciare la motosega. Non tentare mai di avviare
la sega di potatura quando la barra di guida si trova gia in
un taglio o intaccatura.

SLITTAMENTO / RIMBALZO

Quando la sega di potatura non riesce ad affondare
durante il taglio, la barra di guida puo iniziare a rimbalzare
o scivolare pericolosamente lungo la superficie del tronco
o ramo. |l risultato pud essere la perdita di controllo della
sega stessa. Per prevenire o ridurre scivolamenti e rimbalzi,
impugnare la sega sempre con entrambe le mani. Accertarsi
che la catena crei una scanalatura per il taglio.

Non tagliare mai con la sega di potatura cespugli oppure
rami piccoli e flessibili. Le loro dimensioni e flessibilita
potranno facilmente provocare il rimbalzo della sega verso
I'utente o rimanere bloccati all'interno dell'utensile causando
un rimbalzo. Gli utensili migliori per queste operazioni sono
seghe a mano, cesoie punzonatrici, accette e altri utensili
a mano.

TAGLIARE RAMI DA UN ALBERO ABBATTUTO

Tale operazione consiste nel rimuovere rami da un albero
abbattuto. Quando si svolgono queste operazioni lasciare i
rami inferiori in modo che sostengano il tronco lontano dal
terreno. Rimuovere i rami piccoli con un taglio. | rami sotto
tensione devono essere tagliati dal basso in alto per evitare
che la sega di potatura si inceppi.

Wy

POLIAMOLLA

Un astone elastico & un qualsiasi elemento dell’albero
(ramo, ceppaia radicata o giovane pertica) piegatosi sotto
tensione a causa di altri elementi e che, se il corpo che
lo trattiene venisse reciso o rimosso, manifesterebbe un
ritorno elastico improvviso.

2\

Una ceppaia radicata ha un grosso potenziale di ritorno
elastico alla sua posizione verticale durante I'operazione
di sezionamento che separa il fusto dalla ceppaia stessa.
Prestare attenzione agli astoni elastici, poiché sono

pericolosi. Non tentare di tagliare i rami piegati o rami sotto
tensione a meno che non si sia professionalmente pronti a
in grado di farlo.
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/\ AVVERTENZA! | poli a molla sono pericolosi e
potrebbero colpire loperatore causando la perdita di
controllo della sega di potatura. Le conseguenze possono
essere anche letali per I'operatore. Il taglio dei pali a molla
deve essere effettuato solo da utenti addestrati.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m Spegnere il prodotto, rimuovere il pacco batteria
e lasciare che si raffreddi prima di conservarlo o
trasportarlo.

= Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. Tenere il prodotto lontano da
agenti corrosivi come agenti chimici da giardino e sali
scongelanti. Non conservare il prodotto all'aperto.

= Montare il coperchio della barra di guida prima di riporre
I'unita o durante le fasi di trasporto.

m Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare lesioni
a persone o danni al prodotto.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto indicato dalle
norme e regolamentazioni locali.

Far rispettare quanto indicato sulle etichette e sull'involucro
quando la batteria viene trasportata da terzi. Assicurarsi
che le batterie non entrino in contatto con altre batterie o
con materiali condutttivi mentre si trasportano proteggendo
connettori esposti con tappi o nastro isolante e non
conduttivo. Non trasportare batterie rotte o che perdono
liquidi. Consultare la ditta produttrice per eventuali ulteriori
consigli.

MANUTENZIONE

m Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la
garanzia verra invalidata.

m Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Far riparare il prodotto esclusivamente da un
centro assistenza autorizzato.

= Sara solo possibile svolgere le regolazioni o riparazioni
indicate nel presente manuale. Per altre riparazioni,
portare il prodotto esclusivamente presso un centro
assistenza autorizzato.

m Le conseguenze di una manutenzione, rimozione o
modifica improprie dei dispositivi di sicurezza potrebbe
causare che il prodotto non funzioni correttamente,
esponendo maggiormente a lesioni gravi. Far mantenere
il prodotto sicuro da un professionista.

m Affilare la motosega € una mansione difficile che richiede
precisione e deve essere eseguita esclusivamente da
professionisti esperti e preparati. Pertanto, il fabbricante
consiglia vivamente di sostituire una catena usurata o
smussata con una nuova, reperibile presso i centri di
assistenza autorizzati. Il numero della parte & disponibile
nella tabella specifiche prodotto nel presente manuale.
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= Seguire le istruzioni per lubrificare, controllare e regolare
il tensionamento catena.

m  Dopo ogni uso, pulire i pezzi di plastica con un panno
morbido e asciutto.

m  Controllare frequentemente dadi, bulloni e viti,
verificando che siano stati assicurati correttamente
per fare in modo che l'utensile garantisca condizioni di
lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate o
farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

Controllo quotidiano
Lubrificazione barra Prima di ogni utilizzo

Tensione della
catena

Prima di ogni utilizzo e
frequentemente

Affilatura catena Prima di ogni utilizzo (fare un

controllo)

Parti danneggiate Prima di ogni utilizzo

Coperchi allentati Prima di ogni utilizzo

Ispezionare e pulire

Barra Prima di ogni utilizzo

Sega completa Dopo ogni utilizzo

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 173.

Protezione catena

Barra di guida

Manico ausiliario

Impugnatura di controllo
Rilascio della leva

Interruttore a grilletto
Respingente protezione dentate
Coperchio barra di guida
Manuale dell'operatore

10. Oliatore per catena e barra

11. Catena della sega

12. Dado di montaggio barra

13. Vite di tensionamento della catena
14. Connessione alla batteria

15. Chiave per candela

16. Batteria

17. Caricatore

©ONOORWN=

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

Protezione catena

La protezione della catena impedisce che la mano entri in
contatto con la catena della sega.

Recuperatore della catena

Una protezione evita che la sega venga scagliata contro
I'operatore qualora dovesse allentarsi o rompersi.

Barre di guida

Di solito le barre di guida con punte da un diametro piccolo
hanno un potenziale di rimbalzo piu basso. Si dovra
utilizzare una barra di guida e una catena compatibile che

sia abbastanza lunga per il lavoro. Le barre piu lunghe
aumentano il rischio di perdita di controllo durante le
operazioni di taglio. Controllare regolarmente la tensione
della catena. Quando si tagliano rami piu piccoli (di
lunghezza inferiore alla lunghezza della barra di guida) &
piu probabile che la catena venga spostata se la tensione
non é corretta.

Catena a contraccolpo basso

Una catena a basso contraccolpo aiuta a ridurre la possibilita
di contraccolpi.

| limitatori di spessore posti davanti a ciascun dente
tagliente possono ridurre al minimo la forza prodotta da una
reazione di contraccolpo, impedendo ai denti di penetrare
in profondita una volta raggiunta la zona di contraccolpo.
Utilizzare solo combinazioni di barra di guida e catena di
ricambio raccomandati dalla ditta produttrice.

L’affilamento delle catene attenua via via le caratteristiche di
contraccolpo basso e pertanto vanno trattate con maggiore
cautela. Per la propria sicurezza, sostituire le catena della
motosega quando le prestazioni di taglio diminuiscono.

Respingente protezione dentate

Il respingente protezione dentata integrale pud essere
utilizzato come sostegno quando si svolgono delle
operazioni di taglio. Aiuta a mantenere stabile il corpo
della sega da potatura durante il taglio. Durante il taglio,
spingere il prodotto in avanti finché le punte non iniziano a
scavare nel bordo del legno, quindi spostare I'impugnatura
di controllo verso l'alto o verso il basso in direzione della
linea di taglio per ridurre lo sforzo fisico nel taglio.

Protezione da sovracorrente

Il pacco batteria & protetto da sovracorrente ed & pensato
per proteggere da danni le celle della batteria in caso
di temperature elevate. Questa caratteristica potrebbe
causare l'arresto dell'alimentazione del prodotto fino al
raffreddamento delle celle della batteria. Se le batterie
sono troppo calde, lasciarle raffreddare prima di riprendere
I'utilizzo. Se il prodotto non riprende a funzionare, collegare il
pacco batteria al caricatore, che potrebbe indicare anche la
protezione da sovracorrente. Quando le celle della batteria
si raffreddano, il caricatore iniziare a caricare la batteria.

NOTA: Le temperature ambiente alte oltre 30 °C e gli
strumenti ad alta potenza, come le seghe di potatura,
possono causare il surriscaldamento delle celle della
batteria. Monitorare regolarmente il pacco batteria e se
risulta caldo al tatto, sostituire la batteria o aspettare che
si raffreddi.

NOTA: Il LED indicatore del gruppo batterie non funzionera
se il dispositivo di protezione della batteria avra bloccato
I'alimentazione dell'utensile.

SIMBOLI
A Avvertenza
@ Prima di utilizzare il prodotto leggere e

comprendere tutte le istruzioni. Osservare
tutte le avvertenze e le istruzioni di sicurezza.
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Indossare protezione occhi, orecchie e testa.

Non esporre a pioggia o umidita.

Indossare guanti di protezione resistenti e
anti-scivolo.

Durante I'utilizzo del prodotto indossare
delle calzature di sicurezza antiscivolo.

Prestare attenzione al contraccolpo della
sega di taglio ed evitare il contatto con la
punta della barra.

Non utilizzare la motosega tenendola con
una sola mano.

Tenere ed utilizzare la motosega con
entrambe le mani.

Non toccare in basso.

Livello di potenza acustica garantito

Non smaltire le batterie scariche e altre
apparecchiature elettriche ed elettroniche
come normali rifiuti. Le batterie scariche e

i dispositivi elettrici ed elettronici dovranno
essere raccolti separatamente. Le batterie
usate, gli accumulatori e le fonti luminose
non piu utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura. Consultare l'autorita
locale o il rivenditore per consigli sullo
smaltimento e il punto di raccolta. In base
alle normative locali i rivenditori potrebbero
avere I'obbligo di riprendersi le batterie
usate e le apparecchiature elettriche

ed elettroniche gratuitamente. Il vostro
contributo al riciclaggio delle batterie e delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche
aiuta a ridurre la richiesta di materie prime.
Le batterie usate, in particolare quelle

che contengono litio e le apparecchiature
elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che potrebbero
avere un impatto avverso sull'ambiente e la
salute umana, se non smaltiti in un modo
ecocompatibile. Eliminare i dati personali, se
presenti, dalle apparecchiature da buttare.

®

AVVIO

Vedere le pagine 174-175.

1.

w

8.

Indossare dispositivi di protezione individuale (DPI).
Indossare sempre una protezione oculare completa,
protezione per l'udito, guanti antiscivolo per impieghi
gravosi, calzature robuste e abiti protettivi durante l'uso
del prodotto. Non mettere in funzione I'utensile se scalzi
o se si indossano sandali.

Rimuovere il coperchio della barra guida.

Rimuovere la chiave per candela dal relativo vano.
Ruotare il dado di montaggio della barra in senso
antiorario per sbloccare. Regolare la tensione della
catena.

Per aumentare la tensione della catena ruotare la vite di
tensionamento in senso orario.

Per ridurre la tensione della catena ruotare la vite di
tensionamento in senso antiorario.

NOTA: La tensione della catena e corretta quando la
distanza fra le lame della catena e la barra ¢ 2,8 e 3,8
mm. Tirare la catena al centro del lato inferiore della
barra verso il basso (lontano dalla barra) e misurare la
distanza tra la barra e le lame della catena.

NOTA: La temperatura della catena aumenta durante
le normali operazioni facendo allungare la catena.
Verificare la tensione della catena frequentemente e
regolarla se necessario. Se si regola la tensione della
catena quando € calda, una volta raffreddatasi potrebbe
risultare eccessivamente tesa. Assicurarsi che il
tensionamento della catena sia corretto e regolato come
indicato in queste istruzioni.

Ruotare il dado di montaggio della barra in senso orario
per bloccare.

Aggiungere I'olio per la catena e la barra. Non lavorare
mai senza lubrificante sulla catena. Se la catena della
sega gira senza lubrificante, la barra di guida e la catena
della sega potranno essere danneggiate.

NOTA: Conservare e portare con sé l'oliatore per
la catena e la barra, e lubrificare la catena e la barra
quando necessario.

Montare il gruppo batterie.

Inserire il pacco batterie nel prodotto. Prima di iniziare
a utilizzare l'apparecchio, accertarsi che il dispositivo
di bloccaggio della batteria scatti in posizione e che
la batteria sia completamente posizionata e fissata al
prodotto.

Awviare il dispositivo.

Premere il rilascio dell'interruttore e quindi il grilletto.

NOTA: Tenere sempre la sega da potatura con una mano
sull'impugnatura di controllo e con l'altra sull'impugnatura
ausiliaria.

NOTA: Per arrestare il prodotto, rilasciare il grilletto.
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I8 VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

Bij het ontwerp van uw snoerloze snoeizaag hebben
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de hoogste
prioriteit verkregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De draadloze snoeizaag is uitsluitend bedoeld voor gebruik
buitenshuis. Omwille van veiligheidsredenen moet het
product correct worden bediend door steeds twee handen
te gebruiken.

Het product is ontworpen voor het zagen van takken,
boomstammen, houtblokken en balken in een diameter die
wordt bepaald door de zaaglengte van het zwaard. Het werd
uitsluitend ontworpen om hout te zagen.

Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt in
huishoudelijke toepassingen door volwassenen die een
adequate training hebben gehad over de gevaren en
voorzorgsmaatregelen, die moeten worden genomen bij het
gebruik van het product. Het mag niet worden gebruikt voor
professionele boomdiensten.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE PRODUCTVEILIGHEIDSWAARSCHU
WINGEN

& WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die bij
deze machine worden meegeleverd en bestudeer de
afbeeldingen. Wanneer niet alle onderstaande instructies
worden opgevolgd, kan dit leiden tot elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

De term “elektrisch apparaat” in de waarschuwingen heeft
betrekking op uw elektrische gereedschap dat ofwel wordt
aangedreven door een stroomvoorziening (via een kabel),
of werkt op een accu (snoerloos).

VEILIGHEID VAN DE WERKPLEK

m Zorg dat uw werkruimte opgeruimd en goed verlicht
is. Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot
ongevallen.

m  Gebruik elektrische apparaten nooit in een
explosieve atmosfeer, bijvoorbeeld in de buurt
van ontvlambare vloeistoffen, van gassen of van
stofdeeltjes. Door de vonken van elektrische apparaten
kunnen deze in brand raken of ontploffen.

m Houd kinderen, omstanders en huisdieren op
afstand als u een elektrisch apparaat gebruikt. Zij
zouden u kunnen afleiden, waardoor u de macht over
het apparaat verliest.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

u De stekker van een elektrisch apparaat moet zonder
meer passen op het stopcontact. Ga niet aan de
stekker knoeien. Gebruik nooit een verloopstekker
voor elektrische apparaten met aardaansluiting. Zo
beperkt u de kans op elektrische schokken.

= Voorkom aanraking van geaarde opperviakken (bijv.
buizen, radiatoren, fornuizen, koelkasten, enz.). Het
gevaar voor elektrische schokken wordt groter als een

deel van uw lichaam in aanraking is met een geaard
oppervlak.

m Stel een elektrisch apparaat niet bloot aan regen
of vochtigheid. Het gevaar voor elektrische schokken
wordt groter als er water binnentreedt in een elektrisch
apparaat.

= Houd het netsnoer in goede staat. Til uw apparaat
nooit op aan het netsnoer en probeer niet om de
stekker uit het stopcontact te halen door aan het
snoer te trekken. Houd het snoer uit de buurt van
warmtebronnen, olie, snijdende voorwerpen en
bewegende onderdelen. Het gevaar voor elektrische
schokken wordt groter als het netsnoer beschadigd is
of in de knoop zit.

m Bij gebruik buitenshuis moeten eventuele
verlengsnoeren geschikt zijn voor een dergelijk
gebruik. Zo beperkt u de kans op elektrische schokken.

= Als u niet anders kunt dan het apparaat in een
vochtige omgeving gebruiken, sluit het dan in ieder
geval aan op een stroomgroep die beveiligd is met
een aardlekschakelaar. Door toepassing van een
aardlekschakelaar wordt het gevaar voor elektrische
schokken beperkt.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

u BIijf attent, kijk goed naar wat u doet en gebruik
uw gezond verstand als u een elektrisch apparaat
gebruikt. Gebruik het elektrisch apparaat niet
wanneer u vermoeid bent of onder invioed bent van
drank of drugs, of wanneer u medicijnen gebruikt.
Vergeet niet dat zelfs één seconde onoplettendheid
ernstig lichamelijk letsel kan veroorzaken.

n  Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Bescherm altijd uw ogen. Draag afhankelijk van de
omstandigheden ook een stofmasker, schoenen met
antislipzolen, een veiligheidshelm of gehoorbeschermers
om gevaar voor ernstig lichamelijk letsel te beperken.

m Zorg dat het apparaat niet ongewild in werking kan
treden. Zorg ervoor dat de schakelaar op “uit” staat
voordat u het apparaat op de stroom aansluit of het
accupak in het apparaat steekt of wanneer u het
apparaat meeneemt of vervoert. Beperk het gevaar
voor ongelukken: verplaats het apparaat niet terwijl u
een vinger op de schakelaar houdt en steek de stekker
niet in het stopcontact / steek het accupak niet in het
apparaat als de schakelaar op “aan” staat.

= Verwijder de stelsleutels voordat u het apparaat in
werking zet. Een achtergebleven stelsleutel die aan
een bewegend onderdeel vastzit, kan ernstig lichamelijk
letsel veroorzaken.

m Zorg dat u altijd uw evenwicht goed kunt bewaren.
Ga altijd stevig op uw benen staan en reik niet te ver
weg met uw arm. Door een stabiele werkpositie bent u
beter in staat om uw gereedschap in bedwang te houden
als er iets onverwachts gebeurt.

n Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sierraden. Houd uw haren en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Wijde kleding, sierraden of
lange haren kunnen beklemd raken in de bewegende
delen.

m Zorg ervoor dat het stofzuigsysteem goed is
geinstalleerd en ook wordt gebruikt wanneer het
apparaat daarmee is uitgerust. Zo voorkomt u gevaar
voor ongelukken.
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m Zorg ervoor dat het frequent gebruik van en =

vertrouwd zijn met gereedschappen u niet laks maakt
als het gaat om het opvolgen van de bijbehorende
veiligheidsprincipes. Een nochalante handeling kan in
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN APPARATEN MET
SNOER

= U mag het apparaat niet overbelasten. Gebruik een
apparaat dat geschikt is voor het werk dat u gaat
doen. Uw elektrisch apparaat zal veiliger en zekerder
werken als u het gebruikt op het toerental waarvoor het
berekend is.

m  Gebruik een elektrisch apparaat niet als u het niet
meer met de schakelaar aan en uit kunt zetten. Een
apparaat dat niet meer op de normale manier aan-en
uitgezet kan worden, is gevaarlijk en moet absoluut

worden gerepareerd. -

n Koppel de stekker los van de stroombron en/
of verwijder de accu, indien deze afneembaar
is, van het gereedschap voordat u instellingen
aanpast, accessoires wijzigt of voordat u elektrisch

gereedschap opbergt. Zo verkleint u het risico dat het 4

apparaat ongewild in werking treedt.

= Berg elektrische apparaten weg buiten bereik van
kinderen. Laat het apparaat niet gebruiken door

personen die het apparaat nietkennen ofgeenkennis g

hebben genomen van de veiligheidsvoorschriften.
Elektrische apparaten zijn gevaarlijk in handen van
onervaren personen.

m Het onderhoud van elektrisch gereedschap en
accessoires. Controleer de uitlijning van de
bewegende delen. Kijk of er geen onderdelen
zijn gebroken. Controleer de montage en alle

Accugereedschap mag alleen in combinatie met een
bepaald type accu worden gebruikt. Het gebruik van
andere accu’s kan brand veroorzaken.

Houd de accu, wanneer deze niet gebruikt wordt, uit
de buurt van metalen voorwerpen zoals paperclips,
geldstukken, sleutels, spijkers, schroeven en
andere metalen voorwerpen die verbinding tussen
de klemmen zouden kunnen maken. Kortsluiting van
de klemmen van de accu kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Zorg dat u niet met accuvloeistof in aanraking komt
als dit uit de accu is gelekt bij verkeerd gebruik.
Mocht dit gebeuren, dan dient u de betreffende
plekken overvioedig met helder water te spoelen.
Raadpleeg ook een arts als er vloeistof in uw ogen
is gekomen. De uit een accu gestoten vloeistof kan
irritaties of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu's of gereedschappen die
beschadigd zijn of waaraan wijzigingen zijn
doorgevoerd. Beschadigde of aangepaste accu's
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen, wat kan leiden
tot brand, explosie of letsel.

Stel accu's of gereedschappen niet bloot aan
brand of overmatige temperaturen. Blootstelling aan
brand of temperaturen boven 130 °C kan een explosie
veroorzaken.

Volg alle laadinstructies op en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik
datin de instructies staat vermeld. Het onjuist opladen
of opladen buiten het aangegeven temperatuurbereik
kan de accu beschadigen en het brandgevaar doen
toenemen.

ONDERHOUD

andere elementen die de goede werking van het = Eventuele reparaties mogen alleen door een

gereedschap kunnen beinvioeden. Als er iets
beschadigd is, dient u uw apparaat eerst te laten
herstellen voordat u het weer gebruikt. Ongelukken

zijn vaak te wijten aan de slechte staat van onderhoud 4

van het gereedschap.

m Houd uw gereedschap altijd scherp en schoon.
Wanneer het mes van snijgereedschap goed scherp en

bekwame vakman worden uitgevoerd met gebruik
van originele reservedelen. Zo kunt u het elektrisch
apparaat veilig blijven gebruiken.

Beschadigde accu's mogen nooit zelf worden
gerepareerd. Reparatie van accu's mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of door een
bevoegde reparatieservice.

schoon is, bestaat er minder kans dat het geblokkeerd
raakt. Ook kunt u het apparaat dan beter onder controle [\ el=1 =S =RUS B (el 1S [0k ele) sied [ 15
houden. VOOR DE SNOEIZAAG

m  Gebruik het elektrisch apparaat, de accessoires, = Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de

de hulpstukken, enz. in overeenstemming met deze
gebruiksvoorschriften en houd daarbij rekening
met de gebruiksomstandigheden en de gewenste
toepassingen. Gebruik een elektrisch apparaat
uitsluitend voor de toepassingen waarvoor het bestemd

is om gevaarlijke situaties te vermijden. -

m Zorg dat handvatten en handgrepen droog, schoon
en vrij van olie en vet blijven. Gladde handvatten en

handgrepen maken het onmogelijk het gereedschap in 4

onverwachte situaties veilig te hanteren en te bedienen.
SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
APPARATEN ZONDER SNOER

m Laad het accupak van uw apparaat alleen op met
behulp van het laadapparaat dat door de fabrikant is

voorgeschreven. Een lader die voor een bepaald type

accu bedoeld is, kan brand veroorzaken als die voor een
ander type accu wordt gebruikt.
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zaagketting wanneer de snoeizaag in gebruik is. Zorg
ervoor dat de zaagketting niks aanraakt voordat u
de snoeizaag start. Eén moment van onoplettendheid
bij gebruik van de snoeizaag kan ertoe leiden dat uw
kleding of lichaam in de zaag verstrikt raakt.

Houd de snoeizaag altijd met één hand vast op de
bedieningshandgreep en de andere hand op de
hulphandgreep.

Houd de snoeizaag uitsluitend vast aan de
geisoleerde grepen, omdat de =zaagketting in
contact kan komen met verborgen bedrading. Een
zaagketting die in contact komt met een "stroomdraad"
kan blootliggende metalen delen van de snoeizaag
"onder stroom" zetten waardoor de gebruiker een
elektrische schok kan krijgen.

Draag oogbescherming. Beschermende uitrusting

voor oren, hoofd, handen, benen en voeten wordt
aanbevolen. Gepaste beschermende uitrusting zal
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persoonlijk letsel door rondvliegende brokstukken
of toevallig contact met de ketting van de zaag
verminderen.

m  Gebruik een snoeizaag niet in een boom, op een
ladder, op een dak of op een andere onstabiele
ondergrond. Dergelijk gebruik van een snoeizaag kan
leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

m  Zorg ervoor dat u te allen tijde stevig staat en gebruik
de snoeizaag alleen wanneer u op stevige, vaste
en vlakke ondergrond staat. Gladde of onstabiele
oppervlakken kunnen ertoe leiden dat u het evenwicht
verliest of geen controle meer hebt over de snoeizaag.

n Pas bij het snijden van een tak die onder spanning
staat op voor terugvering. Wanneer de spanning in
de houtvezels wordt opgeheven, kan de verende tak de
gebruiker raken en/of de snoeizaag uit balans brengen.

m  Weest uiterst voorzichtig als u hout en twijgen
zaagt. Het dunne materiaal kan verstrikt raken in de
kettingzaag en in uw richting worden geworpen of u uit
uw evenwicht trekken.

n Draag de snoeizaag uitgeschakeld en verwijderd
van uw lichaam. Breng altijd het kettingscherm aan
als u de snoeizaag opbergt of vervoert. Een juiste
hantering van de snoeizaag vermindert de kans op
onvoorzien contact met de bewegende zaagketting.

m Volg de instructies voor smeren, kettingspanning
en vervangen van de stang en de ketting. Een foutief
aangespannen of gesmeerde ketting kan breken of de
kans op terugslag verhogen.

m Zaag uitsluitend hout. Gebruik de snoeizaag niet
voor doeleinden waarvoor deze niet is bedoeld.
Gebruik de snoeizaag bijvoorbeeld niet voor het
zagen van metaal, plastic, metselwerk of andere
bouwmaterialen die niet van hout zijn. Gebruik van
de snoeizaag voor andere dan de bedoelde activiteiten
kan gevaarlijke situaties veroorzaken.

n Deze snoeizaag is niet bedoeld voor het vellen van
bomen. Gebruik van de snoeizaag voor andere dan de
bedoelde activiteiten kan leiden tot ernstig letsel bij de
gebruiker of omstanders.

m Volg alle instructies bij het verwijderen van
vastzittend materiaal, opslag of onderhoud van de
snoeizaag. Zorg dat de schakelaar op uit staat en dat
de accu is verwijderd. Onverwacht inschakelen van de
snoeizaag bij het verwijderen van vastzittend materiaal
of tijdens onderhoud kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

OORZAKEN EN HET VOORKOMEN VAN TERUGSLAG:

Terugslag kan gebeuren wanneer de neus of de punt van
het zaagblad een voorwerp raakt of het hout de kettingzaag
afknelt in de zaagsnede.

Soms kan het contact van de punt leiden tot een plotse
omgekeerde reactie, waardoor het zwaard wordt
teruggeworpen en in de richting van de gebruiker wordt
gegooid.

Wanneer u de zaagketting langs de bovenkant van het
zwaard klemt, kan het zwaard snel achteruit in de richting
van de gebruiker wordt geduwd.

Door beide reacties kan men de controle over de zaag
verliezen wat kan resulteren in ernstig letsel. Vertrouw
niet uitsluitend op de veiligheidsvoorzieningen die in uw
zaag zijn ingebouwd. Als gebruiker van de snoeizaag

moet u verschilende stappen uitvoeren om uw
snoeiwerkzaamheden zonder ongelukken of verwondingen
uit te voeren.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de
snoeizaag en/of verkeerde bedieningsprocedures of
omstandigheden en kan worden voorkomen door de
juiste voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals hieronder
aangegeven:

= Houd hem stevig vast, met duimen en vingers rond
de bedieningshandgreep van de snoeizaag, met
beide handen op de zaag en plaats uw lichaam en
arm zodanig dat u weerstand kunt bieden tegen
terugslagkrachten. Terugslagkrachten kunnen door
de gebruiker worden gecontroleerd als de nodige
voorzorgen worden genomen. Laat de snoeizaag niet
los.

= Overreik niet en zaag niet boven schouderhoogte.
Dit helpt onbedoelde aanraking met de punt voorkomen
en maakt een betere controle van de snoeizaag in
onverwachte situaties mogelijk.

= Gebruik uitsluitend vervangende geleidestangen
en zaagkettingen die door de fabrikant zijn
gespecificeerd. Onjuiste vervangende geleidestangen
en zaagkettingen kunnen leiden tot terugslag of breken
van de zaagketting.

= Volg de slijp- en onderhoudsaanwijzingen van de
fabrikant voor de kettingzaag op. Het verminderen
van de dieptemeterhoogte kan leiden tot verhoogde
terugslag.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

m Volg een professioneel georganiseerde cursus
over het gebruik en onderhoud van snoeizagen,
preventieve maatregelen en eerste hulp Bewaar de
gebruiksaanwijzing veilig voor later gebruik.

m Een snoeizaag is een potentieel gevaarlijk gereedschap.
Ongelukken met snoeizagen leiden vaak tot verlies van
ledematen of de dood. Vallende takken, omvallende
bomen, rollende boomstammen kunnen allemaal de
dood veroorzaken. Zieke of rottende bomen vormen
een bijkomend gevaar. U moet altijd verzekeren dat u in
staat bent om de opdracht veilig te vervullen. Bij twijfel
laat u het over aan een professionele boomchirurg.

= Het wordt aangeraden om bij het eerste gebruik van
het product het zagen van stammen te oefenen op een
zaagbok.

m De omvang van het werkterrein is afhankelijk van het
werk dat wordt uitgevoerd, alsmede het formaat van
de desbetreffende boom of het werkstuk. De gebruiker
moet zich bewust zijn van alles wat zich in het werkbereik
afspeelt en er de controle over hebben.

m Zaag niet terwijl uw lichaam zich in lijn met het zwaard
en de ketting bevindt. Als u terugslag ondervindt, helpt
dit te voorkomen dat de ketting in contact komt met uw
hoofd of lichaam.

m Gebruik geen heen-en-weer-gaande zaagbeweging.
Laat de ketting het werk doen. Houd de ketting scherp
en duw deze niet door de uitsnede.

m  Oefen geen druk uit op de zaag aan het einde van
de zaagsnede. Wees klaar op het gewicht van de
kettingzaag op te vangen als deze zich vrij van het hout
zaagt. Wanneer u dit niet doet kan dit leiden tot ernstige
letsels.
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m Stop het zagen niet in het midden van een
zaagbeweging. Laat de zaag draaien tot ze uit de
zaagsnede is verwijderd.

m  Schakel het product uit, verwijder het batterijpak en
zorg ervoor dat alle bewegende onderdelen volledig tot
stilstand zijn gekomen om het risico op verwonding door
contact met bewegende onderdelen te verlagen:

e voor u een blokkering reinigt of weghaalt
e voordat u het product onbewaakt achterlaat
e voor u voorzetstukken installeert of verwijdert

e voor het controleren, onderhouden of werken aan
het product

m Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden
door verlengd gebruik van een werktuig. Wanneer u het
product voor langere tijd achtereen gebruikt, neem dan
regelmatig een pauze.

= Als u het product laat vallen, het een ernstige impact
ondergaat of abnormaal begint te trillen, legt u het
product onmiddellijk stil en controleert u het op schade
of zoekt u naar de oorzaak van de ftrillingen. Enige
schade moet direct worden gerepareerd of vervangen
door een bevoegd onderhoudscentrum.

= Bedien het product alleen bij temperaturen tussen 0 °C
en 40 °C.

m Bewaar het product op een locatie met een
omgevingstemperatuur tussen -10 °C en 50 °C.

PERSOONLIJKE BESCHERMUITRUSTING

Goede kwaliteit, persoonlijke beschermuitrusting, zoals
gebruikt door profs help u het risico voor de gebruiker
te verminderen. Bij gebruik van het product moeten de
volgende onderdelen worden gebruikt:

m Veiligheidshelm

— moet overeenstemmen met
gemarkeerd zijn

EN 397 en CE-

m  Gehoorbescherming

— moet overeenstemmen met EN 352-1 en CE-
gemarkeerd zijn

m  Oog- en gezichtsbescherming
— moet CE-gemarkeerd zijn en overeenstemmen

met EN 166 (voor veiligheidsbril) of EN 1731 (voor
gezichtsmaskers in gaas)

= Handschoenen

— moet overeenstemmen met EN ISO 11393-4 en CE-
gemarkeerd zijn

m Beenbeschermers (chaps)

— moeten overeenstemmen met EN ISO 11393-2 en
CE-gemarkeerd zijn en een algemene bescherming
bieden

m Veiligheidsschoenen voor snoeizagen

— moeten voldoen aan NEN EN ISO 20345:2004
en zijn gemarkeerd met een plaatie met daarop
een snoeizaag, als indicatie dat NEN EN ISO
11393-3 wordt nageleefd. (Occasionele gebruikers
kunnen veiligheidslaarzen met stalen punt met
beschermende  beenkappen  gebruiken  die
overeenstemmen met EN ISO 11393-5 als de
bodem vlak is er een maar weinig risico bestaat om
te struikelen of in de ondergroei verstrikt te raken)
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= Snoeizaaghesjes als bescherming van het bovenlichaam

— moet overeenstemmen met EN ISO 11393-6 en CE-
gemarkeerd zijn

EXTRA VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN ACCU

m Om het risico op brand, lichamelijk letsel en
productschade door kortsluiting te verminderen, mag
u het gereedschap, de accu of de oplader nooit in
vloeistof onderdompelen of er vloeistof in laten lopen.
Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water,
bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of producten
die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

m Laad de accu op op een locatie met een
omgevingstemperatuur van 10 °C tot 38 °C.

Bewaar de accu op een locatie met een
omgevingstemperatuur van 0 °C tot 20 °C.

INSTRUCTIES VOOR DE JUISTE TECHNIEKEN
VOOR ELEMENTAIR SNOEIEN EN AFKORTEN

DE KRACHTEN IN HET HOUT BEGRIJPEN

Als u de directionele druk en kracht in het hout begrijpt,
kunt u de "knelpunten" verminderen of ze tenminste tijdens
het zagen voorspellen. Spanning in het hout betekent dat
de vezels uit elkaar worden getrokken en als u in deze
omgeving de "insnijding" doorzaagt, zal de zaagsnede
zich willen openen naargelang de zaag zich een weg door
het hout baant. Als een houtblok op een zaagbank wordt
ondersteund en het uiteinde hangt niet-ondersteund over,
wordt spanning gecreéerd aan het buitenste opperviak
omwille van het gewicht van de overhangende blok die
de vezels uitrekt. Op dezelfde manier zal de onderzijde
van het houtblok onder druk staan en worden de vezels
samengedrukt. Als u in deze buurt een insnede maakt, zal
de zaagsnede de neiging hebben om zich tijdens het zagen
te sluiten. Deze zaagsnede zou de zaagketting afknellen.

DUWEN EN TREKKEN

De reactiekracht is altijd tegenovergesteld aan de richting
waarin de ketting beweegt. De gebruiker moet erop
voorbereid zijn om de neiging van het product om weg te
trekken en achteruit te duwen te beheersen. Het product
trekt weg (voorwaartse beweging) wanneer op de onderrand
van de stang wordt gezaagd. Het kan voorkomen dat het
product naar achteren wordt geduwd (in de richting van de
operator) bij het zagen langs de bovenrand.

ZAAG ZIT VAST IN DE ZAAGSNEDE

Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu.
Probeer de ketting en het zwaard niet uit de zaagsnede te
forceren aangezien de kans groot is dat de ketting breekt
en terugslaat, waardoor de gebruiker wordt geraakt. Deze
situatie doet zich normaal gesproken voor omdat het hout
niet goed wordt ondersteund, waardoor de zaagsnede
onder druk wordt gesloten en de zaagketting afgekneld
raakt. Als u de steun afstelt, laat u het zwaard en de ketting
niet los, maar gebruik houten spieén of een hefboom op de
zaagsnede te openen en de zaag te bevrijden. Probeer de
snoeizaag nooit te starten als het zaagblad al in een snede
of kerf zit.
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GLIJDEN/AFKAATSEN

Wanneer de kettingzaag tijdens het zagen niet in de
zaagsnede ingrijpt, kan het zaagblad gaan stuiteren of
gevaarlijk langs het oppervlak van de balk of de tak slippen,
wat kan resulteren in slechtere controle van de kettingzaag.
Gebruik de zaag altijid met beide handen om glijden of
afkaatsen te vermijden. Zorg dat de zaag eerst een groef
maakt om te zagen.

Gebruik uw snoeizaag nooit om kleine, buigzame takjes
of struiken te zagen. Hun afmetingen en flexibiliteit kan
er gemakkelijk toe leiden dat de zaag naar u toe springt
of verstrikt raakt met voldoende kracht om een terugslag
te veroorzaken. Het beste gereedschap voor dat soort
werk zijn een handzaag, snoeischaar, bijl en ander
handgereedschap.

TAKKEN AFZAGEN

Takken afzagen is het verwijderen van de takken van een
gevelde boom. Wanneer u de takken afzaagt, laat u de
grotere, lager takken hangen om het houtblok van de grond
te ondersteunen. De kleinere takken in een zaagsnede
verwijderen Takken onder spanning moeten vanaf de
onderkant worden doorgezaagd om te voorkomen dat het

product vast komt te zitten.
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VEERSTOK

Met een gebogen tak bedoelen we in deze handleiding
elke stam, tak, boomstronk of twijg die onder spanning
gebogen staat door een ander stuk hout zodat het in zijn
oorspronkelijke positie terugspringt zodra het hout dat
de gebogen tak in diens positie houdt, wordt gezaagd of
verwijderd.

Bij een omgevallen boom is de kans groot dat een in de grond
gewortelde boomstronk terugspringt in zijn oorspronkelijke
positie tijdens het kortzagen om de stam van de stronk te
scheiden. Pas op voor takken onder spanning, deze zijn
gevaarlijk. Probeer geen gebogen takken of stompen te
zagen die onder spanning staan tenzij u professioneel bent
opgeleid en ervaring hebt om dit te doen.

/\ WAARSCHUWING! Verende takken zijn gevaarlijk en
kunnen terugzwiepen en de gebruiker raken, en ervoor
zorgen dat de gebruiker de controle over de snoeizaag
verliest. Dit kan resulteren in ernstig of fataal letsel voor
de gebruiker. Het zagen van springpoles mag alleen door
getrainde gebruikers worden uitgevoerd.

VERVOER EN OPSLAG

m  Schakel het product uit, verwijder de accu en laat het
product afkoelen voordat u het vervoert of opbergt.

m  Verwijder al het vreemde materiaal van het product.
Bewaar het product op een koele, droge en goed
geventileerde plaats die voor kinderen ontoegankelijk is.
Houd het product weg van corrossieve producten, zoals
tuinchemicalién en ontdooiingszout. Sla het product niet
buitenshuis op.

m Plaats het zwaarddeksel terug voor u de machine
opbergt of tijdens het transport.

= Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of
vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product
te voorkomen.

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

De accu's dienen in overeenstemming met de plaatselijk en
nationale regelgeving te worden getransporteerd.

Volg alle speciale voorschriften voor verpakking en
etikettering wanneer u accu's door een derde laat vervoeren.
Zorg ervoor dat accu's tijdens het vervoer niet in contact
kunnen komen met andere accu's of geleidende materialen
door blootliggende connectoren te beschermen met
isolerende, niet-geleidende doppen of tape. Transporteer
geen accues die lekken of gebarsten zijn. Overleg met het
transportbedrijf voor verder advies.

ONDERHOUD

m  Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant.
Doet u dat niet, dan kan dat mogelijke verwondingen
veroorzaken, bijdragen tot slechte prestaties en kan uw
garantie vervallen.

m Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Het product
mag uitsluitend door een erkend servicecentrum worden
gerepareerd.

m U mag uitsluitend de afstellingen of herstellingen
uitvoeren die in deze gebruiksaanwijzing worden
beschreven. Voor andere reparaties mag het product
uitsluitend door een erkend servicecentrum worden
gerepareerd.

m Gevolgen van onjuist onderhoud, verwijderen of
aanpassen van veiligheidsapparatuur kan ertoe leiden
dat het product niet correct functioneert waardoor de
kans op ernstig letsel toeneemt. Zorg ervoor dat het
product professioneel wordt onderhouden, zodat het
veilig blijft werken.

m  Het veilig aanscherpen van de ketting is een moeilijk
precisiewerk, dat uitsluitend door ervaren vakmensen
moetworden uitgevoerd. De fabrikant beveelt ten sterkste
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aan om een versleten of botte ketting te vervangen
door een nieuw exemplaar. Deze is verkrijgbaar bij uw
geautoriseerde servicecentrum. Het onderdeelnummer
is beschikbaar in de productspecificatie in deze
gebruiksaanwijzing.

= Volg de instructies voor het smeren en de afstelling en
controle van de kettingspanning.

m  Maak na elk gebruik de kunststofonderdelen schoon met
een zachte, droge doek.

m  Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en
schroeven goed vastzitten, om er zeker van te zijn dat het
product in veilige staat is. EIk onderdeel dat beschadigd
is, moet naar behoren gerepareerd of vervangen worden
door een erkend servicecentrum.

ONDERHOUDSSCHEMA

Dagelijkse controle
Zaagbladsmering Voor elk gebruik

Kettingspanning Voor elk gebruik en regelmatig

Kettingscherpte Voor elk gebruik (visuele
controle)

Op beschadigde Voor elk gebruik

onderdelen

Op losse binders Voor elk gebruik

Controleer en reinig

Zwaard Voor elk gebruik

Volledige zaag Na elk gebruik

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 173.
Kettingbescherming
Zaagblad

Extra handgreep
Bedieningshandgreep
Gashendelontgrendeling
Trekschakelaar

Steunklauw

Zwaarddeksel
Gebruikershandleiding

10. Olie voor ketting en zaagblad
11. Zaagketting

12. Bevestigingsmoer zaagblad
13. Kettingspanschroef

14. Aansluiting voor het accupak
15. Moersleutel

16. Accu

17. Oplader

©CEeNOORWN =

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

Kettingbescherming

De kettingbescherming voorkomt dat uw hand in contact
komt met de zaagketting.

Kettingvanger

Een kettingvanger voorkomt bij losraken of breken van de
ketting dat deze in de richting van de gebruiker springt.
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Zaagbladen

Over het algemeen hebben zwaarden met kleine schuifpunten
een ietwat lager potentieel voor terugslag. U dient een
zwaard en passende ketting te gebruiken die net lang genoeg
is voor het werk. Langere zwaarden verhogen het risico op
controleverlies tijdens het zagen. Controleer regelmatig de
spanning. Wanneer u kleinere takken zaagt (kleiner dan de
volledige lengte van het zwaard) is de kans dat de ketting
wordt afgeworpen groter als de spanning niet correct is.

Zaagketting met lage terugslag

Een kettingzaag met weinig terugslag helpt de kans voor
terugslag verminderen.

De dieptestellernok (tanddiepte) voor elke snijschakel kan de
kracht van de terugslagreactie verminderen door te voorkomen
dat de snijschakels zich te diep in het terugslaggebied
ingraven. Gebruik uitsluitend een vervangzwaard en
-kettingcombinatie, aangeraden door de fabrikant.

Wanneer zaagkettingen worden geslepen, verliezen ze iets
van hun lage terugslag-functionaliteit en dient men extra op
te letten. Voor uw veiligheid vervangt u de zaagkettingen
wanneer de zaagprestaties verminderen.

Steunklauw

De geintegreerde bumperspike kan als middelpunt worden
gebruikt wanneer u een insnede maakt. Het helpt om de
behuizing van de snoeizaag stabiel te houden tijdens het
zagen. Duw tijdens het zagen het product naar voren totdat
de zaagtanden in de rand van het hout steken en beweeg
vervolgens de bedieningshandgreep omhoog of omlaag in
de richting van de snijlijn om de fysieke belasting bij het
zagen te verlichten.

Oververhittingsbescherming

Het batterijpak heeft een oververhittingsbescherming die
ontworpen is om de batterijcellen te beschermen tegen
schade in het geval van hoge temperaturen. Deze functie
kan ertoe leiden dat de batterij het product niet meer zal
voeden tot de batterijcellen afkoelen. Als de accu oververhit
is, laat deze dan afkoelen alvorens verder te gaan met het
apparaat. Als het product nog altijd niet werkt, verbind dan het
batterijpak met de lader die ook oververhittingsbescherming
kan aangeven. Wanneer de batterijcellen afkoelen zal de
lader de batterij beginnen opladen.

OPMERKING: Hoge omgevingstemperaturen boven 30 °C
en krachtig gereedschap zoals een snoeizaag kunnen een
snellere opwarming van de accu veroorzaken. Controleer
het batterijpak regelmatig en als dit warm aanvoelt,
verwissel de batterij of laat de batterij afkoelen.

OPMERKING: Het LED-controlelampje van het accupack
zal niet werken als de accubeschermingseigenschap ervoor
gezorgd heeft dat het accupack het werktuig niet langer
aandrijft.

A Waarschuwing
Lees en begrijp alle aanwijzingen
voordat u het product gebruikt. Volg alle

waarschuwingen en veiligheidsinstructies.
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Draag gezichts-, gehoor- en
hoofdbescherming.

Het product niet blootstellen aan regen of
vochtige omstandigheden.

Draag zware antislip
beschermhandschoenen.

Draag anti-slipschoeisel wanneer u het
product gebruikt.

Pas op voor terugslag van de snoeizaag
en vermijd contact met de punt van het
zaagblad.

Gebruik de kettingzaag niet door deze met
één hand vast te houden.

Houd de kettingzaag altijd met uw twee
handen vast bij gebruik.

Raak de onderkant niet aan.

Gewaarborgd geluidsvermogensniveau

Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg

als ongesorteerd gemeentelijk afval.
Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden
ingezameld. Afvalbatterijen, afvalaccu's

en lichtbronnen moeten uit de apparatuur
worden verwijderd. Neem contact op met
uw gemeente of winkelier voor advies over
recycling en het inzamelpunt. Volgens de
plaatselijke voorschriften kunnen winkeliers
verplicht zijn afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug

te nemen. Uw bijdrage aan hergebruik

en recycling van afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur helpt de vraag naar grondstoffen
te verminderen. Afgedankte batterijen, in
het bijzonder deze die lithium bevatten, en
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevatten waardevolle en
recycleerbare materialen, die een negatief
effect kunnen hebben op het milieu en de
volksgezondheid, indien ze niet op een
milieuvriendelijke manier worden verwijderd.
Verwijder eventuele persoonlijke gegevens
van afgedankte apparatuur.

®

STARTEN

Zie pagina 174-175.

1. Draag Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM).
Draag altijd volledige gezichts- en gehoorbescherming,
zware  werkhandschoenen  met  anti-slip en

w

beschermende kledij tijdens het werken met het product.
Gebruik de machine wanneer u blootsvoets bent of open
sandalen draagt.

Verwijder de kap van de geleidestang.

Verwijder de moersleutel uit het compartiment.

Draai de bevestigingsmoer van het zaagblad linksom
om deze te ontgrendelen. Stel de kettingspanning af.
Om de kettingspanning te verhogen, draait u de
spanschroef rechtsom.

Om de kettingspanning te verlagen,
spanschroef linksom.

OPMERKING: De kettingspanning is correct wanneer
de opening tussen de zaag in de ketting en het zwaard
tussen de 2,8 en 3,8 mm is. Trek de ketting in het midden
van de onderste zijde van het zwaard naar beneden
(weg van het zwaard) en meet de afstand tussen het
zwaard en de kettingsnijders.

OPMERKING: De temperatuur van de ketting verhoogt
tijdens normaal gebruik, waardoor de ketting uitzet.
Controleer de kettingspanning regelmatig en pas deze
indien nodig aan. Een ketting die warm gespannen
wordt, kan te strak zijn na afkoelen. Zorg ervoor
dat de kettingspanning correct is afgesteld, zoals
gespecificeerd in deze instructies.

Draai de bevestigingsmoer van het zaagblad rechtsom
om te vergrendelen.

Vul ketting- en zaagbladolie bij. Werk nooit zonder
kettingsmeerolie. Als de zaagketting zonder
smeermiddel dreigt te vallen, kunnen het zwaard en de
zaagketting beschadigd raken.

OPMERKING: Bewaar en neem de olie voor de ketting
en het zaagblad mee, en smeer de ketting en het
zaagblad indien nodig.

Installeer het batterijpack.

Plaats de accu in het product. Zorg ervoor dat de
vergrendeling van de accu op zijn plaats klikt, dat de
accu volledig op zijn plaats zit en goed is bevestigd,
voordat u het apparaat in gebruik neemt.

Start het product op.

Druk op de aan/uit-hendel en knijp de drukschakelaar in.

draait u de

OPMERKING: Houd de snoeizaag altijid met één hand
vast op de bedieningshandgreep en de andere hand op de
hulphandgreep.

OPMERKING: Laat de drukschakelaar los om het product
te stoppen.
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TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS

No design da sua serra de podar sem fios, demos prioridade
a seguranca, ao desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

A serra de podar sem fios destina-se a utilizagdo apenas
no exterior. Por razées de seguranca, o aparelho tem que
ser adequadamente controlado através da operagado com
as duas méaos em todos os momentos.

Este produto é concebido para cortar ramos, troncos, cepos
e vigas de um diametro determinado pelo comprimento
de corte da barra-guia. Apenas foi concebida para cortar
madeira.

O produto sé deve ser utilizado em aplicagdes domésticas
por adultos que tenham recebido formagédo adequada sobre
os perigos e medidas/agdes preventivas a realizar durante
a utilizagdo do produto. Nao deve ser usado para servigos
profissionais de corte de arvores.

N&o a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS DE SEGURANCA GERAIS DO PRODUTO

& AVISO! Leia com atengado todas as adverténcias,
instrugcdes e especificagcbes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragées. Se alguma das
instrucdes listadas abaixo n&o for cumprida, dai podera
resultar choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugées para poder
consulta-las mais tarde.

O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos refere-se ao seu
produto alimentado diretamente pela rede elétrica (com
cabo elétrico) ou alimentado por bateria (sem cabo elétrico).

SEGURANGA DO ESPAGCO DE TRABALHO

= Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. As areas desordenadas ou escuras sdo um
convite para acidentes.

m Nao utilize ferramentas eléctricas hum ambiente
explosivo, como por exemplo perto de liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. As centelhas
provenientes das ferramentas eléctricas podem
incendia-los ou fazé-los explodir.

= Mantenha as criangas, Vvisitantes e animais
domésticos afastados quando utilizar uma
ferramenta eléctrica, porque poderiam distrai-lo e
fazer-lhe perder o controlo da ferramenta.

SEGURANGA ELECTRICA

m A ficha da ferramenta eléctrica deve estar adaptada
a tomada. Nunca faga nenhuma intervengcdo na
ficha. Nunca utilize um adaptador com ferramentas
eléctricas ligadas a terra ou a massa. Evitard assim
os riscos de choque eléctrico.

n Evite qualquer contacto com superficies ligadas a
terra ou a massa (isto é, tubos, radiadores, fogoes,
frigorificos, etc.). Os riscos de choques eléctricos
aumentam se uma parte do corpo ficar em contacto com
superficies ligadas a terra ou a massa.

= Nunca exponha uma ferramenta eléctrica a chuva
nem a humidade. Os riscos de choque eléctrico
aumentam se a agua penetrar numa ferramenta
eléctrica.
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= Conserve o fio de alimentagdo em bom estado.
Nunca segure a ferramenta pelo fio de alimentagao
e nunca puxe o fio para a desligar. Mantenha o fio
de alimentagao afastado de qualquer fonte de calor,
de 6leo, de objectos afiados ou de elementos em
movimento. Os riscos de choque eléctrico aumentam
se o fio estiver danificado ou emaranhado.

= Quando trabalhar no exterior, utilize unicamente
extensdes concebidas para uma utilizagdo no
exterior. Evitara assim os riscos de choque eléctrico.

= Se nao puder evitar a utilizagdo da ferramenta em
ambiente humido, ligue-se a uma alimentacao
eléctrica protegida por um dispositivo diferencial
residual (DDR). A utilizagdo de um dispositivo DDR
limita os riscos de choques eléctricos.

SEGURANGCA PESSOAL

= Mantenha-se vigilante, observe bem o que faz
e demonstre bom senso quando utiliza uma
ferramenta eléctrica. Nao utilize a sua ferramenta
se estiver cansado, sob a influéncia de bebidas
alcoodlicas ou de drogas ou se tomar medicamentos.
Nunca se esquega que basta um segundo de falta de
atengao para se ferir gravemente.

m Utilize dispositivos de proteccdo. Proteja sempre
os olhos. Conforme as circunstancias, use também
uma mascara anti-poeira, calgado antiderrapante, um
capacete ou protecgbes auditivas para evitar os riscos
de ferimentos graves.

n Evite qualquer arranque por descuido. Certifique-
se de que o interruptor estd em “Desligar” antes
de ligar a ferramenta a uma tomada ou de inserir
a bateria, mesmo quando pega ou transporta a
ferramenta. Para evitar os riscos de acidentes, nédo
desloque a ferramenta com o dedo no gatilho e néo a
ligue a corrente / néo insira a bateria se o interruptor
estiver na posigao “Ligar”.

= Retire as chaves de aperto antes de ligar a sua
ferramenta. Uma chave de aperto mantida presa
num elemento moével da ferramenta pode provocar
ferimentos graves.

m Tenha o cuidado de se encontrar sempre em
posicdo de equilibrio. Fique sempre bem apoiado
nas pernas e nao estique demasiado o brago. Uma
posicéo de trabalho estavel permite controlar melhor a
sua ferramenta em caso de evento fortuito.

m Use roupas adequadas. Nao use roupas folgadas
nem joias. Mantenha as suas roupas e o seu cabelo
afastados de pegas moéveis. As roupas folgadas, as
joias e os cabelos compridos podem ficar presos nos
elementos em movimento.

m Se a ferramenta for entregue com um sistema de
aspiragao da poeira, o mesmo deve ser instalado
e utilizado correctamente. Evitara assim os riscos de
acidentes.

m Mesmo que utilize frequentemente ferramentas
eléctricas e esteja familiarizado com elas, nao
facilite e ndo ignore os principios de seguranga.
Uma acgao descuidada ou uma falta de atengéo podem
causar ferimentos graves numa fracgdo de segundo.
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UTI’LIZA(;AO E MANUTENGAO DAS FERRAMENTAS
ELECTRICAS

Nao force a sua ferramenta. Utilize a ferramenta
adaptada ao trabalho que quer efectuar. A sua
ferramenta eléctrica sera mais eficaz e mais segura se a
utilizar no regime para o qual foi concebida.

Nao utilize uma ferramenta eléctrica se o interruptor
nao permitir p6-la em funcionamento e para-la.
Uma ferramenta que ndo pode ser ligada e desligada

correctamente é perigosa e deve ser reparada
imperativamente.
Antes de fazer quaisquer ajustes, de mudar

acessorios ou de guardar ferramentas eléctricas,
desligue a alimentacao eléctrica da ferramenta,
desencaixando a ficha da tomada de rede eléctrica
e/lou desmontando o conjunto de baterias (se
for desmontavel). Desse modo reduz os riscos de
arranque da ferramenta por descuido.

Arrume as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criancas. Nao deixe as pessoas que nao
conhecem a ferramenta ou que nao leram estas
instrugcdoes de seguranca utilizar a ferramenta. As
ferramentas eléctricas sdo perigosas em maos de
pessoas sem experiéncia.

Faga a manutencdo das ferramentas eléctricas e
dos acessorios. Verifique o alinhamento das pecas
moveis. Verifique se nenhuma peca esta partida.
Controle a montagem e qualquer outro elemento
que possa afectar o funcionamento da ferramenta.
Se houver pecas danificadas, mande reparar a sua
ferramenta antes de a utilizar. Muitos acidentes s&o
devidos a uma ma manutencao das ferramentas.

Conserve as suas ferramentas limpas e afiadas.
Uma ferramenta de corte bem afiada e limpa corre
menos riscos de bloquear e é mais facil de controlar.

Utilize a sua ferramenta eléctrica, os acessorios, as
pontas, etc. conforme estas instrugoes de utilizacao,
levando em conta as condigoes de utilizagdo assim
como as aplicagdes desejadas. Para evitar situagbes
perigosas, utilize a sua ferramenta eléctrica apenas
para trabalhos para os quais foi concebida.

As pegas e as superficies de contacto com as maos
tém de ser mantidas secas, limpas e livres de 6leo e
de gordura. Se as pegas e as superficies de contacto
com as maos estiverem escorregadias, o operador
ndo consegue manejar a ferramenta de forma segura,
nem consegue manter a ferramenta sob controlo em
situagdes inesperadas.

INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIFICAS AS
FERRAMENTAS SEM FIO

Carregue a bateria somente com o carregador
recomendado pelo fabricante. Um carregador
adaptado a um certo tipo de bateria pode desencadear
um incéndio se for utilizado com outro tipo de bateria.

S6 se deve utilizar um tipo de bateria especifica
com uma ferramenta sem fio. O uso de qualquer outra
bateria pode provocar um incéndio.

Quando a bateria nao for utilizada, mantenha-a
afastada de objectos metalicos como clipes,
moedas, chaves, parafusos, pregos ou qualquer
outro objecto que possa ligar os contactos entre si.
O curto-circuito dos contactos da bateria pode provocar
queimaduras ou incéndios.

Evite qualquer contacto com o liquido da bateria
em caso de fuga da bateria devido a uma utilizacao
abusiva. Se isso ocorrer, lave a zona afectada com
agua limpa abundante. Se os olhos forem atingidos,
consulte também um médico. O liquido projectado de
uma bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.

Nao utilize conjuntos de baterias nem ferramentas
que estejam danificadas ou que tenham sido
modificadas. Baterias danificadas ou modificadas
podem ter um comportamento imprevisivel e causar um
incéndio, uma explosao ou ferimentos.

Nao exponha conjuntos de baterias nem ferramentas
ao fogo nem a temperaturas excessivas. A exposi¢éo
ao fogo ou a temperaturas acima de 130 °C pode causar
uma exploséo.

Siga todas as instrugdoes referentes ao
carregamento e ndo carregue conjuntos de baterias
nem ferramentas em temperaturas que excedam
os valores especificados nas instrugdes. Se o
carregamento for feito de forma incorrecta ou em
temperaturas que excedam os valores especificados,
isso podera danificar a bateria e aumentar o risco de
incéndio.

MANUTENGAO

As reparacoes devem ser efectuadas por um
técnico qualificado, utilizando unicamente pecas
sobresselentes de origem. Desse modo podera utilizar
a sua ferramenta eléctrica com toda a seguranga.

Nunca tente fazer reparagoes a conjuntos de baterias
que estejam danificados. Os conjuntos de baterias
apenas podem ser reparados pelo fabricante ou por um
concessionario de assisténcia técnica autorizado.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA RELATIVO
SERRA DE PODAR

Durante a utilizagao do produto, mantenha todas as
partes do seu corpo afastadas da podadora. Antes
de ligar a podadora, certifique-se de que a correia
da serra ndo esta em contacto com qualquer objeto.
Um momento de distragdo durante o funcionamento das
serras da podadora pode aprisionar as suas roupas ou
partes do corpo na correia da serra.

Segure sempre a serra de podar com uma mao no
punho de controlo e a outra mao no punho auxiliar.

Segure a podadora apenas pelas superficies de
preensdo isoladas, uma vez que a corrente da
serra pode entrar em contacto com fios condutores
ocultos. Em contacto com um fio "energizado", as
correntes da serra podem expor partes metalicas
da podadora e resultar em choques elétricos para o
operador.

Usar proteccdo para os olhos. E recomendada a
utilizagdo de equipamento de protecdo para os
ouvidos, cabega, maos, pernas e pés. O equipamento
de protegdo adequado reduz a possibilidade de
ferimentos pessoais devido a projecédo de residuos ou
contacto acidental com a corrente da serra.

Nao utilize a podadora numa arvore ou num
escadote, num telhado ou em qualquer apoio
instavel. O funcionamento de uma podadora desta
forma pode resultar em ferimentos pessoais graves.
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= Mantenha sempre uma postura firme e opere a
podadora apenas quando estiver de pé numa
superficie fixa, segura e nivelada. As superficies
escorregadias ou instaveis podem provocar a perda de
equilibrio ou controlo da podadora.

= Ao cortar um ramo que esteja sob tensdo, esteja
atento a ocorréncia de ressalto. Quando a tenséo nas
fibras de madeira é libertada, o ramo sob tenséo pode
atingir o utilizador e/ou colocar a serra de podar fora de
controlo.

m Use extrema cautela ao cortar os arbustos e
rebentos. O material delgado pode apanhar a
motosserra e ser atirado para si ou tirar-lhe o equilibrio.

m Transporte a serra de podar desligada e afastada
do seu corpo. Ao transportar ou guardar a serra da
podadora, instale sempre a protecao da barra de
guia. O correto manuseamento da podadora reduz a
probabilidade de contacto acidental com a corrente.

= Siga as instrugdes para lubrificar, aplicar tensao na
corrente e mudar a barra e a corrente. Uma corrente
com a tensdo ou a lubrificagdo incorretas também pode
quebrar ou aumento o risco de ricochete.

m Corte apenas madeira. Nao utilize a podadora para
outros fins que nado os previstos. Por exemplo:
nao utilize a podadora para cortar metal, plastico,
alvenaria ou materiais de construcao que nao sejam
de madeira. A utilizagdo da podadora para operagdes
diferentes das utilizacdes previstas podera resultar em
situacdes perigosas.

m Esta podadora nédo se destina ao corte de arvores.
A utilizagdo da podadora para operagdes diferentes das
previstas podera resultar em ferimentos graves para o
operador ou transeuntes.

m Siga todas as instrugées ao retirar material
obstruido, armazenar ou proceder a manutencao da
podadora. Certifique-se de que o botdo esta desligado
e a bateria retirada. Podera ocorrer o funcionamento
inesperado da podadora ao retirar material obstruido
ou ao realizar tarefas de manutengdo e causar graves
ferimentos pessoais.

CAUSAS E PREVENGAO DO UTILIZADOR DO
RICOCHETE:

Pode ocorrer um coice quando a ponta da barra-guia toca
num objecto ou se a corrente da serra ficar entalada e
bloquear-se na madeira durante o corte.

O contacto com a ponta, em alguns casos, pode causar
uma reagao reversa rapidissima, fazendo com que a barra
guia salte para o operador.

Apertar a corrente da serra ao longo do topo da barra guia
pode fazer com que esta recue rapidamente na direc¢do
do operador.

Qualquer uma destas reacg¢des pode fazer com que perca o
controlo da serra e levar a graves ferimentos pessoais. Ndo
dependa exclusivamente dos dispositivos de seguranca
incorporados na sua serra. Na qualidade de utilizador da
podadora, tome varias medidas para manter os seus cortes
livres de acidentes ou ferimentos.

46

O ressalto é o resultado da utilizagdo incorreta da podadora
e/ou procedimentos ou condi¢des de utilizagéo incorretos e
pode ser evitado ao tomar as precaucdes adequadas, como
indicadas abaixo:

= Agarre com firmeza, com os polegares e os dedos a
volta do punho de controlo da serra de podar, com
ambas as maos na serra de podar e posicione o
corpo e os bracos de forma a que consiga resistir
as forgas de retrocesso. As forgas do ricochete podem
ser controladas pelo operador, se as precaugdes
apropriadas forem tomadas. N&o largue a podadora.

m Na&o se estenda e ndo corte acima da altura do
ombro. Deste modo, ajuda a evitar o contacto da ponta
inadvertido e permite controlar melhor a podadora em
situagdes imprevistas.

m Utilize apenas as barras de guia e as correias de
serra de substituicido especificadas pelo fabricante.
As barras de guia ou correias de substituigao incorretas
poderao provocar a quebra e/ou retorno.

m Siga as instrugdes de afiagdo e manutengdo do
fabricante da corrente da serra. Diminuir a altura do
calibre da profundidade pode conduzir a aumentos do
ricochete.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

m Frequente um curso profissional sobre a utilizagdo
e manutencdo de podadoras, acgdes preventivas e
primeiros socorros. Guarde as instrugdes para usa-las
no futuro.

m As podadoras sdo ferramentas potencialmente
perigosas. Os acidentes que envolvem a utilizagdo
de podadoras resultam frequentemente na perda de
membros ou morte. Os ramos que caem, o derrube
de arvores, ou troncos a girar podem causar a morte.
A madeira doente ou podre implica perigos adicionais.
Deve avaliar a sua capacidade para efetuar a tarefa
de forma segura. Em caso de duvida, pega a um
profissional de corte de arvores para fazer o trabalho.

m  Recomendamos treinar o corte de troncos num cavalete
ou suporte ao utilizar o produto pela primeira vez.

= O tamanho da area de trabalho depende do trabalho
a ser realizado, bem como do tamanho da arvore ou
da pega alvo da intervengéo. O operador precisa estar
atento e em controlo de tudo o que esta a acontecer
nesta area de trabalho.

= Na&o corte com o seu corpo em linha com a barra de guia
e corrente. Em caso de ressalto, esta posicao ajuda a
evitar que a correia entre em contacto com a sua cabega
ou qualquer parte do corpo.

m  Na&o utilize um movimento de serrar para tras e para
a frente. Deixe que a correia faga todo o trabalho.
Mantenha a correia afiada e tente ndo empurrar a
correia pelo fio de corte.

m  N&o exerca pressdo na serra no fim do corte. Prepare-
se para aguentar com o peso da serra quando esta se
liberta da madeira. O incumprimento desta indicagédo
pode causar possiveis lesdes pessoais graves.
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= N&o pare a serra a meio de uma operagao de corte. caso o piso seja nivelado e exista pouco risco de T©
Mantenha a serra a funcionar até que tenha sido tropegar ou ficar preso na vegetagéo rasteira) %
removida do corte. = Casacos de podar para a protegao da parte superior do E‘
m Para reduzir o risco de ferimentos associados ao corpo @
contacto com pegas moveis, desligue sempre o produto, — devera cumprir a norma EN ISO 11393-6 e possuir %,
retire a bateria e certifique-se de que todas a pegas a marcagio CE (2]

moveis pararam completamente:

e antes de limpar ou despejar uma obstrugéo AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS DAS
e antes de deixar o produto desacompanhado BATERIAS

e antes de colocar ou tirar acessorios m Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem

e antes de verificar, fazer a manutengdo ou funcionar
com o produto

= O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
agravar lesdes. Sempre que utilizar o produto durante ou condutivos como agua salgada, determinadas
periodos de tempo prolongados, certifique-se de que faz substancias quimicas o produtos que contenham
intervalos regulares. branqueadores podem causar um curto-circuito.

= Se o aparelho cair, sofrer um impacto forte ou comecar 5 Carregue a bateria num local em que a temperatura
a vibrar de maneira anormal, pare-o imediatamente e ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C.

verifique se estd danificado ou identifique o motivo
da vibragdo. Qualquer dano deve ser devidamente
reparado ou substituido por um centro de assisténcia
autorizado.

m Guarde a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 20 °C.

INSTRUGOES RELATIVAS AS TECNICAS

m Utilize o produto apenas em temperaturas entre 0 °C e CORRETAS PARA CORTES BASICOS E CORTES
40°C. CRUZADOS

m Guarde o produto num local em que a temperatura
ambiente se situe entre -10 °C e 50 °C.

COMPREENDER AS FORGAS DENTRO DA MADEIRA

5 Quando compreende as pressdes e tensdes direcionais
EQUIPAMENTO DE PROTEGCAO PESSOAL dentro da madeira, pode reduzir os “beliscées”, ou pelo
Bom equipamento de proteg&o pessoal, tal como utilizado ~ menos prevé-los durante o corte. A tens&o na madeira
pelos profissionais, ajuda a reduzir o risco de ferimentos  significa que as fibras estdo a ser separadas e se cortar
para o operador. Os itens que se seguem deverdo ser nesta area, a area de separagéo (“kerf’) ou corte tendem a
utilizados ao operar o produto: abrir @ medida que a serra passa. Se um tronco esté a ser
apoiado sobre um cavalete e a extremidade esta pendurada
sem apoio sobre a extremidade, entdo a tensédo € criada
na superficie superior devido ao peso do tronco suspenso,
esticando as fibras. Da mesma forma, a parte inferior do

m Capacete de seguranca
— deverda cumprir a norma EN 397 e possuir a
marcagao CE

m  Protecdo auricular tronco estard em compresséo e as fibras sdo empurradas
— deverd cumprir a norma EN 352-1 e possuir a umas contra as outras. Se um corte é feito nesta area, o
marcagéo CE corte de separagdo tera tendéncia a fechar-se durante o

= corte. Este corte iria entalar a corrente da serra.
m Protegdo para os olhos e rosto

— devem possuir a marcagéo CE e cumprir com EN  PRESSAO E TRACGAO
166 (para 6culos de seguranga) ou EN 1731 (para

. A forga de reaccdo é sempre oposta ao sentido de
viseiras de malha)

deslocagéo da corrente. O operador deve estar preparado

= Guantes para controlar a tendéncia do produto para puxar e empurrar
— devera cumprir a norma EN ISO 11393-4 e possuir ~ para tras. O produto puxar sempre (movimento para a
a marcagao CE frente) ao cortar na parte inferior da barra. Quando o corte

é feito ao longo do bordo superior, o produto podera ser

Protecdo das pernas (perneiras
" ¢ P P ) empurrado para tras (ou seja, aproximar-se do operador).

— deve cumprir com a norma EN ISO 11393-2, possuir
a marcacgdo CE e fornecer uma protegdo completa. SERRA ENCRAVADA NO CORTE

= As botas de segurancga de podar Desligue com o interruptor e desmonte o conjunto de
— devem cumprir a norma EN ISO 20345:2004 e baterias. Nao tente forgar a corrente e a barra do corte,
ser assinaladas com um escudo ilustrando uma  Visto que é provavel que isto quebre a corrente, a qual
podadora para mostrar a conformidade com anorma  pode balangar para tras e atingir o operador. Esta situagéo

EN ISO 11393-3. (Os utilizadores ocasionais podem  ocorre normalmente porque a madeira esta incorretamente

usar botas de seguranga com biqueira de ago com  apoiada, o que forca o corte a fechar sob compresséo,
polainas de protecéo conformes a EN ISO 11393-5,  entalando assim a corrente da serra. Caso, ao ajustar o
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suporte ndo liberte a barra e a corrente, use cunhas de
madeira ou uma alavanca para abrir o corte e libertar a
serra. Nunca tente iniciar a podadora com a barra de guia
ja num corte.

DESLIZAMENTO/RESSALTO

Quando a serra da podadora ndo se enterrar o suficiente
durante um corte, a lanca de guia pode comecar a ressaltar
ou a deslizar perigosamente ao longo da superficie do
tronco ou do ramo, podendo causar a perda de controlo
da podadora. Para impedir ou reduzir o deslizamento ou
o ressalto, use sempre a motosserra com as duas maos.
Certifique-se de que a corrente da serra abre um sulco para
o corte.

Nunca corte ramos pequenos e flexiveis com a sua
podadora. O seu tamanho e flexibilidade podem facilmente
fazer com que a serra salte na sua direcgdo ou ligue com
forgca suficiente para causar um ressalto. As melhores
ferramentas para esse tipo de trabalho sdo uma serra
manual, tesouras de poda, um machado e outras
ferramentas de méo.

CORTAR RAMOS DE UMA ARVORE

Desbastar consiste em remover os ramos de uma arvore
abatida. Ao desbastar, deixe os ramos maiores inferiores
para apoiar o tronco do chdo. Remova os ramos com um s6
corte. Os ramos sob tensdo devem ser cortados de baixo
para cima para evitar prender a podadora.

GALHOS

Um tranchédo tensado € qualquer toro, ramo, cepo com
raizes ou arvore jovem que estad dobrada e tensada por
outro lenho e que efectua um movimento de ricochete se
o lenho que a estava a segurar for cortado ou removido.

Numa arvore abatida, um cepo com raizes oferece um
elevado potencial de regressar a posigdo vertical num
movimento repentino, durante o corte transversal para
separar o toro do cepo. Tenha atencdo a tranchdes
tensados, pois sdo muito perigosos. N&o tente cortar
ramos dobrados ou troncos sob tensdo exceto se estiver
profissionalmente capacitado e for competente para o fazer.
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/\ ADVERTENCIA! As correias com mola s&o perigosas e
podem atingir o operador, provocando a perda de controlo
da podadora. Esta situagdo podera conduzir a ferimentos
graves ou mesmo mortais. O corte de troncos deve ser
realizado por utilizadores qualificados.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Desligue o produto, retire sempre a bateria e permita que
o produto arrefeca antes de transporta-lo ou arruma-lo.

m Limpe todos os materiais estranhos do produto.
Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a que
as criangas ndo consigam aceder. Mantenha o produto
afastado de agentes corrosivos tais como produtos
quimicos de jardim e sais de remocédo de gelo. Néo
guarde o produto em espacos exteriores.

m  Coloque a capa da barra de guia antes de guardar a
unidade, ou durante o transporte.

m Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar
que este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos
no produto.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte as baterias em conformidade com as disposicdes
e regulamentos locais e nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na embalagem e rétulos
ao transportar baterias por um terceiro. Certifique-se de
que nenhuma bateria pode entrar em contato com outras
baterias ou materiais condutores durante o transporte
protegendo os conectores expostos com tampas ou fita
isoladora e ndo condutora. Nao transporte baterias que
estejam rachadas ou com fugas. Confirme com a empresa
de envio para mais conselhos.

MANUTENGAO

m Utilize apenas pegas de substituicdo, acessorios e
encaixes do fabricante original. A inobservancia desta
indicagéo pode causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

= Os servigos de manutengdo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Repare o seu produto
exclusivamente num centro de assisténcia autorizado.

m  S6 pode proceder aos ajustes ou reparacdes descritas
neste manual. Para outras reparagdes, entregue o seu
produto exclusivamente a um centro de assisténcia
autorizado.

m As consequéncias de uma manutengdo incorreta,
remogao ou modificagdo dos dispositivos de seguranca
poderao implicar o funcionamento incorreto do produto,
aumentando o potencial para ferimentos graves.
Proceda a manutencéo e verificagbes de seguranga do
produto profissionalmente.

m Afiar a correia € uma tarefa de precisdo dificil, que
s6 deve ser realizada por profissionais habilitados
experientes. O fabricante recomenda vivamente que
as correias gastas ou rombas sejam substituidas
por novas, disponiveis nos centros de assisténcia
autorizados. O nome da pega encontra-se disponivel na
tabela de especificagdes de produto deste manual.
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m Siga as instrucdes para lubrificacdo e verificagdo e
ajuste da tensdo da corrente.

m  Apds cada utilizagéo, limpe as pecas de plastico com
um pano macio e seco.

m Verifiqgue todas as porcas, pregos e parafusos com
intervalos frequentes para confirmar a tenséo apropriada
e se certificar que o equipamento estd em condigdes
seguras de funcionamento. Qualquer pega danificada
deve ser substituida ou reparada adequadamente por
um centro de servigo autorizado.

CALENDARIO DE MANUTENGAO
Verificagao diaria

Lubrificacdo da barra  Antes de cada uso

Tensé&o da correia Antes de cada utilizacédo e

frequentemente

Afiacédo da corrente Antes de cada utilizagao

(verificagao visual)

Por pecas Antes de cada uso

danificadas

Por fixadores soltos Antes de cada uso

Inspeccionar e limpar

Barra Antes de cada uso

Serra completa apos cada utilizagéo

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 173.

Protecéo da corrente

Barra-guia

Manipulo auxiliar

Punho de controlo

Libertador do actuador

Interruptor de gatilho

Grampo para-choques

Capa da barra guia

Manual do operador

10. Lubrificante da corrente e da lamina
11. Corrente da serra

12. Porca de fixagdo da lamina

13. Parafuso tensor da corrente

14. Ligacao a bateria

15. Ferramenta de ajuste da tenséo da correia
16. Bateria

17. Carregador

DISPOSITIVOS DE SEGURANGA

©COENODO A WN =

Protecao da corrente

A protegcdo da corrente evita que a sua mao entre em
contacto com a corrente da serra.

Retentor de corrente

Um apanhador de corrente impede que a corrente da serra
seja projectada para tras, na direccdo do operador, se a
corrente se soltar ou se partir.

Barras-guia

De modo geral, as barras guia com pontas esféricas
pequenas tém menos probabilidades de ressalto. Deve

usar uma barra de guia e uma corrente correspondente que
seja apenas o suficientemente comprida para o trabalho.
As barras mais compridas aumentam o risco de perda de
controlo durante o corte de serra. Verifique regularmente a
tensdo da corrente. Ao cortar ramos mais pequenos (menos
que o comprimento total da barra de guia), é provavel que
a corrente seja projetada caso a tensdo ndo seja a correta.

Serra de corrente de baixo coice

Uma corrente de serra com reduzido ressalto ajuda a
reduzir a possibilidade de um evento de ressalto.

Os limitadores de profundidade a frente de cada dente
de corte podem minimizar a forca de uma reaccdo de
coice, prevenindo que os dentes de corte penetrem com
profundidade na zona de coice. Utilize apenas combinagdes
de barras de guia e correntes de substituicdo que sejam
recomendadas pelo fabricante.

Com a continuacdo de afiagdo, as corrente da serra
vao perdendo as suas qualidade de baixo coice, sendo
necessario empregar cautela adicional. Por sua seguranca,
substitua as correntes da serra quando diminuir o
rendimento de corte.

Grampo para-choques

O grampo para-choques integral pode ser usado como uma
articulacéo ao realizar um corte. Ajuda a manter o corpo da
serra de podar estavel durante o corte. Ao cortar, empurre
o produto para a frente até que os espigdes penetrem na
extremidade da madeira e, em seguida, mova o punho de
controlo para cima ou para baixo na direcdo da linha de
corte para ajudar a aliviar a tensao fisica do corte.

Protecdo de sobreaquecimento

A unidade da bateria inclui uma protegdo de
sobreaquecimento, que foi concebida para proteger as
células da bateria de danos em caso de altas temperaturas.
Esta funcionalidade pode fazer com que a bateria interrompa
a alimentagdo do produto até que as células arrefegam. Se
o conjunto de baterias estiver demasiado quente ao toque,
deixe-o arrefecer antes de retomar a utilizagdo. Se o produto
continuar a ndo funcionar, ligue a bateria ao carregador,
que também pode indicar a protegao de sobreaquecimento.
Logo que as células da bateria arrefegcam, o carregador
comeca a carregar a bateria.

NOTA: Temperaturas ambiente elevadas acima de 30 °C
e ferramentas de elevada poténcia, tais como podadoras,
podem provocar o aquecimento das células da bateria mais
rapido. Monitorize regulamente a bateria e se estiver quente
ao toque, mude a bateria ou permita que arrefeca.

NOTA: O indicador LED da bateria ndo funcionara se a
funcéo de protecgéo da bateria provocar que a bateria deixe
de alimentar a ferramenta e que esta pare.

SiMBOLOS

A Aviso
Antes de utilizar este produto, leia e
compreenda todas as instrugdes neste
Manual. Siga todos os avisos e todas as

instrugdes de seguranga.
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Coloque protegado para olhos, ouvidos e
cabega.

N&o o exponha a chuva ou a condicdes de
humidade.

Utilize luvas protectoras antideslizantes
resistentes.

Utilize calgado de seguranca antideslizante
quando utilizar este produto.

Tenha cuidado com um salto repentino da
podadora e evite o contacto com a ponta
da barra.

Na&o utilize a serra de corrente segurando-a
com uma sé mao.

Segure e utilize a serra de corrente com
ambas as maos.

Nao toque em baixo.

Nivel de poténcia sonora garantido

N&o elimine baterias, pilhas, equipamentos
elétricos e eletrénicos juntamente com
residuos municipais ndo separados. Os
residuos de baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos devem ser recolhidos
separadamente. Os residuos de acumulares
de baterias, pilhas e fontes de luz tém de
ser retirados do equipamento. Consulte a
sua autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e pontos
de recolha. De acordo com os regulamentos
locais, os retalhistas tém a obrigagao de
receber os residuos de baterias, pilhas

e equipamentos elétricos e eletrénicos
livres de encargos. O seu contributo

para reutilizar e reciclar os residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos ajuda
a reduzir a procurar de matérias-primas.

As baterias e pilhas usadas, em particular,
contém litio e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém materiais
reciclaveis precioso, que podem afetar
negativamente o meio ambiente e a saude
humana se nao forem eliminados de uma
forma ambientalmente compativel. Elimine
os dados pessoais dos equipamentos, se
existirem.

®

COMO COMECAR

Ver paginas 174-175.

1.

Use equipamento de protegao individual (EPI).

Use protecao integral para os ouvidos, olhos, luvas de
uso muito intensivo antideslizantes, calgado adequado
e vestuario de protecdo sempre que utilizar o produto.
Nao opere a maquina se estiver descalgo ou se usar
sandalias.

Retire a tampa da barra de guia.

Remova a ferramenta de ajuste da tens&o da correia do
respetivo compartimento.

Rode a porca de fixacdo da lamina para a esquerda
para desbloquear. Ajuste a tensao da corrente.

Para aumentar a tensdo da corrente, rode o parafuso
tensor da corrente no sentido dos ponteiros do relégio.
Para reduzir a tensdo da corrente, rode o parafuso
tensor da corrente no sentido contrario aos ponteiros
do relégio.

NOTA: A tensdo da corrente estd correta quando o
espago entre o dente de corte na corrente e a barra
é de 2,8 a 3,8 mm. Puxe a corrente no meio do lado
inferior da barra para baixo (afastando da barra) e meca
a distancia entre a barra e os cortadores da corrente.
NOTA: A temperatura da corrente aumenta durante o
funcionamento normal, fazendo com que a corrente se
estique. Verifiqgue frequentemente a tensdo da correia
e ajuste, conforme necessario. Uma corrente tensada
enquanto esta quente pode ficar demasiado apertada
quando arrefecer. Assegure-se de que a tensédo da
correia estd correctamente ajustada conforme se
especifica nestas instrugdes.

Rode a porca de fixagcdo da lamina para a direita para
bloquear.

Adicione 6leo para correntes e laminas. Nunca trabalhe
sem lubrificante da corrente. Se a moto-serra estiver a
funcionar sem lubrificante, a barra guia e a moto-serra
podem ficar danificadas.

NOTA: Armazena e transporte consigo o lubrificante da
corrente e da lamina e lubrifique-as quando necessario.
Coloque a bateria.

Introduza uma unidade de bateria no produto. Certifique-
se de que o trinco da bateria se encaixa no local e que
a bateria esta completamente encaixada e fixa antes de
iniciar a operagao.

Ponha o produto a trabalhar.

Prima a libertagdo do gatilho e aperte o gatilho do
interruptor.

NOTA: Segure sempre a serra de podar com uma mao no
punho de controlo e a outra m&o no punho auxiliar.

NOTA: Para parar o produto, solte o interruptor do gatilho.
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m OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER

Ved udformningen af din ledningsfri beskaeringssav har vi
givet topprioritet til sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed.

TILTAENKT ANVENDELSESFORMAL

Den batteridrevne beskeeringssav er kun beregnet til
udenders brug. Af sikkerhedshensyn skal produktet altid
kontrolleres omhyggeligt ved at fastholde det med begge
hzender.

Produktet er beregnet til at save i grene, traestammer, keevler
og bjeelker med en diameter, der bestemmes af sveerdets
savelaengde. Den er kun beregnet til skeering i trae.

Produktet ma kun bruges til hjemmebrug af voksne, som har
modtaget tilstraekkelig uddannelse i farer og forebyggende
foranstaltninger, der skal ivaerksaettes ved brug af produktet.
Det ma ikke bruges til professionelt traearbejde.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
PRODUKTET

VAN ADVARSEL! Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Manglende
iagttagelse af samtlige nedenstaende instrukser kan medfgre
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

Betegnelsen “elektrisk vaerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne produkt eller batteridrevne
(ledningsfrie) produkt.

SIKRE ARBEJDSOMGIVELSER

m  Sorg for at holde arbejdsstedet rent og ryddeligt og
for at have godt lys til arbejdet. Rodede eller marke
omrader inviterer til ulykker.

m Brug ikke elektriske redskaber eller varktojer i
eksplosionsfarlige omgivelser, f.eks. i naerheden af
brandbare vasker, dampe eller letantandeligt stov.
Gnister fra elektriske redskaber eller veerktgjer kan
anteende disse vaesker, dampe eller stgvansamlinger
eller forarsage eksplosion.

Hold bern, tilskuere og husdyr pa afstand ved
arbejde med elektriske redskaber eller veerktgjer. De
kan virke distraherende, s& man mister kontrollen over
veerktgjet eller redskabet.

ELEKTRISK SIKKERHED

m Det elektriske vaerktojs stikprop skal passe til den
stikkontakt, den sattes i. Forsgg aldrig at ombygge
stikproppen. Brug aldrig adaptere med elektriske
redskaber eller vaerktejer, som kraever jordforbindelse.
Sa er der mindre fare for at fa elektrisk sted.

= Undga kontakt med jordforbundne flader (dvs. rer,
radiatorer, komfurer, keleskabe o.l.). Der er stgrre
risiko for at fa elektrisk sted, hvis en del af kroppen er i
bergring med en jordforbunden flade.

m Elektriske redskaber eller varktgjer ma ikke
udsaettes for regn eller fugt. Faren for elektrisk sted
@ges, hvis der traenger vand ind i et elektrisk vaerktgj.

m Hold den stromferende ledning i god stand. Loft
aldrig veerktojet eller redskabet i ledningen, og
treek aldrig i ledningen for at rykke stikket ud
af stikkontakten. Hold fedeledningen vak fra
varmekilder, olie, genstande med skarpe kanter og
elementer i bevaegelse. Faren for elektrisk sted er
starre, hvis ledningen er beskadiget eller viklet sammen.

= Ved arbejde udendors ma der kun anvendes
forleengerledninger beregnet til udenders brug. Sa
er der mindre fare for at fa elektrisk stad.

= Hvis man ikke kan undga at bruge varktgjet i fugtige
omgivelser, skal det tilsluttes en stremforsyning
beskyttet med en fejlstromsafbryder (RCD). Nar
der anvendes fejlstremsafbryder, er der mindre fare for
elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

= Hold opmarksomheden koncentreret om arbejdet,
og brug sund fornuft, nar der arbejdes med elektrisk
vaerktej. Det elektriske redskab eller varktej ma
aldrig bruges, hvis man er traet, pavirket af spiritus
eller narkotika eller tager medicin. Glem aldrig, at man
blot skal veere uopmeerksom en brgkdel af et sekund for
at komme alvorligt til skade.

= Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid gjnene. Alt efter
forholdene skal der bruges stevmaske, skridsikre sko,
hjelm eller hgrevaern for ikke at komme alvorligt til skade.

= Undga utilsigtet igangsattelse. Se efter, som start-
stopknappen er pa “stop”, inden redskabet eller
vaerktojet tilsluttes en stikkontakt eller batteriet
saettes i, og for redskabet eller vaerktojet tages op
eller flyttes. For at forebygge ulykker ma redskabet eller
veerktgjet ikke flyttes med fingeren pa start-stopknappen.
og det ma heller ikke tilsluttes stikkontakten/batteriet pa
ikke saettes pa, hvis start-stopknappen er pa “start”.

m Tag spandngglerne ud, inden varktgjet saettes
i gang. Man kan komme alvorligt til skade, hvis
spaendngglen bliver siddende pa en af redskabets eller
veerkigjets beveegelige dele.

m Pas pa ikke at tabe balancen. Fordel vagten pa
begge ben, og lad vaere med at straekke armen for
langt ud. | en stabil arbejdsstilling kan man bedre styre
redskabet eller veerktgjet, hvis der sker noget uventet.

= Veer kladt rigtigt til formalet. Undga lesthaengende toj
og smykker. Sorg for at holde har og tej pa afstand af
bevaegelige dele. Lasthaengende tgj, smykker og langt
har kan seette sig fast i de bevaegelige dele.

m Hvis redskabet eller varktgjet leveres med
stovsugersystem, skal det monteres og anvendes
korrekt. Derved forebygges uheld og ulykker.

m Lad ikke erfaringen fra hyppig brug af vaerktgjet
bevirke, at du bliver for selvsikker og ignorerer
sikkerhedsprincipperne for vaerktgejet. En skedeslos
handling kan forarsage alvorlige personskader pa en
brgkdel af et sekund.

ANVENDELSE 0G VEDLIGEHOLDELSE AF
ELEKTRISKE REDSKABER OG VERKT@JER

m Pres ikke vaerktojet. Brug det redskab eller vaerktgj,
der passer til opgaven. Det elektriske redskab eller
veerktgj er mere effektivt og sikkert, hvis det anvendes
med den hastighed, det er beregnet til.

m Brug ikke det elektriske veerktoj, hvis det ikke kan
startes og standses med start-stopknappen. Hvis
redskabet eller veerktgjet ikke kan taendes og slukkes
rigtigt, er det farligt og skal repareres.

m Traek stikket ud af stikkontakten, ogl/eller fjern
batteripakken, hvis muligt, fra elvaerktgjet, inden du
foretager justeringer, skifter tilbeheor eller opbevarer
elvaerktojet. Derved formindskes risikoen for, at
redskabet eller veerktgjet starter ved et uheld.

m  Opbevar elektrisk vaerktej utilgeengeligt for bern. Lad ikke
andre, som ikke kender redskabet eller vaerktgojet, og som
ikke har last disse sikkerhedsregler, bruge det. Elektrisk
veerktej er farligt, hvis det kommer i ukyndige haender.
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Elvaerktojer og tilbehor skal vedligeholdes. Se efter,
om de bevaegelige dele er rettet ind. Se alle dele efter
for brud. Undersgg, om alt er monteret rigtigt, og
kontroller alle gvrige forhold, som kan have indflydelse
pa vaerktgjets drift. Hvis der er beskadigede dele, skal
redskabet eller vaerktojet repareres inden yderligere
brug. Mange uheld og ulykker skyldes forkert eller
manglende vedligeholdelse af veerktgj og redskaber.

Hold varktojer og redskaber rene og skarpe. Et
rent og skarpt skaereveerktgj eller -redskab er mindre
tilbgjeligt til at saette sig fast og lettere at styre.

Anvend det elektriske vaerktgj, tilbehoret, indsatser
m.v. i overensstemmelse med disse forskrifter, og
tag ligeledes hensyn til driftsforholdene og den
pagzeldende opgave. For at undga farlige situationer
ma det elektriske redskab eller vaerktgj kun anvendes til
de formal, det er beregnet til.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og gribeflader forhindrer sikker
handtering og kontrol af veerktgjet i uventede situationer.

/ARLIGE SIKKERHEDSREGLERFORBATTERIDREVNE

REDSKABER OG VAERKT@JER

Oplad kun redskabets eller vaerktgjets batteri med
den af fabrikanten anforte oplader. En oplader
beregnet til en bestemt type batteri kan forarsage brand,
hvis den anvendes til en anden type batteri.

Der ma kun anvendes en bestemt type batteri til
det batteridrevne redskab eller varktej. Hvis der
anvendes andre batterier, kan der opsta brand.

Nar batteriet ikke er i brug, ma det ikke komme i bergring
med metalgenstande som papirklemmer, mgnter, nggler,
skruer, sem eller andre genstande, der kan skabe
forbindelse mellem batterikontakterne. Kortslutning af
batteriets kontakter kan forarsage forbreendinger eller brand.

Undga bergring med batterivaesken, hvis den siver ud
efter fejlagtig handtering. Hvis det skulle ske, skylles
det bergrte omrade grundigt med rent vand. Hvis man
har faet vaeske i gjnene, seges ogsa laege. Vaeskestaenk
fra et batteri kan forarsage irritation eller forbraendinger.

Undlad at bruge en batteripakke, som er blevet
beskadiget eller andret. Beskadigede eller sendrede
batteripakker kan opfere sig pa en uventet made, som
kan resultere i brand, eksplosion eller personskader.

Undlad at udsaette batteripakken eller varktgjet for
brand eller hgje temperaturer. Eksponering for brand
eller temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplosion.

Folg alle ladeinstrukser, og undlad at oplade batteripakken
eller varktejet uden for det temperaturomrade, der
er angivet i brugsanvisningen. Forkert opladning eller
opladning ved temperaturer uden for det angivne omréde kan
odelaegge batteriet og @ge risikoen for brand.

VEDLIGEHOLDELSE

Reparationer skal overlades til en fagmand, som
udelukkende anvender originale reservedele. Derefter
kan det elektriske redskab eller veerktgj igen bruges sikkert.

Forseg aldrig selv at reparere beskadigede
batteripakker. Batteripakker ma kun repareres af
producenten eller af autoriserede serviceudbydere.

GENERELLE ADVARSLER OM BESKARINGSSAV

Hold alle dele af kroppen pa afstand af kaden
ved betjening af beskaringssaven. For du starter
beskaeringssaven, skal du serge for, at kaeden
ikke kommer i berering med noget. Et gjebliks
uopmeerksomhed under betjening af beskaeringssave
kan forarsage at dit tgj eller din krop fanges af kaeden.
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= Hold altid beskaringssaven med den ene hand
pa betjeningshandtaget og den anden hand pa
hjelpehandtaget.

m Hold kun pa beskzringssaven pa de isolerede
gribeflader, fordi savkaeden evt. kan komme i
bergring med skjulte ledninger. Hvis savens ksede
kommer i bergring med en stremfgrende ledning,
kan det gere blottede metaldele pa beskeeringssaven
stremfarende og give operatgren elektrisk sted.

n Benyt gjenvaern. Yderligere beskyttelsesudstyr til
horelse, hoved, hander, ben og fodder anbefales.
Passende beskyttelsesudstyr reducerer personskader pga.
flyvende elementer eller utilsigtet kontakt med savkaeden.

= Brug ikke en beskaringssav oppe i et tra, pa en
stige, fra et tag eller pa ustabile underlag. Betjening
af en beskaeringssav pa disse mader kan resultere i
alvorlig personskade.

m Hav altid et godt fodfaeste, og betjen kun
beskaringssaven, nar du star pa en fast, sikker og jaevn
overflade. Glatte eller ustabile overflader kan forarsage tab
af balance eller kontrol over beskaeringssaven.

m  Nar der skares i en gren, der er under spanding,
skal du vaere opmarksom pa, at den kan springe
tilbage. Nar treefibrenes spaending frigeres, kan
grenen der er under spaending ramme operatgren og/
eller forarsage, at operatgren mister kontrollen over
beskeeringssaven.

m Ver ekstremt forsigtig ved savning af buske og
unge traeer. Det slanke materiale kan saette sig fast i
savkaeden og blive pisket ind mod dig eller traekke dig
ud af balance.

m Sluk beskzringssaven, nar du barer den, og hold
den vaek fra kroppen. Ved transport eller opbevaring
af beskaringssaven skal du altid pasatte
svaerdskeden. Korrekt handtering af beskaeringssaven
vil reducere sandsynligheden for utilsigtet kontakt med
keeden, mens den er i bevaegelse.

m Folg instruktionerne for smering, kadespanding
og skift af svaerd og kade. En forkert spaendt eller
smurt keede kan enten knaekke eller gge risikoen for
tilbageslag (“kickback”).

= Der ma kun saves i tree. Brug ikke beskaringssaven
til utiltenkte formal. For eksempel: Brug ikke
en beskaringssaven til skaering i metal, plastik,
murvark eller byggematerialer, der ikke er af trae.
Brug af beskaeringssaven til andre formal end dem, den
er beregnet til, kan resultere i en farlig situation.

m Denne beskaringssav er ikke beregnet til
treefeldning. Anvendelse af beskeeringssaven il
anden brug end den tilsigtede kan resultere i alvorlig
personskade pa operatgren eller tilskuere.

m Folg alle instruktioner, nar du fjerner fastsiddende
materiale,opbevarerellervedligeholderbeskaringssaven.
Kontroller, at der er slukket pa afbryderen, og at batteripakken
er fiernet: Uventet aktivering af beskeeringssaven, under
fiernelse af fastsiddende materiale eller servicering, kan
medfere alvorlig personskade.

ARSAGER TIL OG OPERAT@OR-FORANSTALTNINGER
MOD TILBAGESLAG (“KICKBACK”):

Tilbageslag kan forekomme, hvis sveerdspidsen rammer en
fast overflade, eller hvis savkaeden kommer i klemme i treeet
og sidder fast i snittet.

Sveerdspids-kontakt kan i visse tilfeelde forarsage en
pludselig modsat reaktion og kaste sveerdet op og ind mod
operatgren.

Hvis savkaeden blokeres langs toppen af sveerdet, risikerer
man, at svaerdet presses hurtigt tilbage mod operataren.

@
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Begge disse reaktioner kan medfgre, at man mister
kontrollen over redskabet og fere til alvorlige ulykker, der
kan veere livsfarlige. MAN MA IKKE udelukkende forlade sig
pa motorsavens indbyggede sikkerhedsanordninger. Som
bruger af en beskeeringssav bgr du tage flere skridt til at
sikre dine skaerejob mod ulykker eller kveestelser.

Tilbageslag er et resultat af forkert brug af beskaeringssaven
ogl/eller forkerte handlingsprocedurer eller betingelser
og kan undgas ved at tage passende forholdsregler som
angivet nedenfor:

m Hold et fast greb med tommelfingre og fingre
omkring beskaringssavens styrehandtag, med
begge hander pa beskaringssaven/produktet,
og placer din krop og arm, sa du kan modsta
tilbageslag. Tilbageslagskreefter kan kontrolleres af
operateren, hvis der treeffes de rigtige forholdsregler.
Slip ikke beskeeringssaven.

= Undga at lene dig for langt frem eller save over
skulderhgjde. Dette hjeelper med at forhindre utilsigtet
kontakt med spidsen og muligger bedre kontrol af
beskeeringssaven i uventede situationer.

m  Udskift kun med svard og savkader, der er
specificeret af producenten. Udskiftning til forkerte
sveerd og savkaeder kan forarsage brud pa kaeden og/
eller tilbageslag.

n Folg kadeproducentens anvisninger for filing og
justering af kaeden. Reduktion af dybdeindstillingen
kan medfare gget tilbageslag (“kickback”).

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

m Deltag i et professionelt organiseret kursus om brug
og vedligeholdelse af beskaeringssave, forebyggende
handlinger og ferstehjeelp. Disse sikkerhedsregler skal
opbevares med henblik pa senere brug.

m Beskeeringssave er potentielt farlige veerktejer. Ulykker,
der involverer brug af beskaeringssave, medfgrer ofte tab
af lemmer eller ded. Nedfaldende grene, veeltende treeer,
rullende treestammer kan alt sammen veere draebende.
Dgdt eller raddent tree udger ogsa faremomenter. Man
skal vurdere, om man feler sig i stand til at fuldfere
opgaven pa sikker vis. Hvis der er den mindste tvivl, skal
man overlade opgaven til en professionel treekirurg.

m Detanbefales at man over sig pa at skeere bjeelker pa en
savbuk, nar produktet betjenes for forste gang.

m Storrelsen af “arbejdsstedet” afhaenger af, hvilken
opgave der udfgres, og af det pageeldende trees eller
treestykkes sterrelse. Operatgren skal vaere bevidst om
og have kontrol med alt, hvad der sker i arbejdsomradet.

= Undga at save med kroppen i lige linje med svaerdet og
keeden. Hvis du oplever tilbageslag, vil denne position
hjaelpe med at forhindre at kaeden kommer i kontakt med
dit hoved eller din krop.

= Brug ikke en beveegelse frem og tilbage, som nar du
saver. Lad keeden gere arbejdet. Hold kaeden skarp og
fors@g ikke at skubbe keeden gennem snittet.

= Undlad at tynge saven nedad i slutningen af snittet. Veer
parat til at holde savens vaegt, nar den saver sig gennem
treeet. Manglende overholdelse af denne anvisning kan
medfare alvorlige personskader.

= Undga at stoppe saven i midten af en saveoperation.
Hold saven kgrende, til den er taget ud af saverillen.

m  For at reducere risikoen for tilskadekomst i forbindelse
med kontakt med bevaegelige dele, skal du altid slukke
for produktet, fierne batteripakken og sikre, at alle
beveegelige dele er stoppet fuldsteendigt:

e ingen renggring eller afhjeelpning af en blokering
e for du gar fra produktet

e inden installation og fiernelse af tilbeharsdele

e inden kontrol, vedligeholdelse eller arbejde pa
produktet

m  Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forvaerre - personskader. Nar du bruger produktet i
laengere perioder, skal du sgrge for at tage regelmaessige
pauser.

= Hvis produktet tabes, udsaettes for stgd eller begynder
at vibrere unormalt, skal man omgaende stoppe det
og inspicere det for skader eller lokalisere arsagen
til vibrationen. Enhver beskadiget del skal repareres
ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

= Brug kun produktet ved temperaturer mellem 0 °C og
40 °C.

m  Opbevarproduktet et sted, hvor omgivelsestemperaturen
er mellem -10 °C og 50 °C.

PERSONLIGE VERNEMIDLER

Personligt beskyttelsesudstyr af god kvalitet, som
anvendes af fagfolk, hjeelper med at nedseette risikoen
for operatorskade. Fglgende elementer skal bruges ved
betjening af produktet:
m  Sikkerhedshjelm
— skal opfylde kravene iht. EN 397 og skal veere CE-
maerket
m  Horeveern
— skal opfylde kravene iht EN 352-1 og skal veere CE-
meerket
m  Jjen- og ansigtsvaern
— skal veaere CE-maerket og opfylde EN 166 (for
sikkerhedsbriller) eller EN 1731 (for visirmasker)
= Handsker
— skal opfylde kravene iht. EN ISO 11393-4 og skal
veere CE-maerket
= Benvaern (chaps)
— skal opfylde EN ISO 11393-2, vaere CE-maerket og
yde allround-beskyttelse.
m Sikkerhedsstgvler til beskeeringssav
— skal veere i overensstemmelse med EN SO
20345:2004 og skal veere meerket med et
skjold, der afbilder en beskaeringssav, hvilket
viser overensstemmelsen med EN ISO 11393-
3. (Lejlighedsvise  brugere kan anvende
sikkerhedsstgvler med stal-tdkappe sammen med
beskyttende gamacher, som opfylder EN ISO 11393-
5, hvis underlaget er plant, og der er lille risiko for at
snuble eller hange fast i bundvegetationen)
m Jakker til beskaeringssave til beskyttelse af overkroppen

— skal opfylde kravene iht. EN ISO 11393-6 og skal
veere CE-meerket

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

m For at undgd risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegemidler,
kan forarsage kortslutning.

= Oplad batteripakken et sted,
omgivelsestemperaturen er mellem 10 °C og 38 °C.

m  Opbevar batteripakken et sted,
omgivelsestemperaturen er mellem 0 °C og 20 °C.

hvor

hvor
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INSTRUKTIONER VEDRGRENDE DE KORREKTE

TEKNIKKER TIL GRUNDLAGGENDE AFGRENING
AF ET TRA OG TVARSKARING

FORSTAELSE AF KRAFTERNE | TREET

Nar man forstar de retningsbestemte trykkreefter og belastninger
inde i treeet, kan man begraense "fastklemningerne” eller i det
mindste veere forbredt pa dem under savearbejdet. Spaendinger i
treeet betyder, at fibrene treekkes fra hinanden, og hvis man saver
i dette omrade, vil "saverillen" eller snittet veere tilbgjelig til at
abne sig, nar saven gar igennem. Hvis en kaevle understettes pa
en savbuk, og enden rager ud over enden uden understgttelse,
og der derefter genereres spaending pa den gverste overflade
som fglge af veegten af den overhaengende keevle, vil fibrene
blive strukket. P4 samme made vil kaevlens underside blive
sammenpresset, sa fibrene presses sammen. Hvis der foretages
et snit i dette omrade, vil saverillen have tendens til at lukke sig
sammen under savningen. Dette snit ville klemme savkaeden.

SKUB OG TREK

Motorsaven vil altid treekke modsat kaedens omdrejningsretning.
Operataren skal veere klar til at kontrollere tendensen, produktet
har til at treekke sig veek, og skubbe bagud. Produktet traekker
sig veek (med en fremadrettet beveegelse), nar der skeeres
med svaerdets nederste kant. Produktet kan skubbes tilbage (i
retning af operatgren) naer der skeeres langs den gverste kant.

SAV HAR SAT SIG FAST | SAVERILLEN

Sluk, og fiern batteripakken. Man skal undga at tvinge keeden
og sveerdet ud af saverillen, da man herved risikerer at knaekke
keeden, som sa kan sla tilbage og ramme operatgren. Denne
situation opstar normalt, fordi treeet ikke er korrekt understettet,
hvilket tvinger snittet til at lukke sig under kompression, hvilket
medferer, at savkaeden kommer i klemme. Hvis man ikke kan
lzsne sveerdet og kaeden ved at justere understottelsen, kan
man bruge traekiler eller en lgftestang til at abne saverillen og
frigere saven. Forsgg aldrig at starte beskeeringssaven, nar
savsvaerdet er i et snit eller savsnit.

SKGJTEN/HOPPEN

Hvis beskeeringssaven ikke tager fat under et snit, kan
sveerdet begynde at hoppe eller faretruende glide langs
treestammens eller grenens overflade, hvilket kan fere til
mistet kontrol over beskaeringssaven. Brug altid keedesaven
med begge haender for at forhindre eller reducere skgjten
eller hoppen. Sgrg for, at keedesaven laver en rille til snittet.

Brug ikke beskeeringssaven til at oversave sma, fleksible
grene eller krat. Deres stgrrelse og afbgjningsevne kan
nemt bevirke, at saven springer tilbage mod dig eller
blokerer med tilstreekkelig kraft til at udlgse et tilbageslag.
Det bedste veerktgj til den type arbejde er en handsav,
beskaeringssakse, en gkse og andet hand-veerktgj.

AFGRENING AF ET TRE

Med afgrening menes afsavning af grene fra et feeldet trae.
Under afgreningen skal man lade de nederste sterre grene
sidde, sa stammen holdes oppe fra jorden. Fjern de sma
grene i ét snit. Grene under spzending skal skeeres fra
bunden og opad for at undga at beskaeringssaven fikseres.

Wy
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FJEDERSTANGER

“Trae i speend” kan vaere alle slags stammeog grenstykker,
stubbe pa redder eller ungtreeer, der er bragt i spaend under
veegten af et andet trae(stykke), og som vil springe tilbage
i den oprindelige stilling, hvis man feelder eller fierner det
trae, der tynger.

Nar man laver det sidste snit, inden et feeldet tree veelter,
vil stubben pa rgdder sandsynligvis springe tilbage i lodret
stilling. Veer pa vagt over for traestammer mv. i spaend —
de er farlige! Forsgg ikke at skeere i bukkede grene eller
treestubbe, som er under spaending, med mindre du er
fagligt uddannet og kompetent til dette.

/\ ADVARSEL! Traeer under spaending er farlige og
kan ramme operatgren, hvilket far operatgren til at miste
kontrollen over beskaeringssaven. Dette kan medfere
alvorlige ulykker, der kann veere livsfarlige. Savning af
nedbgjede stammer bgr kun udfgres af treenede brugere.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m  Sluk for produktet, og fiern batteripakken, og lad det
afkele inden det opbevares eller transporteres.

m Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den
pa et kaligt, tert og godt ventileret sted utilgaengeligt for
bern. Serg for, at produktet ikke kommer i nserheden
af korrosive stoffer sasom havekemikalier og strgsalt.
Opbevar ikke produktet udenders.

m  Montér sveerdskeden inden opbevaring eller transport af
enheden.

m Til transport skal man sikre produktet, s& den ikke
kan beveege sig eller velte; dette for at forebygge
personskader eller skader pa produktet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og meerkning overholdes.
Man skal sikre sig, at ingen batterier under transporten kan
komme i kontakt med andre batterier eller ledende materialer
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller utetheder. Radfer dig desuden med
speditgren.

VEDLIGEHOLDELSE

m Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbehgr fra producenten. | modsat fald er der fare for
personskader, darlig maskinydelse og annullering af
garantien.

m Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og

ber kun udferes af en kvalificeret tekniker. Lad kun et
autoriseret servicevaerksted servicere produktet.
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= Man kan selv foretage de justeringer eller reparationer, =~ SIKKERHEDSUDSTYR
der er beskrevet i denne brugsanvisning. Lad kun
et autoriseret servicecenter servicere og reparere Kadeskarm
produktet. Keedeskaermen forhindrer din hand i at komme i kontakt

»  Konsekvenser af forkert vedligeholdelse, fiernelse eller ~Med savkeeden.
zndring af sikkerhedsanordninger kan medfere, at Fangetap
produktet ikke fungerer korrekt, hvilket @ger risikoen
for alvorlig personskade. Hold produktet professionelt  Enkeedefanger forhindrer savkeeden i at blive slynget tilbage
vedligeholdt og sikkert. mod brugeren, hvis savkeeden bliver Ias eller knzekker.
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= Sikker skeerpning af keeden er en vanskelig Svardtyper
praecisionsopgave, der kun ber udfgres af erfarne
fagfolk. Producenten anbefaler pa det kraftigste, at slidte
eller slgve kaeder udskiftes med nye, der kan kgbes hos
dit autoriserede servicecenter. Reservedelsnummeret

Generelt har styresveerd med tyndere spids lavere tendens
til tilbageslag ("kickback") Man bgr bruge et sveerd og
en tilhgrende keede, som lige netop er lang nok til den
pageeldende arbejdsopgave. Laengere sveer gger risikoen

fremgar  af produktspecifikationstabellen i denne o 4t miste kontrollen under savningen. Man skal kontrollere
brugsanvisning. kaedespaendingen med jeevne mellemrum. Nar man saver
s Folg vejledningen i smering og kontrol/justering af ~ mindre grene (mindre end sveerdets fulde leengde), er
keadespaending. keeden mere tilbgjelig til at springe af, hvis den ikke er

= Renger plastikdelene med en blgd, ter klud efter hver korrekt spaendi.

brug. Sikkerhedskaede (lav tilbageslags-effekt)
= Tijek alle metrikker, bolte og skruer med regelmaessige  En low-kickback-savkaede bidrager til at reducere risikoen
sikkerhedsintervaller for at sikre, at produktet er i  for tilbagslag (“kickback”).

en sikker funktionstilstand. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres korrekt eller udskiftes hos et
autoriseret servicecenter.

Rytterne (dybdestop), der sidder foran hver af savteenderne,
kan mindske tilbageslagseffekten, idet de forhindrer
savteenderne i at skeere for dybt i det farlige omrade
gverst pa sveerdspidsen. Brug kun de kombinationer af

VEDLIGEHOLDELSESOVERSIGT reservesveerd og -kaeder, der er foreskrevet af producenten.

Daglig kontrol Man skal veere ekstra papasselig med kaeder, der er blevet
filet, da disse har mistet en del af deres evne til at modvirke
Stangsmering Inden hver brug tilbageslag. Af sikkerhedshensyn skal savkaeder udskiftes,
Kaedestramning Inden hver brug - og hyppigt sa snart deres ydelse aftager.
Kaedeskarphed Inden hver brug (visuel kontrol) Bumper spike
. Den integrerede “bumper spike” (spids stop til at holde
Zglrebeskadlgede Indenihverbrug saven stabil ved tree) kan bruges som drejetap, nar der
skaeres. Den hjeelper med at holde beskaeringssavens hus
For Igse spaender Inden hver brug stabilt, mens der skeeres. Nar du skeerer, skal du skubbe
produktet fremad, indtil teenderne skaerer sig ind i kanten af
Kontroller og renger traeet, og derefter flytte styrehandtaget op eller ned i retning
Sveerd Inden hver brug af skeerelinjen fqr at lette den fysiske belastning i forbindelse
med skeerearbejdet.
Hele saven Efter hvert brug
Overtemperaturbeskyttelse
Batteripakken har en overtemperaturbeskyttelse, som er
Se side 173 designet til at beskytte battericellerne mod skader i tilfaelde
1. Keedeskserm af hm;e temperaturer. Denne funktion Ifan forarsagg, at
' batteriet holder op med at fere strem til produktet, indtil
2. Sveerd battericellerne er kalet af. Hvis batteriet er for varmt til, at
3. Ekstra pandtag du kan bergre det, skal du lade det kale af, fgr arbejdet
4. Styrehandtag pabegyndes igen. Hvis produktet stadig ikke fungerer, skal
5. Gashandtagets udlgserknap du tilslutte batteriet til opladeren, hvilket ogsa kan indikere
6. Aftreekkerkontakt overtemperaturbeskyttelse. Nar battericellerne keler af,
7. Bumper spike begynder opladeren at oplade batteriet.
8. Svaerdske.del BEMARK: Hgje omgivelsestemperaturer over 30 °C
9. Brugsanvisning og hgjenergi elvaerktgjer, sasom beskeeringssave, kan
10. Oliesmering til keede og stang forarsage, at battericellerne opvarmes hurtigere. Overvag
11. Savkeede batteripakken regelmaessigt, og hvis den false varm, nar du
12. Monteringsmetrik til stang rerer ved den, skal du udskifte batteriet eller lade batteriet
13. Keedestrammeskrue kole af.

14. Batteriets forbindelsessted
15. Skruenggle

16. Batteri

17. Oplader

BEMARK: Batteriets indikator-LED virker ikke, hvis
batteribeskyttelsesfunktionen har faet batteriet til at afbryde
stremforsyningen til vaerktgjet.
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SYMBOLER SADAN KOMMER DU | GANG

Se side 174-175.
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Sikkerheds varsel

Lees og forsta alle anvisninger inden
betjening af produktet. Overhold alle
advarsler og sikkerhedsanvisninger.

Benyt gjen-, hgre- og hovedvaern.

Ma ikke udsaettes for regn eller bruges pa
fugtige steder.

Brug friktionsfri, kraftige
beskyttelseshandsker.

Benyt skridsikkert sikkerhedsfodtgj, nar
produktet anvendes.

Vaer opmaerksom pa tilbageslag fra
beskeeringssaven, og undga kontakt med
sveerdets spids.

Anvend aldrig motorsaven med kun én
hand.

Hold og styr motorsaven med begge
haender.

Rar ikke ved undersiden.

Garanteret stgjniveau

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske
dele og elektronisk udstyr som usorteret
kommunalt affald. Brugte batterier,
kasserede elektriske dele og elektronisk
udstyr skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og lyskilder
skal fiernes fra udstyret. Kontakt din lokale
myndighed eller forhandler for radgivning
om genbrug og indsamlingssted. Ifalge
lokale bestemmelser er detailhandlere
maske forpligtede til gratis at tage
kasserede batterier, elektriske dele og
elektronisk udstyr retur til bortskaffelse.
Dit bidrag til genbrug og genanvendelse
af brugte batterier, kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr bidrager til at
reducere efterspoargslen efter ramaterialer.
Kasserede batterier, navnlig indeholdende
lithium, og kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr indeholder vaerdifulde
og genanvendelige materialer, som kan
have en negativ indvirkning pa miljoet

og menneskers sundhed, hvis det ikke
bortskaffes pa en miljgvenlig made. Slet
persondata fra eventuelt kasseret udstyr.

1.

w

Baer personligt beskyttelsesudstyr (PPE).

Baer fuld gjebeskyttelse, @rebeskyttelse, skridsikre
tunge handsker, solidt fodtgj og beskyttelsesbekleedning
til enhver tid, mens du betjener produktet. Undlad at
bruge maskinen barfodet eller med &bne sandaler.
Fjern keedebeskytteren.

Fjern skruengglen fra rummet.

Drej stangens monteringsmegtrik mod uret for at lase op.
Justér keedespaendingen.

For at @ge kaedens speending skal du
kaedestrammerskruen med uret.

For at reducere kaedens speending skal du dreje
kaedestrammeskruen mod uret.

BEMARK: Kzedespaendingen er korrekt, nar
mellemrummet mellem skeeret i kaeden og sveerdet
ligger mellem 2,8 og 3,8 mm. Traek ud i keeden midt
pa undersiden af svaerdet (veek fra sveerdet), og mal
afstanden mellem svaerdet og kaedens skeereteender.
BEMARK: Keedens temperatur g@ges under normal
brug, hvilket far keeden til at udvide sig. Kontrollér
kaedespaendingen ofte og juster efter behov. En kaede,
der er blevet tilstrammet i varm tilstand, kan blive for
stram, nar den er kglet af. Kontrollér, at keedestramningen
er korrekt justeret som beskrevet i denne brugsanvisning.
Drej stangens monteringsmetrik med uret for at lase.
Pafyld keede- og stangolie. Man mé aldrig arbejde uden
keedesmgring. Hvis savkaeden kgrer uden smgremiddel,
risikerer man at @delaegge sveerd og savkaede.
BEMARK: Opbevar og medbring oliesmgringen til
kaede og stang, og smer kaeden og stangen efter behov.
Montér batteripakken.

Saet batteripakken i produktet. Serg for, at palen pa
batteripakken klikker pa plads, og at batteripakken er
helt indfert og sidder godt fast, fer den tages i brug.
Start produktet.

Tryk pa udlgseren til aftreekkeren, og klem derefter pa
afbryderudigseren

dreje

BEMAERK: Hold altid beskaeringssaven med den ene
hand pa betjeningshandtaget og den anden hand pa
hjeelpehandtaget.

BEMZAERK: Slip aftraekkeren for at stoppe produktet.



sV OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA
INSTRUKTIONERNA

Sakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din sladdlésa beskarningssag.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdlésa grensagen ar endast avsedd for utomhusbruk.
Av sakerhetsskal ska produkten hela tiden kontrolleras med
bada hénderna.

Produkten ar designad for att skora grenar, stammar,
stockar och balkar upp till diameter som klingans saglangd.
Du far endast saga i tra, inte i nagra andra material.

Produkten ska endast anvéndas fér hemmabruk och av
vuxna som har fatt tillracklig utbildning om risker och vilka
férebyggande atgarder som ska vidtas vid anvéndning av
produkten. Den ar inte avsedd for yrkesmassigt bruk.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA PRODUKTSAKERHETSVARNINGAR

& VARNING! Lds uppmarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med detta
verktyg och studera bilderna. Om inte alla instruktioner
som listas har beaktas kan konsekvensen bli elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare
behov.

Termen “elektriskt verktyg” i varningarna avser din natdrivna
produkt (med sladd) eller din batteridrivna produkt (utan
sladd).

SAKERHET PA ARBETSPLATSEN

m Se till att arbetsutrymmet &ar rent och har en
tillracklig belysning. Skrapiga och mérka utrymmen
inbjuder till olyckor.

= Anvind inte elektriska verktyg i explosiv miljo, t.
ex. i narheten av lattantéandliga vatskor, gaser eller
damm. Gnistor fran elektriska verktyg kan satta eld pa
dem eller fa dem att explodera.

Hall barn, besékare och husdjur pa avstand nér du
anvander ett elektriskt verktyg. De kan stéra dig och
fa dig att férlora kontrollen &ver verktyget.

ELEKTRISK SAKERHET

m Det elektriska verktygets stickkontakt skall vara
anpassad till uttaget. Gor aldrig nagra ingrepp
pa stickkontakten. Anvand aldrig en adapter med
jordade elektriska verktyg. Du minskar déarmed
riskerna for elektriska stotar.

= Undvik all kontakt med jordade ytor (som t. ex. ror,
varmeelement, spisar, kylskap, etc.). Riskerna for
elektriska stotar 6kar, om nagon kroppsdel ar i kontakt
med jordade ytor eller med jordférbindelsen.

m Utsidtt inte elektriska verktyg for regn eller fukt.
Riskerna for elstdt okar, om vatten trénger in i ett
elektriskt verktyg.

m Se till att natsladden alltid ar i gott skick. Hall inte
i verktyget i sladden och dra inte i verktyget eller
i sladden for att koppla ur det. Hall natsladden pa
avstand fran varmekallor, olja, vassa foremal och
rorliga delar. Riskerna for elektriska stétar kar om
natsladden ar skadad eller tilltrasslad.

m Vid arbete utomhus skall du anvdnda endast
forlangningssladdar avsedda for utomhusanvandning.
Du minskar darmed riskerna for elektriska stotar.

= Om du ar absolut tvungen att anvanda ditt verktyg
i en fuktig omgivning, anslut det till ett eluttag som
skyddas av en brytare for differentialstrom (RDD).
Anvandning av en RDD-anordning begrénsar riskerna
for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

= Var vaksam, titta pa vad du gor och anvind ditt
sunda fornuft nar du anvander ett elektriskt verktyg.
Anvand inte verktyget om du &r trétt, paverkad av
alkohol eller droger eller om du tar mediciner. GI6m
inte att om du ar ouppmarksam bara brakdelen av en
sekund kan du skada dig allvarligt.

= Anvind skyddsanordningar. Skydda alltid 6gonen.
Beroende pa arbetsforhallandena bor du dven anvanda
en skyddsmask mot damm, halksdkra skor, en
skyddshjalm eller horselskydd for att undvika risker for
allvarliga kroppsskador.

m Undvik oavsiktlig igangséttning. Kontrollera att
strombrytaren ar stilld pa “av” innan du ansluter
verktyget till ett uttag och/eller lagger i batteriet,
liksom da du tar eller transporterar verktyget. For
att undvika risker for olyckor skall du inte bara omkring
verktyget med fingret pa avtryckaren och inte ansluta det
om strombrytaren ar i paslaget lage.

m Plocka bort spannycklarna innan du sétter i gang
verktyget. En spannyckel som &r fast i en rorlig del av
verktyget kan fororsaka allvarliga kroppsskador.

m Se till att du alltid haller balansen. Sta stadigt pa
bada benen och strdck inte ut armen for langt. En
stabil arbetsposition gor att man battre kan kontrollera
sitt verktyg, om nagonting oférutsett hander.

= Anvidnd lampliga klader. Ha inte 16sa klader eller
smycken. Hall har och klader pa avstand fran rérliga
delar. Losa klader, smycken och langt har kan fastna i
rorliga delar.

= Om verktyget levereras med en anordning som
suger upp damm, skall du se till att den monteras
och anvands pa rétt satt. Du minskar dédrmed riskerna
for olyckor.

= Aven om du har god kdnnedom och lang erfarenhet
i fraga om verktygsanvandning, kom ihag att beakta
alla sakerhetsprinciper for verktygsanvandning.
Ansvarslost beteende kan leda till allvarliga olyckor pa
brakdelen av en sekund.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV ELEKTRISKA
VERKTYG

m  KOor inte verktyget for hart. Anvand ett verktyg som
ar anpassat till det arbete du vill utféra. Verktyget
ar effektivare och séakrare om det anvands med den
hastighet som det ar konstruerat for.

= Anvind inte ett elektriskt verktyg, om det inte gar att
sétta i gang det och stoppa det med strombrytaren.
Ett verktyg som inte kan séattas pa och stédngas av
korrekt ar farligt och maste absolut repareras.

n  Koppla ur kontakten ur stromkallan och/eller plocka
ut batteriet, om borttagbart, ur det eldrivna verktyget
fore eventuella justeringar, byte av tillbehor eller vid
forvaring av eldrivna verktyg. Du minskar da riskerna
for olaglig igangsattning av verktyget.
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Forvara elektriska verktyg utom rackhall for barn.
Lat inte personer som inte kanner till verktyget eller
inte har tagit del av dessa sidkerhetsforeskrifter
anvianda det. Elektriska verktyg ar farliga i handerna pa
ovana personer.

Underhall av eldrivna verktyg och tillbehor.
Kontrollera att ingen del &r skadad. Kontrollera
monteringen och alla andra delar som kan paverka
verktygets funktion. Om nagon del ar skadad, lat
reparera verktyget innan du anvéander det. Manga
olyckor beror pa en slarvig skétsel av verktygen.

Kom ihag att halla verktygen rena och viassade.
Ett val slipat och rent skarverktyg riskerar mindre att
blockeras och du kan da kontrollera det battre.

Anvand ditt elektriska verktyg, dess tillbehor,
bits, osv. enligt dessa foreskrifter och ta hiansyn
till  anvandningsforhallandena och  onskade
tilldampningar. Anvand ditt elektriska verktyg endast for
arbeten till vilka det &r anpassat, for att undvika farliga
situationer.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor borgar inte for
saker hantering av och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
LADDLOSA VERKTYG

Ladda upp batteriet i ditt verktyg endast med den
laddare som anges av fabrikanten. En laddare som ar
anpassad till en viss typ av batteri kan férorsaka brand,
om den anvands med batterier av en annan typ.

Endast en sarskild typ av batteri far anvandas med
ett sladdlost verktyg. Anvandning av andra slags
batterier kan fororsaka brand.

Da batteriet inte anvénds ska det hallas pa avstand
fran metallféremal som t. ex. gem, mynt, nycklar,
skruvar, spikar eller andra féoremal som kan forbinda
kontakter sinsemellan. Kortslutning av batteripolerna
kan férorsaka brannskador eller brand.

Undvik all kontakt med batterivatska, i hdndelse av
lacka fran batteriet p.g.a. en felaktig anvandning.
Om detta dnda héander, skolj omedelbart det berérda
omradet med en stor méngd rent vatten. Om du far
vatska i dgonen, sok dven lakarhjalp. Vatska som
strdommar ut ur ett batteri kan fororsaka irritationer eller
brannskador.

Anviand inte ett batteri eller verktyg som ar skadat
eller modifierat. Skadade eller modifierade batterier
kan uppvisa oférutsagbara egenskaper som kan leda till
brand, explosion eller risk for skador.

Utsatt inte ett batteri eller verktyg for eld eller
for hoga temperaturer. Exponering for brand eller
temperaturer éver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utover dettemperaturintervall
som anges i anvisningarna. Felaktig laddning eller
laddning utdver det angivna intervallet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.

UNDERHALL

Alla reparationer maste utféras av en kompetent
tekniker, som anvidnder endast ursprungliga
reservdelar. Du kan da anvanda ditt elektriska verktyg
i all trygghet.
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Utfor aldrig service pa ett skadat batteri. Service
pa batterier far bara utfoéras av tillverkaren eller
auktoriserade serviceleverantéorer.

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FOR
GRENSAGAR

@

Hall alla delar av kroppen undan fran sagkedjan
nadr beskarningssagen ar igang. Innan du startar
beskdrningssagen, sakerstill att sagkedjan
inte kommer i kontakt med nagot. Ett dgonblicks
ouppmarksamhet ndr man anvéander en beskarningssag
kan gora att klader eller kroppsdelar fastnar i sadgkedjan.

Hall alltid grensagen pa
reglagehandtaget  och pa
hjélphandtaget.

Hall bara i beskarningssagens isolerade greppytor,
sagkedjan kan namligen raka komma i kontakt med
dolda ledningar. Sagblad som vidrér en stromférande
ledning kan gora beskarningssagens exponerade
metalldelar strémférande och anvandaren kan far en
elstot.

Bar ogonskydd. Ytterligare skyddsutrustning
for horsel, huvud, hander, ben och fotter
rekommenderas. Adekvat skyddsutrustning kommer
att minska risken fér personskador orsakade av flygande
skrap eller oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

med ena handen
andra handen

Anvand inte beskadrningssagen om du ar uppe i ett
trad, pa en stege, pa ett hustak eller nar underlaget
inte ar stabilt. Att anvéanda beskarningssagen sa kan
resultera i allvarlig personskada.

Placera bagge fotterna stadigt och anvand
beskarningssagen endast nar du star pa fast, sakert
och plant underlag. Hala eller ostabila underlag
kan gora att du tappar balansen eller kontrollen 6ver
beskarningssagen.

Nar du kapar grenar som ar i spann maste du
vara uppmarksam pa att de kan fjadra tillbaka. Nar
spanningen i en gren frigdrs kan grenen sla tillbaka
och skada anvandaren och/eller gora grensagen
okontrollerbar.

Var extremt forsiktig nar du kapar buskar och skott.
Det tunnare materialet kan fastna i kedjan och piska till
mot dig eller dra dig ur balans.

Bar grensagen avstingd och med bladet bort
fran kroppen. Vid transport eller forvaring av
beskdrningssagen, siatt alltid pa skyddet pa
sagsvardet. Korrekt hantering av beskarningssagen
minskar risken for oavsiktlig kontakt med sagkedjan nar
den ar igang.

Folj anvisningar for smorjning, kedjespanning och
utbyte av stang och kedja. Felaktigt spand eller smord
kedja kan antingen ga av eller 6ka risken for bakslag.

Kapa enbart tra. Anvéand inte beskérningssagen for
andra andamal @n de avsedda. Exempelvis: anvand
inte beskarningssagen for sagning i metall, plast,
byggnadssten eller byggnadsmaterial som inte ar av
tra. Att anvanda beskarningssagen foér andra andamal
an de avsedda kan medféra fara.

Beskadrningssagen ar inte avsedd for tradfallning.
Anvandning av beskarningssagen for andra andamal
an de avsedda kan resultera i allvarlig personskada pa
operatoren eller personer i narheten.
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= Folj alla instruktioner vid avldgsnande av material
som fastnat, vid férvaring och vid underhall av
beskarningssagen. Forsakra dig om att strombrytaren
ar avsténgd och att batteripaketet har tagits ut. Ovantad
igangsattning av beskarningssagen vid avlagsnade av
material som fastnat eller vid underhall kan resultera i
allvarlig personskada.

ORSAKER OCH FORHINDRAN AV BAKSLAG:

Ett kast kan uppsta nar spetsen pa svardet ror vid ett foremal
eller om kedjan kilas fast i tréet under arbetet.

Vidréring med spetsen kan orsaka en plotslig omvand
reaktion, sla klingan bakat och uppat mot anvandaren.

Om man nyper sagkedjan langs 6versidan av guidestaven
sa kan guidestaven tryckas tillbaka mot operatoren.

Bada dessa reaktioner kan medféra férlorad kontroll
Over sagen, och innebar risk for svara skador. Forlita dig
inte enbart pad sagens inbyggda sékerhetsfunktioner. Du
som anvander beskarningssagen ska vidta flera steg for
att undvika olyckor och personskador i samband med
sagningen.

Aterstuds beror pa felaktig anvéndning av beskarningssagen
och/eller felaktiga driftsférfaranden eller forhallanden och
kan undvikas genom att nédvandiga forsiktighetsatgarder
vidtas, se nedan:

= Hall grensagen stadigt med bada handerna,
med tummar och fingrar runt om grensagens
reglagehandtag och placera kroppen och armen sa
att du kan halla emot om den skulle kasta. Kraften i
bakslag kan kontrolleras av anvandaren om man vidtar
korrekta forsiktighetsatgarder. Slapp inte taget om
beskarningssagen.

m Strack dig inte och kapa inte ovanfor axelhojd. Da
kan oavsiktlig kontakt med spetsen undvikas, och du
har battre kontroll dver beskarningssagen i ovantade
situationer.

= Anviand endast reservstyrskenor och
reservsagkedjor som anges av tillverkaren.
Olampliga reservstyrskenor och reservsagkedjor kan
orsaka kedjebrott och/eller aterstuds.

m FOolj tillverkarens anvisningar betraffande slipning
och skoétsel av sagkedjan. Minskning av djupet kan
leda till 6kade bakslag.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

m Deltaien professionellt organiserad kurs om anvandning
och underhall av beskarningssagen, forebyggande
atgarder samt forsta hjalpen. Férvara instruktionerna pa
ett sakert stalle for anvandning vid senare tillfélle.

m  Beskarningssagar ar potentiellt farliga verktyg. Olyckor
i samband med anvandning av beskarningssagar leder
ofta till forlust av armar/ben eller dodsfall. Fallande
grenar och trad, rullande stockar kan ocksa doda. Dott
eller ruttet timmer ar extra farligt. Kontrollera alltid att
arbetet kan utféras pa sakert satt. Om du tvekar ska du
lamna det till yrkesarbetare.

m Det &r rekommenderat att 6va pa kapning av stockar pa
en sagbock eller stéllning nar du anvander produkten for
forsta gangen.

m  Arbetsomradets storlek beror pa det arbete som utfors
samt storleken pa det tréd eller arbetsstycke som sagas.
Anvandaren ska vara uppmarksam och ha kontroll pa
allt som hander pa arbetsomradet.

= Kapa inte med kroppen i linje med klingan och kedjan.
| héndelse av aterstuds, bidrar denna kroppsstallning till
att forhindra att kedjan traffar dig.

= Tilldmpa inte en sagningsrorelse som gar framat och
bakat. Lat kedjan gora jobbet. Se till att kedjan halls vass
och foérsok inte trycka kedjan genom snittet.

m Utsatt inte sagen for tryck i slutet av sagningen. Var
beredd pa att ta emot den extra vikten av sagen nar den
gar igenom trd. Om du inte foljer dessa anvisningar finns
det risk for allvarliga personskador.

m Stoppa inte sdgen mitt i en kapning. Lat kedjan ga tills
den ar borttagen fran kapet.

m  For att minska risken for olycksfall genom kontakt med
delar i rorelse, stang alltid av produkten, ta ur batteriet och
forsakra dig om att alla rérliga delar har stannat fullstandigt:
e fore rengdring eller rensning av ett stopp
e innan produkten lamnas utan uppsikt
o fdre installation och borttagning av tillbehor
o fore kontroll av, rengdring av eller arbete med produkten

m  Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om en produkt anvands under
en langre tid, var noga med att ta regelbundna pauser.

= Om produkten tappas, utsatts for harda slag eller borjar
vibrera onormalt mycket ska produkten omedelbart
stoppas och kontrolleras for eventuella skador eller
orsak till vibrationerna. Eventuella skador ska repareras
ordentligt eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter.

= Anvand endast produkten vid temperaturer mellan
0-40 °C.

m Forvara produkten pa en plats dar

omgivningstemperaturen ar mellan -10-50 °C.

PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
Skyddsutrustning av god kvalitet som anvands av yrkesman,
kommer hjélpa till att minska risken for personskada pa
operatéren. Fdljande ska iakttagas vid anvandning av
produkten:
m  Skyddshjalm
— ska uppfylla EN 397 och vara CE-markt
m Horselskydd
— ska uppfylla EN 352-1 och vara CE-markt
= Ogon- och ansiktsskydd
— ska vara CE-markta och uppfylla EN
(skyddsglaségon) eller EN 1731 (natvisir)
m  Arbetshandskar
— ska uppfylla EN ISO 11393-4 och vara CE-markt
= Benskydd (chaps)
— ska uppfylla EN ISO 11393-2, vara CE-markta och
ge allroundskydd.
m  Sakerhetskangor vid arbete med beskarningssag

— ska uppfylla EN ISO 20345:2004 och markas
med en skdld som visar en beskarningssag for att
visa Overensstdammelse med EN ISO 11393-3.
(Tillfalliga anvandare kan anvanda skyddsstovlar
med staltahatta som uppfyller EN ISO 11393-5 om
underlaget ar jamnt och det finns minimal risk for att
falla eller fastna i undervegetation)

166

m Jackor for att skydda Overkroppen vid arbete med
beskéarningssag

— ska uppfylla EN ISO 11393-6 och vara CE-markt
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YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

m For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, batteripaketet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tréanga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

= Ladda batteripaketet pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan 10-38 °C.

m Forvara batteripaketet pa en
omgivningstemperaturen ar mellan 0-20 °C.

plats dar

INSTRUKTIONER FOR KORREKT TEKNIK
FOR GRUNDLAGGANDE KVISTNING OCH

TVARGAENDE KAPNING

FORSTAELSE FOR DE KRAFTER SOM FINNS | TRA

Nar man forstar det riktade tryck och pafrestningarna inuti
trd kan man minska "klamningar" eller atminstone vara
forberedd pa dem vid kapning. Spanningar i tréaet innebar
att fibrer dras isar och om man kapar i det omradet kommer
kapet att 6ppnas upp allteftersom sagen gar igenom. Om
en stock stdéds pa en sagbock och ena &nden hanger utan
stéd skapas spanning i den 6vre delen pa grund av vikten
fran &verhanget och det stracker fibrerna. Samtidigt ar
undersidan av stocken under tryck och fibrerna dar trycks
samman. Om man kapar i detta omrade kommer kapet
att ha en tendens att stdnga sig under kapningen. Det har
snittet skulle medféra att sagkedjan klamdes fast.

DRA OCH SKJUT

Reaktionskraften ar alltid i motsatt riktning till kedjans
rorelseriktning. Operatéren maste vara redo att kontrollera
produktens tendens att réra sig bort frin honom/henne och
skjutas bakat. Produkten ror sig bort fran honom/henne
(rorelse framat) vid sagning med motorsagens underkant.
Produkten kan tryckas bakat (mot operatoren) vid sagning
med 6verkanten.

SAGEN HAR FASTNAT | KAPET

Stang av och plocka ur batteripaketet. Férsok inte tvinga
ut klingan ur kapet eftersom kedjan da kan ga av och sla
bakat och traffa anvandaren. Den har situationen uppstar
vanligtvis nar traet har fel stéd, vilket medfor att snittet trycks
ihop och sagkedjan klams fast. Om korrigering av stodet
inte gor att klingan slapps loss kan du anvanda trakilar eller
nagon spak for att 6ppna kapet och fa loss sagen. Forsok
aldrig starta beskarningssagen néar sagsvardet befinner sig
i ett sagsnitt.

GLIDNING/STUDS

Nar beskarningssagen inte griper i materialet under
sagningen kan sagsvardet borja hoppa eller glida farligt
langs med ytan pa stammen eller grenen, vilket kan
resultera i férlust av kontroll 6ver sdgen. Anvand alltid sagen
med bada handerna for att férhindra glidning eller studs.
Forvissa dig om att sagen skapar ett spar for sagningen.

Kapa aldrig sma, bdjliga grenar eller buskar med
beskarningssagen. Deras storlek och stora bgjlighet
kan fa sagen att slungas mot dig eller sa kan de tunna
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grenarna snurra in sig i svardet och orsaka ett valdsamt
kast (kickback). De basta verktygen for att kapa buskar
eller tunna grenar ar handsagar, réjsaxar, yxor eller andra
liknande verktyg.

KVISTA AV TRAD

Att kvista av trad innebar att grenarna tas bort fran ett fallt
trad. Vid kvistning ska stérre nedre grenar ldmnas kvar som
stod for stammen pa marken. Ta bort de mindre grenarna
med ett skar. Grenar under spanning ska sagas underifran
och uppat for att férhindra att beskarningssagen fastnar.

W
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FJADERSTANGER

Fjadrande tra ar alla stockar, grenar, rotade stubbar, eller
ungtrad som ar béjda under spanning av annat tra sa att det
fjadrar tillbaka om det trd som haller det pa plats sagas av
eller avlagsnas.

\
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For fallna trad, ar det stor risk att en rotad stubbe fjadrar
tillbaka under kapning av stocken fran stubben. Se upp for
fiadrande tra. Det ar farligt. Kapa inte krokiga grenar eller
bitar som ar i spanning om du inte &r utbildad for det och
har kompetensen.

/\  VARNING! Fjaderstanger &r farliga och kan
sla till operatéren som kan tappa kontrollen Over
beskarningssagen. Detta kan medféra svara eller dédliga
skador for anvandaren av sagen. Sagning av fjaderstanger
bér géras av utbildade anvandare.

TRANSPORT OCH FORVARING

m Stdng av produkten, ta ur batteripaketet och Iat
produkten svalna innan den forvaras eller transporteras.

= Ta bort allt frammande material fran produkten. Férvara
den svalt och valventilerat pa en plats dar barn inte
kan komma at den. Hall produkten borta fran fratande
amnen, sadsom tradgardskemikalier och vagsalt. Forvara
inte produkten utomhus.

m Satt pa sagklingskyddet fore férvaring av enheten och
under transport.

m Vid transport ska produkten sékras mot rorelser eller
fallande for att férhindra personskador eller att produkten
skadas.

@
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TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batterier enligt lokala och nationella riktlinjer
och foreskrifter.

Folj alla sarskilda krav pa forpackning och etikettering
vid transport av batterier som utfors av tredje part. Se
till att inga batterier kan komma i kontakt med andra
batterier eller ledande material under transporten genom
att skydda exponerade kontaktytor med isolerande, icke
ledande 6verdrag eller tejp. Transportera aldrig batterier
som har spruckit eller som lacker. Kontrollera med det
transporterande foretaget for vidare radgivning.

UNDERHALL

= Anvand enbart reservdelar och tillbehér fran tillverkaren.
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, sdmre resultat
och kan upphéava garantin.

m  Att serva produkten kréver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Produkten far endast repareras pa ett
auktoriserat servicecenter.

= Du far enbart gora justeringar eller reparationer som
namns i denna manual. For 6vrig och reparation, lat
endast ett auktoriserat servicecenter utféra dessa
arbeten.

m  Felaktigt underhall, borttagning eller modifikation av
sakerhetsenheter kan leda till att produkten inte fungerar
korrekt och déarmed 6ka risken for allvarlig personskada.
Underhall produkten pa ett skert och professionellt satt.

m Att slipa kedjan pa ett sakert satt ar en svar
precisionsuppgift som endast bor utféras av erfarna
yrkesman. Tillverkaren rekommenderar bestamt att
en sliten eller sl6 kedja byts ut mot en ny, finns pa ditt
auktoriserade servicecenter. Artikelnumret finns angivet
i specifikationstabellen i manualen.

m  FOlj instruktionerna foér smorjning samt kontroll och
justering av kedjespanning.

=  Rengor plastdelar med en mijuk, torr duk efter varje
anvandning.

m  For att vara saker pa att maskinen ar saker att anvanda,
kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar regelbundet
for att sakerstalla att de ar atdragna ordentligt. Skadade
delar skall repareras ordentligt eller bytas ut av en
auktoriserad servicefirma.

UNDERHALLSSCHEMA

Daglig kontroll
Svardsmorjning Fore varje anvandning

Kedjespanning Fére varje anvandning och

regelbundet
Kedjeslipning
Skadade delar

Fére varje anvandning (visuellt)
Fére varje anvandning

L&sa fastanordningar  Fore varje anvandning
Inspektera och rengor
Stod Fore varje anvandning

Hela sagen Efter varje anvandning

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 173.
Kedjeskydd

2. Svard

3. Extra handtag

4. Reglagehandtag

5. Auvtryckarfrigdring

6. Brytarknapp

7. Stoétdampningsspets

8. Klingskydd

9. Anvandarmanual

10. Kedje- och svardsmoérjare

11. Sagkedja

12. Svardfastmutter

13. Skruv for kedjespanning

14. Anslutning till batteriet

15. Nyckel

16. Batteri

17. Batteriladdare

SAKERHETSENHETER

Kedjeskydd

Kedjeskyddet forhindrar att handen kommer i kontakt med
sagkedjan.

Kedjestoppare

En kedjefangare forhindrar sagens kedja att kastas bakat
mot operatéren om kedjan lossnar eller gar av.

Svard

Generellt har klingor med mindre radie nagot lagre risk for
kickbacks. Anvand en guideklinga och en passande kedja
som ar lagom lang for arbetet. Langre klingor 6kar risken for
forlorad kontroll under sagning. Kontrollera kedjespanningen
regelbundet. Vid kapning av mindre grenar (mindre an
klingans halva langd) finns det storre risk att kedjan lossnar
om inte spanningen ar korrekt.

Sagkedja med lag kastrisk

En sag med "low-kick-back" hjalper till att minska risken for
bakslag.

Understallningsklackarna (djupmaétarna) framfér varje
sagtand kan minimera kaststyrkan genom att hindra
sagtanderna fran att skara for djupt i kastzonen.
Anvand enbart kombinationer av klinga och kedja som
rekommenderas av tillverkaren vid utbyte.

D& sagkedjan slipas, forloras en del av dess
antikastegenskaper och extra forsiktighet bor iakttagas. For
sakerhets skull ska kedjan bytas ut nar effekten férsamras.

Stotdampningsspets

Den integrerade stétdampningsspetsen kan anvandas som
en svangtapp vid sagning. Det hjalper om du ser till att
grensagen ar stadig nar du sagar. Nar du kapar trycker du
produkten framat tills piggarna gréver in i kanten av trat och
sedan for du reglagehandtaget uppat eller nedat i skarlinjens
riktning for att goéra det mindre arbetsamt att kapa.

Overtemperaturskydd

Batteripaketet har ett 6vertemperaturskydd som &r utformat
for att skydda battericellerna fran skada i handelse av hoga
temperaturer. Denna funktion kan gora att batteriet slutar
att stromféra produkten tills battericellerna har svalnat.
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Om batteripaketet kdnns varmt att vidrora, lat det svalna
innan du aterupptar arbetet. Om produkten fortfarande
inte fungerar anslut batteripaketet till laddaren, aven den
kan indikera dévertemperaturskydd. Nar battericellerna har
svalnat boérjar laddaren ladda batteriet.

OBS: Hoga omgivningstemperaturer 6ver 30 °C och
elverktyg som beskarningssagar, kan gora att battericellerna
hettas upp snabbare. Overvaka batteripaketet regelbundet
och det ar varmt att vidréra, byt ut batteriet eller 1at batteriet
svalna.

OBS: Indikatordioden pa batteripacket fungerar inte
om batteriets skyddsfunktioner har stéangt av batteriet
automatiskt.

SYMBOLER

Séakerhetsvarning

Las och se till att du forstar alla anvisningar
innan du anvander produkten. Folj alla
varningar och sakerhetsanvisningar.

Anvand alltid 6gon-, hérsel- och
ansiktsskydd.

Utsatt inte for regn eller vata omgivningar.

Anvand kraftiga, halkskyddade handskar.

Bar halkskyddade sékerhetsskor nar du
anvander produkten.

Var uppmarksam pa beskarningssagens
aterstuds och undvik kontakt med
sagsvardets spets.

Anvand inte kedjesagen med bara en hand.

Hall i och anvand kedjesagen med bada
handerna.

R&r inte under den har dekalen.
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Garanterad ljudeffektsniva

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall och
elektronisk utrustning som restavfall. Uttjanta
batterier, elavfall och elektronisk utrustning
maste samlas in separat. Uttjénta batterier,
uttjdnta ackumulatorer och ljuskallor maste
avlagsnas fran utrustningen. Fraga din
lokala myndighet eller aterforsaljare om
atervinningsrad och uppsamlingsplats.
Beroende pa lokala bestdmmelser kan
aterforsaljare vara skyldiga att kostnadsfritt
ta tillbaka uttjanta batterier samt elektriskt
och elektroniskt avfall. Ditt bidrag till
ateranvandning och atervinning av uttjanta
batterier samt elektriskt och elektroniskt avfall
bidrar till att minska behovet av ramaterial.
Uttjanta batterier, sarskilt litiumbatterier, samt
elavfall och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material
som kan paverka miljon och manniskors
halsa negativt, om de inte kasseras pa

ett miljdmassigt satt. Radera eventuella
personuppgifter fran avfallsutrustningen.

IGANGSATTNING

Se sida 174-175.

1. Bar personlig skyddsutrustning (PPE).

Anvand fullstandigt 6gon-, 6ronskydd, taliga halkfria

arbetshandskar, kraftiga skor och skyddsklader vid alla

tillfallen. Anvand inte maskinen barfota eller med 6ppna
sandaler.

Ta bort styrstangsskyddet.

Ta bort nyckeln fran facket.

Vrid svardfastmuttern moturs for att lasa upp. Justera

kedjespanningen.

For att oka kedjespanningen,

kedjespanning medurs.

For att minska kedjespanningen, vrid skruven for

kedjespanning moturs.

OBS: Kedjespanningen ar korrekt nér avstandet mellan

kedjans skarande del och sagsvardet ar mellan 2,8

och 3,8 mm. Dra kedjan i mitten av den nedre delen

av sagsvardet nedat (bort fran sagsvardet) och mat
avstandet mellan sagsvardet och kedjans skédrande del.

OBS: Temperaturen pa kedjan hojs under normal

anvandning vilket gor att kedjan stracks ut. Kontrollera

kedjespanningen frekvent och justera vid behov. En kedja
som spanns at medan den ar varm kanske sitter for hart
nar den har svalnat. Kontrollera att kedjespanningen ar
korrekt justerad enligt specifikationerna i denna manual.

5. Vrid svardfastmuttern medurs for att lasa.

6. Fyll pa kedje- och svardolja. Arbeta aldrig utan smorjolja.
Om motorsagen gar utan smodrjolja kan svard och
sagkedja forstoras.

OBS: Forvara och bar med dig kedje- och svardsmérjaren,
och smorj kedjan och svardet nar det behdvs.

7. Sétti batteriet.

Satt i ett batteripaket i produkten. Kontrollera att
batteripaketets sparr snapper pa plats och att
batteripaketet sitter fullstdndigt och sakert fast i
produkten innan du bérjar anvanda den.

8. Starta produkten.
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vrid skruven for

Tryck frigéringsknappen uppat och kldam om
frigbringsbrytaren.
OBS: Hall alltid grensagen med ena handen pa

reglagehandtaget och andra handen pa hjalphandtaget.
OBS: For att stdnga av produkten, sléapp avtryckaren.
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IZ] ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS

Turvallisuus,  tehokkuus ja  kayttévarmuus
akkuoksasahamme tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Akkukayttdinen oksasaha on tarkoitettu vain ulkokayttéon.
Turvallisuussyista tuotteen on oltava asianmukaisesti
hallinnassa ja kayttajan on pideltava sita aina kaksin kasin.

ovat

Tuote on tarkoitettu oksien, puunrunkojen, tukkien ja
paalujen, sahaamiseen, joiden halkaisija on terdlevyn
pituutta pienempi. Silla saa sahata vain puuta.

Kayttotarkoitus on vain aikuisten toimesta kotona tapahtuva
kayttd, kayttdjilla on oltava asianmukaiset tiedot laitteen
kayttoon liittyvisté vaaroista ja niiden ehkaisya koskevista
toimenpiteista. Tama tuote ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.

Ala kayta muihin tarkoituksiin.

TUOTTEEN YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

& VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki tdman
tyokalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa
lueteltujen ohjeiden laiminlydnti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan henkildvammaan.

Sailytd ndma varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

Varoituksissa termilla “sahkotydkalu” viitataan sahko-
(johdolliseen)  tai akkukayttdiseen (johdottomaan)
tuotteeseen.

TYOSKENTELYALUEEN TURVALLISUUS

m Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Epéjarjestyksessa olevat ja pimeat alueet
myoétavaikuttavat onnettomuuksiin.

Ald kdytd sihkotydkaluja rijahdysvaarallisessa
ympadristossd, kuten helposti syttyvien nesteiden,
kaasun tai polyn laheisyydessa. Sahkotyokaluista
lahtevat kipinat voivat sytyttda ne palamaan tai rajayttaa
ne.

n Pidalapset, ulkopuoliset ja kotieldimet syrjassa, kun
tyoskentelet séahkotyokaluilla. Vaarana on huomion
pois kaantyminen ja tyékalun hallinnan menettaminen.

SAHKOTURVALLISUUS

m Sahkotyokalun pistokkeen on sovelluttava
pistokytkimeen. Alid koskaan korjaa pistoketta.
Ald  koskaan kiytd sovitinta maadoitettujen
sdhkotyokalujen kanssa. Valtat séhkoiskuvaaran.

s Ald koske maadoitettuihin pintoihin (putket,
lampopatterit, liedet, jadkaapit jne.). Sadhkdiskuvaara

kasvaa, jos joku ruumiinosa on kosketuksessa
maadoitettuihin pintoihin.
= Ala jata sihkotyokalua t 1 tai kost 1

paikkaan. Sahkoiskuvaara kasvaa, jos sahkotyokalun
sisdosiin paasee vetta.

= Pidi liitantajohto hyviakuntoisena. Ali koskaan pida
tyokalua liitantdjohdosta, alaka veda liitdntdjohdosta
sen irrottamiseksi verkkovirrasta. Pida liitantdjohto
kaukana lampolahteista, oljystd, terdvista esineista
ja liikkuvista osista. Sahkoiskuvaara kasvaa, jos
litdntajohto on viallinen tai sotkuilla.

= Kun tydskentelet ulkona,
ulkokayttoon sopivia
sahkdiskuvaaran.

kayta
jatkojohtoja.

yksinomaan
Valtat

m  Jos et pysty valttimaan tyokalun kaytt6a kosteassa
ympdristossd, kytke se differentiaalivirtalaitteella
(DDR) suojattuun virransyéttéon. RCD -laitteen
kaytto rajoittaa sahkodiskuvaaraa.

HENKILOTURVALLISUUS

m Pysy valppaana, katso mita teet ja kidytd tervetta
jarked kun kdytat sidhkotyokalua. Ald kayta
sdhkotyokalua mikéli olet vasynyt, alkoholin tai
huumeiden vaikutuksen alainen tai mikéli olet
laakekuurilla. Muista aina, ettd hetken kestava
huolimattomuus voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

n Kayta suojalaitteita. Suojaa aina silmat. Olosuhteista
riippuen, kayta myos pdlynsuojanaamaria, liukumattomia
turvajalkineita, suojakyparad ja  kuulonsuojaimia
vakavien ruumiinvammojen valttdmiseksi.

n Ehkdise vahingossa tapahtuvat kaynnistykset.
Varmista, ettd katkaisin on ”seis” asennossa ennen,
kuin kytket tyokalun verkkovirtaan tai asennat
siihen akun sekad myos silloin, kun kannat tai kuljetat
tyokalua. Onnettomuuksien ehkaisemiseksi, ala siirrd
ty6kalua sormen ollessa liipaisimella alaka kytke sita
verkkovirtaan tai asenna siihen akkua, kun katkaisin on
“kd@ynnissa” asennossa.

m Poista kiristysavaimet ennen kuin kaynnistat
tyokalun. Tyodkalun liikkuvaan osaan unohtunut
kiristysavain voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

m Etsi aina asento, jossa pysyt tasapainossa.
Pysyttele tukevasti jaloillasi dlaka kurkota kasivartta
lilan kauas. Tukeva tyoskentelyasento sallii tydkalun
moitteettoman hallinnan kaikissa olosuhteissa.

= Kiytd sopivia pukimia. Ali
vaatteisiin ja koruihin. Pida hiuksesi ja vaatteesi
loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat tarttua liikkkuviin osiin.

n Jos tyokalun mukana toimitetaan
polynkokoojajarjestelmd, asenna ja kayta sita
oikein. Valtat tapaturmavaaran.

= Vaikka koneen paljosta kaytosta tulisi sinulle rutiini,
muista aina noudattaa turvallisuusmaarayksia.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavat vammat
sekunnin murto-osassa.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HUOLTO

= Al3 pakota tydkalua. Kiyti tydhon sopivaa tydkalua.
Sahkotydkalu on tehokkaampi ja varmempi, jos kaytat
sita sille sopivalla pyérimisnopeudella.

= Ali kdyta sdhkétydkalua, jos siti ei voida kdynnistaa
ja sammuttaa katkaisimella. Tydkalu, jota ei voida
kaynnistaa ja katkaista oikealla tavalla on vaarallinen ja
se on korjattava valittdmasti.

n lIrrota pistoke virtaldhteestad ja/tai poista akku, jos
irrotettavissa, konetyokalusta ennen kuin teet
mitddn saatoja, vaihdat lisdlaitteen tai varastoit
koneen. Valtdt epahuomiossa tapahtuvat tydkalun
kaynnistykset.

m Varastoi sdhkotyokalut aina lasten ulottumattomiin.
Ald anna kokemattomien tai turvallisuusohjeita
tuntemattomien henkildiden kayttdd tyokalua.
Sahkotyokalut  ovat  vaarallisia kokemattomien
henkildiden kasissa.
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OKSASAHAN YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Konetyokalun ja lisélaitteiden huolto. Tarkista
liikkuvien osien kohtisuoruus. Tarkista, ettei
yksikddn osa ole rikkoutunut. Tarkista asennus
ja kaikki osat, jotka voivat vaikuttaa haitallisesti
tyokalun toimintaan. Mikali viallisia osia on, korjauta
tyokalu ennen sen kayttéd. Onnettomuuksien
aiheuttajana on usein tydkalun huolimaton kunnossapito.

Pida tyokalut puhtaina ja terdvina. Kiinni tarttuminen
on harvinaisempaa ja hallinnan sailyttdminen helpompaa,
kun leikkuuty6kalu on hyvin teroitettu ja puhdas.

Kédyta sahkotyokalua, sen varusteita, terida jne.
ndiden kayttéohjeiden mukaisesti ja huomioi
kayttoolosuhteet sekd toivotut kayttotarkoitukset.
Vaarallisten tilanteiden ehkaisemiseksi, ala kayta
ty6kalua muuhun, kuin sille tarkoitettuun tyéhon.

Pida kadensijat ja tarttumapinnat kuivina ja
puhtaina 6ljy- ja rasvatahroista sekd muusta liasta.
Liukkaat kadensijat ja tarttumapinnat vaarantavat
koneen turvallisen kasittelyn ja ohjaamisen yllattavissa
tilanteissa.

OHDOTTOMIA TYOKALUJA KOSKEVAT

ERIKOISTURVAOHJEET

Al3 lataa tydkalun akkua muulla, kuin valmistajan
suosittelemalla latauslaitteella. Latauslaite on
tarkoitettu ennalta maaratyille akkutyypeille ja se voi
aiheuttaa tulipalon, jos sitd kaytetddn muuntyyppisen
akun lataukseen.

Johdottoman tydkalun kanssa tulee kayttda vain
yhta erityistéd akkutyyppia. Muunlaisten akkujen kaytté
voi aiheuttaa tulipalon.

Kun akku ei ole kaytossd, pida se kaukana
metalliesineistd  kuten liittimistd, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista esineista,
jotka saattavat aiheuttaa napojen keskindisen
kytkeytymisen. Akun napojen oikosulkuun saattaminen
voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Viéltd koskemasta akkunesteeseen liian raskaan
kayton aiheuttaman vuodon yhteydessa. Mikali
ndin tapahtuu, huuhtele vélittomasti saastunut alue
runsaalla puhtaalla vedella. Jos nestetta on joutunut
silmiin, ota yhteys laakariin. Akkuneste voi aiheuttaa
arsytysherkkyytta tai palovammoja.

Al kdyta akkua tai tydkalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muunnettu. Vaurioituneet tai muunnetut
akut saattavat aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai
henkilévamman.

Ala pida akkua tai tyokalua tulen tai muun kuuman
lammonldhteen ldhella. Altistaminen yli 130 °C:n
lampétilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata lataamisesta annettuja ohjeita ja dla lataa
akkua tai tyokalua ohjeissa maaritellyn lampétila-
alueen ulkopuolella. Vaaralla tavalla tai maaritellyn
lampétila-alueen  ulkopuolella lataaminen saattaa
vaurioittaa akkua ja lisata tulipalon riskia.

HUOLTO

Kaikki korjausty6t on annettava ammattitaitoisen
huoltomiehen tehtédviaksi ja vaihdossa on kaytettava
yksinomaan alkuperdisia varaosia. Nain toimien voit
kayttaa sahkotyodkalua taysin turvallisesti.

Ald koskaan kidytd vaurioitunutta akkua. Akkua
saa huoltaa vain sen valmistaja tai valtuutettu
palveluntarjoaja.
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Kun kadytét oksasahaa, pida kaikki kehonosat loitolla
teraketjusta. Ennen kuin aloitat oksasahan kayton,
varmista, ettd sahaketju ei ole kosketuksissa
mihinkaan. Jos huomio herpautuu hetkeksi oksasahaa
kaytettdessa, se aiheuttaa vaatteen tai kehon
takertumisen sahaketjuun.

Pida oksasaha aina tukevassa otteessa yksi kasi
hallintakahvassa ja toinen kasi lisdkahvassa.

Pidd  oksasahasta kiinni vain eristetysta
pitopinnasta, silld saha saattaa koskea piilotettuja
johtoja. Jos sahaketju koskettaa jannitteistd johtoa,
oksasahan paljaat metalliosat saattavat sahkoistya,
mista saattaa aiheutua kayttajalle sahkoisku.

Kéayta silmdsuojaimia. Suojavilineiden, kuten
kuulosuojainten seka paa-, kasi- ja jalkasuojien
kdyttd on suositeltavaa. Riittavat suojavarusteet
vahentdvat sinkoavista kappaleista tai sahaketjun
kanssa kosketuksiin joutumisesta aiheutuvia
henkilévahinkoja.

Ala kdytd oksasahaa puussa, tikkailla, katolla tai
vastaavissa paikoissa, jotka eivat tarjoa riittavaa
tukea. Oksasahan kayttaminen tallaisissa paikoissa voi
johtaa vakaviin henkilévahinkoihin.

Seiso aina tukevasti ja kdyta oksasahaa vain silloin,
kun seisot tukevalla, turvallisella tasapinnalla.
Liukkailla tai epavakailla pinnoilla voi menettaa
tasapainon tai oksasahan hallinnan.

Varo takaisinkimmahdusta, kun sahaat jannityksessa
olevaa oksaa. Kun puun kuitujen jannitys vapautuu,
jannittynyt oksa saattaa osua kayttajaan ja/tai aiheuttaa
oksasahan hallinnan menettamisen.

Ole erityisen varovainen sahatessasi pensaita ja
puun vesoja. Ohuet oksat saattavat osua terdketjuun
ja iskeytyd sinuun tai saada sinut menettdamaan

tasapainosi.
Kanna oksasahaa virta katkaistuna ja tera poispain
vartalostasi. Kun kuljetat tai varastoit oksa

sahaa, kayta aina terdlaipan suojaa. Oksasahan
asianmukainen  kasittely  vahentda  tahattoman
kosketuksen mahdollisuutta liikkuvaan teraketjuun.

Noudata ketjun voitelusta ja kiristamisestd seka
laipan ja ketjun vaihtamisesta annettuja ohjeita.
Huonosti kiristetty tai voideltu ketju saattaa katketa tai
saada sahan iskemaan takaisin.

Sahaa ainoastaan puuta. Alid kiytd oksasahaa
tarkoituksiin, joihin sitd ei ole tarkoitettu.
Esimerkiksi: dla kdytd oksasahaa metalli-, muovi-,
muuraus- tai muiden kuin puurakennusmateriaalien
leikkaamiseen. Oksasahan kayttd muuhun kuin sen
kayttétarkoitukseen voi aiheuttaa vaaratilanteen.

Tata oksasahaa ei ole tarkoitettu puiden kaatoon.
Oksasahan kaytté muihin kuin sille tarkoitettuihin
toimintoihin voi aiheuttaa vakavan vamman kayttajalle
tai sivullisille.

Noudata kaikkia ohjeita, kun selvitit tukosta ja
sdilytat tai huollat oksasahaa. Varmista, ettd laite
on kytketty pois paalta ja akkupakkaus poistettu.
Oksasahan odottamaton kaynnistyminen tukoksen
selvittdmisen tai huoltotoimenpiteen aikana voi johtaa
vakavaan henkildvammaan.
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TAKAPOTKUN SYYT JA SEN ESTO:

Takapotku voi ilmaantua, kun terdlevyn paa tai karki
koskettaa esinetta tai kun ketju tarttuu ja puristuu puun
leikkauskohtaan.

Joissakin tapauksissa karkikosketus saattaa aiheuttaa
akillisen vastakkaisen reaktion ja potkaista teralevyn ylos ja
taakse kohti kayttajaa.

Teraketjun joutuminen puristuksiin saattaa heittaa teralevyn
kayttajaa kohden.

Kumpikin naista reaktioista voi aiheuttaa sahan hallinnan
menetyksen, joka voi johtaa vakavaan tapaturmaan. Ala
luota yksinomaan sahaan rakennettuihin turvalaitteisiin.
Oksasahan kayttdjana sinun on ryhdyttdva useisiin
toimenpiteisiin valttyaksesi leikkuutdissasi tapaturmilta ja
vammoilta.

Takapotku johtuu oksasahan vaaranlaisesta kaytosta ja/tai
vaaristd kayttdbmenetelmista tai olosuhteista. Se voidaan
valttdd asianmukaisilla varotoimilla seuraavien ohjeiden
mukaisesti:

= Ota molemmilla késilld tukeva ote oksasahasta
niin, ettd toisen kdden peukalo ja sormet ovat
hallintakahvan ympérilli. Aseta vartalosi ja
kasivartesisiten, ettéd voit vastustaatakapotkuvoimia.
Kayttaja pystyy hallitsemaan takapotkun voiman, jos
h&n ryhtyy asianmukaisiin varotoimiin. Al3 hellita otetta
oksasahasta.

m Ald kurkota lilan kauaksi &ldkd sahaa harteita
korkeammalla. Tama auttaa estdmaan tahattoman
kosketuksen kéarkeen ja mahdollistaa oksasahan
paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

m Kayta varaosina vain valmistajan omia terédlaippoja
ja sahaketjuja. Vaaran teralaipan ja sahaketjun kayttd
varaosina voi aiheuttaa ketjun rikkoutumisen ja/tai
takapotkun.

= Noudata valmistajan antamia terdketjun teroitusja
kunnossapito-ohjeita. Syvyystulkin korkeuden
pienentdminen  voi  aiheuttaa  voimakkaamman
takapotkun.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Osallistu  ammattilaisten  jarjestamille  kursseille
oksasahan kaytdssa ja huollossa, ennaltaehkaisevissa
toimissa ja ensiavussa. Sailytd ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

m Oksasahat saattavat olla vaarallisia. Oksasahojen
kayttoon liittyvat onnettomuudet johtavat usein raajojen
tai hengen menetykseen. Putoavat oksat, kaatuvat puut
ja pyorivat tukit voivat myds olla hengenvaarallisia.
Sairas tai lahonnut puu on myds vaarallinen. Arvioi
kykysi suorittaa tehtava turvallisesti. Jos epailet kykyjasi,
jata tyd ammatilliselle "puukirurgille”.

= On suositeltavaa harjoitella runkojen sahaamista
sahapukilla tai vastaavalla tuella, kun tuotetta kaytetaan
ensimmaista kertaa.

m Tyobalueen koko riippuu suoritetusta tyostd seka
kysymyksessa olevan puun tai leikkauskohteen koosta.
Kayttdjan on oltava tietoinen kaikesta tydalueella
tapahtuvasta ja pystyttava hallitsemaan sita.

= Ala sahaa siten, ettd vartalosi olisi samassa linjassa
teralevyn ja ketjun kanssa. Jos tunnet takapotkun, tama
asento auttaa estdmaan ketjua iskemastad paahasi tai
kehoosi.

m A& kdytd sahauslikettd taakse- ja eteenpdin. Anna
ketjun tehda ty6t. Pida ketju teravana ja ala yrita tydontaa
ketjua leikkuukohdan lapi.

m Al paina sahaa sahauksen lopussa. Ole valmis
kannattamaan sahan painon sen leikkautuessa puun lapi.
Muutoin seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

m Ald pysaytd sahaa keskelld leikkausta. Pidad saha
kaynnissa, kunnes se on irti leikkauksesta.

m Liikkuvien osien kanssa kosketuksiin joutumiseen
liittyvan tapaturmariskin pienentéamiseksi sammuta aina
tuote, irrota akku ja varmista, etta kaikki liikkuvat osat
ovat kokonaan pysahtyneet:

e ennen tukoksen poistamista

e ennen laitteen luota poistumista

e ennen kuin asennat tai irrotat lisdvarusteita

e ennen tuotteen tarkastusta, yllapitoa ja huoltoa

m Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Jos kaytat laitetta jatkuvasti pitkaan, muista
pitaa tydssa saanndllisia taukoja.

m Jos tuote putoaa, saa kovan iskun tai alkaa tarista
normaalia enemman, sammuta se heti ja tarkista se
vaurioiden varalta tai paikanna tarinén syy. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava vioittuneet
osat asianmukaisesti.

= Kayta tuotetta vain 0-40 °C:n lampdtilassa.

m  Sailytd tuotetta paikassa, jossa ymparistdlampdtila on
-10-50 °C.

HENKILOSTON SUOJAIMET

Ammattilaisten kayttamat hyvalaatuiset henkilésuojavarusteet
auttavat pienentdmaan kayttdjan loukkaantumisvaaraa.
Tuotteen kayton aikana on kaytettéva seuraavia tarvikkeita:
m  Suojakypéara
— sen tulee noudattaa EN 397 -standardia ja olla CE-
merkitty
= Kuulosuojaimet
— sen tulee noudattaa EN 352-1 standardia ja olla CE-
merkitty
= Suojalasit ja kasvosuojus
— niiden tulee olla CE-merkittyjé ja noudattaa EN 166
-standardia (suojalasit) ja EN 1731 —standardia
(verkkovisiiri)
m  Kasineet
— sen tulee noudattaa EN ISO 11393-4 -standardia ja
olla CE-merkitty
m Jalkasuojat
— niiden tulee noudattaa EN ISO 11393-2-standardia,
olla CE-merkittyja ja suojata kaikilta suunnilta.
m  Oksasahan kanssa kaytettavien turvasaappaiden
— on noudatettava EN ISO 20345:2004 -standardia, ja
niissa on oltava merkkina kilpi, jossa on oksasahan
kuva, mika tarkoittaa, ettd ne ovat standardin EN
ISO 11393-3 mukaisia. (Joskus kayttajat voivat
kayttaa teraskarkisia suojajalkineita ja saarystimia,
jotka noudattavat EN ISO 11393-5 -standardia, jos
maa on tasaista ja kaatumisen ja alakasvullisuuteen
takertumisen vaara on hyvin pieni)
m  Oksasahatakit ylavartalon suojaamiseen

— sen tulee noudattaa EN ISO 11393-6 -standardia ja
olla CE-merkitty
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MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Jotta valtetddn Iyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat
tai s@hkoda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

m Lataa akku paikassa, jossa ympariston lampétila on
valilla 10 °C - 38 °C.

Sailytd akkupakkausta paikassa, jossa ympariston
lampétila on valilla 0 °C - 20 °C.

PERUSKARSINNAN JA -KATKAISUN
ASIANMUKAISTEN TEKNIIKOIDEN OHJEET

PUUN VOIMIEN YMMARTAMINEN

Kun ymmarrat puun sisélla vallitsevat suunnatut paineet
ja voimat, voit vahentda “puristumisia” tai vahintaankin
ennakoida ne sahatessasi. Puun jannite merkitsee sita,
etta kuituja vedetaan erilleen, ja jos sahaat téllaista aluetta,
uurre tai leikkaus avautuu sahan mennessa puun lapi.
Jos tukkia kannatellaan sahapukissa ja sen paaty riippuu
tukematta paadysta, ylapintaan syntyy jannitysta sen takia,
ettd riippuva tukki venyttdd kuituja. Vastaavasti, tukin
alapinta puristuu kokoon ja kuituja tydnnetdan yhteen. Jos
tata aluetta sahataan, uurre pyrkii sulkeutumaan sahauksen
aikana. Tassa leikkauksessa teraketju jaa puristuksiin.

TYONTO JAVETO

Reaktiovoima on  aina  ketjun likkumissuunnan
painvastainen voima. Kayttdjan on osattava varautua
tuotteen taipumukseen vetaa poispain ja tyontaa taaksepain
ja pystyttéava hallitsemaan tata. Tuote vetada poispain (liike
eteenpain), kun leikataan laipan alareunalla. Leikattaessa
yléreunaa laitetta voi vetaa taaksepain (kayttajaa kohti).

LEIKKAUKSEEN JUMITTUNUT SAHA

Katkaise virta ja irrota akku. Ald yritd pakottaa ketjua ja
terélevya ulos leikkauksesta, silla tdméa saattaisi rikkoa
ketjun, joka voi sitten sinkoutua taaksepdin ja osia
kayttdjaan. Tahan on syyna useimmiten se, ettd puuta ei
ole tuettu oikein. Silloin puristusvoimat painavat sahausuraa
umpeen ja terdketju jaa jumiin. Jos tuen saatdminen ei
vapauta terdlevyad ja ketjua, kaytd puukiiloja tai vipua
avataksesi leikkauksen ja vapauttaaksesi sahan. Ala
koskaan yritd kdynnistdd oksasahaa terélaipan jo ollessa
leikkausurassa tai sahausraossa.

TERAN LIUKUMINEN / HYPPIMINEN

Kun oksasahan terd ei pureudu puuhun sahattaessa,
teralaippa voi alkaa hyppia tai liukua vaarallisesti rungolla
tai oksalla, josta saattaa seurata oksasahan hallinnan
menetys. Taman valttdmiseksi pida sahasta aina molemmin
kasin kiinni. Varmista, ettd terd on sahattaessa tarpeeksi
valjassa urassa.

Ala koskaan sahaa oksasahalla pienid, taipuvia oksia tai
pensaita. Ne voivat kokonsa ja joustavuutensa takia saada
sahan ponnahtamaan kayttdjad kohden tai takertua niin
pahasti, ettd aiheuttavat takapotkun. Téllaiseen ty6hon
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parhaat tyokalut ovat kasisaha, karsintasakset, kirves ja
muut kasitydkalut.

PUUN KARSIMINEN

Oksimisella tarkoitetaan oksien poistamista kaatuneesta
puusta. Jatd oksiessa suuremmat, alempana sijaitsevat
oksat tukemaan maassa olevaa runkoa. Poista pienet
oksat yhdelld sahauksella. Jannitteiset oksat on leikattava
alhaalta yléspain, jotta oksasaha ei jumitu.
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KIREYDET
Jousiriuku on mika tahansa tukki, oksa, juurellinen kanto tai
nuori puu, joka on taipunut toisen puun alle ja joka ponnahtaa
ylos, jos sita painava puu katkaistaan ja poistetaan.
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Kaatunessa puussa juurellinen kanto voi mahdollisesti
ponnahtaa ylds pystyasentoon katkaisun aikana, jolloin
tukkiosa eroaa kannosta. Varo jousiriukuja; ne ovat

vaarallisia. Al3 yrité leikata taipuneita oksia tai jannityksessé
olevia kantoja, ellei sinulla ole siihen ammattikoulutusta ja
patevyytta.

/\ VAROITUS! Jannityksissa olevat puut ovat vaarallisia ja
saattavat iskeytya kayttajaan ja saada hanet menettdmaan
oksasahan hallinnan. Taéma voi aiheuttaa vakavan tai
kohtalokkaan vamman kayttajalle. Jannityksessa olevien
runkojen katkaisu on jatettava harjaantuneille kayttajille.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

m Sammuta laite, poista akkupakkaus ja anna laitteen
jaahtya ennen sen varastointia tai kuljetusta.

m Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi
laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,
jossa lapset eivat paase siihen kasiksi. Pida tuote erillaan
syovyttavistd aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja
jaénestosuolasta. Ala séilyta laitetta ulkona.

m Aseta terdlevyn suojus paikoilleen ennen laitteen

varastointia ja kuljetusta.

= Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, ettd se ei paase
liikkumaan tai kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta
ja vaurioilta.
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LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissdadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat
navat eristavilld, johtamattomillla korkeilla tai teipilld. Ala
kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

HUOLTO

m Kaytd ainoastaan alkuperéisia valmistajan tuottamia
varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita. Taman
noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen
ja huonoon tulokseen ja voi mitatdida takuun.

= Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tydkalun
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon
tehtdvaksi. Teetd huollot ainoastaan valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

= Sinulla on lupa suorittaa ainoastaan tassa kasikirjassa
kuvattuja saatéja ja korjauksia. Huollata ja korjauta laite
ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.

m  Turvalaitteiden virheellisen huollon, irrottamisen tai
muuntamisen seurauksena tuote ei ehka toimi oikein,
jolloin vakavan tapaturman vaara kasvaa. Pida tuote
aina ammattilaistasoisesti huollettuna.

m Ketjun teroittaminen  turvallisesti on vaikeaa
tarkkuusty6ta, joka on syytad jattdad vain kokeneiden
ammattilaisten tehtavaksi. Valmistaja suosittelee, etta
kulunut tai tylsa ketju vaihdetaan uuteen valtuutetusta
huoltoliikkeestd  saatavaan  ketjuun.  Osanumero
ilmoitetaan tuotteen teknisten tietojen taulukossa tassa
kasikirjassa.

= Noudata ohjeita voitelusta ja
tarkistamisesta ja saadosta.

m Puhdista muoviosat aina kaytdn jalkeen puhtaalla,
kuivalla liinalla.

ketjun  kireyden

m  Tarkista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien
kireys saanndllisin aikavalein tuotteen turvallisuuden
takaamiseksi. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava
tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

POLTTOAINESEKOITUKSEN MAARA

Paivittdinen tarkastus

Teraketjun kireys Ennen jokaista kayttoa

Ketjun kireys Ennen jokaista kayttokertaa ja

saannollisesti

Viallisten varaosien
varalta

Ennen jokaista kayttokertaa
(silmamaarainen tarkastus)

Irtonaisten kansien
varalta

Ennen jokaista kaytt6a

Irtonaisten
kiinnitysosien varalta

Ennen jokaista kayttoa

Tarkasta ja puhdista
Teralevy Ennen jokaista kaytt6a

Koko saha jokaisen kayton jalkeen

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 173.

Teraketjun suojus
Teralevy

Lisékahva

Hallintakahva
Liipaisimen vapautin
Liipaisinkytkin
Moottorisahan kuorituki
Terélevyn suojus
Kayttdopas

10. Teraketjun ja -levyn voitelupullo
11. Moottorisaha

12. Teralevyn kiinnitysmutteri
13. Ketjun kiristinruuvi

14. Akkuliitin

15. Yhdistelmaavain

16. Akku

17. Laturi

SUOJALAITTEET

CONOTAWN =

Terédketjun suojus

Teraketjun suojus estda kattasi joutumasta kosketuksiin
teraketjun kanssa.

Kedjestoppare

Ketjusieppari estdd sahaketjua heittdytymasta takaisin
kayttajaa kohti, jos sahaketju irtoaa tai katkeaa.

Teralevyt

Yleisesti, teralevyt, joiden karjen séade on pienempi, ovat
vahemman alttiita takapotkulle. Kayta terdlevya ja sita
vastaavaa teraketjua, joka on riittavan pitka tydhon. Pitempi
teralevy lisda vaaraa, ettd saha riistdytyy hallinnasta
sahattaessa. Tarkista ketjun kireys saanndllisesti. Kun
sahaat pienempia oksia (teralevyn koko pituutta pienempia),
teraketju irtoaa todennakdisemmin jos kireys ei ole oikea.

Pienitakapotkuinen terdketju

Takapotkua vaimentava terdketju auttaa vahentdmaan
takapotkun mahdollisuutta.

Hoylahampaat (syvyysmitat) kunkin leikkurin edesséa voivat
minimoida takapotkun reaktion voiman estamalla leikkureita
kaivautumasta liilan syvélle takapotkuvydhykkeelld. Kayta
ainoastaan valmistajan suosittelemia vaihtoterdlevy ja —
teraketjuyhdistelmia.

Kun teraketjuja teroitetaan, ne menettévat jonkin verran
pientakapotkuominaisuuksistaan. Noudata sen vuoksi
erityistd varovaisuutta. Vaihda turvallisuutesi vuoksi sahan
teraketju suorituskyvyn heiketessa.

Moottorisahan kuorituki

Sisdan rakennettua moottorisahan kuoritukea voidaan
kayttda nivelpisteena katkaistaessa. Se auttaa pitamaan
oksasahan rungon vakaana sahauksen aikana. Tyonna
sahatessasi tuotetta eteenpdin kunnes teraketjun terat
tunkeutuvat puun reunaan. Liikuta sitten hallintakahvaa
ylés tai alas leikkuulinjan suunnassa. Nain voit véahentaa
sahaamisesta koituvaa fyysistéa rasitusta.

Ylilampétilasuojaus

Akkupakkauksessa on ylikuumenemissuoja, joka
suojaa kennoja vaurioilta korkeissa lampétiloissa. Tama
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ominaisuus voi keskeyttdd virran syottdmisen akusta
laitteeseen, kunnes akkukennot jaahtyvat. Jos akkupakkaus
tuntuu kuumalta, anna sen jaahtya ennen kayton jatkamista.
Jos laite ei edelleenkaan toimi, kytke akku laturiin, jossa voi
my0s olla ylikuumenemissuojaus. Akkukennojen jadhdyttya
laturi alkaa ladata akkua.

HUOMAUTUS: Korkea yli 30 °C:n ymparistlampétila
ja suuritehoiset tydkalut, kuten oksasahat, saattavat
kuumentaa akkukennoja nopeammin. Seuraa akun tilaa
saanndllisesti, ja vaihda se tai anna sen jaahtya, jos se
tuntuu kateen lampimalta.

HUOMAUTUS: Akun merkkivalo ei toimi, jos akun
suojaominaisuus on saanut akun lakkaamaan antamasta
laitteelle virtaa.

SYMBOLIT

Varoitus

Kaikki ohjeet on luettava ja ymmarrettava
ennen tuotteen kayttéa. Noudata varoituksia
ja turvallisuusohjeita.

Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
kyparaa.

Al altista konetta sateelle tai kosteudelle.

Kayta luisumattomia raskaan kayton
suojakasineita.

Kayta tata tuotetta kayttaessasi
luisumattomia turvajalkineita.

Varo oksasahan takapotkua ja valta
koskettamasta terdlevyn karkea.

Al4 kéyta moottorisahaa yhdelld kéadella.

Pida ja kaytd moottorisahaa kaksin kasin.

Ala kosketa alapuolelta.
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Taattu danenteho
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Ala havita kaytettyja akkuja seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt akut seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromu on
kerattava erikseen. Kaytetyt paristot ja

akut ja hukkavalonlahteet on poistettava
laitteista. Kysy paikalliselta viranomaiselta
tai jalleenmyyjalta kierratysneuvoja ja tietoja
kerayspisteista. Paikallisten maaraysten
mukaan jalleenmyyijilla voi olla velvollisuus
ottaa kaytetyt akut seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta.
Panoksesi kaytettyjen akkujen seka sahko-
ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttédn
ja kierratykseen auttaa vahentamaan
raaka-aineiden kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti
litiumia sisaltavat akut seké sahko- ja
elektroniikkalaiteromu sisaltavat arvokkaita
ja kierratettavia materiaaleja, jotka voivat
vaikuttaa haitallisesti ymparistoon ja
ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistoystavallisella tavalla. Poista
mahdolliset henkildtiedot jatelaitteista.

ALOITTAMINEN

Katso sivut 174-175.

1. Kayta henkildsuojavarusteita.

Kaytd tuotetta kayttdessasi aina taysia silma- ja

kuulosuojaimia, lipsumattomia, raskaaseen kayttoon

tarkoitettuja kasineita seka suojajalkineita ja -vaatetusta.

Ala kayta laitetta paljasjaloin tai avosandaaleissa.

Poista terdlaipan ohjaimen suojus.

Ota yhdistelmaavain lokerostaan.

Avaa teralevyn kiinnitysmutteri

vastapaivaan. Saada ketjun kireys.

Kirista ketju ketjunkiristysruuvia myo6tépaivaan kaantamalla.

Jos haluat 6ysata ketjun  kireytta, k&anna

ketjunkiristysruuvia vastapaivaan.

HUOMAUTUS: Ketjun kireys on oikea, kun ketjun ja

terélevyn valinen rako on 2,8-3,8 mm. Veda ketjua

alapuolen keskikohdasta (poispain teralevystd) ja mitata
teralevyn ja ketjun valinen rako.

HUOMAUTUS: Ketju kuumenee normaalikaytossa,

saaden ketjun venymaan. Tarkista ketjun kireys

saanndllisesti ja saada tarvittaessa. Lampimana
saadetty ketju voi olla liian tiukka jadhtyneena. Varmista,
etta ketjun kireys on saadetty ohjeiden mukaisesti.

Kiristd teradlevyn kiinnitysmutteri kaantamalla sita

myo6tapaivaan.

6. Lisaa terdketjudliyd. Ala koskaan tydskentele ilman
voiteludljyd. Jos sahan teraketjua kaytetaan ilman
voiteluainetta, terdlevy ja terdketju voivat vioittua.
HUOMAUTUS: Kuljeta teraketjun ja -levyn voitelupulloa
tuotteen mukana ja voitele terdketju ja terdlevy
tarvittaessa.

7. Asenna akku.

Laita akku paikalleen tuotteeseen. Varmista ennen

kayton aloittamista, ettd akkupakkauksen salpa

napsahtaa paikalleen ja akkupakkaus on laitteessa
oikein ja tukevasti paikallaan.

8. Kaynnista tuote.

Paina liipaisimen vapautinta ja purista liipaisinkytkinta.
HUOMAUTUS: Pida oksasaha aina tukevassa otteessa
yksi kasi hallintakahvassa ja toinen kasi lisdkahvassa.
HUOMAUTUS: Pysayta tuote vapauttamalla liipaisinkytkin.

Eal i

kaantamalla sita
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m OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE

Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp prioritet ved
konstruksjonen av denne kabelfrie trebeskjaeringssagen.

TILTENKT BRUK

Den tradlgse grensagen er kun ment for utenders bruk.
Av sikkerhetsmessige arsaker ma produktet holdes under
kontroll ved alltid & holde det med to hender.

Produktet er ment til kutting av grener, stammer,
temmerstokker og bjelker pa en diameter som bestemmes
av lengden pa sagsverdet. Den kan kun brukes til saging
i tre.

Produktet skal kun brukes i husholdningsbruk av voksne
som har mottatt tilstrekkelig opplaering om farene og de
forebyggende tiltakene som skal tas under bruk av produktet.
Skal ikke brukes i profesjonell trefelligsvirksomhet.

Den skal ikke brukes til noe annet formal.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
PRODUKTET

VAN ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som folger med
verktoyet, og se pa tegningene. Hvis ikke alle
instruksjonene nedenfor blir fulgt, kan det fare til elektrisk
stet, brann eller alvorlig personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se i
dem senere.

Betegnelsen “elektroverktgy” i advarslene refererer til
stremledningsdrevet produkt eller batteridrevet (tradlgst)
produkt.

ARBEIDSOMRADETS SIKKERHET

m  Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uryddige
og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.

Bruk ikke elektroverktey i eksplosive omgivelser,
for eksempel i naerheten av brennbare vasker, gass
eller stov. Gnister fra elektroverktgy kan sette fyr pa
dem eller fa dem til & eksplodere.

Hold barn, besgkende og dyr unna nar du bruker et
elektroverktoy. De kan avlede oppmerksomheten din
og fa deg til & miste kontroll over verktoyet.

ELEKTRISK SIKKERHET

u Elektroverktoyets stopsel skal passe til
stikkontakten. lkke foreta noe pa stopselet. Bruk
aldri en adapter sammen med jordete elektroverktoy.
Dermed unngar du faren for elektrisk stot.

= Unnga all kontakt med jordete overflater (rer,
radiatorer, komfyrer, kjoleskap o.l.). Faren for
elektrisk stot gker hvis en del av kroppen er i kontakt
med jordete overflater.

n lkke utsett et elektroverktey for regn eller fuktighet.
Faren for elektrisk stot gker hvis det kommer vann inn i
elektroverktayet.

m Serg for a holde kabelen i god stand. Hold aldri
verktoyet i kabelen og dra aldri i kabelen for a
trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen
unna enhver varmekilde, olje, skarpe gjenstander
og bevegelige deler. Faren for elektrisk stat gker hvis
kabelen er skadet eller floket.

m Nar du arbeider utenders, ma du kun bruke
forlengelseskabler som er beregnet pa utenders
bruk. Dermed unngar du faren for elektrisk stot.

= Hvis du ikke kan unnga a bruke verktayet i fuktige
omgivelser, skal du koble deg til et streamnett som
er beskyttet med en reststreminnretning. Bruken av
en reststrgminnretning begrenser faren for elektrisk stet.

PERSONLIG SIKKERHET

= Veer alltid pa vakt, felg godt med det du gjer og bruk
sunn fornuft nar du bruker et elektroverktey. Bruk
ikke elektroverktoyet hvis du er trett, pavirket av
alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner.
Husk at uforsiktighet i en brgkdel av et sekund er nok til
at du kan skade deg selv alvorlig.

m  Bruk verneutstyr. Beskytt alltid eynene. Alt etter
omstendighetene, bgr du ogsa bruke stgvmaske,
sklisikre sko, hjelm eller harselvern for & beskytte deg
mot alvorlige personskader.

= Unnga utilsiktet start. Pase at av/pa bryteren star pa
”av” fer du kobler verktoyet til en stikkontakt eller
setter inn batteriet, og nar du skal ta eller frakte
verktoyet. For & unnga all fare for ulykke, skal du ikke
ha fingeren pa av/pa bryteren nar du frakter verktoyet,
ikke koble det til stramnettet eller sette inn batteriet hvis
bryteren star pa “pa”.

= Ta ut skrungklene for du starter verktoyet. Hvis en
skrungkkel blir liggende fast pa en bevegelig del av
verktoyet, kan det forarsake alvorlige personskader.

m Pass pa at du alltid holder balansen. Sta stott pa
bena og strekk ikke armen for langt. Hvis du star i en
stabil arbeidsstilling, kan du lettere kontrollere verktayet
dersom det skjer noe uventet.

m Bruk egnede klzar. Bruk ikke lgstsittende klar og
smykker. Hold har og klaer unna bevegelige deler.
Lostsittende kleer, smykker og langt har kan fanges opp
av bevegelige deler.

m  Hvisverktayeterlevertmed et stovavsugingssystem,
ma du pase at det er riktig installert og at det brukes.
Du unngar dermed faren for ulykker.

m Pass pa at du ikke blir sa vant til a bruke verktoyet
at du begynner a ignorere sikkerheten rundt bruken
av verkteyet. Uforsiktighet kan fgre til alvorlig skade pa
et gyeblikk.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@Y

= lkke bruk makt pa verktgyet ditt. Bruk det verktayet
som egner seg til det arbeidet du skal utfere.
Elektroverktayet er mer effektivt og sikkert hvis det
brukes i det turtallet det er konstruert for.

= Bruk ikke et elektroverktoy hvis du ikke far startet
og stoppet det med av/pa bryteren. Et verktoy som
ikke kan slas pa og av ordentlig er farlig og ma absolutt
repareres.

m Trekk stopselet ut av stikkontakten og fjern
eventuelt batteriet fra verktoyet hvis dette er mulig
nar du skal foretar justeringer, skifte tilbehor eller
legge verktayet bort. Dermed reduseres faren for at
verktgyet starter utilsiktet.

m Rydd elektroverktoyene dine utenfor barns
rekkevidde. La ikke personer som ikke kjenner
verktoyet eller ikke har lest disse forskriftene bruke
verktoyet. Elektroverktgy er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.
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GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
GRENSAG

Hold elektroverktey og tilbeher i god stand.
Kontroller de bevegelige delenes innstilling. Sjekk
at ingen deler er brukket. Kontroller monteringen og
alle andre elementer som kan virke inn pa verkteyets
drift. Hvis enkelte deler er skadet, ma du fa verktoeyet
reparert for du tar det i bruk igjen. Mange ulykker
skyldes darlig vedlikehold av verktayene.

Hold verkteyene dine rene og skarpe. Et skjeereverktey
som er rent og godt skjerpet har ikke sa lett for a lases
fast og er lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, tilbehgrene, bitsene osv. i
henhold til denne bruksanvisningen og ta hensyn
til bruksforholdene og de enskede bruksomradene.
For & unnga farlige situasjoner, skal du bare bruke
elektroverkteyet til de arbeidsoppgavene det er
konstruert for.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for
olje og fett. Hvis handtak og gripeflater er glatte, hindrer
dette sikker handtering og kontroll over verktgyet i
uventede situasjoner.

SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR

OPPLADBARE VERKT@Y

Lad verktayets batteri kun opp med det ladeapparatet
som anbefales av fabrikanten. Et ladeapparat som
egner seg til en viss batteritype kan forarsake brann hvis
det brukes med en annen batteritype.

Det skal bare brukes en bestemt batteritype med
et oppladbart verktgy. Bruken av et annet batteri kan
forarsake brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes unna
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
skruer, spikre og andre sma gjenstander som kan
koble kontaktene til hverandre. Kortslutning av
batteriets kontakter kan medfgre brannsar eller brann.

Unnga all kontakt med batterivaesken dersom
batteriet lekker pa grunn av misbruk. Hvis det skulle
hende, ma det bererte omradet skylles rikelig med
rent vann. Hvis du har fatt vaeske i gynene, ma du
dessuten oppsoke en lege. Vaske som kommer ut av
batteriet kan forarsake sar eller brannsar.

Ikke bruk et batteri eller et verktey som er skadet
eller endret. Batterier som er skadet eller modifisert,
kan forarsake uforutsigbare hendelser og forarsake
brann, eksplosjoner eller fare for personskade.

Ikke utsett batteriet eller verktayet for ild eller hay
temperatur. Hvis de utsettes for ild eller temperaturer
over 130 °C, kan dette fare til eksplosjon.

Folg alle oppladingsinstruksjoner. lkke lad batteriet
eller verkteyet nar temperaturen er utenfor det
omradet som er angitt i bruksanvisningen. Mangelfull
lading og lading ved temperaturer utenfor det angitte
omradet kan @delegge batteriet og eke risikoen for
brann.

VEDLIKEHOLD

Reparasjoner ma kun foretas av en kvalifisert
tekniker og med originale reservedeler. Da kan du
bruke elektroverktgyet trygt.

Ikke foreta vedlikehold pa et batteri som er skadd.
Vedlikehold pa batterier skal bare utfgres av produsenten
eller en autorisert serviceleverandor.
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Hold alle deler av kroppen pa avstand fra sagkjeden
nar beskjeringssagen er i bruk. Fer du starter
beskjaringssagen, se til at sagkjeden ikke kommer
i kontakt med noe. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved
drift av beskjeeringssager kan fare til vikling av klaerne
eller kroppen med sagkjeden.

Du ma alltid holde grensagen med én hand
pa kontrollhandtaket og den andre handen pa
tilleggshandtaket.

Beskjaringssagen skal bare holdes i de isolerte
grepsoverflatene, ettersom sagkjeden kan komme
i kontakt med skjulte kabler. Sagkjeder som
kommer i kontakt med en stremferende ledning kan
gjore eksponerte metalldeler pa beskjeeringssagen
stremferende og gi operataren et elektrisk stet.

Bruk oyebeskyttelse. Det anbefales ytterligere
verneutstyr for hersel, hode hender, ben og fotter.
Egnet verneutstyr vil redusere personskade pa grunn
av flyvende avfall eller utilsiktet kontakt med sagkjeden.

Beskjaringssagen skal ikke brukes i et tre, pa en
stige, fra et hustak eller en eventuell ustabil stotte.
Drift av en beskjeeringssag pa denne mate kan fore til
alvorlige personskader.

Hold alltid godt fotfeste og bruk beskjeringssagen
bare nar du star pa fast, sikker og jevn overflate.
Glatte eller ustabile overflater kan forarsake tap av
balanse eller kontroll over beskjeeringssagen.

Hvis du sager en gren som er i spenn, ma du vaere
oppmerksom pa at den kan sprette tilbake. Nar
spenningen i trefibrene frigjeres, kan den spente grenen
treffe brukeren og/eller slynge grensagen ut av kontroll.

Var ekstremt forsiktig nar du kutter busker og
skudd. Slikt tynt materiale kan hekte seg fast i kjede og
bli slengt mot deg eller dra deg ut av balanse.

Baer grensagen i avslatt tilstand og med grensagen
vendt bort fra kroppen din. Ved transport eller lagring
av beskjaringssagen, monter alltid feringsstangens
deksel. Riktig handtering av beskjeeringssagen vil
redusere sannsynligheten for utilsiktet kontakt med den
bevegelige sagkjeden.

Folg anvisningene for smgring, kjedestramming og
utskiftning av stang og kjede. Et feilstrammet eller
feilsmurt kjede kan sprekke eller gke faren for kickback.

Kun til trekutting. lkke bruk trebeskjaeringssagen til
formal som ikke er tiltenkt. For eksempel: ikke bruk
beskjaringssagen til & kappe metall, plast, murverk
eller byggmaterialer som ikke er av tre. Bruk av
beskjeeringssagen til annet enn det er beregnet til, kan
fore til farlige situasjoner.

Denne beskjeringssagen er ikke beregnet til
trefelling. Bruk av beskjeringssagen til andre
operasjoner enn det som er tiltenkt, kan fgre til alvorlig
skade pa operateren eller tilskuere.

Folg alle instruksjoner ved fjerning av fastkjort
materiale, oppbevaring eller service pa
beskjaringssagen. Se til at bryteren er av og
at batteripakken er fijernet. Uventet aktivering av
beskjeeringssagen under fierning av fastkjert materiale
eller service kan fare til alvorlig personskade.



®

ARSAKER TIL KICKBACK OG HVORDAN HINDRE DE:

Det kan oppsta tilbakeslag nar tuppen pa sverdet kommer
borti en gjenstand eller nar sagkjeden knipes eller lases fast
i treverket under sagingen.

Kontakt med tuppen kan i noen tilfeller fere til en plutselig
reversreaksjon, slik at sagsverdet spretter bakover mot brukeren.

Blokkering av sagkjedet langs toppen av sverdet vil kunne
skyve sverdet hurtig tilbake mot brukeren.

Begge disse reaksjonene kan medfgre at du mister styringen
pa sagen, og det kan fere til alvorlige personskader. Du ma
ikke bare stole blindt pa de sikkerhetsanordninger som er
innebygget i sagen. Som beskjaeringssagbruker skal du
ta flere tiltak for & holde kappejobbene frie for ulykker eller
skader.

Rekyl er resultatet av beskjeeringssagmisbruk og/eller feil
driftsprosedyrer eller -forhold og kan unngas ved a ta riktige
forholsregler, slik som angitt nedenfor:

m Ha et fast grep pa produktet med begge hender og
med tomler og fingre rundt kontrollhandtaket pa
grensagen, og plasser kroppen og armen din slik
at du motstar eventuell kickback. Kickback-kreftene
kan kontroleres av brukeren hvis man tar de riktige
forholdsreglene. Ikke slipp beskjaeringssagen.

n lkke strekk deg over den og ikke kutt over
skulderhgyde. Dette bidrar til & forhindre utilsiktet
kontakt med spissen og muliggjer bedre kontroll av
beskjeeringssagen i uventede situasjoner.

m Bruk kun utskiftningsveiledningsstenger og
sagkjeder som er spesifisert av produsenten. Feil
utskiftningsferingsstenger og sagkjeder kan forarsake
kjedebrudd og/eller rekyl.

n Folg fabrikantens anvisninger for kvessing og
vedlikehold av sagkjeden. Ved & minske hgyden pa
dybdemaleren, er det starre fare for kickback.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

m Delta pa et profesjonelt organisert kurs om bruk og
vedlikehold av beskjeeringssager, forebyggende tiltak
og farstehjelp. Vennligst ta vare pa instruksjonene for
fremtidig bruk.

m Beskjeeringssager er potensielt farlige verktey. Ulykker
som har & gjere med bruken av beskjaeringssager,
farer ofte til tap av lemmer eller ded. Fallende grener,
veltende treer, rullende temmerstokker kan drepe. Dadt
eller ratnende trevirke utgjer en ytterligere fare. Du ber
vurdere dine evner for & kunne fullfere oppgavene trygt.
Ved tvil, la heller en profesjonell trefeller utfgre jobben.

m Det anbefales a gve pa a kappe temmer pa en sagbukk
eller holder ved bruk av produktet for ferste gang.

m Sterrelsen pa arbeidsomradet avhenger av hvilken
jobb som skal gjeres, og av sterrelsen pa det treet eller
det arbeidsstykket du skal arbeide med. Brukeren ma
vaere oppmerksom og ha kontroll over alt som skjer i
arbeidsomrade.

m  Ikke kutt hvis du har kroppen pa linje med sagsverdet og
kjede. Hvis du opplever tilbakeslag, vil denne posisjonen
hindre at kjeden kommer i kontakt med hode eller kropp.

m Ikke bruk en bakover-og-fremover-bevegelse. La kjeden
gjere jobben. Hold kjeden skarp, og ikke prgv a presse
den gjennom sagshnittet.

m Ikke trykk pa sagen ved slutten av kuttet. Veer klar for a

ta imot vekten av sagen nar den har kuttet gjennom treet.
A unnlate & gjere det kan fare til alvorlig personskade.

m Ikke stans sagen midt i kutteprosessen. Hold sagen i
gang inntil den helt er fiernet fra kuttet.

m For a redusere risikoen for skade tilknyttet kontakt
med bevegelige deler, sla alltid av produktet, fiern
batteripakken og se til at alle bevegelige deler har
kommet til en fullstendig stopp:

e for du renser eller apner tette enheter

e for produktet etterlates uten oppsyn

o forinstallasjon eller fierning av tilbehar

e foar kontroll, vedlikehold og arbeider pa produktet

= Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Sgrg for & ta regelmessige pauser nar du bruker et
produkt over lengre tid.

m  Dersom produktet faller i bakken, far et sterkt slag eller
starter & vibrere unormalt, stans produktet omgaende
og sjekk for skader eller finn ut hva som er arsaken for
vibrasjonene. Enhver skade ma reparere helt eller delen
skiftes av et autorisert serviceverksted.

m Betjen produktet kun ved temperaturer mellom 0 °C og
40 °C.

m  Oppbevar produktet pa et sted
omgivelsestemperaturen er mellom -10 °C og 50 °C.

der

PERSONLIG VERNEUTSTYR
Personlig verneutstyr av god kvalitet, slikt som brukes av
fagfolk, reduserer risikoen for at operataren skader seg.
Folgende elementer skal brukes ved drift av produktet:
= Vernehjelm
— ber veere iht. EN 397 og merket med CE
= Horselvern
— ber veere iht EN 352-1 og merket med CE
= Beskyttelse for gyne og ansiktet
— ber vaere CE-merket og iht. EN 166 (for vernebriller)
eller EN 1731 (for masker med gitter)
= Hansker
— ber vaere iht. EN ISO 11393-4 og merket med CE
m Beinbeskyttelse (chaps)
— ber veere iht. EN 1ISO 11393-2, veere CE-merket og
gi helhetlig beskyttelse.
m Vernestgvler for beskjeeringssag
— skal fglge EN ISO 20345:2004 og veere merket med
et skjold som viser en trebeskjeeringssag for a vise
samsvar med EN ISO 11393-3. (De som bruker
enheten av og til kan bruke vernesko med staltupp
og gamasjer iht. EN ISO 11393-5 hvis bakken er jevn
og det er liten fare for & & snuble eller hekte seg fast
i lyngen)
m  Beskjeeringssagjakker for beskyttelse av overkroppen
— ber veere iht. EN ISO 11393-6 og merket med CE

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
BATTERI

m For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, personskader eller skader pa produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker. Det ma ogsa serges for at ingen vaesker kan
trenge inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.
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m Ladbatteripakken pa et sted deromgivelsestemperaturen
er mellom 10 °C og 38 °C.

m Oppbevar  batteripakken pa et sted der
omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og 20 °C.

INSTRUKSJONER VEDRGRENDE RIKTIGE

TEKNIKKER FOR GRUNNLEGGENDE KVISTING
0OG KRYSSKJARING

A FORSTA KREFTENE | TREVIRKE

Nar du har forstatt retningstrykk og stresskrefter i trevirke,
kan du redusere "klem" eller i det minste forvente de under
kutting. Spenninger i trevirke betyr at fibrene blir dratt fra
hverandre og his du kutter inn i et slikt omrade, vil sagsnittet
eller kuttet prgve a apne seg mens sagen gar gjennom. Hvis
et teammer er stottet opp pa en sagbukk og enden henger
uten stotte over enden, da vil spenningen som oppstar
strekke fibrene pa @vre overflate pa grunn av vekten pa det
overhengende temmeret. Tilsvarende vil undersiden vaere
i kompresjon og fibrene blir presset sammen. Hvis et kutt
gjeres i dette omrade, vil sagsnittet ha en tendens til & lukke
seg under kuttet. Dette kuttet ville fort til at sagkjedet satte
seg fast.

SKYVENDE OG TREKKENDE

Reaksjonskraften gar alltid motsatt vei av den retningen
sagkjeden beveger seg. Operatgren ma veere klar til a
kontrollere tendensen for produktet til & trekke bort og skyve
tilbake. Produktet trekkes bort (fremoverbevegelse) ved
kutting p& bunnkanten av stangen. Produktet kan skyves
bakover (mot operateren) ved kutting langs den gvre kanten.

SAG KJ@RT FAST | KUTTET

Sla av og ta ut batteripakken. lkke prov a forsere kjede og
skinnen ut av kuttet for det vil sannsynligvis fore til at kjede
vil briste og sla mot brukeren. Denne situasjonen oppstar
vanligvis fordi treverket ikke er stattet riktig, noe som gjar
at kuttet lukkes under kompresjon og at sagkjedet setter
seg fast. Hvis justering av stotten ikke I@sner skinnen og
kjedet, bruk trekiler eller et brekkjern for & apne kuttet og
frigjore sagen. Ikke prgv a starte beskjeeringssagen nar
styrestangen allerede er i et kutt eller et snitt.

RULLING/HOPPING

Nar beskjaeringssagen ikke graver inn under en kapping,
kan fgrestangen begynne & hoppe eller skli pa farlig mate
langs overflaten av stokken eller grenen, slik at det kan
fere til tap av kontrollen over sagen. For a forhindre eller
redusere rulling eller hopping, bruk alltid sagen med begge
hender. Se til at sagkjeden oppretter et spor for kappingen.

Kutt aldri sma, fleksible grener eller berster med
beskjaeringssagen. Sterrelsen og/eller bgyeligheten kan
fore til at sagen spretter mot deg eller at sagen blokkeres
med sapass stor styrke at den gir et tilbakeslag. Det beste
verktgyet for den slags arbeid er en handsag, hagesaks, "en
oks og andre former for handverktay.

KVISTE ET TRE

A kviste betyr & fierne grener fra treet som er felt. Under
kvistingen la sterre grener lenger ned bli igjen for a stotte
opp temmerstokken. Fjern de sma grenene i ett kutt. Sag
grener som er under spenning, nedenfra og opp for & unnga
at beskjeeringssagen binder seg.
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En stamme som star i spenn , kan veere alle stammer,
gjenstaende stubber eller renninger som er bgyde av andre
treer og star i spenn, slik at de vil sla opp nar det som holder
dem fijernes eller sages bort.

//K\

Pa et nedfelt tre kan rotstubben ha hay risiko for & sla tilbake
nar du kapper stammen fri fra stubben. Se opp for stammer
som star i spenn, de er farlige. Ikke gjor forsgk pa a kappe
bgyde grener eller deler av treet som er under press dersom
du ikke har profesjonell oppleering og er kompetent til &
gjore det.

/\ ADVARSEL! Springpaler er farlige og kan ramme
operatgren og fa operatgren til & miste kontrollen over
beskjeeringssagen. Dette kan forarsake alvorlig eller dadelig
skade pa brukeren. Kutting av fjeerstenger skal kun gjeres
av oppleerte brukere.

TRANSPORT OG LAGRING

= Sla av produktet, ta ut batteripakken og la det kjgles av
for lagring eller transport.

m Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa
et kjolig, tort og godt ventilert sted som er utilgjengelig
for barn. Hold avstand til korroderende midler som
havekjemikalier og avisingssalt. Produktet skal ikke
oppbevares utenders.

m  Sett pa sverddekselet for du lagrer enheten eller under
transport.

m Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unnga skade pa personer eller
produktet.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batterier i henhold til lokale og nasjonale lover
og forskrifter.

Folg alle spesialkrav med hensyn til emballering og merking
nar batterier transporteres av en tredjepart. Pase at ingen
batterier kan komme i kontakt med andre batterier eller
ledende materialer under transporten ved & beskytte apne
kontakter med isolasjon, ikkeledende lokk eller tape. lkke
transporter batterier som er sprukne eller som lekker.
Kontakt spediteren for & fa ytterligere rad.

@
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VEDLIKEHOLD

m  Bruk kun produsentens originale reservedeler, tilleggsutstyr
og pasatser. Dersom dette ikke folges, kan det forarsake
personskader, darlig funksjon og kan annullere garantien din.

m  Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og
ber utferes kun av kvalifisert teknisk personale. Fa utfert
service pa produktet kun av et autorisert servicesenter.

m Du kan bare foreta justeringer og reparasjoner som er
beskrevet i denne brukermanualen. For andre reparasjoner
ma du henvende deg til et autorisert servicesenter.

m Feil vedlikehold, fjerning eller modifisering av
sikkerhetsanordningene kan fgre til at produktet ikke
fungerer riktig, med gkt fare for alvorlig personskade.
Hold produktet profesjonelt vedlikeholdt og sikkert.

m Sliping av kjedesikkerheten er en vanskelig
presisjonsoppgave som skal utfgres kun av erfarne og
kompetente fagfolk. Produsenten anbefaler sterkt at en
slitt eller slgv kjede erstattes med en ny, som kan fas
hos et autorisert servicesenter. Delenummeret star i
tabellen over produktspesifikasjoner i denne manualen.

m  Folg anvisningene for smaring samt kontroll og justering
av kjedespenningen.

m Etter hver bruk skal plastdelene rengjgres med en myk,
terr klut.

n  Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne mellomrom
at de er skrudd fast for a sikre at utstyret er i driftssikker
stand. Enhver del som er skadet ma repareres eller skiftes
ut pa fagmessig mate ved et autorisert serviceverksted.

VEDLIKEHOLDSPLAN

Daglig sjekk
Sverdsmering Far hver gangs bruk
Kjedestramming For hver bruk og regelmessig
Kjedeskarphet

Skadede deler

For hver bruk (visuell kontroll)
Fer hver gangs bruk

Lose festemidler For hver gangs bruk

Undersgk og rengjer:

Skinne For hver gangs bruk

Hele sagen etter hvert bruk

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 173.
Beskyttelsesskjerm for kjede
Sverd
Hjelpehandtak
Kontrollhandtak
Utlgser for gasshandtak
Bryterens pa-knapp
Fenderlist
Sagsverddeksel
Brukermanual
. Oljebeholder for kjede og sverd
. Kjedet
12. Monteringsmutter for sverd
13. Skrue til stramming av kjeden
14. Kobling til batteriet
15. Kombinasjonsngkkel
16. Batteri
17. Lader

©CONOORWN =
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SIKKERHETSANORDNINGER

Beskyttelsesskjerm for kjede

Beskyttelsesskjermen for kjedet hindrer at handen din
kommer i kontakt med sagkjedet.

Kjedefanger

En kjedefanger hindrer at sagkjedet blir kastet tilbake mot
operatgren hvis det lasner eller ryker.

Sverd

Generelt sett har sverd med liten radius pa tuppen noe
mindre potensiale for tilbakeslag. Du ber bruke et sagsverd
og passende kjede som er passende stort for jobben. Lange
sverd gker risikoen for at man kan tape styringen under
sagingen. Sjekk kjedespenningen regelmessig. Nar du
kutter mindre grener (under full lengde pa sagsverdet), er
det sterre mulighet for at kjede spretter av hvis spenningen
ikke er riktig.

Sagkjede med lav risiko for tilbakeslag

Et sagkijede med lav kickback bidrar til & redusere
muligheten for at kickback oppstar.

Renseknastene (dybdeknastene) foran hver tann kan
minske kraften i et tilbakeslag ved at de hindrer tennene a
grave seg for dypt ned i tilbakeslagssonen. Ved utskifting
ma du kun bruke sagsverd og kjeder som produsenten
anbefaler i kombinasjon med hverandre.

Nar du kvesser tennene, mister de noe av sin evne til &
hindre tilbakeslag, og da ma du veaere ekstra forsiktig. For
din sikkerhet, bgr du skifte kjede nar det begynner a kappe
darligere.

Fenderlist

Den integrerte fenderlisten kan brukes som dreiesenter nar
man gjer et kutt. Den bidrar til & holde huset til grensagen
stedig under saging. Nar du sager, ma du skyve produktet
fremover til piggene kjgres inn i kanten av treverket, og
deretter beveger du kontrollhandtaket opp eller ned i
retningen til sagelinjen for & bidra til & avlaste den fysiske
belastningen ved saging.

Overtemperaturvern

Batteripakken har et overtemperaturvern som er designet
til & beskytte battericellene fra skade i tilfelle hoye
temperaturer. Denne funksjonen kan fa batteriet til & stoppe
stremforsyningen til produktet inntil battericellene kjoles
ned. Hvis batteriet kjennes for varmt, ma det fa tid pa a kjole
seg ned for du starter enheten igjen. Hvis produktet fortsatt
ikke fungerer, koble batteripakken til laderen, som ogsa kan
indikere overtemperaturvern. Nar battericelene kjgler seg
ned, begynner laderen & lade batteriet.

MERK: Hgye omgivelsestemperaturer over 30 °C og
verktoy med hgykraft, slik som en beskjeeringssag, kan
fa battericellene til & varmes opp hurtigere. Overvak
batteripakken regelmessig, og hvis den er for varm til a
bergre, skift batteriet eller la batteriet kjoles av.

MERK: LED-indikatoren pa batteripakken vil ikke virke
dersom batteriets beskyttelsesfunksjon har fert til at
batteripakken har sluttet & drive verktoyet.
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Sikkerhetsalarm

Les og forsta alle instruksjoner for du
betjener produktet. Falg alle advarsler og
sikkerhetsanvisninger.

Bruk beskyttelse for gyne, hgrsel og
ansiktet.

Ikke utsette for regn eller fuktige forhold.

Bruk sklisikre og kraftige
beskyttelseshansker.

Bruk glidesikre sikkerhetssko nar du bruker
produktet.

Veer oppmerksom pa beskjeeringssagens
rekyl og unnga kontakt med sverdspissen.

Hold ikke kjedesagen med bare én hand nar
du bruker den.

Hold og bruk kjedesagen med begge
hender.

Ikke rer under.

Garantert lydeffektniva

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall ma
samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder ma
fiernes fra utstyret. Undersgk med de
lokale myndighetene for resirkuleringsrad
og innsamlingspunkt. | henhold til

lokale forskrifter kan forhandlere vaere
forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier,
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall

gratis. Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av avfallsbatterier og elektrisk
og elektronisk utstyrsavfall bidrar til &
redusere ettersparselen etter ramaterialer.
Avfallsbatterier, spesielt de som inneholder
litium, og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall inneholder verdifulle og
resirkulerbare materialer som kan pavirke
miljget og menneskets helse negativt, hvis
de ikke blir kastet pa en miljgkompatibel
mate. Slett personlig data fra utstyrsavfall,
om noen.

1.

w

Bruk personlig verneutstyr (PVU).

Bruk fullstendig @yevern, harselvern, kraftige sklisikre
hansker, kraftig fottay og beskyttende klzer til enhver tid
ved bruk av produktet. Ikke bruk maskinen uten sko eller
med apne sandaler.

Fjern ledestangdeksel.

Ta ut kombinasjonsngkkelen fra det tilegnede rommet.
Drei monteringsmutteren for sverdet mot klokken for &
lase opp. Juster kjedespenningen.

For & gke kjedestrammingen, drei kjedestrammeskruen
med klokka.

For a redusere kjedestrammingen,
kjedestrammeskruen mot klokka.

MERK: Kjedestrammingen er riktig nar gapet mellom
kutteren i kjeden og stangen er mellom 2,8 og 3,8 mm.
Trekk kjeden i midten av nedre side av stangen nedover
(bort fra stangen) og mal avstanden mellom stangen og
kjedekutterne.

MERK: Temperaturen pa kjedet stiger ved normal
bruk og ferer til at det strekker seg. Kontroller
kjedespenningen ofte, og juster etter behov. En kjede
som er strammet i varm tilstand, kan bli for stram nar
den blir kald. Pase at kjedet er korrekt strammet som vist
i disse instruksjonene.

Drei monteringsmutteren for sverdet med klokken for &
lase.

Pafer olje pa kjedet og sverdet. Du ma aldri jobbe
uten kjedesmering. Hvis kjede gar uten smering, kan
sagsverdet og kjede bli skadet.

MERK: Oppbevar og ha med deg oljebeholderen for
kjedet og sverdet, og smer kjedet og sverdet ved behov.
Installering av batteripakken

Sett inn batteripakken i produktet. Pass pa at lasen
pa batteripakken klikker pa plass, og at batteripakken
er riktig plassert og godt festet til produktet for driften
pabegynnes.

Start produktet.

Press avlgserfrigivelsen, og klem bryterutlgseren.

drei

MERK: Du ma alltid holde grensagen med én hand pa
kontrollhandtaket og den andre handen pa tilleggshandtaket.

MERK: Slipp avtrekksbryteren for & stoppe produktet.
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[EY] nEPEBOA OPUTUHANBHBIX UHCTPYKLIAI

B ocHoBe kOHCTpyKUuM BecnpoBoaHOW MUkl Ans 0bpesku
BeTBel nexar npuHuunbl 6e30nacHoCTH, NPOAYKTUBHOCTH
N HafleXHOCTW.

HA3HAYEHUE

AkkymynsiTopHas  nuna  ansa - obpesku  AepeBbeB
npegHasdHayeHa [Ons WUCMOMb30BaHWS  TOMbKO — BHE
nomeleHnn. M3 coobpaxeHuin GesonacHocTu Bcerga

HeobXOAMMO JKCMyaTUpoBaTb WHCTPYMEHT, YNpaBnss Um
LBYMsl pyKamu.

[aHHbI MHCTPYMEHT npedHa3HayeH Ans pacnuna BeToK,
CTBOMNOB, 6peBeH v 6pyca, AMaMeTp KOTOPbIX onpeaensieTcs
ONVHON pe3aHns MUIbHOW LWWHBL. [peaHas3Ha4YeHo TomnbKo
Ans pacnuna aepesa.

M3penve MOXeT NMPUMEHSITbCS TOMNbKO B GbITOBLIX Liensx
CoBepLUEHHONETHUMMU, npoLeaLwmmm [0CTaToO4HYI0
noAroToBKy B OTHOLUEHUM Yrpo3 U NpodMNakTUYecKmnx
Mep npu akcnnyatauuu usgenusi. OH He npedHasHayeH
AN UCMOonb30BaHWs  MPOdeccUoHarnbHbIMU — cryxGamm
o3eneHeHus.

He vcnonb3yitTe yCTPONCTBO ANS KAKUX-NNGO UHbIX Lienen.

OBLMWE NPABUNA TEXHUKU BE3OMACHOCTHU
NPU UCMNOJIb3OBAHUU N3OENUA

/A OCTOPOXHO!

MNpoutute BCe  yKasaHus,
MHCTPYKUMK,  UAMKCTPauMM U cneuudukaumm,
NoCTaBfsieMbIi C  3TUM  3MIEKTPOMHCTPYMEHTOM.

HecobrnoaeHne HuxeykasaHHbIX MHCTPYKLMIA MOXET CTaTb
NPUYUHON MOPAKEHUS IMEKTPUYECKUM TOKOM, Moxapa w/
UMW Cepbe3HON TPaBMBbI.

CoxpaHuTe Bce npeaynpexaneHnsa U UHCTPyKUuuu ansa
AanbHeunlero MCNonb30BaHUA.

TepMunH  “OnNeKTPOMHCTPYMEHT” B npedynpexaeHnsx
O3HavaeT msgenue, paboTaroliee OT AMEKTPUYECKON CeTu
(npoBoaHOe) nnu akkymynsaTopa (6ecnposogHoe).

BE30MNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

m PabGouunt yuyactok pomkeH OblTb CBOGOAHLIM
W XOpOWO OCBeLWeHHbIM. 3arpoMoxaeHve wnu
nrnoxoe ocBelleHne paboyei 30HbI MOXET NPUBECTU K
Hec4acTHbIM criyyasm.

= He wucnonb3yiiTe  3NeKTPOMHCTPYMEHTbI  BO
B3pPbIBOONACHOW cpeAe, Hanpumep, Npu Hanu4yuu
NerkoBOCMNNIaMEHSAIOWNXCA  XWUAKOCTeN,  rasoB
wnu nbinu. B anekTpuyeckux ycTponcTBax MoryT
06pa3oBbIBATbCA WCKPbl, YTO MOXET MpPUBECTU K
BOCTNaMEHEHMIo MbInv Unu rasa.

= He ponyckanTte npucyTcTBUA AeTel U NOCTOPOHHUX
nuy  npu pabote C  3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
OTBRNeYeHe Ha MOCTOPOHHUX MUL, MOXET NPUBECTM K
noTepe KOHTPONs BO BpeMsi 9KCniyaTauuy arperara.

QNEKTPOBE30MNACHOCTb

= Bunku kabens nuTaHUA WHCTPYMEHTa [ONKHbI
COOTBETCTBOBAaThL ucnonb3yemon poseTke.
He nopBeprante BuUnNKy kabensa kakum-nu6o
U3MeHeHussM. He  ucnonb3yite  Kakue-nu6o
NepexofHUKN C  3MEKTPOMHCTPYMEHTamMu ¢
3aseMnAoWUM npoBoAOM. Wcnonb3oBaHve
OpUrMHanbHbIX LuTencenbHbIX BUMOK "
COOTBETCTBYHOLLMX PO3ETOK NPefoTBpaLLaeT OnacHoCTb
NOpaXXeHUst ANEKTPUYECKUM TOKOM.

= He ponyckante KoHTakTa 4actem Tenma C
NoBepPXHOCTAMU 3a3eMIIeHHbIX npegmeTos,
HanpuMmep Tpy6, paanaTopoB OTONNEHUSA, KyXOHHbIX

nauvuT, XonoaurbHUKOB. an COnpuKOCHOBEHUN yacten
TeNa YyenioBeka C 3a3eMseHHbIMW y4acTkaMu Bo3pacTtaeT
0OMacHOCTb NMOpPaXXeHUA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

= He octaBnsaiTe 3neKTPOUHCTPYMEHTbI Nop AOXAEM
WM B YCNOBUSIX TMOBbLIWEHHOW BIIAXHOCTW.
MonaBlwas  BHYTPb  3NEKTPOMHCTPYMEHTa  BoAa
yBENUYMBAET OMaCHOCTb MOPaXKEHUSI 3INEKTPUYECKUM
TOKOM.

= He ponyckanWTe HenpaBunbHOro ob6GpalleHus ¢
kabenem. He ucnonb3yinte kabenb Ans nepeHoOCcKw,
nepeMeLleHna UNN OTKMIOYEHUA WHCTPyMeHTa oT
ceTu nuTaHus. He packnapgbiBaitTe kabenb B6nu3n
WCTOYHMKOB Tenna, Macna, OCTpbIX NnpeaMeToB
WM MOABWXHBLIX  3NeMeHTOB. [loBpeXaeHHble
WM 3anyTaHHble NpoBOAAa MOBbIWAIT  OMACHOCTb
NnopakeHUs ANEKTPUYECKMM TOKOM.

m lpu paboTte C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM  BHe
nomeLyeHuit nonb3ynTecb YANUHUTENbLHBLIM
kabernem, npeAHasHauYeHHbIM ANs  HapyXHOro
NPUMEHEHUSA. Wcnonb3oBaHue kabens,
NpefAHa3HaYeHHOro AN HapYXKHOro  MPUMEHEHUS,
CHU)XaeT OMacHOCTb MOPAXKEHNS SNIEKTPUYECKAM TOKOM.

m Ecnu Her BO3MOXHOCTM wu3bexaTb paboTbl B
yCNoBusiX NOBbILWEHHOW BNaXHOCTHU, NOAKMoYanTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMCTBO 3alyUTHOro
oTknto4veHusa. [lpu  ucnonb3oBaHWM  yCTpoicTBa
3alUMTHOTO  OTKIMIOYEHUS  CHUXAaeTCs  OMacHOCTb
nopaxkeHUs ANeKTPUYECKM TOKOM.

JINYHAA BE3OMNMACHOCTb

= ByabTe BHMMaTenbHbl Npu paboTe ¢ yCTPONCTBOM
W PpyKOBOACTBYNTeCb 34paBbiM cMbicnioMm. He
ucnonb3yWTe arperat B criyyae yctanoctuununocne
MNPUHATUA HAPKOTUKOB, ankoronsi UMM MeAULIMHCKUX
npenapaTtoB. Maneiilias HeBHMMATENbHOCTL NpU
paboTe C 9neKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NpUBECTU K
cepbesHon Tpasme.

= Wcnonb3oBartb cpeacTtBa vHAUBUAYanbLHOMN
3awmTbl. Bcerga HageBalTe 3alUTHbIE OYKW.
Takue cpefcTsa 3alWThbl, Kak NPOTUBOMbINEBas Macka,
Heckonb3sillasi 06yBb, >XECTKUW TOfoBHOW yGop u
CpeacTBa 3al1Thl OPraHoB Cryxa, Mpu UCMosb30BaHWUN
B COOTBETCTBYIOLLMX YCMOBUAX MO3BONAT CHU3UTL PUCK
nosyyYeHns TpaBMbl.

= He ponyckanTe HenpeaHaMepeHHOro 3amnycka.
Mepea noaknoYeHWEM MHCTPYMEHTA K UCTOYHUKY
NUTaHWUs, 3aMeHOW aKKyMynATopHoro 6noka,
MOAHATUEM U NEPEHOCKON MHCTPYMEHTa NpoBepbTe,
YTOObI MepekmntoyaTenb HaxoA4WNCcs B MONOXEHUU
"BbIKNOYeHO". [py NepeHocke 3NeKTPONHCTPYMEHTOB
C nanbLem Ha nepeknovatene unv nogaye nuTaHus
K WHCTpYMEHTaM Mpu nepeknovatene B MOMOXEHUN
"BKI." BO3MOXHbI HECHYaCTHbIe Cryyau.

= [epen BkNOYEeHMEM 3NEKTPOUHCTPYMeHTa y6epute
BCE PErynupoBOYHbIE U FaeyHble Kouu. [aeuHble
WNW  PEerynpoBOYHbIE  KIIOYM, OCTaBNEHHbIE  Ha
BpaLLaloLLMXCA  YacTsaX 3MeKTPOMHCTPYMEHTa, MoryT
NPVBECTMN K TENECHOMY NMOBPEXAEHWIO.

= He npuknagbiBaiiTe  Ype3MepHbIX  YCUIUNA.
Crapaitecb COXpPaHATb YCTOWYMBOCTb ]
noabiCKMBaNTe TBepAyl onopy. OTo obecneunsaet
NyYLWyl0  YNpaBnsieMoCTb  ANIEKTPOVHCTPYMEHTOM B
HenpeaBuaeHHbIX CUTyaLMAX.

= OpeBaunTtechb COOTBETCTBYIOLUM obpaszom.
He HapeBailTe opexay CBOGOAHOro MOKpPOA W
yKpaweHusi. He gonyckaite nonagaHusi Bonoc u
odexabl B noaBUXHbIe aeTtanu. CBoboaHas oaexaa,
yKpalleHuss W [AnWHHbIe BOMOCHI MOryT rfonactb B
OBWXKYLLMECS YacTU.
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= MMpu Hanuuum oGopynoBaHuUs AnNA cCOoeAVHEHUs
nbineynoBuTenen U nbineotaenurenein obecneysTe
ero Hagnexaiyee MOAKIIOYEHUWE U IKCMsyaTaumio.
MbineynasnnBaHue MOXET CHU3UTb Yrpo3bl, CBA3aHHbIE
¢ obpazoBaHMeEM MbiSu.

= He HapywaiTe npaBuna TexHUKM Ge3onacHoOCTH,
paxe HeECMOTPSi Ha ANUTENbHbIN onbIT pa6oTbl C
WHCTpyMeHTamun. HebpexHble [encTBus Moryt 3a
[OMI0 CeKyHAbI MPUBECTU K CEPbEe3HOI TpaBMe.

SKCNNYATALUA INEKTPOUHCTPYMEHTA N YXOQ[ 3A
HUM

= He yBenuuuBaiite cKOpoCTb paboTbl MHCTPYMEHTA.
MpaBunbHo noaGupaiTe WHCTPYMEHT  Ans
BbINONMHEHUs1 Heob6xoAuMoMn pa6oTbl. [lpaBurbHO
nogobpaHHbIi - MHCTPYMEHT nydwe u  6e3onacHee
BbINOMNHSAET CBOIO paboTy.

= He nonb3ynrecb 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM,
ecnu  BblknioyaTeNnb He BKIOYaeTcss WU He
BblkntovaeTcs. JloGo  3MEKTPOMHCTPYMEHT,  He
ynpasnsiembiii BbIKIIOYaTENnem, npeacraenseT
OMNacHOCTb M JOMMKEH OblTb OTPEMOHTVPOBAH.

n [lNepep perynupoBKoW, 3amMeHON NpUHaAnexHocTen
W NoMeLleHUeM 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa Ha XpaHeHue
OTCOeAVHUTE BUIKY OT WCTOYHMKA nNUTaHusa wu/
WU U3BINEKUTE aKKyMynATOPHbIA 65nok (ecnu 3aTto
BO3MOXHO). Takne Mepbl MPeJOCTOPOXHOCTU CHUXaOT
pu1CK Cry4arHOro nycka MHCTPpyMeHTa.

= XpaHuWTe Heucnorb3yemble 3NEeKTPOMHCTPYMEHTbI

B MecTe, HeQOCTYNHOM nAnsi AeTei, a TaKke
He pJonyckailTe K WCNOMb30OBaHUIO [aHHOro
WHCTPyMEeHTa nuu, He 3HaKOMbIX C  ero

paboTo MNM He O3HAKOMMEHHbIX C AaHHbIMU
OAaHHbIMKU WHCTPYKLUSIMU. Vcnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB NLAMW, HEe MOATOTOBMEHHbIX K
paboTe ¢ NoAOGHBIMU 3NEKTPOVHCTPYMEHTaAMU, MOXET
cTaTb NPUYNHON CO34AHNSA ONACHbIX CUTYaLNIA.

m  ONeKTPOUHCTPYMEHThI u NPUHaANEeXHOCTH
Heo6xoaumo o6cnyxuBathb. [I[poBepbTe UHCTPYMEHT
Ha npeameT HanNU4usa nepekoca Ui 3akKNMHUBaHUA
ABUXYLUIMXCA 4YacTel, [AedeKTOB KOMMOHEHTOB
VUMW HanWyusi MHbIX YCNOBWIA, KOTOpble MOryT
OTpa3uTbLCA Ha ero pa6ote. lMpu noBpexaeHUn
WU3aenus nepepj ero AanbHEWLWUM UCNONb30BaHMEM
cnepyeT BbINOMHUTL TeXHU4YecKkoe obGcnyxuBaHue.
BornbLuoe KonmyecTBO HECHACTHbIX CryYaeB NPOUCXOANUT
n3-3a HeHaanexallero TeXHU4eckoro obcnyxvBaHus
u3nenuin.

I'Ion,qep)KMBaﬁTe pexylwine WHCTPYMEHTbI B
3aTO4YeHHOM M YUCTOM Buae. Pe)Kyu.wle NHCTPYMEHTbI
B Haanexatiem COCTOAHUN, C OCTPbIMU KDOMKaMn MeHee
noaBepXXeHbl 3aCTpeBaHUo N bonee ynpasrndemMbl.

Ucnon b3yl7lTe WHCTPYMEHT, NMPUHaANeXHoCTH,
HaKOHEeYHUKHU n ap. B COOTBETCTBUU [+
AaHHbIMMW  UHCTPYKUUAMMU, Y4UYUTbIBas YyCnoBus

M xapaktep paboTbl. Vcronb3oBaHWe [aHHOMO
3rIEKTPOMHCTPYMEHTA HE MO HA3HAYEHUIO MOXET
CO3AaTb ONACHYI0 CUTYaLMIO.

MoppepxuBaiiTe  3axBaTHble MNOBEPXHOCTU B
CyXOM, 4uCTOM Buge, 6Ge3 Macna M CMasku.
CKOMnb3KMe PYKOSITU U 3axBaTHblE MOBEPXHOCTU He
[aloT BO3MOXHOCTU KOHTPONMPOBaTb WHCTPYMEHT B
HEeLUTaTHbIX CUTYaLMSX.

SKCNNYATALUKUA n OBCIY>XUBAHUE
AKKYMYNATOPHOIO UHCTPYMEHTA

= 3apsiKaTb aKKyMymATOPbl MOXHO TONbKO 3apsiAHbIM
YCTPOWCTBOM, pa3pelleHHbIM MNpou3BoaUTENeM
VHCTpyMeHTa. 3apsigHoe YCTPOWCTBO, MNoAxoAsiiee
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=  Wcnonb3oBaHue

= O6cnyxuBaHue

TONbKO AN oAHOro Tuna Gartapeil, MOXeT cosfaTb
onacHoCTb noxapa Mpy UCNonb3oBaHUU ANs 3apsiaku
6aTapei uHoro Tuna.

= B 3neKTpOMHCTpyMeHTbl crnefyeT ycCTaHaBNUBaTb

aKKyMynATOpHble Gnoku, MmerolwMe NOAXOAALLYHO
MapKUPOBKY. Mpwn MCMNoNb30BaHUN Apyrux
aKKyMYNSTOPHbIX G0KOB BO3pacTaeT puck noxapa u
nonyyYeHnst TpaBMbl.

s Korpa 6aTapeV| He WUCnonb3yrTCA, AepXute UX

BAAnU OT MeTansfMyYeckux NpeaMeToB, TaKMX Kak
32XUMbl, MOHETbI, KIHOYM, FBO3AMN, BUHTbI UMN UHbIE
HeGonblMe MeTannuMyeckue npeaMmeTbl, KOTopble
MOFYT CO3AaTh KOHTaKT Mexay nontocamu. KopoTtkoe
3aMblkaHie Ha KOHTaKTax akkyMyrnsitopa MOXeT cTaTb
NpuYmrHoON Noxapa.

u  [Npun HeGnaronpuATHbLIX YCNoBUSX U3 aKKymyrnsTopa

MOXeT BbIT€Yb XWAKOCTb; u3beraWTe KOHTaKTa
C Takou XuakocTbik. [pu cryvyaHOM KOHTakTe
npoMonTe MecTo Bo3gencTBuA Bopoun. [pwm
nonagaHuM XWAKOCTU B rna3a NpomMonTe Ux BoAoOWM
U obpatutechb K Bpauy. AKKyMYNsiTOPHasi XMOKOCTb
MOXET BbI3BaTb pa3fpakeHUe KOXU U  CrUSUCTBIX
06onoyeK Unu oXoru.

noBpexaeHHOro unm
MOAUMULMPOBAHHOIO aKKyMyNsTOPHOro 6noka u
VHCTPyMeHTa He aonyckaetcsi. [1oBpexaeHHble unm
MoANMLMPOBaHHbIE akKyMymnsiTopbl MoryT paGoTaTtb
HenpeackadyeMo U cTaTb NPUYMHON Moxapa, B3pbiBa
WU TpaBMbl.

= 3anpewaetcA noasepraTb akKyMymnATOPHbIA Grok

U WHCTPYMEHT BO3AEeNCTBUIO OrHA U BbICOKOW
TemnepaTtypbl. Bo3fencTeme orHs unu TemnepaTypbl
Bbilwe 130 °C MOXeT NpuBECTU K B3PbIBY.

m  3apspkanWTe akKKyMynSATOpPHble G1IOKM U UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBMM C MWHCTPyKUuMeW, He noasepras
UX nNpyu 3TOM BO3AENCTBUIO TemnepaTtyp BHe
AManasoHa, yKa3aHHOro B MHCTPyKuuu. 3apsigka
6e3 cobnofeHnss VHCTPYKLMU Wnv Npu BO3AENCTBUM
TemnepaTtyp BHe NPefyCMOTPEHHOTO AvanasoHa MoXeT
NPVBECTM K MOBPEXAEHNIO aKKyMynsTopa v MOBbLICUTh
pU1CK BO3ropaHus.

OBCIY>XUBAHUE
m  TexHuueckoe obcnyxueaHue n PEeMOHT
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa AOJKEH BbINOJNHATL

TONbKO  KBanWUUUPOBaHHbLIN  cneyManuct ¢
UCNoNnb30BaHUEM B3auMMO3aMeHsieMbl 3anacHbIX
yacten. 310 obecneynT HoOpManbHOE TeXHWYeckoe
COCTOSIHWE YCTPOWCTBA.

aKKyMYNSATOPHbIX
npyU3HakamMn MOBPeXAEHUsi He  [OonyCcKaeTcs.
O6GcnyxuBaHWe — akKyMynsTOPHbIX — GMOKOB  [OIKHO
BbINOMHATHCSA MPOU3BOAWUTENEM WU aBTOPU30BAHHLIM
CEpBUCHBIM LIEHTPOM.

OBLWME NPEAYNPEXAEHUA NO TEXHUKE

6nokoB ¢

BE30MACHOCTM MPU PABOTE C NUNOW AN
OBPE3KW OEPEBbEB

= B npouecce pa6oTbi ¢ nunon ans obpesku BeTBen

He KacauTeCb NUNbHOW LENn U He MNPUCIOHANTEe
ee k cebe. Mepen BkNOYEHMEM NuIbl ANsi 06pe3kn
BeTBel y6eauTech, YTO NUNbHas Lienb He KacaeTcs
yero-nn6o. B npouecce paboTbl ¢ Nunon Ans obpesku
BETBEW MOTEeps BHUMaHWA faxe Ha KOPOTKUA MOMEHT
MOXEeT MPUBECTW K TOMY, YTO MWrbHas Lenb 3auenut
Ballly ofexay Unu Kakyto-To YacTb Tena.

= Bcerpa pepxute nuny Ans obpesku AepeBbeB

OAIHOW PYKOW 3a PYKOATKY ynpaBneHus, a Apyron —
3a AOMNONHUTENbLHYI PYKOSATKY.
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YpepxuBanTe nuny ans obpeskn BeTBel TONMbKO 3a
N30NMPOBaHHbIe 3aXBaTHbIE NOBEPXHOCTY, NOCKONLKY
BHYTPU NUMBLHON LENU MOTYT HaXOAUTLCA CKPbITbie
nposopa. [lunbHble Lenu npu  COMPUKOCHOBEHUM C
NpOBOAKON NOA HanpshkeHMeM MOryT nepeaaTth ero Yepes
meTannuyeckne aetanu nunbl Ans obpeskn BeTBen u
NPUYMHUTL 3NEKTPOTPaBMY OnepaTopy.

Wcnonb3yinTe cpeacTBa 3aluTbi OPraHoOB 3PEHUS.
PekomeHayeTcsi Mcnonb3oBaTb AOMNONHUTENbHbIE
cpeAcTBa 3aWUTbl Crnyxa, ronoBbl, PyK, HOF ©
cTon. Vicnonb3oBaHne Haanexalyx CpeacTs 3alimnTbl
CHMXaeT PUCK MOMy4YeHUst TpaBMbl OT BblNETAIOLLUX
YacTMIL, UMK CIyYaNHOro KOHTaKTa C NUMbHOM Lienbio.

3anpewaetca pa6otatb € nunon AnsA o6pesku
BeTBel, HaxoAsfCb Ha AepeBe, Ha JecTHULeE, Ha
Kpbille U nw6oM HeyCTONYUMBOW MNOBEPXHOCTMU.
Takoe wucnonb3oBaHue nunbl Ansi obpesku BeTBEN
MOXET NMPUBECTM K MOMYYEHUIO CEPLE3HBIX TPABM.

He3aBucumo oT oGCTOATENLCTB TBEpAo CcToUTe
Ha Horax. Pa6ota ¢ nunon ans oGpe3ku BeTBeW
[onycKaeTcsi TONbKO NP YCrOBUW HaxoXAeHUs Ha
CTabunbHOW, HageXHOW U POBHOW MOBEPXHOCTW.
Pa6oTa Ha CKOMb3KMX U HEYCTONYMBBLIX MOBEPXHOCTSX
MOXeT NpuBECTM K noTepe GanaHca unu ynpaeneHus
nunon anst obpesku BeTBeil.

Mpu o6pe3ke BeTBeN, HAXOASALIMXCA NOA HaNpPsXXeHUeM,
Geperutecb otaauu. [pu ocBoboXOEHWM HanpshkeHus
BeTKa MOXET yAapuTb onepaTtopa U/vunmn npuBecTu k notepe
KOHTPONS Haf NUIoW Ans o6peskn AepeBbEB.

ByabTe  KpaiiHe  OCTOPOXHbLI  MpPU  MUNEHUU
KyCcTapHMKa W MonogbiX AepeBbeB. TOHKWNA
necomatepuan MoxXeT ObITb 3aXBa4YeH NMUILHON Lienbio,
XNEeCTHYTb BaC UMM BbIBECTW N3 PaBHOBECHS.

MepeHocute nuny pAns obpe3ku pAepeBbeB B
BbIKMIOYEHHOM COCTOSIHUM U [AepxuTe ee Ha
6e3onacHoM pacctosiHum oT cebs. B npouecce
TPaHCMOPTMPOBKN UMK XpaHeHUs NMunbl Ans o6peskn
BeTBeW Bcerga MCnonb3ynTe 3alUTHbIA KOXYX Ans
HanpaBnsowen WuHbl. Hagnexawee obpaleHne
C nuno pans obpesku BeTBEW CHU3UT BEPOSITHOCTb
CNy4anHOro NPUKOCHOBEHWS K ABUXKYLLEHCS MUIbHOMN LEenu.

Cne,qyin'e WHCTPYKLUUAM MO CMa3Ke, HaTAXeHWKo
uenu, 3aMeHe WKHbI U uenu. HenpasunbHO HaTaHyTasa
nnu cMasaHHas Luernb MOXeT NopBaTbCA UNU YBENUYNTb
OnacHOCTb OTCKOKa.

LlenHa nuna npegHasHauyeHa TONMbKO ANsi MUMEHUs
APEeBECUHbI. Henapnexalee ncnonb3oBaHue
nunbl Ans obpe3kn BeTBeW 3anpelyeHo. Hanpumep:
3anpeljaeTcs UCMonb3oBaTb nuiy Ans  obpesku
BeTBEeW AN pe3ku MeTanna, NNacTuka, KaMHA W
APYrUX CTPOUTENbLHLIX MaTepuanos, Kpome Aepesa.
Mcnonb3oBaHue nunbl AN obpesku BeTBen Ans
BbIMNOMHEHWst paBoT, AN KOTOPbIX OHA He NpeAHasHa4YeHo,
MOXXET NPUBECTU K BO3HUKHOBEHMIO ONACHbIX CUTYaLMI.

3Tta nuna ana obpe3ku BeTBer He npepHasHavyeHa
ANA BankM neca. HeHagnexaliliee WCNonb3oBaHue
nunbl  ans obpesku BeTBeil MOXeT MpuBecTM K
MOMyYEHUIO  CEepbe3HbIX TpaBM  OrMepaTtopoM  Wnv
HaxoAsALMMUCS PSAOM JoAbMU.

MNpn wu3BneyeHun 3acTpsiBLIEro  MaTepuana,
pa3melleHUn Ha XpaHeHue UnuM npoBeAeHUU
TeXHMYEeCcKoro obCcnyXuBaHUS NUnbl AN o6pe3kun
BeTBeN cobniopante Bce MHCTPYKUuWU. Bbiknounte
vsgenue UM U3BNEKUTE  aKKyMYMSITOpHbIA  Grok.
HenpenHamepeHHoe  cpabatbiBaHWe  nunbl  Ans
ob6peskn BETBEN B NpoLECCE U3BIIEYEHNS 3aCTpSIBLUErO
Matepuana wWnu  Npu  NPOBEAEHUM TEeXHUYECKOro
obCnyXXMBaHNA  MOXET MPUBECTW K  MONyYeHUto
CepbesHbIX TPaBM.

MPUYUHBI OTCKOKOB U MEPbI 3ALLUUTbI ONMEPATOPA
OT HUX

Ecnn HOCOK  LUWHBI

HaTONKHETCA Ha npenAaTcTeBne unn

nunbHas Lenb 3aXMeTcs B AepeBe BO Bpems paboTbl,
©EeH30Mmnna MoXXeT OTCKOUNUTb.
KOHTaKT C BEPLUMHOW B HEKOTOPbIX CIy4Yasix MOXET Bbl3BaTb

BHe3anHylo oTAady, koTopasi 0TGpackiBaeT MUIbHYIO LWNHY
BBEpX W Hasaj B HanpasfeHuy oneparopa.

3aknuHunBaHve

LenHon nunbl B  BepxXHeW YyacTu

HanpaBnsoLLENn MOXeT NMPUBECTM K OTCKOKY B HanpasneHum
oneparopa.

W B nepeom 1 BO BTOPOM CIly4ae MOXHO MOTEPSiITb KOHTPOb
3a GEH30MWMON U MONyYnTb TsKenble TpaBMbl. He HagenTech
TONbKO Ha cpefacTBa GesomacHocTM camoii GeHsonunbl. B
KauecTBe Nomnb30BaTenNs NUIbl AN 06pe3kn BETBEN Bbl 00513aHbI
NPUHSATL PSA MEp B LIENSIX UCKIIOYEHWUS aBapui 1 TPaBM.

OTckok
MCNonb30BaHUs

ABndAeTca
nunobl

pesynbTaTom
ans - obpeskn

HeHaanexalyero
BeTBei  m/vnu

HapyLUeHVsi NPaBUI UMK YCIOBUIA SKCTNyaTaumm, U MOXeT
OblTb NPEAOTBpALLEH MPUHSATUEM HUXEYKasaHHbIX Mep
NpPeAOCTOPOXKHOCTU:

oo

Kpenko pepxute nuny ana ob6pe3ku pepeBbeB
ob6eMMu pykamu, npu 3TOM GonblUiON Manew pyku,
yAepXuBaloLen PYKOATKY ynpaBneHwus, AOMKeH
HaxogUTbLCA C MPOTMBOMONIOXHOW CTOPOHbI OT
ocTanbHbIX NanbueB, W pacnonarante Teno u
PYKM Tak, 4TOOGbl MPOTUBOCTOATL CUMe OTAAYM.
OnepaTtop MOXeT CNpaBUTLCS C YCUIIMEM OTCKOKa, eCrin
NpeanpuHATbLI Hagnexalune Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTY.
He Bbinyckaiite nuny Ans obpeskv BeTBEN U3 PyK.

He nepeHanpsiraiTecb M He nWnWUTe Bbllle
YPOBHA nney. 37O NOMOXeT u3bexaTb CryvaiHoro
COMPVKOCHOBEHUSI C KOHLOM LMHbI UK obecneunt
GonbLlINIA KOHTPONb Hag Nuon Ans obpesku BeTBeW B
HEOXUAAHHbIX CUTyaLMSIX.

MCHOHbSyﬁTe TONbKO peKkomMeHAoOBaHHbIE
npousBoguTenemM CMeHHble WKWHbI U NUNbHbIEe LUenu.
HeKOppeKTHaﬂ YCTaHOBKa CMEHHbIX WWWH U NUITbHBIX NONOTEH
MOXeT CTaTb rIpI/NMHOIZ NOSNOMKM U/mnin 0T6paCbIBaHVIﬂ uenn.

MNpu oﬁcnymuaauuu W 3aToyke MWNbHOW Lenu

cobniopaifTe WMHCTPYKUMM M3roTOBUTENS. YMeEHbLUEHVE
npuBecTM K

BbICOTbl ~ OrpaHUYNUTENA  MNodayn  MOXeT

YBENUYEHUIO OTAaun.

OJIHUTENBbHbIE YKA3A

BE30OMACHOCTHU

@

Mpoiignte npodeccnoHanbHbIe Kypchl MO 3KCMIyaTauumn
n  obcnykuBaHuio  nun  ans obpesku  BeTBewn,
npogunakTnieckum mepam v nepsoi nomowumn. CoxpaHute
[laHHble MHCTPYKLMM [Ns NOCNeAyoLLEero UCnomnb30BaHusl.

Muna pna obpe3kn BeTBEW — MNOTEHUMAnNbHO
onacHsbIn MNHCTPYMEHT. HecyacTHble cnyyawm,
CBsi3aHHble C WCMONb3oBaHWEM nun Ans obpesku
BeTBEW, 4YacTO 3akaH4MBAKTCH NOTepen KOHeYHOCTeWn
W paxe neTanbHbiM wucxogoM. [lagawowme BeTBM,
cBanvBalolMecss OepeBbs, ykaTbiBalolmecs GpesHa
MoryT youTb Yyenoseka. [oBpexaeHHas Unu crHmBLLas
[OpeBecKHa NpeacTaBnseT JOMNOMHUTENbHYH ONaCHOCTb.
Bbl OOMKHbI OLEHWUTH CBOK CMOCOBHOCTb BLIMOMHSATH
noctaeneHHble 3ajaun GesonacHo. Ecnu y Bac ectb
COMHeHWs1, AoBepbTe 3Ty paboTy npodeccrmoHansHoMy
cneuuanucTy no peske aepesa.

Mpy NepBOM MCNONb30BaHUN U3AENUA PEKOMEHAYeTCs
npoTecTvpoBaTb €ro nyTeMm pacnuna OpeBeH Ha
MUMbHbIX KO3Max.

Paamepbl paboyeit 30HbI 3aBUCAT OT BUAA paboT 1 pasmepos
nepesa. OnepaTop [OMKEH 3HaTb U KOHTPONMpOBaTh BCE,
YTO NPOMCXOANT B 3TOM paboyeli 3oHe.
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= He pacnonaraiiTe Bawe Teno Ha OOHOW NWHUM C
NUNBHOW LWKHOW 1 Lenbto. OLyTMas oTaava no3sBosuT
n3bexaTb COMPUKOCHOBEHUS LEMU C rOfoBOW  WMn
TYTOBULLEM.

= B npouecce pacnuna He BbINONHAWTE BO3BPATHO-
noctynatesnbHble ABUXEHWS. Pacnun ocyliecTensercs
3a cyet xoda uenv. lNMoaaepxusanTe Lienb B 3aTOYEHHOM
COCTOSIHUM U He MblTaiiTecb MpoTasnkuBaTb €e CKBO3b
oTpes.

= He HaxumaiTe Ha GeH3onuny B KOHLe pacnunoBku. Byapte
roTOBbl MPWHSATL BEC NUMbI, KOTAa NUMeHWe B ApeBecuHe
3aKoH4UTCS. HeBbinonHeHue AaHHoro TpeboBaHUs MOXeT
NPUBECTM K MOJyYEHUIO CEPbE3HOI TPaBMbI.

= He ocraHaBnuBaiTe nuny B npouecce nunexus. He
BbIKIIIOYaNTE NUIy, NOKa OHa He BbIAET U3 nponuna.

m  YTOGbI CHM3UTB PUCK NOSYYEHUS TPaBMbl NPY KOHTaKTe C
NoABWXHBIMU AeTansiMu, BCeraa BblkMovanTe nsaenve,
n3BnekanTe akkymynstop v OOXWOamTeCb OCTaHOBKU
BCEX ABUXYLLNXCA AeTanen:
® repea OYUCTKON UMK yCTpaHeHneM 3abnBaHus
e repea Tem, Kak OCTaBUTb WHCTpyMeHT 6e3

npucMoTpa
e repep YyCTaHOBKOMN M CHATUEM Hacafok

e nepen NpOBEPKOIA, TexobcnyxusaHnem "
aKcnnyaTaumnen ycTponcrea

n  Cnuwwkom npoAoImKnTENbHOE 1cnonb3oBaHne

WHCTpYMEHTa MOXeT npueecTM Kk Tpaeme. [lpu

ONUTENBHOM UCTIONb30BaHMM U3AEeNns Nepuoanyecku
fenaiite nepepbis.

= Ecnu ycTpoWcTBO YPOHUIM, OHO M3AAEeT rPOMKWN CTYyK
UM HauMHaEeT Ype3MepHO BUBPMPOBaTb, HEMEANEHHO
OCTaHOBWTE €ro ¥ NPOBEPbLTE Ha HaNMuMe NoBPeEXAEeHUN
unm BbISICHUTE npuynHy  Bubpauum.  Jlobble
noBpexaeHHble AeTann [OMkHbl ObiTb Haanexalimm
o6pasoM  OTPEMOHTUPOBaHbl UM 3aMEHeHbl B
aBTOPM30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

Pabounin guanasoH nsgenus: ot 0 °C go 40 °C.
XpaHuTte nsgenue npu temnepatype Bosgyxa ot -10 °C
n50 °C.

WHOMBUAOYANBbHBLIE CPEOCTBA 3ALUUTbI

CpepcrtBa MHOMBMAYaNbHON 3aLuThI XopoLuero,
npoeccmoHanbHOro kayectsa Mo3BONAT CHU3UTL  PUCK
nonyyeHust TpaBMbl onepaTtopoM. [lpu akcnnyataumu
nagenusa cobniogaiite criegyrowmne npasuna:

m Kacka
— pomkHa cootBetctBoBatb EN 397 u  wumeTtb
mapkmpoBky CE
= YCTpoWcCTBa 3awuThl cryxa
— pomkHa cooteetcTBoBatb EN 352-1 n umetb

mapkuposky CE
m  CpefcTBa 3alLWTbl OPraHoB 3peHUs 1 cryxa

—  POIKHbI UMeTb MapkupoBky CE 1 cooTBeTcTBOBaTH
EN 166 (ans 6e3ockonoyHbix ctekon) unun 1731 EN
(Ans ceTyaTbIX KO3bIPLKOB)

u [lepuatku
— ponxHa cootBeTcTtBoBaTh EN ISO 11393-4 n umets
mapkupoBky CE
= 3awmTa Hor (3aLmMTHble reTpbl)
—  pormkHbl cooTtBeTcTBoBaTh EN ISO 11393-2, nmetb
mapkupoBKky CE 1 obecneumBaTb NOMHYHO 3aLLmTy.

= 3awmTHas obysBb ANns paboTbl ¢ nunon Ans obpesku
BeTBewn

— [pomxHa ObiTb BbINONHeHa no cTaHaapty EN
ISO 20345:2004 » ocHaweHa MapKUpPOBKOW C
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n3obpaxeHneM nunbl Ans 0bpeskn BeTBe, cornacHo
ctaHgapty EN ISO 11393-3. (HenocTtosiHHble
nonb3oBaTenM MOryT WCMONb30BaTb  3aLLUTHYIO
06yBb CO CTanbHbIM HOCKOM U1 3aLLUTHBLIMU reTpamu,
koTopble cootBetcTBytoT EN ISO 11393-5, ecrm
MOBEPXHOCTb PYHTa POBHAs M OMACHOCTb MOTEpu
cLenneHns unu 3axsaTta nogpocta HeBenuka)

= 3awmTtHasa kypTka Ans 3aWwmTbl BEPXHEei YacTv Tena npu
pa6oTe c nunoi ans obpesku BeTBen

— porkHa cooteeTtctBoBaTth EN ISO 11393-6 1 nmethb
mapkuposky CE

TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTU NPU

MUCMONb30OBAHUN OONONHUTENBHOMN
AKKYMYNATOPHOWU BATAPEU

= [Ins npepoTBpalleHnst onacHOCTU noxapa B pesynbTarte
KOPOTKOrO 3amblKaHWs, TPaBM U NMOBPEXAEHUS n3aenms
He ornyckanTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIV akKyMynsaTop unm
3apsifHOe YCTPOWCTBO B XXMAKOCTWM U He [onyckante
nonagaHvus  XWMOKOCTEN  BHYTPb  YCTPOWCTB MU
akkymynstopoB.  KoppoauoHHble ¥ npoBopsiiue
XKWAKOCTU, Tak1e Kak COoNeHbIi pacTBop, onpeaesieHHble
XUMUKaTbl, oTbenvBatoLLiMe CpeacTsa unu coaepxatuve
VX NPOAYKTbI, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHUIO.

m  3apskaiiTe akkyMynsTOpHbIA 6ok npu TemnepaType
Bo3ayxa ot 10 °C pgo 38 °C.

m  XpaHuTe akKyMynsaTOpHbIi Gnok npu Temnepatype
Bo3ayxa ot 0 °C 1 20 °C.

WHCTPYKUMWU, KACAIOLWMNECH HAONEXALLUX

METOAOB OBPE3K/ CYYbEB M MOMEPEYHOW
PACIMUNOBKHU

OMWCAHUE CUN, QENCTBYIOLLMUX B APEBECUHE

Korga Bbl npeacTtaBnsieTe cebe HanpaBneHve AaBreHuit
N HanpsikeHWn B [OpeBecuMHe, MOXHO  YCTpaHUTb
BO3HUKHOBEHME 3alleMfeHWn Wnu, Mo KpawnHewh Mepe,
oXxuaaTb KX B npoLecce nunenusi. HatsixeHne B ApeBecuHe
npuBOAWT K TOMY, Y4TO CIOW PacTArMBaloTCs U, CNy MUNUTL
3Ty obnactb, To nponun ByaeT CTPEMUTLCS PaCXOAUTLCS
no Mepe MNpoxoxaeHus nunbl. Ecnv GpeBHO NexuT Ha
Ko3nax ANns MUKW ApoB, a KoHel, cBucaeT 6e3 onopsbl, TO
HanpshkeHve Co3[JaeTcsl Ha BEepXHeW MOBEpXHOCTW M3-3a
Beca CBWCaloLero koHua 6peBHa, pacTsarvBaroLero crou
ApeBecuHbl. AHaNOrMYHO, HUMXHSIA cTopoHa GpeBHa ByaeT
non OaBneHUeM, U Criou OpeBecuHbl cxumatotces. Ecnu
nponun Gynet Aenatbcs B 3ToW obnactu, To OH Gynet
CTPEMUTLCA 3aMKHYTbCSt BO BpeMSi MuieHusi. OTo MoXeT
NPUBECTU K 3aLLEMITEHWIO LIEMNW NMbI.

BO3BPATHO-MOCTYNATENbHAA TArA

Paboyasi Tsira Bcerda nNpOTMBOMOMOXHA HamnpaBlieHWo
ABWXEHWst NunbHoW uenu. OnepaTop 06s3aH GbiTh roToB
KOHTPONMMpOBaTb YBOA, M OTAAvy MHCTpyMeHTa. M3genuve
yBOAMT (Bnepen) Npu pacnune HWKHEN YacTu LUTaHru.
W3pnenve moxeT cOBWHYTbCA Hasag (MO HanmpaBneHuio K
oneparopy) Npu pe3ke BEpXHEe KPOMKOW.

nuny 3AKNUMHUNO B NPONUNE

OTKIIOUNTE YCTPOMUCTBO W W3BMEKUTE  aKKyMYMSTOPHbIV
6nok. He nbiTailTeCb C MW3NULWHAM YCUIUEM BbIHYTb
Lenb ¥ LWWMHY U3 Nponuna, Tak kak npy 3TOM Lemnb MOoXeT
nopeaTtbcs, OTNeTeTb Ha3aa u yaapuTs onepatopa. O6bIYHO
3TO NPOUCXOAUT M3-3a HENPABUIBbHOMO Pa3MeLLeHUs Onopbl
Ons AepeBa, UTO MPUBOAMT K 3aKpbiTWIO npornuna us-
3a oKaTus W, Kak CNeAcTBue, 3alleMMeHnio Lenu nunbi.
Ecnu perynupoBkoii noanopel He ypaaetcsi ocBo6oauTb
WMHY U Lenb, MCMoNb3ynTe ANs pacluMpeHus nponuna
1 0CBOBOXKAEHWSI NUIbl AePEBSHHbIE KMUHbS WU pblyar.
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3anpellaeTcst BKMoYaTb nuny Ans obpesku BeTBew, ecnu _ o
HanpaBnsoLLas WWHA y)Xe HAXOAUTCSA BHYTPM nponuna. TPAHCMNOPTNPOBKA U XPAHEHWE g
m [epen pasmeLleHeM Ha XpaHeHe U TPAHCTIOPTUPOBKON ¢
COCKANb3bIBAHUE / NOANPbLIFTMBAHUE BbIKNIOYNTE U3AENWe, U3BMNEKUTE akKyMynsaTOpHbIA 6ok 1 ==
B ToM criyuae, ecrivt He yaeTcsi BOH3UTb NSy A5 06pesku ROXANTECH OCTLIBAHNA U3AENNA. §(
BETBEW Npu BbINOIHEHUM pa3pesa, Hanpasnslwas WrHa  m  OuuCTUTe YCTPOCTBO OT BCeX MOCTOPOHHMX MaTepuarnos.
MOXeT HayaTb MNoAnpbIrMBaTb UMM onacHbiM o6pasom XpaHute ero B MpOX/IagHOM, CYXOM,  XOPOLLO
CKONb3UTb MO NOBEPXHOCTV BpeBHa UM BETKW U, BO3MOXHO, NPOBETPMBAEMOM W HEJOCTYMHOM [Afsi [eTeil MecTe.
MPMBECTV MPU 3TOM K NOTEPE KOHTPOINS Haf Nurioi Ans ObeperaiiTe OT BELLECTB, BbI3bIBAWMX KOPPO3MIO,
obpeskn BetBen. [Ona Toro 4tobbl NpefoTBpPaTUTL UMK HanpuMep, CafoBbIX yA0BPEHUIl U1 CONM AMs yAaneHns
YMEHBLIMTL PUCK COCKAmb3blBaHNS UMM NOANPLIrVBaHMS, Nbfa. 3anpeLLaeTcs XpaHuTb M3AenMe Ha yrmue.
BCerga yaepxuaiiTe nuy AByMs pykamu. [1ns BbINONHEHNs! .
paspesa HeOBXOMMO MPOLEnaTh NMMoi XenoBoK. = Tlepefj pasmellieHnem Ha XPaHEHUE U TPaHCMOPTUPOBKON
U3AENUs yCTAHOBMUTE 3aLUMTHOE MPUCMOCOBIIEHINE MUMBHOM

3anpewaetcs obpesatb nunov ans obpesku BeTBen
HeGonblve MbkMe BETKM WnKU KycTapHuk. Wx pasmep
M MBKOCTb MOTYT Nerko MPUBECTM K OTCKOKY numbl mo @ NS TPaHCMopTMpoBKW 3akpenuTe usaenne Tak, YTobbl

LUNHbI.

HanpaBneHWIo K OnepaTopy WM OHW MOTYT COrHYTLCS W OHO He MOrJI0 NepeMeLLaTbCs UMK ynacTb BO u3bexaHue
c 6onblUON cunoi pasorHyTbcst obpaTHo. [ns nonobHown TpaBMMPOBaHWs NepcoHarna unv NoBpeXxaeHns naenus.
paboTbl Nny4yle BCEro noponaeT pyyHas nuna, cafoBsble .
HOXHWLIbI, TOMIOP W [IPYTOil PYYHOI UHCTPYMEHT. NEPEBO3KA NIUTUEBbLIX BATAPEU

TpaHcnopTUpoBKy 6aTapew ocyLLEeCTBNANTE B COOTBETCTBUN
CYYKOBAHME AEPEBA MECTHbIMW 1 HaLIMOHANbHBIMY HOPMaMU U MOTIOKEHUSAMM.

CyykoBaHWe — 3TO yphaneHue CydbeB C MOBANEHHOTO  Crenvitte Bcem OCOBbIM TpeGOBaHUSM K yNakoBke W
nepesa. Mpy CyuKoBaHNUY, He OGPe3aliTe NEPBLIMA KDYMHBIE  \vianinoke MW TPAaHCOPTUPOBKE GATapen B CTOPOHHUE
HWKHMe BETBM, YTOGbI OHW NoAAEPKVBaNM AEPeBO HaA  ohraunaauuu. MposepbTe, YToGLI GaTapes He conpukacanach
semredi. Cpesaiite HeGonblume BETKN 3a OAMH MPOXOA. ¢ oy GaTapesMy WK TOKOMPOBOAALLMMM MaTepuanami
Betkn criepyeT crunueaTh CHU3y BBEPX BO M3BEXaHNE o oheyq tpaHCROpTUPOBKH, 3ALUMTHE OTKPBITHIE KOHTAKTHI C
3alemneHust Ukl Ansi 06peski BeTBEN. NOMOLLI0 U30MSLMM, HENPOBOAALLMX KOMMAYKOB UMK MAEHKM.
He TpaHCMOpTUpYy/iTe MOBPEXAEHHbIE UMM MpoTeKalolme
6artapen. 3a KoHcynbTaumei obpallanTecb B TPAHCMOPTHO-
3KCTIEAULIMOHHYIO KOMNAHUIO.

OBCNYXUBAHUE

u  Vicnonbayrite TOMbKO opuriHanbHble 3anyacty,
aKkceccyapbl M HacaZku OT nponssoauTens. HesbinonHeHne
3TOro TpeboBaHNSt MOXET NPUBECTN K TPABME, K CHUXKEHUIO
NPOU3BOAUTENBHOCTY U K aHHYNIMPOBAHWIO rapaHTum.

m  OG6cnyxuBaHue TpebyeT upesBbluaiiHOM  3a60Thbl
M 3HAHWA U [JOMKHO ObiTb BbLIMNOMHEHO TOMbLKO
NPYXUHALWME NEPEBLA KBanMULMPOBAHHLIM  TEXHUMKOM  OBCMyXWNBaHMS.
XnbicT (A) - 9TO BETKa, BbIKOPYEBAHHBIN KOPEHb MK KYCT, O6paTtuTtech B aBTOPU30BAHHBIN CEPBUCHBIN LEEHTP.
HaTAHYTBIM MOA daBfeHUeM ApyriM AepeBoM. XIbiCT

MOXET Pesko BhINPSMUTLCS, ECTIM 0TPe3aTh AepXallee ero
nepeso. 06CryX1BaHMIO, KOTOPbIE ONMCAHBI B 1aHHOM PYKOBOJICTBE.
PeMOHTHble paboTbl AOMKHLI OCYLIECTBASATLCS TOMLKO B
MeHb mMoBaneHHoro MAepesa YacTo BO3BpallaeTcs B 3BTOPMIOBAHHOM CEPBICHOM LiEHTpE.
BEpTUKamNbHOE MOMOXEHNe, KOrAa CTBOM OTPEe3alT OT )
Hero Ao koHua. ByabTe ocTopoxHbl! XnbicTbl onacHbl. He @ Crienctevem —HeHajniexalleli  SKCTnyaTauum, CHATUA
NbITaUTECh CPe3aTb M3OTHYThle BETKM UMM MHM, KOTopble 3LUMTHBIX NPUCTIOCOBNIBHNI MM BHECEHUS 3MEHEHNI B
HAXOMATCS MOR HAMPAXGHMEM, €CIA Bbl HE MMeeTe VX KOHCTPYKUMIO MOXET SBNIATLCA HEKoppexTHas paGota
FPOECCHOHANBHOM NOATOTOBKM 1 HABLIKO. U3flennsi, a Takke yBennyeHne pucka cepbeHoi TPaBMbl.
ObecnedysTe  CBOEBPEMEHHOE  NPOGECcCHOHanbHoe
obcnyxmBaHie 1 6e30MacHOCTb M3aenus.

= 3aTouka Lienv SBNseTCs CNOXHOW NPEL3MOHHON 3ajaden,
KOTOpasi JOMKHa BbIMOSTHATLCS UCKIHOUUTENBHO OMbITHBIMM
npodeccuoHanamu. B criyyae usHoca mnm pacTsikeHus
uenu npousBoauTENb  HACTOATENbHO — pekomeHayeT
BbINOMHATL €€ 3aMeHy Ha HOBYH B aBTOPW3OBaHHOM
cepBUCHOM LeHTpe. Homep petanu goctyneH Tabnuue
cneumduKaumnii N3Aennsa B pyKOBOACTBE.

m Cobniogaiite WHCTPYKUMM MO CMaske, NpPOBeEpKe
HaTsHKeHUS Lienu v perynmnpoBke.

m [locne Kaxkaoro MCMOoNb30BaHNS npoTupanTe

m Bbl moxeTe BbINOMHATL paboTbl MO perynupoBke U

/\ OCTOPOXHO! MpyxuHsiLme AepeBbst MPencTaBnsior NNAcTUKOBbIE AETANM CyXOU TKaHbIO.

coBoM ONacHOCTb M CrnocoBHbI HAHECTV yaap no onepatopy, ® [lposepuTb BCe GONTbI, 3a4BWXKKW, U BUHTBLI, 4Yepes
B pesynbTaTe Yero onepatop MoXeT NoTepsATh yrnpasreHne KOPOTKME WHTEpBanbl, Ha Haanexailyl MnoTHOCTb,
Hazl Nunoit Ansi oBpe3kn BeTBel. YTo BeAeT TsKembiM 1 4ToBbl  yBeautbes, 4To  0BopyAoBaHWE HaxoauTes

B ©OesonacHom, paboyem cocTtosiHun. B cnyvae

[axe cMepTerbHbIM TpaBMam. Pacnun Monoabix AepeBbes 0
noBpexaeHns  kakom-nmbo petanu  Heo6xoauMo

AO0JKEeH OCYLeCTBATbCA OMNbITHLIMU MOSib30BaTENAMM.
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OGpaTMTbCH B aBTOpI/ISOBaHHbIIZ CepBI/ICHbIIZ LEeHTp ana
BbIMOSIHEHMA HaAnexawero peMoHTa unu 3ameHbl.

CMUCOK OBCNYXUBAHUA

ExxeaHeBHasA npoBepka

Cwmaska LnHbl MNepen kaxabiM

ncnonb3oBaHem

Mepen kaxabiM
MCMONb30BaHWEM U PErYNSPHO

HatspkeHve uenun

Mepen kaxabiM
1cnonb3oBaHMeM (Bu3yarbHas
nposepka)

Octporta Lenu

Ha noBpexaeHHble
vYactun

Mepen kaxabiMm
1cnosnb30BaHNEM

Mepen kaxabiM
1cnonb3oBaHMeM

Ha ceoboaHble
3aCTeXKU

OcmoTp 1 Yuctka

LnHa Mepen kaxabiM

ncnonb3oBaHMem

Ll,enocmocn; nunbl rnocrie Kaxaoro ncnosnb3oBaHns

WU3YUYUTE YCTPOMUCTBO

Cm. cmp. 173.

Koxyx uenu

WnHa

BcrnomoratenbHast pykosiTe
PykosTka ynpaeneHus

KHonka pa3tnoknpoBsku kypka
KypkoBblii nepekntoyarens

Lnn Bamnepa

3awuTHOE NnpucnocobneHne NUMbHOW LUMHBI
PykoBofcTBO nonb3osatens

10. MacneHka gnsi cMasku Lenu v LNHBbI
11. MNunbHasa uenb

12. laiika KpenneHns LWnHbI

13. HaTsxxHOM BUHT

14. Otgenexune ansa akkymynstopa

15. KoMGUHVpOBaHHbIN KoY

16. AKkymynsitop

17. 3apsigHoe ycTponcTBo

YCTPOWCTBA BEE30MACHOCTU

COINOOAWN=

Koxyx uenun
Koxyx Lenv npefoTepallaeT KOHTaKT PykU € Lenbio MUsbl.

YnoBuTtenb uenun

OrpaHuunTens Lenu npeaoTBpalaeT  oTbpacbiBaHue
NUMbHOW Lienu B CTOPOHY onepaTopa npu ee ocnabneHum
1 paspbise.

LuHa

Kak npaBunio, y nMunbHbIX WMH C HEBOMbWUM paguycom
PEXYLLMX KOHLOB BEPOSITHOCTb OTOPACHIBAHUS HECKOIIBKO
HWKe. HeoBXoAMMO MCMoNb3oBaTh MUILHYIO LWKMHY K
NOAXOAALLYI0 Lenb, KOTopas UMeeT AMMHY, LOCTaTouHYo
ans  paboTbl. YBenuueHHas [OnvHa LWWHbI  MOBbIWAET
oMacHOCTb MOTEepU YNpaBMsieMOCTU BO BPEMSI MUMEHUS.
PerynsipHo npoBepsiiTe HaTsbkeHue uenu. MNpu nuneHum
HeBOrMbLUMX BETBEN (KOPOUe NOMHOW AMMHbI MUBHOM WUHbI)
Lenb MOXET COCKOYUTb, ECIU €€ HaTshKeHUe YCTaHOBMNEHO
HEMPaBUITbHO.

80

npOTMBOOTCKOKOBaﬂ nunbHas uenb

MunbHas Uenb C HM3KOW OTAA4Yell CHMXKaeT OnacHOCTb
OTCKOKa.

OI'paHVNVITeJ'IVI I'J'Iy6VIHbI nepeg Kaxgabim 3y60M nunbHON
uenu MOryT COKpaTtuTb CUIly OTCKOKa, He OaBas 3y6bﬂM
CIINLIKOM I'J'Iy60K0 Bpe3aTbCA B [epeBo. V|CI'IOJ'Ib3yl71Te
3anacHble NUIbHbIE WWHbI 1 Lenn, TONbKO pekoMeHayeMble
npoussogutenem.

ByabTe BABOWHE GAUTESNIbHLI MOCME 3aTOYKM Lenu: oHa
nerye oTckakueaeT. [1ns Baiuer 6e30nacHOCTU NPOU3BOANTE
3ameHy Lienei Nusibl Npu 0CTaHOBKE NpoLiecca pesaHus.

Lnn Bamnepa

CoctaBHOM KN Gamnepa MOXEeT MCMOMb30BaTbCH
KaKk LeHTp npu co3aaHum cpe3a. C  ero mnomoLLbio
obecrneynBaeTcs YCTOMYMBOE MOMNOXeHWe Kopryca Muibl
ans obpesku AepeBbeB BO Bpemsi pabotbl. [Mpu peske
npoasuranTe usgenve Brnepen A0 Tex Mop, Moka 3yOubl
yrnopa He BOWAYT B Kpal AepeBa, 3aTeM nepemellante
PYKOSATKY yrpaBrieHnsi BBEPX UMK BHW3 NO NMHUK pe3a. ITo
No3BONWT NPUKNaabiBaTb MeHbLLee ycunue.

3awumTa ot neperpeBa

AKKYMYNATOPHBIA GNOK OCHaLLeH 3aluToi OT neperpesa,
npefHas3HayeHHOW Ans Toro, 4Tobbl ybepeub cekuun
akKymyrnsiTopa OT MOBPEeXAeHWUs BCIEACTBUE BO3AENCTBUSA
BbICOKMX TemnepaTyp. [laHHas pyHKLMA npepbiBaeT nogady
3Heprum oT akkyMynsiTopa K U3Aenuio 0 OCTbIBAHWS CEKLIMIA.
Ecnu akkymynsaTopHblii 6110k YpeamepHo Harpencs, nepeq
BO306HOBMNEHNEM paboTbl [AOXAUTECH €ro  OCThIBaHUS.
Ecnn wnspenve Bce elwe He paboTaeT, noaknwoyute
aKKyMYnSTOPHbINA 6ok K 3apsiiHOMY YCTPOMCTBY, koTopoe
Takke MOXeT onpeaennTb, 3aAeiicTBOBaHa N 3alimta oT
neperpesa. [locrne oCTbIBAHWSI aKKyMyNSITOPHbIX CeKLWii
3apsagHOe YCTPOWCTBO HaYHeT 3apshkaTb akKyMynaTop.

NMPUMEYAHME: TemnepaTtypa okpyxatoLien cpefbl Bbille
30 °C n paboTa C MOLUHBIMW WHCTPyMEHTamu, TakumMu
Kak nuna anst obpesku BeTBeil, MOXeT crnocobcTBoBaTh
ObICTPOMY HarpeBy CeKuuii akkymynsatopa. PerynsipHo
npoBepsiiTe  COCTOSIHWE — aKKyMynaTopHoro 6roka, u
B Crnyyae ero HarpeBa 3aMeHWTe akKymMynsatop wunu
OOXOUTECH Er0 OCThIBAHWS.

NMPUMEYAHUE: WHaukatop akkymynsiTopHon OaTapeu
MOXeT He paboTaTb, ecnu npekpalieHne nuTaHus
MHCTpyMeHTa OoT GaTapeu BbI3BaHO cpabaTtbiBaHueM
yHKUMK 3awmTel GaTapen.

YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA

BHumaHue

Mepen Havanom paboTbl ¢ Usgenvem
BHMMAaTeNbHO 03HAKOMLTECH CO BCEMU
MHCTpYKUumsimu. CobnioganTte TEXHUKY
6e3onacHocTy.

HocwuTe ycTpoiicTBa 3alyuThl 3peHust u
cnyxa, a Takke 3aLUTHYHO Kacky.

He noaBepranTe UHCTPYMEHT BO3AENCTBUIO
[OXAA U He UCTONb3YiiTe B YCNOBUAX
NOBbILLEHHO BNAXHOCTW.
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HapeBaiTe Heckonb3sme 3aliuTHbIe
nepyaTku ANns TSHKENbIX yCroBuid paboTbl.

Mpw akcnnyaTtauuv nsgenuns ncnonbaynTe
HECKOMb3siLLyto 06YBb.

OcrTeperanTtech OTCKOKa NWMbl Ans o6peskn
BETBEN 1 nsberante CONPUKOCHOBEHUSI C
KOHLIOM LUMHBI.

He pabortaiite 6eH3onunon, aepxa ee
OfHOIN PYKOMN.

Pa6oraiite 6eHsonunon, gepxa ee obenmmn
pykamu.

He npukacanTecb k HWKHel YacTu.

[apaHTVpyeMbIl ypOBEHb 3BYKOBOW
MOLLIHOCTM

YTunusaums akkyMynstopos,
BMEKTPUYECKOro 1 ANEKTPOHHOTO
obopyaoBaHus B MecTe C
HEeCOpPTUPOBaHHbLIMU BbITOBBIMM OTXOAAMM
He ponyckaetcsi. COop akkyMynsTopos,
BMEKTPUYECKOrO 1 ANEKTPOHHOIO
obopyaoBaHns B LieNsAX yTunmsaumm
[OIDKEH OCYLLECTBNSATLCA OTAENBHO.
Mepen ytunusaumen Heobxoammo
13Bneyb 13 06opyaoBaHNS arieMeHTbI
NUTaHWs1, akkyMynsiTOpbl U UCTOYHUKU
cBeTa. YTOYHWUTE MOPSAOK yTunmsaumm

1 MECTOHaXOXAEHNs NyHKTa npuema

Yy MECTHbIX BacTeln Unm nocTaBLLyKa.
Putennepbl MoryT 6biTb 06513aHbI
6ecnnaTHO NPUHMMAaTL aKKyMymnsToOpbI,
BMEKTPUYECKOE N AMEKTPOHHOE
obopyaoBaHve Ha yTunusauuio B
COOTBETCTBMWN C MECTHBIMU pernaMeHTamm.
Balu Bknag B NOBTOPHY0 nepepaboTtky
aKKyMyNSTOPOB, @ TakKe 3MeKTPU4ecKoro
1 3MIEKTPOHHOTO 060PYA0BaAHNA MO3BONUT
COKpaTUTb NOTPEBHOCTL B Chipbe.
AKKYMYnSITOPbI, B YaCTHOCTM, cofepxaline
NNTUIA, @ TaKKe 3NeKTpUYecKkoe n
AMeKTpoHHOe 0bopyaoBaHMe COAepPXUT
LieHHble 1 noanexalyme NoBTOPHON
nepepaboTke maTepuarnsl, KOTopble B
cnyvae HeHaanexailen yrmnmsaumm
CMNocobHbI BpeanTb 3KOMOTMN U 300POBbI0
nogen. Mepen ytunusauuei yganute ¢
obopyaoBaHns BCe NepcoHanbHble AaHHbIe.

®

NEPEJ HAYAJIOM PABOTbI

Cm. cmp. 174-175.

1.

pPobd

MpumeHsaiTe cpeacTBa  WHAMBUAYaANbHOW  3aLLMTHI
(CK3).

Bo Bpewms paboTbl C u3genvem Bcerga MCMonb3ynte
MOMHOLIEHHYI0  3alUMTy OpraHoB  3peHus, Cnyxa,

NNOTHbIE HEeCKOMb3siLiMe nepyaTku, HagexHylo obyBb
M 3alWmTHYl0 opexay. He paboraiite ¢ MHCTPyMEHTOM
GOCVKOM WIN B OTKPbITbIX CaHAANMSIX.

CHVMWTE KPbILLKY C LUMHbI.

CHUMWTE KOMBVHMPOBAHHbIN KoY C U3aenus.
MoBopauvBanTe ralky KpenneHus LWWHblI NpOTWB
4acoBOW CTpenku, 4YTobbl ocnabuTeb ee. PerynupoBka
HaTsHKEHUS Lienu.

Hartskka Lenu ocyLecTBnseTcs BpaLleHMem HaTshKHOro
BMHTa MO 4acOBOW CTPerke.

OcnabneHve uenu OCYyLECTBRSAETCS
HaTSHKHOMO BUHTA NPOTWB YaCOBOWA CTPETKY.
NMPUMEYAHME: HatsxeHue uenu npaBurbHOe, ecnu
3a3op mMexay 3y6om uenu u WwuHow coctaenset 2,8-3,8
MM. BbITSIHUTE Lenb BHU3 B CEPEANHE HIDKHEN CTOPOHBI
LUMHBI (OT LLIWHBI) M U3MEPLTE PACCTOSIHUE MEXAY LUNHON
1 3y6baAmMu Lenu.

NMPUMEYAHME: Temnepatypa uenu Bo3pacTaeT npwu
HopmanbHOW paboTe, BbI3blBasi pacTsHXKEHWe Lenu.
PerynspHo npoBepsnTe HaTsHKEHUe Lenu 1 perynupymTe
no mepe HeobxogmmocTu. Ecnu uenb HaTaHyTa ropsiyen,
OHa MOXET 3axaTbCsl OCTbIHYB. HaTtsikeHue uenm
perynupyiTe B COOTBETCTBUW C JAHHLIMU YKa3aHUAMM.
[MoBopauvBanTe ramky KpenneHus LUMHbI NO YacoBOW
CTpernke, YToGbl 3aTsHYTb €.

[Oob6aBbTe Macrno Ans uUenu M WuHbl. Hukorga He
pabortaiite 6e3 cmasku Lenu. MNMpu ucnonb3oBaHWUK Lenu
nunbl 6e3 cMasky NUMbHas WKHA W Lenb Nuibl MOryT
NonyynTb NOBPEXAEHS.

NMPUMEYAHME: Bepute MacneHky Ans cmMasku uenu un
LIKHBI ¢ cOBOW 1 NPY HEOBXOAMMOCTU CMa3blBaiiTe Liemb
W LLKHY.

YcTaHOBWTE akkyMynsTopHble 6aTtapeu.

YcTaHOBWTE aKKyMYyNSITOPHbIA GMNOK BHYTPb M3Oenus.
Mepen Havanom paboTbl ybeautecb B TOM, 4TO
durKcaTop Ha akkyMynsiTopHOM G6noke 3alLenkHyT W
aKKyMynsTOPHbINA GOk HaAeXHO 3ahMKCUPOBaH.
3anyctute nsgenve.

BpalleHnem

Haxmute Ha pydky OCBOGOXAEHUS  KYPKOBOTO
nepeknioyaTens, a 3aTteM HaXMUTE Ha  KYpKOBbI
nepekroyaTens.

NMPUMEYAHUE: Bcerpa pepxute nuny ans obpesku
[lepeBbeB OHOWN PYKOW 3a PYKOSITKY YNpaBneHus, a Apyron
— 3a JONONHUTENbHYIO PYKOSITKY.

NMPUMEYAHUE: [ns ocTaHOBKM W3denus OTnycTuTe
KyPKOBbIV NepeknioyaTenb.
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuyecku He [fonyckaetcs najeHve u niobble
MexaHu4yeckue  BO3AEUCTBUS  HA  YMakoBKy  Mpu
TpaHCMopTUPOBKeE.

Mpu pasrpyske/norpyske He JOMYCKAeTCsl UCMONb30BaHue
n6Ooro BUAa TEXHUKM, paBoTatoLLei Mo NPUHUMUMY 3axuMa
YNaKoBKU.

XpaHeHue:
HeobxoanMo XpaHuTb B CyXOM MecTe.

Heobxoanmo XPaHUTb BAanu OT UCTOYHUKOB MOBbLILLEHHbIX
TeMmnepatyp u BO3,D,el7ICTBI/Iﬂ COJTHEYHbIX nyqeﬁ.

Mpu xpaHeHun Heobxoaumo maberaTb peskoro nepenaga
Temnepatyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He AONycKaeTcs.

®

Cpok cnyx0bl usaenuvs:
Cpok cnyx6bl U3aenus coctaenset 5 ner.

He pekomeHayeTcs k aKkcnnyaTauum no ucreveHun 5 net
XpaHeHWsi ¢ AaTbl U3roToBneHust 6e3 npeaBapuUTEnbHON
NpoBEPKY.

[Oata wu3rotoBneHuss (Kog [JdaTbl) OTWTamnoBaH Ha
NoBEPXHOCTU Kopryca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog u3rotoBneHust

W17 — Hegensi U3roToBneHus

OnpeaenuTtb  Mecsili W3rOTOBMEHUSI MOXHO  COrflacHO
npvBeaeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonuuecTBo Hefenb B Mecsiue
pasnuyaeTcs oT roga B rog.

Mecsuy |flHBapb (PeBpanb| Mapt |Anpenb| Mai UoHb | Wionb | ABrycT |CeHTs6pb| OkTsA6pL | HoAGpL |Aekabpb| lop
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
§ 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
9 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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|48 TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

Bezpieczenstwo, efektywno$¢ i niezawodno$¢ byly
czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie projektowania
Panstwa przycinarki akumulatorowe;.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Akumulatorowa pita ogrodowa jest przeznaczona wytgcznie
do uzytku na zewnatrz. Ze wzgledow bezpieczenstwa
produkt musi by¢ odpowiednio kontrolowany — nalezy przez
caty czas trzymac go obiema rekoma.

Produkt jest przeznaczony do cigcia gatezi, pni, ktéd i belek
o $rednicy okreslonej przez dtugos$¢ ciecia prowadnicy.
Moze by¢ uzywana wytgcznie do cigcia drewna.

Produkt przeznaczony jest do uzytku domowego przez
osoby doroste odpowiednio przeszkolone w zakresie
zagrozen i $rodkéw zapobiegawczych, ktére nalezy
stosowa¢ podczas jego eksploatacji. Produkt nie jest
przeznaczony do profesjonalnej wycinki drzew.

Nie uzywac¢ do zadnych innych celéw.

OGOLNE OS'TRZEiENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PRODUKTU

A OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
si¢ z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi
w nich ilustracjami. Nieprzestrzeganie wszystkich
podanych ponizej instrukcji moze skutkowac porazeniem
elektrycznym, pozarem lub.

Zachowaijcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moc sie do
nich odnies¢ w pézniejszym czasie.

Okreslenie ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza
produkt zasilany z sieci (przewodowy) lub zasilany
akumulatorem (bezprzewodowy).

BEZPIECZENSTWO W STREFIE ROBOCZEJ

n Dopilnujcie, aby wasza przestrzen robocza byta
czysta i dobrze oswietlona. ,Zagracone” i stabo

odwietlone miejsca pracy to czesta przyczyna
wypadkow.
= Nie uzywajcie elektronarzedzi w otoczeniu

wybuchowym, na przyktad w poblizu ptynéw, gazu
czy tez pytow tatwopalnych. Iskry wytworzone przez
elektronarzedzia mogtyby doprowadzi¢ do ich zapalenia
czy wybuchu.

n Kiedy uzywacie elektronarzedzi, trzymajcie =z
dala dzieci i osoby postronne dotyczy to réwniez
zwierzat. Moglyby one odwréci¢é waszg uwage i
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

n  Wityczka elektronarzedzia musi by¢ dostosowana do
gniazda. Nigdy nie dokonujcie interwencji (napraw)
na wtyczce. Nigdy nie uzywajcie adaptatora z
elektronarzedziami uziemnionymi lub potgczonymi z
korpusem. W ten sposoéb unikniecie ryzyka porazenia
pradem.

»  Unikajcie wszelkiego kontaktu z powierzchniami
uziemnionymi lub potaczonymi z korpusem (takimi
jak: przewody, grzejniki, kuchenki, lodéwki, itd.)
Ryzyko porazenia prgdem elektrycznym wzrasta, kiedy
jakas cze$¢ waszego ciata styka sie z powierzchniami
uziemnionymi lub potgczonymi z korpusem.

= Niewystawiajcie waszego elektronarzedzianadeszcz
czy wilgo¢é. Ryzyko porazenia prgdem elektrycznym
wzrasta, kiedy woda wnika do elektronarzedzia.

m Przewdd zasilajacy nalezy utrzymywaé¢ w dobrym
stanie. Nie trzymajcie nigdy narzedzia za przewéd
zasilajacy i nigdy nie ciagnijcie za przewoéd zasilajacy
w celu wylaczenia narzedzia. Trzymajcie przewé6d
zasilajacy z dala od wszelkiego zrodta ciepta, oleju
czy wszelkich ostrych przedmiotéw i poruszajacych
sie czesci. Ryzyko porazenia pragdem elektrycznym
wzrasta, jezeli przewod jest uszkodzony lub zaplatany.

= Kiedy pracujecie na zewnatrz (w plenerze), uzywajcie
wylacznie przediuzaczy przewidzianych do uzytku
na zewnatrz. W ten sposéb unikniecie ryzyka porazenia
pradem.

m Jezeli juz musicie uzywa¢ waszego narzedzia w
wilgotnym otoczeniu, podigczcie si¢ do zasilania
elektrycznego zabezpieczonego urzadzeniem
ochronnym réznicowopradowym (RCD). Uzycie
urzadzenia RCD zmniejsza ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

n Podczas uzytkowania elektonarzedzia, zachowajcie
czujnos¢é, patrzcie uwaznie na to co robicie i
odwotujcie si¢ do zdrowego rozsadku. Nie uzywajcie
waszego narzedzia, kiedy jestescie zmeczeni,
pod wplywem alkoholu, narkotykéw czy lekarstw.
Nigdy nie zapomnijcie, ze wystarczy utamek sekundy
nieuwagi, aby doszto do powaznego zranienia.

m Uzywajcie srodkéw ochronnych. Nalezy zawsze
chroni¢ oczy. Aby unikng¢ ryzyka powaznych obrazen
ciata, w zaleznosci od warunkéw pracy zakfadajcie
maske przeciwpytowa, obuwie przeciwposlizgowe, kask
lub ochrony stuchowe.

= Unikajcie wszelkiego przypadkowego wiaczenia.
Przed podtaczeniem waszego narzedzia do gniazdka
lub wlozeniem akumulatora upewnijcie si¢ czy
wylacznik jest na “wylaczone”, to samo kiedy
bierzecie do reki czy przenosicie narzedzie. Aby
unikng¢ ryzyka wypadkow, nie przenoscie waszego
narzedzia trzymajgc palec na wtgczniku i nie podtgczajcie
go do gniazdka /nie wkfadajcie akumulatora, kiedy
wigcznik jest w pozycji ,wtgczone”.

= Wyjmijcie klucze zaciskowe przed uruchomieniem
waszego narzedzia. Klucz zaciskowy, ktory pozostaje
przyczepiony do ruchomej czesci narzedzia moze
spowodowac¢ powazne obrazenia ciata.

m Zawsze zachowujcie pozycje rownowagi. Opierajcie
si¢ dobrze na waszych nogach i nie wyciagajcie
ramion zbyt daleko. W razie nieprzewidzianego
wydarzenia, stabilna pozycja przy pracy umozliwia
lepsze panowanie nad narzedziem.

m Noscie odpowiednie ubrania. Nie noscie luznych
ubran, czy tez bizuterii. Wlosy i odziez nalezy
utrzymywaé z dala od ruchomych czesci. Luzne
ubrania, bizuteria i dlugie wlosy, mogg zostac
pochwycone przez poruszajgce sig czesci.

m Jezeli wasze narzedzie zostatlo dostarczone z
systemem zasysania pylu, dopilnujcie by byt on
poprawnie zainstalowany i uzywany. W ten sposéb
unikniecie ryzyka wypadku.
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= Nalezy pamigta¢, ze dotychczasowe przyzwyczajenia = Kiedy akumulator nie jest uzywany, trzymajcie go z

zwigzane z czestym korzystaniem z narzedzi nie
powinny sta¢ sie przyczyna ignorowania zasad
bezpiecznego postugiwania si¢ nimi. Wystarczy
utamek sekundy, aby brak uwagi spowodowat powazne
obrazenia.

SPOSOBUZYCIAIKONSERWACJAELEKTRONARZEDZI

m Nie przecigzajcie waszego narzedzia. Nalezy
uzywac narzedzia dostosowanego do prac, ktéore
chcecie wykonaé. Wasze narzedzie bedzie bardziej
wydajne i pewne, jezeli bedziecie je uzywali w zakresie
przewidzianych obcigzen.

= Nie uzywajcie waszego elektronarzedzia jezeli

wylacznik nie pozwala na jego =zatrzymanie i
uruchomienie. Narzedzie, ktére nie moze byé¢

daleka od przedmiotéow metalowych, jak: spinacze,
monety, klucze, srubki, gwozdzie czy wszelkie
przedmioty mogace doprowadzi¢ do polaczenia
plytek stykowych. Zwarcie ptytek stykowych baterii
akumulatorowych moze spowodowa¢ poparzenia lub
pozary.

m Unikajcie  wszelkiego kontaktu z  plynem

akumulatorowym, w przypadku wycieku wyniktego
z niewlasciwego uzycia. Gdyby do tego doszio,
przeptukajcie obficie dotkniety strefe czysta woda.
Jezeli wasze oczy zostaly dotkniete, zasiegnijcie
réwniez porady lekarza. Ptyn, ktory wyprysnat z
akumulatora moze spowodowac¢ podraznienia skory lub
poparzenie.

poprawnie wigczone i wylaczone jest niebezpieczne i ® Nie nalezy stosowa¢ akumulatoréw i narzedzi,

musi by¢ obowigzkowo naprawione.

m Przed regulacja, wymiang akcesoriéow lub
sktadowaniem narzedzi zasilanych nalezy
wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wymontowaé
z narzedzia akumulator, o ile mozna go odtaczyc.

ktore ulegty uszkodzeniu lub byly modyfikowane.
Uszkodzone Ilub zmodyfikowane akumulatory mogag
zachowywac sie w sposéb nieprzewidywalny, co moze
prowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub ryzyka uszczerbku
na zdrowiu.

W ten sposob ograniczycie ryzyko przypadkowego w Nie narazaé akumulatora ani narzedzia na dziatanie

uruchomienie narzedzia.

m Przechowujcie wasze elektronarzedzia poza
zasiggiem dzieci. Nie pozwalajcie uzywa¢ narzedzia
osobom, ktére go nie znajg badz nie zapoznaly
si¢ z niniejszymi przepisami bezpieczenstwa.
Elektronarzedzia sg niebezpieczne w rekach
niedo$wiadczonych oséb.

m Konserwacja narzedzi zasilanych i akcesoriow.
Sprawdzcie ustawienie ruchomych czesci.
Sprawdzcie czy jakas czes¢ nie jest zepsuta.
Skontrolujcie montaz i wszelkie elementy, ktére
moglyby ujemnie wplynaé na dziatanie narzedzia.
Jezeli jakies czesci sg uszkodzone, dajcie wasze

ognia lub zbyt wysokiej temperatury. Narazenie
na ogien lub temperature powyzej 130 °C moze
spowodowac wybuch.

= Nalezy przestrzegac¢ wszystkich instrukcji

dotyczacych tadowania i nie tadowa¢ akumulatora
lub narzedzia w temperaturach innych niz podane
w instrukcji. tadowanie w niewtasciwy sposéb lub
w temperaturach spoza podanego zakresu moze
spowodowaé uszkodzenie akumulatora i zwigkszy¢
ryzyko pozaru.

KONSERWACJA

narzedzie do naprawy zanim zaczniecie go uzywaé. ™ Naprawy —powinny by¢ wykonywane przez

Przyczyng wielu wypadkéw byla zta konserwacja
narzedzi.

m Zachowujcie wasze narzedzia zawsze naostrzone

wyspecjalizowanego technika i jedynie przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb
mozecie bezpiecznie uzywac¢ waszego elektronarzedzia.

i czyste. Narzedzie tngce dobrze naostrzone i czyste ® Nigdy nie nalezy samodzielnie serwisowac

przedstawia mniejsze ryzyko zablokowania i tatwiej
zachowac nad nim kontrolg.

m Uzywajcie narzedzie elektryczne, jego akcesoria,
nasadki, etc. zgodnie z niniejsza instukcja obstugi
bioragc pod uwage warunki uzytkowania i pozadane
zastosowania. Aby unikng¢ niebezpiecznych sytuacji,
nie uzywajcie waszego narzedzia do prac, do ktorych

nie byto ono zaprojektowane. " W

m Uchwyty i inne powierzchnie chwytne nalezy
utrzymywac w stanie suchym, czystym i wolnym od
olejéw oraz smaru. Sliskie uchwyty i inne powierzchnie
chwytne nie pozwalajg na bezpieczne manipulowanie
narzedziem oraz zachowanie kontroli nad nim w
niebezpiecznych sytuacjach.

uszkodzonych akumulatorow. Serwisowaniem
akumulatoréw powinni  zajmowa¢ sig wytgcznie
producent lub autoryzowani serwisanci.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE

BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA PILY
OGRODOWEJ

trakcie pracy z przycinarka trzymaé
wszystkie czesci ciata z dala od tancucha. Przed
uruchomieniem przycinarki nalezy upewni¢ sie, ze
tancuch niczego nie dotyka. Chwila nieuwagi podczas
obstugi przycinarki moze spowodowaé zaplatanie sie
odziezy lub ciata w taficuch.

n Pile ogrodowa nalezy zawsze trzyma¢ z jedna

WYMOGI BEZPIECZENSTWA SPECYFICZNE DLA
ELEKTRONARZEDZI BEZPRZEWODOWYCH

reka na uchwycie sterujacym i druga na uchwycie
pomochniczym.

= Ladujcie akumulator waszego narzedzia jedynie = Przycinarke nalezy trzyma¢ wylacznie za izolowana

tadowarka zalecang przez producenta. tadowarka
odpowiednia dla pewnego typu akumulatoréw moze
wywota¢ pozar, jezeli jest uzywana z innym typem
akumulatora.

= Do narzedzia bezprzewodowego nalezy stosowac tylko
specyficzny dla niego akumulator. Uzycie jakiegokolwiek
innego akumulatora moze spowodowac pozar.
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powierzchnie chwytna, poniewaz w przeciwnym
przypadku fancuch moze zetknaé¢ sie z ukrytymi
przewodami. Zetkniecie sie tancucha z przewodem pod
napieciem moze spowodowac¢, ze odstonigte metalowe
czesci przycinarki akumulatorowej réwniez znajdg sie
pod napigciem, co moze skutkowa¢ porazeniem pradem
elektrycznym.
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m Zaklada¢ srodki ochrony wzroku. Zaleca sig
stosowanie dodatkowych srodkéw ochrony stuchu,
glowy, rak, nég i stop. Odpowiedni sprzet ochronny
zmniejsza ryzyko urazéw ciata powodowanych przez
latajgce odfamki lub przypadkowy kontakt z pitg
fancuchowa.

= Nie nalezy obstugiwa¢ przycinarki, stojac na
drzewie, na drabinie, na dachu lub jakiejkolwiek
innej niestabilnej podporze. Obstuga przycinarki w ten
sposéb moze skutkowaé powaznymi obrazeniami ciata.

m Zawsze utrzymywaé¢ prawidtlowa postawe i
obstugiwaé¢ przycinarke tylko wtedy, gdy stoi na
stalej, bezpiecznej i réownej powierzchni. Sliskie i
niestabilne powierzchnie mogg doprowadzi¢ do utraty
réwnowagi lub kontroli nad przycinarka.

m Podczas przycinania naprezonej gatezi nalezy liczy¢
sie z tym, ze moze ona odskoczy¢. Po zwolnieniu
nacisku na wtékno drzewne naprezona gatagz moze uderzy¢
uzytkownika i/lub wytraci¢ mu pite ogrodowsg z rak.

m Nalezy zachowaé szczegé6lng ostroznos¢ podczas
cigcia krzakéw i mtodych drzew. Wiotki materiat moze
by¢ pochwycony przez fancuch pilarki, przyciagniety do
operatora lub operator moze straci¢ réwnowage.

n Pite ogrodowa nalezy trzymaé¢ z daleka od ciata.
Musi by¢é ona wylaczona. Podczas transportu lub
przechowywania przycinarki zawsze zakladac¢
ostone prowadnicy. Witasciwa obstuga przycinarki

zmniejszy prawdopodobienstwo przypadkowego
kontaktu z ruchomym tancuchem.
m Nalezy postepowaé zgodnie =z instrukcjami

dotyczacymi smarowania, napinania fancucha oraz
wymiany prowadnicy i tancucha. Nieprawidtowo
napiety lub nienasmarowany tancuch moze peknaé lub
zwiekszy¢ ryzyko odbicia pity.

= Nalezy ciag¢é wylacznie drewno. Nie uzywacé
przycinarki niezgodnie z przeznaczeniem. Nie wolno
na przyklad uzywaé przycinarki do ciecia metalu,
tworzyw sztucznych, cegiet i innych materiatéw
budowlanych. Uzycie przycinarki niezgodnie z jej
przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do niebezpiecznej
sytuaciji.

m Ta przycinarka nie jest przeznaczona do $cinki
drzew. Uzycie przycinarki niezgodnie z przeznaczeniem
moze spowodowaé powazne obrazenia operatora lub
0s6b postronnych.

m Podczas usuwania zakleszczonego materiatu, a

takze przechowywania i serwisowania przycinarki,
nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji. Upewnic¢

sig, ze wylgcznik zostat ustawiony w potozeniu
oznaczajgcym wylgczenie, a akumulator wyjety.
Nieoczekiwane uruchomienie przycinarki podczas

usuwania zakleszczonego materiatu lub serwisowania
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

PRZYCZYNY | ZAPOBIEGANIE ODRZUTOWI:

Do odrzutu moze doj$¢ w sytuacji, gdy koncéwka prowadnicy
wejdzie w kontakt z obiektem lub gdy fancuch zablokuje sie
w materiale podczas cigcia.

W niektérych przypadkach kontakt koncéwki moze
spowodowa¢ gwattowny odskok, na skutek czego
prowadnica odskakuje do gory i do tytu w strone operatora.

Zakleszczenie tancucha pilarki na wysokosci gornej
krawedzi prowadnicy moze spowodowa¢ gwattowny ruch
prowadnicy w kierunku operatora.

W kazdym przypadku, mozecie utraci¢ kontrole nad pita
fancuchowg i powaznie sig zrani¢. Nie wolno polega¢
jedynie na elementach systemu bezpieczenstwa pilarki.
Uzytkownik przycinarki powinien podja¢ kilka krokéw, aby
nie dopusci¢ do wypadku lub urazu podczas cigcia.

Zjawisko odrzutu jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania
przycinarki i/lub nieprawidtowych procedur lub warunkéw
pracy — mozna go unikngé poprzez zastosowanie
nastepujacych odpowiednich srodkéw ostroznosci:

= Trzymac¢ pite ogrodowa mocno, obejmujac jej uchwyt
sterujacy kciukami i palcami, trzymajac obie rece na
niej oraz ukladajac ciato i ramie w taki sposob, aby
oprze¢ si¢ sitom odbicia. Operator moze zapanowac¢
nad sitami dziatajgcymi w czasie odrzutu, jesli zostang
podjete odpowiednie $rodki sity zapobiegawcze. Nie
puszczac przycinarki.

= Nie wolno nadmiernie wychyla¢ sie podczas cigcia
ani cigé na wysokosci powyzej barkéw. Zapobiega
to niezamierzonemu dotknigciu koncowki i umozliwia
lepszg kontrole nad przycinarkg w nieoczekiwanych
sytuacjach.

m Nalezy stosowa¢ wylacznie zamienne prowadnice
i tancuchy do pily zalecane przez producenta.
Niewtasciwa wymiana prowadnic i tancuchéw moze
spowodowac zerwanie fancucha i/lub odbicie pity.

m Przy ostrzeniu i konserwacji tancucha nalezy
przestrzega¢ zalecen producenta. Zmniejszenie
wysokos$ci ogranicznikow gtebokosci moze prowadzi¢
do zwigkszenia ryzyka odrzutu.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

= Operator powinien ukonczy¢ profesjonalnie
zorganizowany kurs uzytkowania i konserwacji
przycinarek, dziatan zapobiegawczych oraz pierwszej
pomocy. Niniejszg instrukcje nalezy przechowywaé w
bezpiecznym miejscu do pdzniejszego uzytku.

m Przycinarki to potencjalnie niebezpieczne narzedzia.
Wypadki z uzyciem przycinarek czesto konczag sig
utratg konczyn lub $miercig. Przyczyng $mierci moga
by¢ takze spadajgce gatezie, przewracajgce sie drzewa
oraz staczajgce sie ktody. Zaatakowane przez choroby
lub zmurszate drewno takze stwarza dodatkowe
zagrozenia. Zawsze nalezy oszacowaé mozliwosé
bezpiecznego wykonania pracy. W przypadku
jakichkolwiek watpliwosci nalezy zleci¢ wykonanie pracy
profesjonalnemu arboryscie.

m Zaleca sig rozpoczecie uzytkowania produktu od
przec¢wiczenia cigcia ktdd na kozle do pitowania drewna
lub kotysce.

m Powierzchnia strefy roboczej zalezy tak samo od
rodzaju pracy do wykonania jak i od rozmiaru drzewa
czy przedmiotu do obrobki. Operator musi by¢
$wiadomy oraz musi kontrolowa¢ wszystko, co dzieje
sie na obszarze pracy.

= Nie wolno cig¢, znajdujac si¢ w jednej linii z prowadnicg
i tancuchem. W przypadku odbicia pozycja ta pomoze
zapobiec zetknigciu sie tancucha z gtowg lub ciatem
operatora.

m W rakcie ciecia nie nalezy przemieszczac pity do tytu i do
przodu. Cigcie tancuchem odbywa sie samoczynnie, a
interwencja operatora w tym zakresie jest niepozadana.
tancuch powinien by¢ ostry. Nie nalezy przepychac
fancucha w szczelinie.
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= W koncowym etapie cigcia nie nalezy wywiera¢ nacisku
na pilarke. Nalezy przygotowa¢ sie na utrzymanie
cigzaru narzedzia, ktore wyjdzie z cigtego drewna. W
przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo doznania
powaznych obrazen ciata.

= Nie nalezy zatrzymywac pilarki w trakcie ciecia. Pilarka
powinna pracowac przez caly czas az do wyjscia z
cietego drewna.

m  Aby zmniejszy¢ ryzyko wypadku wynikajgce z zetknigcia
z czesciami w ruchu, zawsze zatrzymaé produkt,
wymontowaé akumulator i sprawdzi¢, czy wszystkie
czesci ruchome catkowicie sie zatrzymaty:

e przed czyszczeniem lub usuwaniem zablokowanego
materiatu

e przed pozostawieniem produktu bez nadzoru
e przed montazem lub demontazem osprzetu

e przed sprawdzeniem, konserwacjg lub obstugg
produktu

= Dlugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku dtugotrwatego uzytkowania jakiegokolwiek
produktu nalezy robi¢ regularne przerwy.

m W przypadku upuszczenia produktu, narazenia jej na siine
uderzenie lub w przypadku wystapienia nietypowych wibracji
nalezy natychmiast zatrzyma¢ produkt i sprawdzi¢, czy nie ma
oznak uszkodzenia lub ustali¢ przyczyne wibracji. Wszelkie
uszkodzone cze$ci muszg by¢ odpowiednio naprawione lub
wymienione w autoryzowanym punkcie serwisowym.

m  Produkt nalezy stosowac tylko w temperaturach od 0 °C
do 40 °C.

m Produkt nalezy przechowywac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od -10 °C do 50 °C.

SRODKI OCHRONY OSOBISTEJ

Dobrej jakosci $rodki ochrony osobistej stosowane przez
zawodowcdw pomogg ograniczy¢ ryzyko obrazen ciata u
operatora. Podczas pracy z produktem nalezy stosowac
nastepujace $rodki ochrony osobistej:
m  Kask
— powinien by¢ zgodny z normg EN 397 i posiada¢
oznaczenie CE
= Srodki ochrony stuchu
— powinien by¢ zgodny z normg EN 352-1 i mie¢
oznaczenie CE
= Srodki ochrony oczu i twarzy
— powinny posiada¢ oznaczenie CE i by¢ zgodne
z normg EN 166 (okulary ochronne) lub EN 1731
(siatkowe ostony twarzy)
= Rekawice
— powinien by¢ zgodny z normg EN ISO 11393-4 i
posiada¢ oznaczenie CE
= Srodki ochrony nég (spodnie robocze)
— powinna by¢ zgodna z normg EN ISO 11393-2, mie¢
oznaczenie CE oraz zapewnia¢ cato$ciowg ochrone.
= Buty ochronne dla operatora przycinarki
— powinny byé¢ zgodne z normg EN I1SO 20345:2004
i oznaczone tarczg przedstawiajgcg pite do ciecia
w celu wykazania zgodnosci z normg EN ISO
11393-3. (Sporadyczni uzytkownicy mogg uzywaé
butéw ochronnych z metalowg wktadkg ochronng
oraz ochronnymi mieszkami zgodnymi z normg EN
ISO 11393-5, jesli podtoze jest rowne i wystepuje
niewielkie ryzyko przewrécenia sig lub zaplatania sig
w ro$linnos¢)
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= Kurtki dla operatora przycinarki zapewniajgce ochrong
gornej czesci ciata
— powinien by¢ zgodny z normg EN ISO 11393-6 i
posiada¢ oznaczenie CE

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

= Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

m  Akumulator nalezy ladowac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 10 °C do 38 °C.

= Akumulator nalezy przechowywac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0 °C do 20 °C.

INSTRUKCJE DOTYCZACE PRAWIDLOWYCH

TECHNIK PODSTAWOWEGO OKRZESYWANIA |
CIECIA POPRZECZNEGO

SILY ODDZIALUJACE W DREWNIE

Gdy uzytkownik zrozumie naciski i naprezenia kierunkowe
wystepujgce wewnatrz drewna, bedzie mogt ograniczy¢
czestos$¢ zakleszczenia narzedzia lub przynajmniej bedzie
w stanie przygotowac sie na nie podczas ciecia. Naprezenie
drewna oznacza, ze widkna rozciggajg sie i wyciecie wrebu
lub szczeliny w tym miejscu ma tendencje do rozchylania
sie w miare zagtebiania pity. Jesli kloda opiera si¢ na
kozle i koncowka zwisa bez podparcia, wtedy wystepuje
naprezenie gornej powierzchni na skutek ciezaru fragmentu
zwisajacej ktody, powodujgc rozcigganie widkien. W ten
sam sposob spodnia czes¢ ktody bedzie Sciskana i widkna
beda ze sobg $ciskane. Jesli ciecie wykonywane jest w
tym obszarze, wrab bedzie miat tendencje do zamykania
sie podczas cigcia. Takie cigcie spowodowatoby utkniecie
fancucha pity.

RUCH DO PRZODU I DO TYLU

Sita reakcji ma zawsze kierunek przeciwny do kierunku
ruchu tancucha. Operator musi by¢ gotowy do kontrolowania
tendencji produktu do samoczynnego przemieszczania sie
w przéd i w tyt. Produkt ma tendencje do samoczynnego
przemieszczania sie przod w trakcie cigcia dolng krawedzig
prowadnicy. Produkt mozna przemieszczaé w drugg strone
(ruch w kierunku operatora) podczas cigcia gérng krawedzig
prowadnicy.

ZABLOKOWANIE PILARKI W MATERIALE

Wylaczy¢ zasilanie i wymontowaé akumulator. Nie
probowaé wyjmowac na site taricucha i prowadnicy z wrabu,
poniewaz moze to spowodowac peknigcie fancucha i w
rezultacie odskoczenie i uderzenie tarncuchem operatora.
Powodem jest zwykle niewtasciwe podparcie drewna,
skutkiem czego ciecie zostaje przerwane pod wptywem
ucisku i zacina sie fancuch pity. Jesli poprawienie podparcia
nie pozwoli odblokowa¢ prowadnicy i tancucha, nalezy
uzy¢ drewnianych klinéw lub zastosowaé dzwignie w celu
zwolnienia pilarki. Nigdy nie podejmowac préb uruchomienia
przycinarki, gdy prowadnica tancucha juz znajduje sie w
nacieciu lub rzazie.
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ZESLIZGNIECIE / ZJAWISKO ODBIJANIA

Gdy przycinarka nie zagtebi sie podczas ciecia, prowadnica
moze zacza¢ przeskakiwaé lub niebezpiecznie $lizga¢ sie
po powierzchni pnia lub gatezi, co moze prowadzi¢ do utraty
kontroli nad przycinarka. Aby zapobiec lub zredukowaé
zjawisko poslizgu lub skakania nalezy zawsze uzywaé
pilarki, trzymajac jg obiema rgkami. Upewnic¢ sie, ze tancuch
pity utworzyt wgtebienie umozliwiajgce ciecie.

Nigdy nie cigé za pomocg przycinarki matych, elastycznych
gatezi lub krzewdw. Ze wzgledu na swoj rozmiar i gietkosc,
mogg one spowodowac odbicie pity w strone operatora
lub jej zakleszczenie i odrzut. Do tego rodzaju prac nalezy
uzywaé pit recznych, nozyc lub maczety albo innych
narzedzi recznych.

OKRZESYWANIE DRZEWA

Okrzesywanie to proces usuwania konaréw z wycietego
drzewa. W przypadku okrzesywania nalezy pozostawi¢
wieksze dolne konary, aby unie$¢ ktode nad ziemig. Drobne
konary nalezy usuwac jednym cigciem. Naprgzone gatezie
nalezy cig¢ od dotu do géry, aby zapobiec zakleszczeniu

W
el

NAPREZONE GALEZIE

Rézga jest gatazka, pniakiem wyrwanym z korzeniami, lub
drzewkiem ktore jest zgiete pod innym kawatkiem drewna,
tak ze rozpreza sie ono gwattownie, kiedy tnie sig lub
zdejmuje kawatek drewna, ktéry je przytrzymywat.

\

W przypadku $wiezo $cietego i odcinania pniaka z korzeniem
od reszty ktody moze doj$¢ do gwattownego wyprostowania
sie pniaka. Uwaga na rézgki, sa one niebezpieczne. Nie
nalezy probowa¢ cigé wygietych gatezi lub pni, ktére
sg naprezone, je$li uzytkownik nie ma odpowiedniego
przeszkolenia oraz umiejetnosci.

/\  OSTRZEZENIE! Naprezone miode pnie sa
niebezpieczne i moga uderzy¢ operatora, powodujgc utrate
kontroli nad przycinarka. | spowodowa¢ ciezkie a nawet
Smiertelne obrazenia. Ciecie naprezonych elementow
drewnianych nalezy powierza¢ wytgcznie przeszkolonym
uzytkownikom.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m Przed odtozeniem badz rozpoczeciem transportu lub
sktadowania wymontowaé akumulator i poczekaé, az
produkt ostygnie.

m  Usuna¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy
przechowywac urzadzenie w chfodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, ktére jest niedostepne dla
dzieci. Nie przechowywac urzadzenia wraz z materiatami
korozyjnymi, takimi jak ogrodowe substancje chemiczne
lub s6l odmrazajgca. Nie przechowywa¢ produktu poza
pomieszczeniami.

m Zatozy¢ ostone prowadnicy przed schowaniem

urzadzenia lub podczas transportu.

m W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢
go przed przemieszczaniem si¢ lub upadkiem, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzgdzenia.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowac zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postgpowaé zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczgcymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strong trzecia.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng si¢ z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu; w tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
zlgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tasmg izolacyjng. Nie nalezy transportowac peknietych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjne;.

KONSERWACJA

= Nalezy stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci zamienne,
akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym
razie moze dos$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

= Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i wiedzy.
Moze by¢ wykonywane wylgcznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy. Serwisowanie nalezy powierzaé
wytgcznie autoryzowanemu serwisowi.

m  Uzytkownik moze jedynie wykonywa¢ czynnosci
regulacyjne i naprawcze opisane w tej instrukcji obstugi.
W przypadku innych napraw produkt nalezy oddawac¢
wytgcznie do autoryzowanych serwiséw.

= Niewtasciwa konserwacja oraz usuwanie lub modyfikacja
zabezpieczeh mogg spowodowa¢ nieprawidtowe
dziatanie produktu, a tym samym wzrost ryzyka
powaznych obrazen. Nalezy zapewni¢ profesjonalng
konserwacje i bezpieczenstwo produktu.

m Bezpieczne ostrzenie fancucha jest trudnym,
precyzyjnym zadaniem, ktére powinno by¢ wykonywane
tylko przez doswiadczonych, wykwalifikowanych
specjalistéw. Producent zaleca wymiane zuzytego lub
stepionego tancucha na nowy, dostepny w lokalnym
autoryzowanym punkcie serwisowym. Numer artykutu
jest podany w specyfikacji produktu, bedacej czescia
niniejszej instrukcji obstugi.

m  Nalezy postgepowaé zgodnie z instrukcjami w zakresie

smarowania oraz sprawdzania i regulacji napiecia
fancucha.
m Po kazdym wuzyciu oczysci¢ czesci z tworzywa
sztucznego czysta, suchg szmata.
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m Systematycznie sprawdza¢, czy wszystkie nakretki,
wkrety i $Sruby sg dobrze dokrgcone, aby upewnic sie, ze
kosiarka jest w bezpiecznym stanie. Kazdg uszkodzong
czg$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

HARMONOGRAM KONSERWACJI

Codzienna kontrola

Smarowanie
prowadnicy

Przed kazdym uzyciem

Napiegcie tancucha Przed kazdym uzyciem i czesto

Ostro$¢ tancucha Przed kazdy uzycie (kontrola

wizualna)
Uszkodzone czesci Przed kazdym uzyciem

Poluzowane
elementy mocujace

Przed kazdym uzyciem

Sprawdzi¢ i oczysci¢

Prowadnica Przed kazdym uzyciem

Cata pilarka po kazdym uzyciu

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz str. 173.

Ostona tancucha
Prowadnica

Rekojesc pomocnicza
Uchwyt sterujacy
Przetgcznik zwalniania
Spust wiaczajacy

Zderzak z kolcami

Ostona prowadnicy

. Instrukcja obstugi

10. Olejarka tancucha i prowadnicy
11. kancuch pity

12. Nakretka mocujgca drazek
13. Sruba napinajgca tancuch
14. Podigczenie do akumulatora
15. Sruboklucz

16. Akumulator

17. tadowarka

ELEMENTY SYSTEMU BEZPIECZENSTWA

CONOITHWN =

Ostona tancucha

Ostona fancucha zapobiega stykaniu sie dtoni z fancuchem
pity.

Wychwytnik tancucha

Wychwytnik tancucha zapobiega wyrzutowi tancucha
wstecz w kierunku operatora w przypadku poluzowania lub
pekniecia fancucha.

PROWADNICA

W zasadzie prowadnice z koncdéwkami o mniejszym
promieniu majg mniejsza tendencje do odskoku. Uzytkownik
powinien uzywaé prowadnicy oraz odpowiedniego tancucha
o wilasciwej diugosci dla danego =zadania. Diuzsze
prowadnice zwigkszajg ryzyko utraty kontroli podczas
pitowania. Nalezy systematycznie sprawdzaé napigcie
fancucha. Podczas ciecia mniejszych gatezi (mniejszych
niz catkowita dtugo$¢ prowadnicy) nieprawidtowo napigty
fancuch bedzie wykazywat wieksza tendencje do odrzutu.
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tancuch o stabej sktonnosci do odrzutu

tancuch odznaczajgcy sie dobrg odpornoscig na odskok
pomaga ograniczy¢ ryzyko odskoku.

Ograniczniki gtebokosci znajdujgce sie z przodu kazdego
zeba mogg ograniczy¢ site efektu odrzutu unikajgc zbytniego
zagtebiania sie zeboéw w strefe odrzutu (odboju). Nalezy
stosowa¢ wylgcznie kombinacje prowadnic i tancuchow
zalecanych przez producenta.

Zalecamy zdwojenie uwagi po naostrzeniu tancucha waszej
pity, gdyz ostrzenie czyni tancuch mniej odpornym na
odrzut. Ze wzgleddw bezpieczenstwa tancuch pilarki nalezy
wymieni¢, gdy pogorszy si¢ jego skutecznos¢ ciecia.

Zderzak z kolcami

Zintegrowany zderzak z kolcami petni funkcje elementu
stabilizujgcego podczas cigcia. Pomaga utrzymaé korpus
pity ogrodowej stabilnie podczas ciecia. Podczas cigcia
nalezy przesuwac urzadzenie do przodu, az zabki wbijg
sie w krawedz drewna, a nastepnie przemiesci¢ uchwyt
sterujgcy w gore lub w dét zgodnie z kierunkiem linii cigcia,
aby zmniejszy¢ wysitek fizyczny.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Akumulator jest wyposazony w funkcjg zabezpieczenia przed
przegrzaniem, ktérg zaprojektowano w celu ochrony ogniw
przed uszkodzeniem w przypadku wysokiej temperatury.
Aktywacja tej funkcji moze sprawi¢, ze akumulator
przestanie zasila¢ produkt do momentu schtodzenia sie
ogniw. Jesli akumulator jest zbyt ciepty w dotyku, przed
wznowieniem pracy nalezy poczeka¢, az ostygnie. Jesli
produkt nadal nie dziata, nalezy podtgczy¢é akumulator
do tadowarki. tadowarka réwniez moze zasygnalizowac
aktywng funkcje zabezpieczenia przed przegrzaniem. Gdy
ogniwa akumulatora sie schtodzg, tadowarka rozpocznie
fadowanie.

UWAGA: Wysokie temperatury otoczenia (powyzej 30 °C)
oraz elektronarzedzia duzej mocy, takie jak przycinarki,
mogg powodowaé szybsze nagrzewanie sie ogniw
akumulatora. Nalezy regularnie kontrolowa¢ akumulator.
Jesli jest ciepty w dotyku, nalezy go wymieni¢ lub poczekac,
az ostygnie.

UWAGA: Wskaznik LED akumulatora nie bedzie $wieci¢,

jesli uktad zabezpieczajgcy akumulator odetnie zasilanie
elektronarzedzia.

SYMBOLE

Alarm bezpieczenstwa

Przed przystapieniem do obstugi produktu
nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje. Nalezy przestrzegac
wszystkich ostrzezen i instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

Stosowac srodki ochrony oczu, uszu i gtowy.

Nie wystawiac urzadzenia na dzialanie
deszczu ani nie uzywac w miejscach o duzej
wilgotnosci.
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ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

Patrz strona 174-175.
1. Nosic¢ srodki ochrony indywidualnej.

Podczas pracy z produktem nalezy nosi¢ petng ochrong
. . oczu, ochrong stuchu, antyposlizgowe rekawice
Podczas korzystania z produktu nalezy ochronne, solidne obuwie i odziez ochronna. Nie wolno
nosi¢ antyposlizgowe obuwie. obstugiwa¢ urzadzenia bedac boso, lub majac zatozone
lekkie obuwie typu sandaty.
Zdemontowac pokrywe prowadnicy.
Wyja¢ $ruboklucz ze schowka.
Przekreci¢ nakretke mocujgca drazek w lewo, aby go
odblokowac¢. Wyregulowaé napiecie tancucha.
Aby zwiekszyc napiecie lancucha, obrécic srube
Nie uzywaijcie waszej pilarki trzymajac jg napinajaca lancuch w prawo.
jedna reka. Aby zmniejszyc napiecie lancucha, obrdécic srube
napinajaca lancuch w lewo.
UWAGA: Napiegcie tancucha jest prawidtowe, gdy
szczelina migdzy nozem tancucha a prowadnicg ma
szerokos$¢ okoto od 2,8 do 3,8 mm. Pociggna¢ tancuch
posrodku dolnej strony prowadnicy w dét (odciggajac go
od prowadnicy) i zmierzy¢ odlegto$¢ migdzy prowadnica
a ogniwami tngcymi tancucha.
UWAGA: Temperatura fancucha wzrasta podczas
normalnej pracy, powodujgc wydtuzanie tancucha.
Nalezy czesto kontrolowaé napiecie fancucha i
odpowiednio je regulowaé. Lancuch napinany na ciepto
moze sig okazac zbyt Scisniety, jak sie ochtodzi. Nalezy
Gwarantowany poziom mocy akustycznej upewnic sig, ze napigcie fancucha zostato wyregulowane

zgodnie z zalecaniami w niniejszej instrukgji.
5. Obrdci¢ nakretke mocujgcg drgzek w prawo, aby jg

Nosi¢ nieslizgajace sie, trwate rekawice
ochronne.

o
o
=
7]
2

pPobd

Trzymaijcie i obstugujcie wasza pilarkg
dwoma rekami.

Nie dotykac¢ ponize;j.

Nalezy uwaza¢ na zjawisko odrzutu
‘\ przycinarki i unika¢ kontaktu z koncéwka
prowadnicy.
<
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Zuzytego sprzetu elektrycznego i zablokowac.

elektronicznego, w tym zuzytych baterii i 6. Natozy¢ olej na tancuch i prowadnice. Nigdy nie wolno
akumulatoréw, nie nalezy wyrzucac jako pracowac bez $rodka smarnego tancucha. Jesli fancuch
nieposortowanych odpadéw komunalnych. pilarki bedzie pracowat bez smarowania, moze doj$é do
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny, uszkodzenia taricucha pilarki i prowadnicy.

w tym zuzyte baterie i akumulatory, UWAGA: Nalezy zawsze zabieraé ze sobg olejarke i w
musi by¢ gromadzony osobno. Zuzyte razie potrzeby smarowaé taricuch oraz prowadnice.
baterie, akumulatory i zrodta Swiatta 7. Zainstalowaé akumulator.

muszg ZOSta(f usuniete ze sprzetu. Wiozy¢ akumulator do produktu. Przed rozpoczeciem
Skontaktowac sie z lokalnymi wiadzami pracy upewni¢ sie, ze zatrzask akumulatora zatrzanie
lub sprzedawca detalicznym w celu sie, a sam akumulator zostanie dobrze osadzony oraz

uzyskania porad dotyczacych recyklingu
i punktu zbiorki odpadéw. Zgodnie z
lokalnymi przepisami sprzedawcy detaliczni

zamocowany.
8. Uruchomi¢ produkt.
Nacisng¢ blokade przycisku uruchamiajgcego i $cisngc

moga by¢ zobowigzani do nieodptatnego r2vcisk uruchamiaiac

odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego przy Jacy.

i elektronicznego, w tym baterii i UWAGA: Pite ogrodowa nalezy zawsze trzymac z jedna rekg
akumulatoréw. Panstwa wkfad w ponowne na uchwycie sterujgcym i drugg na uchwycie pomocniczym.
wykorzystanie i recykling zuzytego sprzetu UWAGA: Aby zatrzyma¢ produkt, puscié przycisk
elektrycznego i elektronicznego, w tym uruchamiajacy.

baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte
baterie i akumulatory — w szczegolnosci
zawierajgce lit — a takze pozostaty sprzet
elektryczny i elektroniczny, zawierajg
nadajace sig¢ do recyklingu i cenne materiaty
i surowce, ktére mogg mie¢ negatywny
wptyw na srodowisko naturalne i zdrowie
ludzkie, jesli nie sg usuwane w spos6b
przyjazny dla srodowiska naturalnego.

Z utylizowanego sprzetu nalezy usungé
wszelkie ewentualne dane osobowe.
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(o] PREKLAD ORIGINALNIiCH POKYNU

Pfi navrhu této akumulatorové vyvétvovaci pily byl kladen
obzvlastni duraz na bezpecénost, provozni vlastnosti a
spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Bezdratova profezavaci pila je uréena pouze pro venkovni
pouziti. Z bezpecnostnich divodl se musi vyrobek vzdy
fadné obsluhovat obéma rukama.

Retézova pila je navrzena pro fezani vétvi, kmend, klad a
trdaml o priméru stanoveného fezaci délkou vodici listy. Je
povoleno pouze fezat do dieva.

Tento pfistroj je uréen pouze k domacimu pouZzivani
dospélymi  osobami dostate¢né obeznamenymi se
souvisejicimi nebezpec€imi a preventivnimi opatfenimi, ktera
je nutno dodrzovat pfi pouzivani pfistroje. Tento nastroj neni
uréen pro profesionalni zpracovavani stromu.

PFistroj nepouzivejte ji k jinym ucelim.

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
K PRODUKTU

/\ UPOZORNENI! Preitste si pozorné upozornéni,
pokyny a technické specifikace dodané s nafadim a
prohlédnéte si ilustrace. Nedodrzeni vSech uvedenych
pokynli mlze vést k elektrickému $oku, poZaru, popfipadé k
zavaznému poranéni.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

Termin ,elektronaradi* ve vystrahach odkazuje na produkt
napajeny ze sité (s kabelem) nebo na baterie (bezdratovy).

ZABEZPECENi PRACOVISTE

m Pracovni plocha musi byt cista a dostatecné
osvétlena. Zahazené nebo tmavé oblasti vedou k
nehodam.

n Elektrické naradi nikdy nepouzivejte v mistech,
kde hrozi nebezpeéi vybuchu, napfiklad v blizkosti
hoflavych kapalin, plyni nebo prachu. Jiskfeni
vznikajici pfi praci s elektronafadim muze zpuUsobit
pozar nebo explozi.

m Pii praci s elektronaradim pracujte v bezpecné
vzdalenosti od okolnich osob, déti a domacich
zvirat. Pri praci nerozptylujte svou pozornost, abyste
meéli naradi trvale pod kontrolou.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

n  Koncovka napajeciho kabelu musi byt kompatibilni
se zasuvkou elektrické sité. Na kabelové koncovce
nikdy neprovadéjte zadné zmény. K zapojeni
uzemnéného elektrického naradi nebo naradi
pFipojeného na kostru nepouzivejte sitovy adaptér.
Vyhnete se tak nebezpeci urazu elektrickym proudem.

m Pii praci se nedotykejte uzemnénych nebo
ukostienych ploch (jako napfiklad rozvodu, topeni,
kamen, ledni¢ky apod.). Nebezpeci Urazu elektrickym
proudem se zvy$uje, pokud je néktera ¢ast téla uzivatele
v kontaktu s uzemnénymi plochami nebo uzemnénim.

m Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
PFi vniknuti vody do naradi se zvySuje riziko Urazu
elektrickym proudem.
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= Napdjeci kabel je nutné udrzovat v dobrém
technickém stavu. Naradi nikdy nedrzte za napajeci
kabel a neodpojujte je z elektrické sité tahanim
za kabel. Napajeci kabel ponechte v dostatec¢né
vzdalenosti od zdroju tepla, oleji a ostrych predmétu.
Pokud je napajeci kabel poskozeny nebo prekrouceny,
zvySuje se riziko Urazu elektrickym proudem.

n  Pokud pracujete venku, pouzivejte pouze prodluzovaci
kabely vhodné pro praci ve venkovnim prostiedi.
Vyhnete se tak nebezpecdi urazu elektrickym proudem.

m Pokud nelze zabranit pouziti naradi ve vlhkém
prostiedi, pouzijte zdroj s proudovym chrani¢em
(ochranou pro zbytkovy proud). Pouziti proudového
chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

= Budte opatrni, pfi praci s elektronaradim pozorné
sledujte, co délate, a fid'te se zdravym rozumem.
Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni,
pod vlivem alkoholu, drog nebo uzivate-li Iéky, které
snizuji pozornost. Nezapomerite, Ze i pouhy okamzik
nepozornosti muze byt pfic¢inou zavazného Urazu.

m  Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy chrarnte
své oéi. V zavislosti na pracovnich podminkach pouzivejte
protiprasny respirator, protiskluzovou obuv, pfilbu a
chranice sluchu. Snizite tak riziko télesného trazu.

m Vyvarujete se tak nahodnému spusténi naradi. Pred
pFipojenim naradi ke zdroji elektrického napéti (do
elektrické sité nebo pred zasunutim akumulatoru) a
pred pfenasenim naradi zkontrolujte, zda je spinaé
naradi ve vypnuté poloze. Zbyte¢né se nevystavujte
riziku Urazu a pfi pfenaseni naradi nebo pfi zasouvani
akumulatoru nedrzte prst na spinaci a nepfepinejte
spina¢ do polohy ,zapnuto®.

m Pfed zapnutim naradi odstraiite utahovaci klice.
Utahovaci kli¢ nasazeny na néktery z pohybujicich se
dilt naradi mize zplsobit vazny draz.

m Vzdy pracujte v rovnovazné a stabilni poloze.
Stlujte pevné obéma nohama na stabilni plose,
ruce nenatahujte pfili§ daleko nebo vysoko. Stabilni
pracovni poloha umoziuje lepSi kontrolu nafadi v
pripadé nepredvidané udalosti.

u  Noste vhodny pfiléhavy pracovni odév. Nenoste Siroky
plandajici odév a Sperky. Udrzujte vlasy a obleceni v
dostateéné vzdalenosti od pohyblivych &asti. Siroky
odév, Sperky a dlouhé vlasy by se v nich mohly zachytit.

m Pokud je naradi dodano se sbérnym vakem /
odsavac¢em prachu, zkontrolujte, zda jsou odsavaé
prachu nebo sbérny vak radné nasazeny na naradi.
Snizite tak rizika souvisejici se vznikem prachu.

= Nespoléhejte na svou zbéhlost pramenici z ¢astého
pouzivani vyrobku a neignorujte bezpeénostni
principy vyrobku. Nedbalost muZe zpUsobit zavazné
poranéni ve zlomku vtefiny.

POUZiVANi A UDRZBA ELEKTRICKEHO NARADI

= Na naradi netlaéte. Naradi vybirejte podle povahy
prace, kterou chcete provadét. Elektrické naradi
nepretézujte, dodrzujte predepsany pracovni rezim,

m Naradi nepouzivejte, pokud ho nelze zapnout
nebo vypnout hlavnim spinaéem. Naradi, které

nelze spravné zapnout a vypnout, je nebezpeéné a je
bezpodminecné nutné ho nechat opravit.
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Pfed jakymikoli Upravami, vyménou pfisluSenstvi
¢i ulozenim elektrického nacini vyjméte zastrcku ze
zdroje elektrického napajeni, popfipadé vyjméte baterii
z vyrobku. Omezite tak riziko nechténého spusténi naradi.
Naradi uskladnéte mimo dosah déti. Nedovolte
nezkusenym uzivatelim a nepoucéenym osobam,
které se neseznamily s bezpecnostnimi predpisy,
pouzivat toto naradi. Naradi muze byt nebezpec¢né v
rukou nezkusenych osob.

Provadéjte pravidelnou udrzbu nacéini a
prislusenstvi. Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé prvky
stroje v zakrytu. Zkontrolujte, zda zadny dil neni
zlomeny. Zkontrolujte spravnost montaze naradi a
funkénost vsech dila, které mohou narusit bezpeény
provoz naradi. Pokud je néktery dil naradi poskozen,
naradi dale nepouzivejte a nechte ho opravit. Rada

Naradi udrzujte Cisté a naostiené. Spravné naostfené
a Cisté naradi bude méné blokovat. Naradi tak budete
mit Iépe pod kontrolou.

Elektrické naradi a jeho prisluSenstvi pouzivejte v
souladu s pokyny v navodu a dodrzujte doporuc¢ené
podminky pouzivani vzhledem k povaze prace.
Abyste se nedostali do nebezpeéné situace, naradi
pouzivejte pouze k pfedepsanym ucelum.

Rukojeti a uchytné plochy udrzujte suché, cisté a
zbavené oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a uchytné
plochy neumoznuji v ne¢ekanych situacich bezpe¢né
pouziti vyrobku a kontrolu nad nim.

SPECIFICKE BEZPECNOSTI POKYNY PRI POUZIVANI
AKUMULATOROVEHO ELEKTRONARADI

K nabijeni akumulatoru pouzijte pouze nabijecku
doporuéenou vyrobcem. PFi pouziti nevhodné
nabijecky, ktera neni kompatibilni s vas$im modelem
akumulatoru, muZzete zpUsobit pozar.

Akumulatorové naradi je mozné pouzivat pouze s
dobijecim akumulatorem. Pouzivani jiného typu baterii
muZze zpUsobit pozar.

Pokud akumulator nepouzivate, uschovejte ho v
dostate¢né vzdalenosti od kovovych (vodivych)
predméta, jakymi jsou napfi. kancelaiské svorky,
mince, klice, hrebiky, Srouby a jiné kovové
predméty, které by mohly vytvorit spojeni mezi
svorkami akumulatoru. Zkratovani kontaktd muaze
zpusobit jiskfeni, popaleniny, pfipadné poZzar.
Elektrolytu, ktery miize vytékat z akumulatoru pfi
jeho nespravném pouzivani, se v zadném pfipadé
nedotykejte. Pokud dojde k potfisnéni pokozky
chemikaliemi, omyjte postizené misto cistou
vodou. Pfi zasazeni o€i vyhledejte lIékafe. Kontakt s
chemikaliemi, které mohou vytékat z akumulatoru, maze
zpuUsobit podrazdéni nebo popaleniny.

Nepouzivejte baterii ani nacini, které je poskozené
nebo pozménéné. Poskozené nebo pozménéné baterie
se mohou zachovat nepfedvidatelnym zplGsobem a
zpUsobit pozar, vybuch &i riziko poranéni.

Baterii ¢i vyrobek nevystavujte pozaru ani vysokym
teplotam. Vystaveni pozaru ¢&i teplotdam nad 130 °C
muizZe zpUsobit vybuch.

Dodrzujte pokyny pro nabijeni a baterii ¢i vyrobek
nabijejte pouze v teplotnim rozmezi uvedeném v
pokynech. Nespravné nabijeni ¢i nabijeni pfi teploté
jiné, nez je uvedeno v pokynech, muze poskodit baterii a
zvysit riziko vzniku pozaru.

UDRZBA

Opravy smi byt provadény pouze kvalifikovanym
opravairem za pomoci originalnich nahradnich dild.
Jen tak jsou spInény zakladni poZzadavky na bezpeénost
elektrického naradi.

Poskozené baterie nikdy neopravujte. Opravu baterii smi
provadét pouze vyrobce nebo opravnéna servisni firma.

OBECNA BEZPECNOSTNI VAROVANI TYKAJICI
SE PROREZAVACI PILY

@

Pfi pouzivani vyvétvovaci pily musi byt vSechny
casti téla mimo dosah jejiho fetézu. Pfed spusténim
vyvétvovaci pily se ujistéte, ze se fetéz pily niceho
nedotyka. Chvilka nepozornosti pfi praci s vyvétvovaci
pilou mize zpuUsobit, Ze se vas$ odév nebo télo zaplete
do fetézu pily.

Prorezavaci pilu vzdy drzte jednou rukou na ovladaci
rukojeti a druhou rukou na pomocné rukojeti.

vyvétvovaci pilu drzte pouze na izolovanych
plochach, protoze jeji fetéz muze pfijit do styku
se skrytymi vodiéi. Styk vyvétvovaci pily s fazovym
vodi¢em mUze vystavit kovové ¢asti pfistroje napéti proti
zemi a zpUsobit uzivateli Uraz elektrickym proudem.
Noste ochranu o¢i. Je doporuéeno pouzivat
prostitedky na ochranu sluchu, hlavy, rukou
a nohou. Odpovidajici ochranné prostfedky snizuji
riziko Urazu od odletujicich odfezkl a nahodného styku
s fetézem pily.

Vyvétvovaci pilu nepouzivejte, pokud jste na stromé,
na zebriku, na stfeSe nebo na jiné nestabilni opore.
Pouzivani vyvétvovaci pily timto zpusobem muize
zpUsobit vazny uraz.

Vzdy wudrzujte spravny postoj a pracujte
s vyvétvovaci pilou jen tehdy, kdyz stojite na
pevném, bezpeéném a rovném povrchu. Kluzky nebo
nestabilni povrch mize zpUsobit ztratu rovnovahy nebo
kontroly nad vyvétvovaci pilou.

Pfi fezani napruzené vétve davejte pozor na jeji
zpétny pohyb. Pfi uvolnéni napéti ve dfevé mulze
pruzna vétev zasahnout obsluhu a/nebo zplsobit ztratu
kontroly nad profezavaci pilou.

Bud'te velmi opatrni pfi fezani malych vétvicek a
kfovin. Mohou se zachytit o zuby fetézu a byt vymrstény
smérem k vam a narusit tak vasi rovnovahu.

Pilu na profezavani prenasejte, kdyz je prorezavaci
pila vypnuta a sméfuje pry¢ od téla. Pfi prepravé
nebo skladovani vyvétvovaci pily vzdy nasadte
kryt vodici liSty. Spravna manipulace s vyvétvovaci
pilou snizi pravdépodobnost nahodného kontaktu
s pohybujicim se pilovym fetézem.

Dodrzujte pokyny k promazavani, napinani retézu
a vyméné listy a fetézu. Nespravné upnuty nebo
namazany fetéz muze bud zpusobit nebo zvysit zpétny vrh.
Rezejte pouze dievo. Nepouzivejte vyvétvovaci
pilu k uéelim, pro které neni uréena. Napfiiklad
nepouzivejte vyvétvovaci pilu k fezani kovu, plastu,
zdiva neboli nedfevénych stavebnich materiali.
Pouzivani vyvétvovaci pily k jinym nez ur€éenym uceldm
muZze vést k nebezpecné situaci.

Tato vyvétvovaci pila neni uréena ke kaceni stromu.
Pouzivani této vyvétvovaci pily k jinym nez uréenym
ucellm muze zpusobit vazny Uraz uZivateli nebo
osobam nachézejicim se v blizkosti.
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n Pii odstrafnovani zachyceného materialu, skladovani
a provadéni servisu vyvétvovaci pily dodrzujte
vS§echny pokyny. Vypina¢ musi byt v poloze vypnuto
a baterie vyjmuty. Nahodné spusténi vyvétvovaci pily
béhem odstrarfiovani zachyceného materialu nebo
provadéni udrzby mlze zpUsobit Uraz.

PRICINY A PREVENCE ZPETNEMU VRHU:

Pokud konec vodici lity narazi na cizi pfedmét nebo
dojde k zablokovani Fetézu pfi fezani, existuje nebezpedi
zpétnéhu vrhu.

Dotyk vrcholem vodici listy mize v nékterych pfipadech
zpuUsobit nahlou zpétnou reakci, coz je vyhozeni vodici listy
nahoru a zpét smérem k obsluze.

Sevfeni fetézu pily na horni ¢asti vodici liSty muze vodici
listu rychle zatlacit zpét smérem k obsluze.

Ve vSech uvedenych pfipadech mGze obsluha pily ztratit
kontrolu nad naradim a zpUsobit si vazny Uraz. Nespoléhejte
pouze na ochranné prvky fetézové pily. Jako uzivatel
vyvétvovaci pily musite dodrzovat nékolik pravidel, jejichz
ucelem je zabranit nehodam a urazdm.

Dulsledkem nespravného pouziti vyvétvovaci pily anebo
nespravného pracovniho postupu ¢i podminek mize byt
zpétny raz, kterému se lze vyhnout dodrZovanim nize
uvedenych opatreni:

= Udrzujte pevny tchop palci a prsty kolem ovladaci
rukojeti profezavaci pily, méjte obé ruce na pile
a umistéte své télo a rameno tak, abyste odolali
sildam zpétného razu. Sily zpétného vrhu mohou byt
ovladany obsluhou, pokud provede spravna opatfeni.
Vyvétvovaci pilu nepoustéjte z rukou.

n Nepreceiiujte se a nefezte nad trovni ramen. Pomuze
to zabranit nechténému kontaktu se zuby a umozni
to Iépe ovladat vyvétvovaci pilu i v neocekavanych
situacich.

n Pouzivejte pouze nahradni vodici listy a pilové
fetézy urcené vyrobcem. Nespravna vodici lista nebo
pilovy fetéz mlze zpusobit pretrZzeni fetézu nebo zpétny
naraz.

n Dodrzujte pokyny vyrobce pfi ostfeni a udrzbé
fetézu. Zmenseni vysky hloubkoméru muze vést ke
zvySenému zpétnému vrhu.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANI

m  Absolvujte odborné vedeny kurz pouzivani a udrzby
profezavacich a vyvétvovacich pil, preventivnich
opatfeni a poskytovani prvni pomoci. Tyto pokyny
uschovejte pro pristi pouziti.

m Vyvétvovaci pily jsou

potencidlné nebezpeéné
pily €asto konci ztratou koncetin nebo smrti. Padajici
vétve, kacené stromy i odvalujici se polena mohou
usmrtit. Napadené nebo shnilé dfevo predstavuje
dalsi nebezpeci. Méli byste zhodnotit své schopnosti
k bezpeénému dokonéeni Ukolu. V pfipadé pochyb
nevahejte profesionalni dfevorubce.

m  P¥i prvnim pouZziti pfistroje se doporu€uje nacvik fezani
polen na ,koze" nebo podpérném stojanu.

m Plocha pracovni zény zavisi na povaze prace, na
velikosti stromu nebo fezaného materialu. Obsluha musi
byt pozorna a mit pod kontrolou veskeré déni v pracovni
oblasti.
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m  Nefezte v linii s vodici liStou a fetézem. Pokud dojde ke
zpétnému razu, tato pozice pomuize zabranit zasazeni
hlavy nebo téla fetézem.

m  Nepouzivejte pohyb pilou vpfed a vzad. Nechte praci
na Fetézu. UdrZujte Fetéz pily ostry a nesnazte se jej
fezem protlacovat.

m V konec¢né fazi fezu na fetézovou pilu netlacte. Budte
pfipraveni na hmotnost pily, kdyz se uvolni ze dfeva.
Pochybeni tak mlze zpusobit pfipadné vazné osobni
poranéni.

m  Nezastavujte pilu béhem Fezani. Nechejte pilu bézet,
dokud se neuvolni z fezu.

m K sniZeni rizika Urazu v dusledku styku s pohyblivymi
dily vzdy pfistroj vypnéte, vyjméte akumulator a ujistéte
se, ze se v8echny pohyblivé ¢asti Uplné zastavily:

e pred CiSténim nebo odstranénim ucpavky

e pfed opusténim vyrobku

e pfed demontazi a montazi pfisluSenstvi

e pred kontrolou, €isténim nebo praci na nastroji

m Poranéni mohou byt zplUsobena, ¢i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Pouzivate-li tento
pfistroj del$i dobu, zajistujte pravidelné prestavky.

m Pokud zacne po padu, silnych narazech nastroj
nenormalné vibrovat, zastavte nastroj a ihned zjistéte
pFicinu vibraci a rozsah Skod. Pokud je néjaka &ast
poskozena, musi se nechat fadné opravit nebo vyménit
povéfenym servisnim strediskem.

m  Pristroj provozujte pouze pfi teplotach mezi 0 °C a 40 °C.

m Pristroj skladujte v misté s teplotou prostfedi mezi
-10°C a 50 °C.

PROSTREDKY OSOBNi OCHRANY
Kvalitni osobni ochranné prostiedky jaké pouzivaji
profesionalové pomahaji snizovat riziko Urazu. PFi provozu
pfistroje by se mélo pouzivat:
m  Ochranna pfilba
— ve shodé s EN 397 a oznacena znackou CE
m  Ochrana sluchu
— ve shodé s EN 352-1 a oznacena znackou CE
m  Ochranu zraku a obli¢eje.
— oznacena znackou CE a ve shodé s EN 166 (pro
safety glasses) nebo EN 1731 (sitovinovy pruhled)
= Rukavice
— veshodé s EN ISO 11393-4 a oznac¢ena znackou CE
m  Ochrana dolnich kongetin (s vycpavkou)
— ve shodé s EN ISO 11393-2, oznagena znackou CE
a poskytuje vSestrannou ochranu.
m Bezpecnostni obuv na profezavani vyvétvovaci pilou

— by méla vyhovovat EN ISO 20345:2004 a byt
oznacena Stitkem znazorfiujicim vyvétvovaci pilu,
ktery prokazuje shodu s EN ISO 11393-3. (Obcasni
uZivatelé mohou pouzivat bezpecnostni obuv
se $pi¢kou vyztuZzenou oceli dle EN ISO 11393-
5, zpokud je podklad rovny a kde je malé riziko
zakopnuti nebo zachyceni porostem)

m Bundy na profezavani vyvétvovaci pilou pro ochranu
horni asti téla

— veshodé s EN ISO 11393-6 a oznac¢ena znackou CE
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DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

m  Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zplUsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatorti
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpusobit zkrat.

m Baterii dobijejte na miste s teplotou prostredi mezi 10 °C
a38°C.

m Baterii skladujte na miste s teplotou prostredi mezi 0 °C
a20°C.

POKYNY KE SPRAVNYM TECHNIKAM OREZU

VETVi A PRIENEHO REZU

POCHOPENiI SIL VE DREVE

Pokud porozumite smérovym tlakim a pnuti ve dfevé
muzete redukovat pocet ,sevieni“, nebo je alespori ocekavat
béhem fezani. Pnuti ve dfevé znamenad, Ze vldkna dreva
jsou tazena od sebe a pokud vedete ,zarfez" v této oblasti,
nebo fez, bude mit tendenci se uvolfiovat pfi pdchodu pily.
Je-li poleno podpofeno na stojanu pro dfevo (,koza“) a
konec visi nepodepren pak je pnuti vytvareno pnuti viaken
na horni strané hmotnosti previslé ¢asti polena. Stejné tak
je napnuta i spodni strana polena a vldkna jsou tlacena k
sobé. Pokud je fez provadén v této oblasti, bude mit zaret
tendenci se béhem fezani uzavirat. Takovy fez by mohl
skFipnout fetéz.

TLAK A TAH

Zpétné pusobeni (reakce) je vzdy v opaéném sméru oproti
sméru otaceni fetézu. Obsluha musi byt pfipravena na to,
Ze se pristroj mGze odsouvat nebo tladit vzad. Pfistroj se
odsouva (pohybuje vpred) pfi fezani na spodnim okraji listy.
Produkt muze byt tlacen dozadu (k operatorovi) pfi fezani
podél horniho okraje.

PILA ZASEKNUTA V REZU

Vypnéte pfistroj a vyjméte akumulator. Netlacte na fetéz ani
listu, abyste ji dostali z fezu, protoz se snadno zlomi fetéz,
ktery pak nasledné odleti smérem k obsluze. K této situaci
obvykle dochazi, protoZe dfevo je nespravné podepreno,
coz uzavfeni fezu tlakem, ¢imz dojde k sevfeni fetézu pily.
Pokud upravou podpéry neuvolnite fetéz ani listu, pouzijte
dfevéné kliny nebo paku k otevreni fezu a uvolnéni pily.
Nikdy se nepokousejte zapinat vyvétvovaci pilu, kdyz je jiz
vodici liSta v zarezu.

SKLOUZAVANI, ODSKAKOVANI

Pokud nezajizdi vyvétvovaci pila do fezu, muze vodici lista
zacit nebezpecné klouzat po povrchu kmene nebo vétve
s pripadnou ztratou ovladani jejiho pohybu. Pro prevenci
nebo omezeni rizika sklouzavani ¢&i odskakovani drzte
pilu vZdy obéma rukama. Dbejte na to, aby fetéz pily vzdy
nejprve vytvofil drazku pro fez.

Svou vyvétvovaci pilou nikdy nefezejte ohebné vétve nebo
kefe. Jejich rozmér a pruznost mohou snadno zpusobit,
Ze pila odskoCi smérem k vam a pojme takovou silu, ktera
zpUsobi zpétny vrh. Nejlep$imi nastroji pro takovou praci
jsou ruéni pilky, vyvétvovaci nGzky a sekera nebo jiné ruéni
nastroje.

ODVETVOVANi STROMU

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z porazeného stromu.
Pfi odvétvovani ponechejte spodni vétve jako podporu
kmenu na zemi. Malé véstve odstranujte v jedno fezu.
Vétve pod tlakem shora je potfeba fezat zdola nahoru, aby
se zabranilo sevfeni vyvétvovaci pily.

e R
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ODPRUZENE VETVE

Slahoun je vétev, pokaceny strom nebo &ast kefe, ktera se
ohnula pod vahou dfeva a ktera se nahle vymrsti, jakmile zaénete
fezat nebo vyndavat kladu, ktera tento Zivy Slahoun drzi.

Pokaceny strom se mlze vymrstit do svislé polohy pfi
odrezavani od kmene. Tyto zivé prekazky jsou nebezpecné.
NepokouS$ejte se fezat ohnuté vétve nebo kmeny, které jsou
napnuty, pokud nejste odborné vyskoleni a k tomu zpUsobili.

/\ VAROVANI! Pruzinové tyée jsou nebezpeéné a
mohly by zasahnout obsluhu a zplsobit, Zze obsluha
ztrati kontrolu nad vyvétvovaci pilou. Tyto kritické situace
mohou byt pfi€inou vazného urazu, v nékterych pfipadech
se smrtelnymi nasledky. Rezani napruZenych vétvi musi
provadét zaskoleny uzivatel.

TRANSPORT A SKLADOVANi

m Prfed pfenasenim nebo ulozenim vzdy vyjméte baterii a
nechte pfistroj vychladnout.

m  Odstrante z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte

v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech, =5

které nejsou pfistupné détem. Udrzujte produkt mimo
korosivni materialy, napfiklad zahradkarské chemikalie
a rozmrazovaci soli. Vyrobek neskladujte venku.

m Pfed skladovanim nebo pFepravovanim
naumistujte kryt vodici listy.

vzdy

m Pfi transportu vyrobku zajistéte proti pohybim nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

PFenos baterii dle mistnich a narodnich opatfeni a predpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni poZzadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné
baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
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materialy pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktd
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich
pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.

UDRZBA
m PouZivejte pouze originalni pfisluSenstvi, dopliiky a

poranéni, slaby vykon a mize dojit ke ztraté zaruky.

= Udrzba vyzaduje extrémni pédi a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Vyrobek nechte opravit pouze v povéfeném servisu.

m  Muzete provadét pouze v navodu k obsluze uvedené
opravy a sefizeni. Jiné opravy vyrobku svéfujte pouze
povéfenému servisnimu stfedisku.

= Nevhodna udrzba, odstranéni nebo Uprava
bezpecénostnich prvk( mize zpusobit nespravnou funkci
pfistroje se zvy$enym rizikem vazného Urazu. Zajistujte
odbornou udrzbu pfistroje.

m  Bezpecné ostreni fetézu pily je narocny ukon vyzadujici
presnost, ktery muze provadét pouze kvalifikovany
a zkuSeny odbornik. Vyrobce dlrazné doporucuje
vyménu opotfebeného nebo tupého fetézu novym, ktery
je k dispozici v povéfeném servisnim sttedisku. Cislo dilu
je uvedeno v tabulce specifikaci produktu v tomto navodu.

m Postupujte dle pokynt pro mazani, napnuti fetézu,
kontrolu a sefizeni.

m  Po kazdém pouziti oCistéte mékkym a suchym hadiikem
plastové dily.

m  Zkontrolujte vSechny Srouby, matice v ¢astych
intervalech na fadné utazeni, aby se zajistilo, Ze zafizeni
bude pracovat v bezpeénych pracovnich podminkach.
Jakykoliv poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vyménit v autorizovaném servisnim stredisku.

PLAN UDRZBY
Denni kontroly
Mazani listy Pfed kazdym pouzitim

Napnuti fetézu Pred kazdym pouzitim a

pravidelné

Ostrost fetézu Pred kazdym pouzitim (vizualni

kontrola)
Poskozené soucasti Pred kazdym pouzitim
Uvolnéni spojovacich
prvku

Pred kazdym pouzitim

Prohlizejte a Cistéte
Lista Pred kazdym pouzitim
Uplnost pily po kazdém pouziti

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 173.

1. Kryt fetézu

2. Vodici lista

3. Pridavna rukojet

4. Ovladaci rukojet

5. Pojistka proti nechténému spusténi naradi
6. Spinac

7. Spitka narazniku

8. Udrzba vodici listy
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9. Uzivatelska pfirucka

10. Olejnicka fetézu a listy
11. Retéz pily

12. Upeviiovaci matice listy
13. Sroub k nastaveni fetézu
14. Bateriovy konektor

15. Kombi kli¢

16. Baterie

17. Nabijecka

BEZPECNOSTNI ZARIZENI

Kryt fetézu
Kryt Fetézu zabrarnuje kontaktu ruky s fetézem pily.

Uchytka listy

Doraz fetézu zabranuje odlétnuti Fetézu na obsluhu, pokud
se fetéz uvolni nebo poskodi.

Vodici lista

Obecné plati, ze vodici listy s malymi poloméry Spicky maji
niz8i potencial zpétného razu (vrhu). Méli byste pouzit vodici
listy a odpovidajici fetéz, které jsou dlouhé tak, aby provedly
danou praci. DelSi listy zvySuji nebezpeci ztraty kontroly
béhem Fezani. Pravidelné kontrolujte napnuti fetézu. Pfi fezani
mensSich vétvi (méné nez celd délka vodici listy) je vice nez
pravdépodobné, Ze nespravné napnuty fetéz bude odhazovan.

Retéz omezujici nebezpeéi zpétného vrhu

Slaby zpétny vrh pomaha redukovat possibility plného
zpétného vrhu.

Omezovaci zuby pilového fetézu mohou potlacit efekt
zpétného vrhu a zamezit tak, aby zuby pily pronikly pfili§
hluboko do oblasti zpétného vrhu. Pouzivejte pouze
nahradni vodici liSty a fetézy doporuc¢ené vyrobcem.

Po nabrouseni fetézu budte velmi opatrni, pfi naostfeni se
oslabi ochrana proti zpétnému vrhu. Pro vasi bezpe¢nost
ménite pilovy fetéz kdyz se fezaci vykon snizi.

Spicka narazniku

Integrovana $picka narazniku se mize pouzivat otocend,
kdyz provadite fez. Pomaha udrzovat stabilitu téla
profezavaci pily béhem fezani. PFi fezani tlacte vyrobek
dopredu, dokud se hroty nezaryvaji do okraje dfeva a poté

pohybujte ovladaci rukojeti nahoru nebo dolu ve sméru
fezné linie, aby se snizilo fyzické namahani fezu.

Ochrana proti prehrati

Baterie je vybavena ochranou proti prehrati, ktera chrani
jeji ¢lanky pred poSkozenim v pfipadé vysoké teploty. Tato
funkce mlze zpusobit, Ze baterie pfestane vyrobek napdjet
az do vychladnuti jejich ¢lankd. Je-li akumulator na dotek
pFilis horky, nechte jej pfed zapocetim dalSi prace zchladnout.
Jestlize vyrobek stale nefunguje, pfipojte baterii k nabijecce,
kterd& muze také signalizovat ochranu proti prehfati.
Po vychladnuti ¢lankd baterie za¢ne nabijecka baterii dobijet.

POZNAMKA: Okolni teplota pfesahujici 30 °C a naradi
s vysokym pfikonem, napfiklad vyvétvovaci pila, mize
zpusobit rychlej§i zahfivani akumulatoru. Teplotu baterie
pravidelné kontrolujte a pokud je na dotek vysoka, baterii
vymeénite nebo ji nechte vychladnout.

POZNAMKA: LED indika¢ni svétlo baterie nefunguje,
pokud ochranna funkce baterie zapfi€inila, Ze baterie
prestane napdjet pfistroj.

@
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SYMBOLY ZAGINAME o
Viz strana 174-175. &
Bezpecnostni vystraha 1. PouZivejte osobni ochranné prostfedky (OOP). ]Z>

PFi pouzivani vyrobku pouzivejte po celou dobu Uplnou
Pred pouzivanim vyrobku se obeznamte ochranu zraku a sluchu, protiskluzové pracovni rukavice,
se vsemi pgkyny. D,b.ejte na Vszchna‘ pevnou obuv a ochranny odév. Se zafizenim nepracuijte,
upozornéni a dodrujte bezpecnostni pokyny. pokud mate obuty sandaly s otevienou $pi¢kou, nebo
pokud jste bosi.
Pouzivejte ochranu zraku, hlavy a sluchu. 2. Odstrafite kryt vodici ligty.

@b

Vyjméte kombi kli¢ z pfihradky.

4. OtoCenim upevriovaci matice liSty proti sméru
hodinovych ruci¢ek ji odemknéte. Nastavte napnuti
fetézu.

Otacenim Sroubu pro nastaveni napnuti retezu po smeru
chodu hodinovych rucicek se napnuti retezu zvySuje.
Otacenim Sroubu pro nastaveni napnuti retezu

proti smeru chodu hodinovych rucicek se napnuti retezu
Noste neklouzavou bezpecénostni obuv, kdyz snizuje.
pouzivate tento vyrobek.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte ve
vlhkych podminkach.

Navléknéte si pevné neklouzavé pracovni
rukavice.

POZNAMKA: Spravné napnuty fetéz je, kdyZ je mezera
Dejte si pozor na zpétny raz fetézu mezi fezacim ¢lankem Fetézu a vodici liStou 2,8 mm az
vyvétvovaci pily a vyhnéte se kontaktu 3,8 mm. Zatahnéte fetéz uprostied spodni strany vodici
s hrotem lity. listy smérem dolG (od vodici listy) a zméfit vzdalenost
mezi vodici listou a feznym ¢lankem Fetézu.
Retézovou pilu nikdy neobsluhuite jen POZNAMKA: Teplota Ffetézu se b&hem normalniho
jednou rukou. provozu zvySuje a zpUsobuje nataZeni fetézu. Casto
kontrolujte napnuti fetézu pily a podle potfeby sefizujte.
Retéz napinany za tepla mlZe byt po vychladnuti
pfili§ napnuty. Ujistéte se o spravném napnuti fetézu
ur¢enych témito pokyny.
5. Otocenim upevriovaci matice listy ve sméru hodinovych
Nedotykejte se zespodu. rucicek ji zaijistéte.
6. Dopliite olej na mazani fetézu a listy. Nikdy nepracujte
bez maziva fetézu. Pokud pila bézi bez maziva, mohou
L ) L . se vodici lista i Fetéz poskodit.
Zarucena hladina akustickeho vykonu POZNAMKA: Olejniku fetézu a listy uschovejte a noste
u sebe a v pfipadé potfeby Fetéz a listu namazte.
7. Nainstalujte akumulatorovou sadu.

Retézovou pilu drzte pevné obéma rukama.

BOUPrERIVOIP

UdB

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické a

elektronické zafizeni spoleéné s netfidénym Vlozte do pfistroje akumulator. Pfed zahajenim prace
komunalnim odpadem. Vybité baterie a zajistéte, aby byly baterie usazeny a zacvaknuty na
elektricky a elektronicky odpad musi byt spravném misté a spolehlivé upevnény.
shromazdovany oddélené. Vybité baterie, 8. Nastartujte produkt.

akumulatory a odpadni svételné zdroje Stisknéte pojistku spinade a zmacknéte spinad.

musi byt od zafizeni oddéleny. Zjistéte si u
mistni samospravy nebo u maloobchodnika,
jaké jsou pokyny k recyklaci a kde je

sbérné misto. Podle mistnich nafizeni POZNAMKA: K zastaveni pfistroje uvolnéte spoust.

mohou mit maloobchodnici povinnost brat
ﬁ bezplatné zpét vybité baterie, elektricky a

POZNAMKA: Protezavaci pilu vzdy drzte jednou rukou na
ovladaci rukojeti a druhou rukou na pomocné rukojeti.

elektronicky odpad. Kdyz budete pfispivat
k opétnému pouziti a recyklaci vybitych
baterii a elektrického a elektronického
odpadu, pomUze to snizit potfebu surovin.
Vybité baterie, zejména ty s obsahem
lithia, elektricky a elektronicky odpad
obsahuji cenné a recyklovatelné materialy,
které mohou mit nepfiznivy dopad na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, nebudou-
li zlikvidovany ekologickym zpUsobem.
Odstrarite z odpadu osobni Udaje, pokud
néjaké obsahuje.
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[I7 Az EREDETI UTMUTATO FORDITASA

Az akkumulatoros kéziflirész tervezése soran elsédleges
szempont volt a biztonsag, a teljesitmény és a
megbizhatosag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az  akkumulatoros  gallyazéflirész  kizardlag — kultéri
hasznalatra készllt. Biztonsagi okokbdl a terméket mindig
kétkezes miveletekkel kell iranyitani.

A termék a lancvezeté vagashossza altal meghatarozott
atmérdjli  agak, torzsek, ronkok és tonkok vagasara
alkalmas. Kizardlag fa vagasa késziilt.

A terméket csak olyan felnéttek hasznalhatjak haztartasi
alkalmazasokban, akik megfelelé képzésben részesiiltek
a termék hasznalata soran felmerlld veszélyekrél és
megelézd intézkedésekrél. A lancfiirész nem hasznalhaté
professzionalis favagasi célokra.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
A TERMEKHEZ

/\ FIGYELMEZTETES! Figyelmesen olvassa el az
ehhez a szerszamhoz mellékelt 6sszes figyelmeztetést,
utasitast és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza
az abrakat is. Ha nem tartja be a lent felsorolt 6sszes
utasitast, az aramitést, tlzet és/vagy sulyos sérilést
okozhat.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozédasra is.

A figyelmeztetésekben a ,elektromos szerszam” a halézatrol
miikodtetett (vezetékes) vagy az akkumulatorrol lizemeld
(vezeték nélkiili) termékre utal.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

= Gondoskodjon a munkateriilet  rendszeres
takaritasarol és kellé6 megvilagitasarol. A rendetlen
vagy sotét munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

Ne hasznaljon elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes kornyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy porok kozelében.
Az elektromos szerszam motorjabdl szarmazé szikra
tlizet és robbanast okozhat.

m Tartsa tavol a gyermekeket, a tobbi személyt és a
haziallatokat az elektromos szerszamot igénylé
munkalatok végzése alatt. A gyermekek és mas
személyek elvonhatjak a figyelmét, és emiatt elveszitheti
a szerszam felett az uralmat.

ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

m Az elektromos szerszam csatlakozévillaja meg
kell hogy feleljen a dugaszolé aljzatnak. Soha ne
alakitsa at / ne modositsa a csatlakoz6é dugaszt.
Soha ne hasznaljon adaptert foldelt elektromos
szerszamokkal. Ezaltal elkeriilheti az aramités
veszélyét.

n Keriilje a foldel6 (testeld) feliiletekkel valé barmilyen
érintkezést (példaul csévezeték, radiator, gaz-vagy
villanytiizhely, hitészekrény stb.). Az aramités
veszélye né azzal, ha testének valamely része foldelt
(testel®) felllethez ér.
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n Elektromos szerszamot ne tegyen ki esének vagy
paranak, nedvességnek. Az daramltés veszélye
megnd, ha a viz az elektromos szerszamba megy.

s Ugyeljen arra, hogy az elektromos halézati
tapvezeték mindig jo allapotban legyen. Soha ne
tartsa a szerszamot a tapvezetékénél fogva, illetve
soha ne a zsinérnal fogva huzza ki azt a halozati
aljzatbo6l. Tartsa tavol a halézati tapvezetéket
hoéforrasoktol, olajos dolgoktol, éles peremektdl /
targyaktol és mozgasban 1évo részektdl. Az aramités
veszélye megné, ha a vezeték sérilt ill. 6ssze van
gubancolva.

m Ha a szabadban dolgozik, kizarélag kiiltéri
hasznalatra gyartott és jovahagyott hosszabbitot
vegyen igénybe. Ezaltal elkeriilheti az aramiités
veszélyét.

= Amennyiben mégis elkeriilhetetlen, hogy
nedves / paras kornyezetben dolgozzon, akkor
csatlakoztassa a szerszamot olyan halézatra,
amelyben maradékaram-miikodtetésii aramvédo-
kapcsolé (AVK-RCD) van. Az AVK hasznalata nagyban
csokkenti az aramiités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

= Mindig o6vatosan és koriiltekintéen cselekedjen,
gy6zédjon meg a jo itéloképességérdl, ha
elektromos szerszamot hasznal. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, szeszes italt vagy
kabitoszert fogyasztott, illetve ha orvossagot szed.
Soha ne feledje, hogy egy pillanatnyi figyelmetlenség is
elegend6 ahhoz, hogy stlyosan megsériljon.

m  Hasznaljon védéfelszerelést. Hasznaljon mindig
valamilyen biztonsagi eszkdzt a szem védelmére.
Amennyiben a kérlilmények megkivanjak, hordjon
porvédd maszkot, csUszasgatld talppal ellatott cipét,
sisakot és hallasvédd eszkodzt (fulvédét, fuldugot) is
a sulyos testi sériilésekkel jaré balesetek elkeriilése
érdekében.

m Keriilje a szerszam véletlenszerli beinditasat.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a kapcsoloé ,ki”
allasban van, miel6tt a szerszamot a dugaszolo
aljzathoz csatlakoztatja vagy akkumulatort helyez
bele, és hasonloképp, ha kezébe veszi vagy
athelyezi / szallitja a szerszamot. A balesetveszély
elkerilése érdekében soha ne helyezze at / szdllitsa a
szerszamot Ugy, hogy ujja a ravaszon van, valamint ne
csatlakoztassa azt / ne helyezzen bele akkumulatort, ha
a kapcsolo ,be” allasban van.

m Tavolitsa el a beallitokulcsokat a szerszamrol,
miel6tt bekapcsolja. A szerszam valamely mozgd
részére rogziilé csavarkulcs sulyos testi sériiléssel jard
balesetet okozhat.

= Ugyeljen arra, hogy munka kézben mindig stabilan,
egyensulyban alljon. Alljon fél-terpesz allasban, és
ne nyujtsa tal messze a karjat. A stabil munkapozicié
hozzéasegiti ahhoz, hogy jobban uralma alatt tartsa a
szerszamot, és nagyobb biztonsaggal védje ki a nem
vart eseményeket.

= A munkanak megfelelé ruhazatot viseljen. Munka
kézben ne hordjon bé ruhat és ékszert. Hajat és
ruhajat tartsa tavol a mozgé alkatrészektél. A bd
ruhat, az ékszert és a hosszu hajat a szerszam mozgd
részei bekaphatjak.
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A VEZETEK NELKULI SZERSZAMOKRA VONATKOZO
SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

m  Kizarélag a gyarto altal eldirt toltovel toltse a

m Haaszerszamhoz porelszivé eszk6z van mellékelve,
ligyeljen arra, hogy azt megfeleloképp szerelje fel
és haszndlja. Ezaltal jelentésen csokken a baleset

veszélye.

A gyakori szerszamhasznalat soran megszerzett
ismereteitdl ne legyen ontelt, és ne hagyja figyelmen
kivil a biztonsagi iranyelveket. Egy gondatlan
cselekedet sulyos sérllést okozhat a masodperc
tortrésze alatt.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOK HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

szerszam akkumulatorat. Az elGirastdl eltéré tipusu,
nem az akkumulatorhoz valdé tolt6 haszndlata tlizet
okozhat.

n Egy akkumulatoros (vezeték nélkiili) szerszamhoz

csak az adott, neki megfeleld, specialis akkumulator
hasznalhaté. Barmilyen mas tipust akkumulator
hasznalata tiizet okozhat.

= A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol az

olyan fémtargyaktol, mint pl. gémkapocs, pénzérme,

m  Ne erdltesse a szerszamot. Mindig az elvégzendé Kkules. csavar. szég és barmilven olvan tar
munkanak megfelel6 eszk6zt hasznalja. Az elektromos mel ’révidre ’zérhatga az akkum)l,llétor Zarkait ?63{2’
szerszam hatékonysaga, valamint az igénybevétel Y . . ) . .
biztonsdga akkor maximalis, ha rendeltstésének és akkumulator saruinak (csatlakozé sarkainak) rovidre
teljesitményének megfeleléen’ hasznalja zarasa égési sérlléseket és tlizet idézhet eld.

= Ne hasznilja az elektromos szerszémot, ha a be m  Keriiljon barmiféle kontaktust, érintkezést az
i kapcsologomb nem teszi lehetove a szerszam S LTS ER RED 2 BRCS,
bekapcsolasat illetve leallitasat. Egy olyan szerszam, Amennviben ez mégis megtérténne i?blitse le az.
amelyet nem lehet megfelel6képp be-és kikapcsolni, az A yioer '°9 >gtor X .
veszélyes, és feltétlenil meg kell javittatni érintett feliiletet tiszta, b6 vizzel. Ha a folyadék

o ! i . i : B szembe keriilt, forduljon ezek utan orvoshoz is. Az
= Barmilyen médositas, a tartozékok cseréje vagy akkumulatorbodl kiker(l6 folyadék irritaciot valthat ki, és
tarolas el6tt huzza ki a dugot az aramforrasbol és/ égési sériiléseket okozhat.
vagy vegye le az akkucsomagot (ha levalaszthaté - - . P
a gs!;ersggmgéprél Ezaltal jglent(ésen csékkenti ; = Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkucsomagot
. . A . vagy szerszamot. A sérllt vagy maddositott
szerszam veletlenszeru'be|nd|tasanak vesze’lye’t. akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami
= Az elektromos szerszamot gyermekek szamara nem tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhat.
hozzaférheté helyen kell tarolni. Ne hagyja, hogy . L
olyan személyek hasznaljak a szerszamot, akik nem = Az akkl:lcsomagot \’l'agy a'szerszan'wt’ ne tegye kl,tu.z
ismerik a miikodését, vagy nincsenek tudomassal a ;Iagxastgl(ﬁrjnza%?; ?g'pé:ft?ﬁ?:n:;téﬁ;?a:'z rHoabbr;]:glsst
biztonsagi elbirasokrol. Tapasztalatlan kezek kozott c?k};zhat ’ ’
az elektromos szerszamok veszélyesek lehetnek. ’

u A szerszimgépeket és a tartozékait tartsa karban n Kovessen minden toltési utasitast, és ne toltse az
Ellenérizze a mozgé alkatrészek beéllitését. akkucsomagot vagy szerszamot az Utmutatoban
Ellendrizze, hogy egyetlen alkatelem sem téri megadott homérséklettartomanyon kiviil. A helytelen
el EIIen6r;zze az Osszes alkatrész felszerelését vagy a megadott tartomanyon kiviili hémérsékleteken
/ .iIIeszkedését és minden egyéb koriilményt végzett toltés sérilést okozhat az akkumulatornak, és
ami befolyasolhatja a szerszam mikodését. Ha novelheti a tiz kockazatat
meghibasodast észlel, javittassa meg a szerszamot, K ARBANTARTAS
miel6tt ujra hasznalatba veszi. Szamos baleset a . ; ;
szerszamok nem megfelelé karbantartasara vezethets ™ A Javitasi munkalatokat egy olyan, erre képzett
vissza. szakemberre kell bizni, aki kizarélag eredeti
Uavell L smok mindig tisztdk & cserealkatrészeket hasznal. Az elektromos szerszamot

= Ugyeljen arra, a vagoszerszamok mindig tisztak es igy teljes biztonsagban tudja majd hasznalni.
élesek legyenek. Ha a vagoszerszam éle jél meg van 9 J R 9 ! ! .
élesitve és tiszta, akkor kevésbé hajlamos arra, hogy ™ A §en'1It .akkucsomagokat s'ol?a ne p_robalja
beszorulion / megakadjon, igy jobban megtarthatja megjavitani. llyet csak a gyarté vagy hivatalos
uralmat a szerszam felett. szolgaltatok végezhetnek.

m Az elektromos szerszamot, a tartozékokat, a GALLYAZOFURESZ — ALTALANOS BIZTONSAGI
szerszamfejeket stb. a jelen hasznalati utasitasoknak FIGYELMEZTETESEK
megdfeleléen, a hasznalati feltételeknek ill. a kivant e . e s N L
alkalmazasnak a figyelembevételével hasznalja. = A kenfuresz "n}uko'des?kor r'nl.niie’n te'str(?s'zet
A veszélyes helyzetek elkeriilése érdekében az tartsa tavol a flirészlanctol. A kéziflirész elinditasa
elektromos szerszamokat kizarélag olyan munkalatokra ‘?k_’tt gy6z6djon m.eg arrol,' hogy a fgrg_szlapc ne
hasznalja, amelyre azokat terveztek / fejlesztették. érintkezzen semmivel. A kéziflirész mikddtetésekor

‘ o s foabfelii | egy apré figyelmetlenség is elég lehet ahhoz, hogy a
= A fogantyukat és fogdfelileteket tartsa szarazon, fiirészlanc a ruhajat vagy valamelyik testrészét elkapja.

tisztan, olajtél és zsirt6l mentesen. A cslszés J . . -
fogantytk és fogofeliiletek miatt nem lehet ™ A 'gzillyazofur’es’zt egylk' .kezeve’l m|nd|¢::1 a
biztonsagosan kezelni és vezérelni a szerszamot v?zerlof'ogantyunal', 'a masik kezével pedig a
vératlan helyzetekben. kiegészité fogantyunal tartsa.
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m Akézifiirészt csak a szigetelt fogofeliileteknél tartsa,
mert a flirészlanc hozzaérhetrejtett vezetékekhez. Ha
a flrészlanc fesziiltség alatt allo vezetékkel érintkezik,
akkor a kéziflrész kilvilaggal érintkez6 fémrészei is
aram ala kerllhetnek, és megrazhatjak a kezel6t.

= Viseljen védészemiiveget. Erdemes fiil-, fej-, kéz-
, labszar- és labfejvédo felszerelést hasznalni. A
megfelelé véddeszkdzok hasznalata csokkenti a szallo
por vagy a flrészlanccal valo véletlen érintkezés miatti
sérllés kockazatat.

m  Ne miikodtesse a kéziflirészt fan, létran, haztetén
vagy barmilyen instabil feliileten. A kézifiirész ilyen
hasznalata esetén sulyos személyi sériilés torténhet.

= Mindig gondoskodjon a megfelel6 alapzatrol, és
csak akkor miikodtesse a kéziflirészt, ha szilard,
biztonsagos és vizszintes feliileten all. A csliszds
vagy instabil felliletek egyensulyvesztést okozhatnak,
illetve a kezel® elvesztheti az iranyitast a kéziflrész
felett.

m Fesziiltség alatt all6 ag vagasakor szamoljon
a visszacsapodas lehetéségével. A farostok
feszlltségének megsziinésekor az ag a kezelének
csapddhat, illetve igy mozdulhat, hogy a kezel§ elvesziti
uralmat a gallyazofiirész felett.

n Kiilonleges figyelemmel jarjon el a kisebb bozét
és facsemeték vagasakor. A kisméretli darabok
beakadhatnak a firészlancba és kivetédhetnek a kezeld
felé, vagy kilendithetik az egyensulyabdl.

m A gallyazoéfiirészt mindig kikapcsolt allapotban,
testétél elforditva hordozza. A  kézifiirész
szallitasakor vagy tarolasakor mindig szerelje fel
a lancvezeté véddburkolatat. A kézifirész megfelelé
kezelése esetén csokken a késsel vald érintkezés
esélye.

m Tartsa be a rad és a lanc kenésére és cseréjére,
valamint a lanc megfeszitésére vonatkozo
utasitasokat. A hibasan megfeszitett vagy megkent
lanc elszakadhat, és noveli a visszarugas esélyét is.

m Csak fat vagjon. A rendeltetésén kiviil mas célra
ne haszndlja a kézifiirészt! Példaul: ne hasznalja
a keéziflirészt féem, mianyag, falazat vagy nem
fabol késziilt épitbanyag vagasara. A kéziflirész
nem rendeltetetésszerli miveletekre valé hasznalata
veszélyes helyzethez vezethet.

m A kéziflirészt nem fakivagasra terveztiik. A
kézifirésznek a rendeltetésétdl eltéré6 miveletekre
valé hasznalata a kezel® vagy a kdzelében tartézkodok
sulyos sérilését okozhatja.

m Kovessen minden utasitast beragadt anyag
kitisztitasakor, a kéziflirész tarolasakor vagy
javitasakor. Gy6z6djon meg réla, hogy a kapcsold
,ki” helyzetben van, és az akkumulatorcsomag nincs
bent. Sulyos személyi sérllést okozhat, ha javitas
vagy a beragadt anyag kitisztitdsa kdzben a kéziflirész
varatlanul elindul.

A VISSZARUGAS OKAI ES A KEZELO MEGOVASA:

A szerszam megugorhat, ha a mikédé gép orr-része
valamihez hozzaér, vagy ha a vagas soran a lancvezetd
becsipédik a faba és megszorul.
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A hegy érintkezése a munkadarabbal bizonyos esetekben
egy hirtelen visszahaté reakciét okozhat, ami a lancvezet6t
felfelé és a kezel6 irdnyaba dobja.

A firészlanc beszoruldsa a lancvezetd fels6 részénél a
lancvezet6t hirtelen a kezel6 felé dobhatja.

Minden ilyen esetben elveszitheti uralmat a lancfiirész
felett, és sulyosan megsérilhet. A biztonsag tekintetében ne
bizzon kizarélag a lancfiirész védéelemeiben. A kéziflrész
felhasznaldjaként néhany szabalyt be kell tartani a balesetek
és sérlilések elkeriléséért.

A visszarugas a kéziflirész hibas hasznalatanak, és/vagy
helytelen mikodtetési eljarasainak vagy korilményeinek
kévetkezménye, mely elkerllhet§ az alabb megadott
megfeleld ovintézkedések betartasaval:

Stabilan, két kézzel tartsa a gallyazoéfiirészt, ujjait
szilardan kulcsolja a vezérl6fogantyura. Test- és
kartartasa olyan legyen, hogy ellen tudjon allni a
visszarugasi er6knek. A visszarugasi eréket a kezeld
kontrollalhatja, ha betartja a megfelel6 évintézkedéseket.
Ne engedje el a kéziflirészt.

Ne hajoljon ki tulsagosan, és ne vagjon vallmagasag
felett. Ez segit megel6zni a csics nem kivant
érintkezését és lehetévé teszi a kéziflirész jobb
iranyitasat varatlan helyzetekben.

Csak a gyarté altal megadott pétvezetdsint
és -flirészlancot hasznaljon. A nem megfelel6
potvezetdsin és -flrészlanc lancszakadast és/vagy
visszarugast okozhat.

Tartsa be a gyarté utasitasait a lanc élezését
és karbantartasat illetéen. A mélységbedllitd
magassaganak csokkentése a visszarugas veszélyének
megndvekedését okozhatja.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

@

Vegyen részt professziondlisan szervezett tanfolyamon
a kéziflrészek hasznalatarél és karbantartasarol, a
megelézd 1épésekrol és az elsésegélyrdl. Tartsa meg a
kézikényvet, hatha a késdébbiekben sziiksége lehet ra.

A kézifirészek potencidlisan veszélyes eszkdzok. A
kéziflrész hasznalataval jaré balesetek gyakran a
végtagok elvesztésével vagy haldllal végzédnek. A
leesd agak, kid6lé fak, guruld ronkok is Olhetnek. A
beteg vagy rothado tonkdk tovabbi veszélyt jelentenek.
Minden erejével a feladat biztonsagos befejezésére kell
osszpontositania. Barmilyen kétség esetén hagyja a
munkat egy profi favagéra.

A termék els6 kezelésekor ajanlott ronkok vagasat
flirészbakon vagy allvanyon gyakorolni.

A munkaterilet mérete fligg a végrehajtandé munkatol,
és a fa méretétdl, vagy a munkadarab nagysagatol. A
kezelének ébernek kell lennie, és oda kell figyelnie
mindenre a munkaterileten.

Ne vagjon ugy, hogy a teste egy vonalba keril a
lancvezetével és a lanccal. Ha visszacsapodast
tapasztal, ez a helyzet segit megakadalyozni, hogy a
lanc a fejével vagy a testével érintkezzen.

Ne tegyen el6re-hatra flirészelé mozdulatokat. Hagyja,
hogy a lanc végezze a munkat. A lancot tartsa éles
allapotban és ne prébalja meg a vagason attolni azt.
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= Ne fejtsen ki nyomoéerét a lancflirészre a vagas végén.
Legyen készen, hogy atvegye a flirész sulyat, amint az
kiszabadul a vagasbol. Ha nem igy tesz, sulyos személyi
sérilés lehet az eredmény.

m  Ne dllitsa le a flirészt a vagasi miivelet kdzepén. Addig
mikodtesse a flrészt, amig ki nem veszi a vagasbol.

= A mozgd alkatrészek megérintése miatt keletkezd
sériilés kockazatanak csokkentésére minden esetben
allitsa le a terméket, vegye ki az akkumulatort és
gy6z6djon meg arrol, hogy minden mozgd alkatrész
teljesen megallt:
o tisztitas vagy eltombdés megsziintetése el6tt
e miel6tt magara hagyna a terméket
e miel6tt felszerelné vagy eltavolitana a tartozékokat

o ellenérzés, karbantartdas vagy a gépen végzett
barmilyen mivelet megkezdése elétt

m Hosszabb haszndlat sérilést okozhat. Ha a terméket
hosszabb ideig hasznalja, (gyeljen arra, hogy
rendszeresen tartson szilinetet.

= Ha a gép leesett, erds tést kapott vagy rendellenesen
kezd vibralni, azonnal allitsa le a gépet, és vizsgalja
at sérllések tekintetében vagy azonositsa a vibracio
okat. Minden sérilést hivatalos szervizkézpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

m Csak 0 °C és 40 °C kozotti homérsékleten hasznalja a
készlléket.

m A késziiléket -10 °C és 50 °C kozotti homérsékleten
tarolja.

SZEMELYI VEDELMI ESZKOZOK

A szakemberek altal is hasznalt, j6 min&ségli személyi
védofelszerelés, segit csOkkenteni az Uzemeltetd
sérllésének kockazatat. A termék mikodtetésekor
hasznalja a kdvetkez6 cikkeket:

m  Védbsisak

— meg kell felelnie az EN 397 szabvanynak, és CE
jeloléssel kell rendelkeznie

m  Fllvéds

— meg kell felelnie az EN 352-1 szabvanynak, és CE

jeloléssel kell rendelkeznie
m  Szem- és arcvédd

— CE jeloléssel kell rendelkeznie és meg kell felelnie
az EN 166 (a véd6szemiivegek esetében) vagy az
EN 1731 (halds arcvédd esetében) szabvanynak

n  Kesztylk

— meg kell felelnie az EN I1ISO 11393-4 szabvanynak,

és CE jeloléssel kell rendelkeznie
m Labvédelem (vagasallo)

— meg kell felelnie az EN 1ISO 11393-2 szabvanynak
és CE jeloléssel kell rendelkeznie, és teljes kor
védelmet kell nyujtania.

m A kéziflirészhez hasznalt biztonsagi labbelinek

— meg kell felelnie az EN ISO 20345:2004
szabvanynak, és az EN ISO 11393-3 szabvanynak
valoé megfelelés érdekében egy kéziflirészt abrazold

pajzzsal kell jeldlni. (Az alkalmi felhasznalok
hasznalhatnak acél orrmerevitével ellatott biztonsagi
labbelit is labszarvéddkkel, ami megfelel az EN ISO
11393-5 szabvanynak, ha a talaj egyenletes és kicsi
az aljnévényzetbe valo felbukas vagy beakadas
esélye)

m Véd6kabat a kéziflirészhez a felsétest védelme

érdekében

— meg kell felelnie az EN ISO 11393-6 szabvanynak,
és CE jeldléssel kell rendelkeznie

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

= A révidzarlat altali tlz, sérulések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6készilléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a készilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a
s0Os viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

Olyan helyen toltse az akkumulatort, ahol a kérnyezeti
homérséklet 10 °C és 38 °C kozott van.

Az akkumulatort 0 °C és 20 °C kozotti homérsékleten
tarolja.

AZ ALAPVETO FAKIVAGASI ES KERESZTVAGASI
TECHNIKAKRA VONATKOZO UTASITASOK

A FARA HATO EROK MEGERTESE

Ha megérti a fara hato iranyitott nyomast és fesziiltséget,
csokkentheti a ,becsipddéseket” vagy legalabb felkészulhet
ezekre a favagaskor. A faban lévé feszlltség azt jelenti,
hogy a rostokra egymast taszité erd hat, és ha belevag ebbe
a teriletbe a ,flrészjarat” vagy a vagas a szétnyilas felé fog
tendalni, ahogy a flirész athalad a vagason. Ha a ronk egy
bakon van megtamasztva és a vége tamaszték nélkil 16g
tul a bakon, a ronk felsé része a talnyulé rész sulyanak a
rostokra gyakorolt hatdsa miatt megfeszil. Hasonldéképpen
a ronk also részére sszenyomo erd hat, és a rostok dssze
fognak nyomaédni. Ha ebbe a teriiletbe vag bele, a bevagas a
vagas soran 0sszezarddas felé fog tendalni. llyen vagasnal
beszorulhat a flirészlanc.

LOKO- ES HUZOERO

A reakciéerd mindig a flirészlanc forgasi iranyaval ellentétes
iranyban hat. A kezelének készen kell allnia, hogy iranyitsa
a terméket, ha az elhtz vagy hatranyom. A termék elhiz
(elére valé mozgas) a rud alsé sarkanak vagasakor. Amikor
a felsé él mentén vag a termék hatrafelé tolhat (a kezel6
iranyaba).

A FURESZ BEAKADT A VAGASBA

Kapcsolja ki és tavolitsa el az akkumulatort. Ne prébalja
kier6ltetni a lancot és a vezet6t a vagasbdl, mert
elszakithatja a lancot, ami hatracsap és megsérti a
kezel6t. llyen eset altalaban akkor fordul el®, ha a fa nincs
megfeleléen megtamasztva, ezért a vagasi rés nyomas
hatasara szilikebbé valhat, és igy a flirészlanc beszorulhat.
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Ha a megtamasztds megvaltoztatdisa nem szabaditja
ki a lancvezetét és a lancot, fa ékek vagy egy emeld
segitségével szabaditsa ki a flirészt. Soha ne prébalja meg
elinditani a kéziflirészt, amikor a lancvezetd mar a vagatban
vagy bevagasban van.

CSUSZAS/ELPATTANAS

Amikor a kéziflirész nem tud behatolni egy vagas soran,
a vezet6érud elugorhat a tuské vagy ag feluletérél, vagy
veszélyesen megcslszhat azon, ami a kéziflrész feletti
iranyitads elvesztését eredményezheti. A cslUszas vagy
elpattandas megakadalyozasa érdekében mindig két
kézzel tartsa a lancflrészt. Biztositsa, hogy a flirészlanc a
vagashoz létrehozzon egy bemélyedést.

A kéziflirésszel soha ne vagjon kis, rugalmas agakat vagy
bokrokat. Ezek mérete és rugalmassaga miatt a lancfirész
visszapattanhat vagy beakadhat, ami visszartgast okozhat.
Az ilyen tipusu munkakra a legjobb szerszam a kéziflirész,
az agazo, a balta és mas tipusu kéziszerszamok.

FA AGAZASA

Az agazas az agak eltavolitasat jelenti egy kidontott fardl.
Agazaskor hagyja rajta a nagyobb alsé agakat a rénkon,
hogy megtamasszak azt. Egy vagassal tavolitsa el az
Osszes kisebb gallyat. A feszitett helyzetben Iévé agakat
alulrél felfelé kell vagni, hogy elkeriljik a kéziflirész
megakadasat.
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AGRESZEK

Eléfordulhat, hogy egy &g, egy kidélt fa torzse vagy egy
torpefa beszorul egy masik fa ala oly médon, hogy hirtelen
felcsapddik, amint a ranehezedd fat flrészelni vagy
elmozditani kezdjuk.

Koénnyen el6fordulhat, hogy az él6 fan Iévé kivagott fa
térzse elengedi magat és felcsapodik fliggéleges pozicidba,
mikézben megprobaljuk leflrészelni a ronkrél. Vigyazzon
ezekkel a beszorult fakkal, mert veszélyesek. Ne prébaljon
fesziiltség alatt all6 hajlitott agakat vagy tonkét vagni,
hacsak nem professzionalisan képzett és hozzaérté favago.
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/A FIGYELMEZTETES! A furérudak veszélyesek, és
nekiutédhetnek a kezelének, amitél 6 elvesztheti iranyitasat
a kéziflirész felett. Ami sulyos vagy akar haldlos sériiléseket
is okozhat. A farérudak vagasat szakképzett felhasznalok
végezzék.

SZALLITAS ES TAROLAS
m Tarolas vagy szallitas el6tt kapcsolja ki a terméket,
vegye ki az akkucsomagot és hagyja kihdlni.

= Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket. H{ivos,
szaraz és jol szell6ztetett, gyerekektdl elzart helyiségben
tarolja. A terméket tartsa tavol a korrodalé szerektdl,
példaul kerti vegyszerektdl vagy a jégmentesité soétol.
Ne tarolja a terméket kiltéren.

m A gép eltarolasa el6tt és szallitds soran helyezze fel a
lancvezet6 védéburkolatat.

m Szallitaskor rogzitse a terméket elmozdulas és leesés
ellen, hogy elkerllje a sériiléseket és a termék sérilését.

LiITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti eloirdsokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az akkumulatorok kilsé fél altali szallitAsakor kdévesse
a csomagolasra és a cimkézésre vonatkozé specidlis
eldirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szallitas kdzben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat. Tovabbi
informacioért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzd
céggel.

KARBANTARTAS

m Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kivil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

m  Szervizelés kulonos figyelmet és hozzaértést igényel, és
csak szakképzett szereld végezheti el. A terméket csak
engedéllyel rendelkezé szervizben javittassa.

= On csak a hasznélati Utmutatéban leirt beallitasokat
és javitasokat végezheti el. Egyéb javitas tekintetében
a terméket csak engedéllyel rendelkezé szervizben
javittassa.

= A nem megfelel§ karbantartas, a biztonsagi eszk6zok
eltavolitaésa vagy modositasa miatt a termék nem
megfeleléen mikodhet, ami ndveli a sulyos sériilés
lehet6ségét. Mindig gondoskodjon a termék szakszer(
karbantartasarol és tartsa biztonsagban.

= A biztonsagos lancélezés egy nehéz, nagy pontossagot
igényl6 feladat, melyet csak tapasztalt, hozzaértd
szakembereknek  érdemes végezni. A  gyartd
hatarozottan azt ajanlja, hogy a kopott vagy tompa lancot
cserélje Ujra, amelyet a hivatalos szervizk6zpontban
szerezhet be. Az alkatrészszam a kézikdnyvnek a
termék miszaki adatait ismertetd részében talalhaté
meg.

m Tartsa be a kenésre, és a lancfeszesség ellenérzésre és
a bedllitasra vonatkozo utasitasokat.
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m Haszndlat utan a mianyag részeket tisztitsa meg puha,
szaraz ronggyal.

m  Gyakori id6kozonként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelel6 meghuzasat, hogy
a gép biztonsagos lzemi allapotban legyen. A sérilt
alkatrészeket egy hivatalos szervizkdzpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

KARBANTARTASI UTEMTERV

Napi ellenérzés
Lancvezetd kenése Minden hasznalat el6tt

Minden hasznalat el6tt és
rendszeresen

Lancfeszesség

Lanc élessége Minden hasznalat el6tt (vizualis

ellendrzés)

Sérilt alkatrészek Minden hasznalat el6tt

Meglazult csavarok Minden hasznalat el6tt

Atvizsgalas és megtisztitas

Lancvezetd Minden hasznalat el6tt

Teljes flrész Minden hasznalat utan

ISMERJE MEG A TERMEKET
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Lancvédd

Lancvezetd

Kiegészito fogantyu
Vezérléfogantyu

Ravasz kireteszel6 gomb
Kapcsolokioldo

Utkodzétiiske

Lancvezet6 véddburkolata
Hasznalati utasitas

10. Vezetdlemez- és lancolajozo
11. Flrészlanc

12. Lancvezet6 lemez régzitéanyaja
13. Lancfeszité csavar

14. Akkumulator-csatlakozé

15. Csavarkulcs

16. Akkumulator

17. Tolt6

BIZTONSAGI ESZKOZOK

©CONOaRA LN =

Lancvédo

A lancvéd6é megakadalyozza, hogy a keze hozzaérien a
flirészlanchoz.

Lanc visszacsapas gatlo

Egy lancfogé akadalyozza meg, hogy a fiirészlanc a
meglazulasa vagy eltérése esetén a kezeld felé repliljon.

Lancvezet6

Altalaban a kis sugari heggyel rendelkez6 lancvezetd
némileg csokkenti a visszarugas kockazatat. A munkahoz
elegend6en hosszu lancot és lancvezetét kell hasznalnia.
A hosszabb lancvezetdé ndveli az iranyitas elvesztésének
kockazatat a vagas soran. Rendszeresen ellenérizze a

lanc feszességét. Kisebb (a lancvezet6 teljes hosszanal
rovidebb) agak vagasakor a lanc nagyobb valdszinliséggel
dobadik le, ha nem megfeleld a feszessége.

Nehezen megugroé lanc

Az alacsony visszarigasu firészlanc segit csokkenteni a
visszarugas lehetéségét.

Afogak elejéntalalhatd mélységhatarolok megakadalyozzak,
hogy a fogak tul mélyre hatoljanak a faba, igy csokkentik
a megugras erejét. Csak a gyartd altal javasolt csere
lancvezeté és lanc kombinaciét hasznaljon.

Kétszeres ovatossaggal jarjon el a lancflrész élesitése
utan, mivel ez a miivelet kevésbé ellenalléva teszi a lancot a
megugrassal szemben. A biztonsaga érdekében cserélje ki
a flrészlancot, amint a vagoteljesitmény csokken.

Utkozétiiske

A beépitett itkoz6tiske forgécsapként hasznalhaté vagas
készitése kdzben. Segit vagas kdzben stabilan tartani a
gallyazdéfirész testét. Vagaskor tolja el6ére a terméket, amig
a tiskék bele nem mélyednek a fa szélébe, majd mozgassa
a vezérléfogantyut felfelé vagy lefelé a vagasvonal iranyaba,
hogy enyhitse a vagassal jaro fizikai megterhelést.

Talmelegedés elleni védelem

Az akkumulatorcsomag tulmelegedés elleni védelemmel
rendelkezik, mely a kialakitasa folyttn még nagy hével
szemben is megvédi az akkumulatorcelldakat. A funkcio
miatt az akkumulator leallithatja a termék tapellatasat, amig
az akkumulatorcellak le nem hiilnek. Ha az akkumulator tul
meleg, ha megérinti, a munka folytatasa el6tt hagyja lehdini.
Ha a termék még mindig nem mikdédik, csatlakoztassa az
akkumulatorcsomagot a t6lt6héz, amely szintén kijelezheti a
tulmelegedés elleni védelmet. Amikor az akkumulatorcellak
leh(ilnek, a tolté elkezdi tolteni az akkumulatort.

MEGJEGYZES: Magas, 30 °C feletti kdrnyezeti hémérséklet
és nagy teljesitményl elektromos szerszamok, példaul
kéziflirész, esetén az akkumulatorcelldk gyorsabban
felmelegedhetnek. Rendszeresen ellenérizze az
akkumulatorcsomagot, és ha forrénak érzi, cserélje ki vagy
hagyja kihdlni.

MEGJEGYZES: Az akkumulator téltésjelzé LED-je nem
fog vilagitani, ha az akkumulator-védelmi funkcié az
akkumulatoros tapellatas leallasat okozta a szerszamban.

SZIMBOLUMOK

Biztonsagi figyelmeztetés

A termék hasznalata el6tt olvasson el és
értsen meg minden utasitast. Tartsa be
az 6sszes figyelmeztetést és biztonsagi
utasitast.

Viseljen szem-, fill- és fejvédét.

Ne tegye ki esonek, és ne hasznalja nedves
kérnyezetben.

@O Q>
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Viseljen csUszasgatlé bevonatu, nehéz
igénybevételre tervezett védokesztyiit.

A termék hasznalata kézben csiszasmentes
biztonsagi labbelit viseljen.

Ovakodjon a kézifiirész visszarigasatol, és
kerilje az érintkezést a vezetérud végével.

Ne haszndlja a lancflrészt egy kézzel tartva.

A lancflrészt két kezével fogja és hasznalja.

Ne érjen hozza alatta.

Garantalt hangteljesitményszint

Az akkumulatorok, valamint az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait
ne dobja a valogatatlan telepulési
hulladékok kézé. Az akkumulatorok,
valamint az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkilonitve
gylijtse. A hulladékka valt elemeket,
akkumulatorokat és fényforrasokat vegye
ki a berendezésbél. Lépjen kapcsolatba

a helyi hatésaggal vagy kereskedével

az Ujrahasznositasra vonatkozo
utmutatasért és a gydijtéallomasokkal
kapcsolatos informaciokért. A helyi
szabalyozasok szerint a keresked6k
kotelesek lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait. A
hozzéjarulasa az akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak ujrafelhasznalasahoz és
tjrafeldolgozasahoz segit csokkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet. Kiilonésen a
litiumot tartalmazoé akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes és Ujrafeldolgozhatd
anyagokat tartalmaznak, amelyek karos
hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az
emberi egészségre, ha nem kdrnyezetbarat
modon kezelik 6ket. A hulladékka valt
berendezésbdl szilkség esetén tordlje a
személyes adatokat.

®

A HASZNALAT MEGKEZDESE
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Viseljen személyi védéfelszerelést (SZVF).

A termék hasznalata soran mindig viselijen teljes
védészemiveget, filvédd eszkdzt, csuszasmentes,
nagy igénybevételre tervezett kesztyiit, megfelel6 cip6t
és védbruhazatot. Ne hasznalja a gépet mezitlab vagy
nyitott szandalban.

Szerelje le a vezetérud burkolatat.

Vegye ki a csavarkulcsot a rekeszébdl.
Akioldashozforditsa el alancvezeté lemezroégzitdanyajat
az éramutatd jarasaval ellentétes iranyba. Allitsa be a
lancfeszességet.

A lancfeszesség noveléséhez forditsa el a
lancfeszességet beallité csavart az 6ramutaté jarasanak
megfeleloen.

A lancfeszesség csokkentéséhez forditsa el a
lancfeszességet bedllitd csavart az dramutato jarasaval
ellenkezo irdnyba.

MEGJEGYZES: A lanc feszessége akkor megfelels,
ha a lancvezet6 és a lanc vagészeme kozotti hézag 2,8
és 3,8 mm kozoétt van. Huzza el a lancot a lancvezetd
alsé részének kozepénél lefelé (el a lancvezet6tdl), és
mérje meg a lancvezetd és a lanc vagoszemei kozotti
tavolsagot.

MEGJEGYZES: A lanc hémérséklete a normal
hasznalat soran megnd, ami a lanc nyulasat okozza.
Gyakran ellenérizze a lancfeszességet, és sziikség
szerint allitsa be. Egy melegen bedllitott lanc tul
szorosnak bizonyulhat, ha lehdlt. Ugyeljen ra, hogy a
lancfeszesség megfeleléen, az utmutatdban leirt médon
legyen bedllitva.

A zarolashoz forditsa el a lancvezetd Ilemez
régzitéanyajat az o6ramutatd jarasaval megegyezd
iranyba.

Vigyen fel lanc- és vezetélemez-olajat. Ne dolgozzon
lanc kendanyag nélkul. Ha a flirészlanc kendanyag
nélkil fut, a lancvezetd és a flirészlanc karosodhat.
MEGJEGYZES: A vezet6lemez- és lancolajozot elteheti
és magaval viheti, igy sziikség esetén megkenheti a
lancot és a vezetélemezt.

Helyezze be az akkumulatort.

Helyezze az akkumulatorcsomagot a termékbe. A
készllék Uzemeltetése el6tt ellendrizze, hogy az
akkumulatoron 1évé retesz a helyére pattant, és az
akkumulator pontosan a helyére régziil.

Inditsa be a terméket.

Nyomja meg a kioldét, és nyomja meg az inditékapcsolot.

MEGJEGYZES: A gallyazofiirészt egyik kezével mindig
a vezérl6fogantyunal, a masik kezével pedig a kiegészité
fogantyunal tartsa.

MEGJEGYZES: A termék ledllitasahoz engedje el a
kioldégombot.
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m TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Siguranta, performanta si fiabilitatea au constituit
principalele noastre preocupari la proiectarea fierastraului
dvs. pentru crengi, fara fir.

UTILIZARE PREVAZUTA

Ferastraul de elagaj cu acumulator este destinat exclusiv
utilizarii in spatiul exterior. Pentru motive de siguranta,
acest produs trebuie sa fie controlat adecvat prin folosirea
tot timpul a operatiunilor cu ambele maini.

Produsul este proiectat sa taie crengi, trunchiuri, busteni si
grinzi de un diametru determinat de lungimea de taiere a
barei de ghidare. Este permisa numai taierea lemnului.

Produsul se va utiliza pentru aplicatii domestice numai de
catre adultii care au fost instruiti cu privire la pericolele si
masurile de protectie ce trebuie luate la utilizarea acestuia.
A nu se folosi pentru taieri profesioniste de copaci.

Nu folositi Tn alte scopuri.

ATENTIONARI GENERALE CU PRIVIRE LA
SIGURANTA IN UTILIZARE A DRUJBEI CU LANT

& AVERTISMENT! Cititii, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile furnizate
impreuna cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate avea
consecinte grave: electrocutari, incendii sau vatamari
corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

Termenul ,masind electricd” din avertizari se refera la
unealta dvs. electrica alimentata la curent (cu fir) sau la
baterie (fara fir).

SIGURANTA LOCULUI DE MUNCA

m Aveti grija ca spatiul dumneavoastra de munca sa fie
tot timpul curat si bine iluminat. Zonele dezordonate
si intunecate prezinta pericol de accidente.

= Nu utilizati masini electrice intr-un mediu exploziv,
de exemplu in apropiere de lichide, gaze sau prafuri
inflamabile. Scanteile provenite de la masinile electrice
le pot incendia si provoca o explozie.

m Tineti copiii, vizitatorii si animalele domestice la
distantd cand folositi o masina electrica. Acestia
ar putea sa va distraga atentia si sa pierdeti controlul
masinii.

SIGURANTA ELECTRICA

n Fisa masinii electrice trebuie sa fie adaptata la priza.
Nu modificati niciodata fisa. Nu folositi, niciodata,
adaptoare cu masinile electrice legate la pamant sau
la masa. Evitati astfel riscurile de electrocutare.

= Evitati contactul cu suprafete care sunt legate la
pamant sau la masa (tevi, calorifere, masini de gatit,
frigidere etc.). Riscul de electrocutare creste, daca o
parte a corpului dumneavoastra este in contact cu o
suprafata care este legatd la pamant sau la masa.

= Nu expuneti o masina electrici la ploaie sau
umiditate. Riscul de electrocutare creste daca apa intra
n masina electrica.

m Pastrati cablul de alimentare in buna stare. Nu
tineti niciodatd masina de cablul de alimentare si
nu trageti de cablu ca sa o scoateti din priza. Tineti
cablul de alimentare departe de sursele de caldura,
sa nu intre in contact cu ulei, cu obiecte taioase si cu
elemente in migcare. Riscul de electrocutare creste, in
cazul Tn care cablul este deteriorat sau incurcat.

m  Cand lucrati in aer liber, utilizati numai prelungitoare
pentru exterior. Evitati astfel riscurile de electrocutare.

m Daca nu puteti evita utilizarea masinii dumneavoastra
intr-un mediu umed, conectati-o la o sursa de
alimentare electrica protejata printr-un dispozitiv
de protectie la curent diferential rezidual (DDR).
Utilizarea unui dispozitiv de protectie la curent diferential
rezidual limiteaza riscurile de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

m Fiti vigilent, priviti cu atentie ceea ce faceti si
utilizati masinile electrice cu discernamant. Nu
utilizati masina electrica daca sunteti obosit, ati
baut alcool sau ati consumat droguri, sau daca luati
medicamente. Nu uitati, niciodatd, ca o secunda de
neatentie este suficienta pentru a va rani foarte grav.

m Utilizati dispozitive de protectie. Protejati-va
ntotdeauna ochii. in functie de conditii, purtati si o
masca antipraf, incaltdminte antiderapanta, o casca
sau protectii auditive, pentru a evita riscurile de raniri
corporale grave.

m Evitati orice pornire accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia ,oprit” inainte de
a introduce masina dumneavoastra in priza sau
de a introduce bateria, precum si cand prindeti
sau transportati masina. Pentru a evita riscurile de
accident, nu deplasati niciodata masina tinand degetul
pe tragaci si nu o conectati la priza / nu introduceti
bateria daca intrerupatorul este n pozitia ,pornit».

m Scoateti cheile de strangere inainte de a porni
masina. O cheie de strangere care a ramas prinsa de un
element mobil al maginii poate provoca raniri corporale
grave.

= Aveti grija sa va pastrati echilibrul in permanenta.
Tineti-va bine pe picioare si nu intindeti bratul
prea departe. O pozitie de lucru stabila va permite sa
controlati mai bine masina in cazul unor evenimente
neasteptate.

m Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Feriti-va parul si hainele de piesele
in miscare. Hainele largi, bijuteriile si parul lung se pot
agata in elementele mobile.

= Daca masina este livrata cu un sistem de aspirare a
prafului, aveti grija ca acesta sa fie instalat si utilizat
corect. Evitatj astfel riscurile de accidente.

m  Nu permiteti ca obisnuinta rezultata din utilizarea
frecventa a uneltei sa va afecteze concentrarea si
sa ignorati principiile de utilizare sigura a uneltei.
Neglijenta in utilizare poate provoca accidente grave
ntr-o fractiune de secunda.
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UTILIZAREA SIINTRETINEREA MASINILOR ELECTRICE

MASURI

Nu fortati masina. Utilizati masini adaptate lucrului
pe care doriti sa-l faceti. Masina dumneavoastra
electrica va fi mai eficace si mai sigura daca o utilizati in
regimul pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati o masina electrica, daca intrerupatorul
nu permite pornirea si oprirea acesteia. O masina
care nu poate fi pornita si oprita corect este periculoasa
si trebuie sa fie obligatoriu reparata.

Deconectati unealta de la priza de alimentare si/
sau decuplati acumulatorul (daca este detasabil)
inainte de a realiza orice fel de ajustari, schimbari de
accesorii, precum si inainte de a depozita unealta.
Veti reduce astfel riscurile de pornire involuntard a
masinii.

Pastrati masinile electrice intr-un loc unde nu sunt
la indemana copiilor. Nu lasati persoane care nu
sunt familiarizate cu masina sau care nu au luat la
cunostinta aceste masuri de siguranta sa foloseasca
masina. Masinile electrice sunt periculoase in mana
persoanelor fara experienta.

Intretineti uneltele si accesoriile. Controlati alinierea
pieselor mobile. Verificati ca nici o piesa nu este
stricatd. Controlati montarea si toate celelalte
elemente care ar putea afecta functionarea masinii.
Daca exista piese defecte, reparati masina inainte de
a o utiliza. Numeroase accidente se produc din cauza
unei intretineri necorespunzatoare a masginilor.

Pastrati-va masinile curate si bine ascutite. O scula
de taiere bine ascutita si curata risca mai putin sa se
blocheze si puteti astfel sa-i pastrati mai bine controlul.
Utilizati masina dumneavoastra electrica,
accesoriile, varfurile etc. conform instructiunilor de
utilizare, tinand seama de conditiile de utilizare si de
aplicatiile dorite. Pentru a evita situatiile periculoase,
folositi masina electricd numai pentru lucrarile pentru
care a fost conceputa.

Pastrati manerele si suprafetele de contact curate,
uscate si necontaminate cu ulei sau lubrifianti.
Manerele si suprafetele de contact alunecoase nu
permit manevrarea sigura si controlul uneltelor in situatii
neasteptate.

DE SIGURANTA SPECIFICE MASINILOR

ELECTRICE FARA FIR

Nu incarcati bateria masinii decat cu incarcatorul
recomandat de producator. Un incarcator adaptat la
un anumit tip de baterie poate declansa un incendiu,
daca este utilizat cu un alt tip de baterie.

Pentru o masina fara fir trebuie sa utilizati numai un
anumit tip de baterie. Utilizarea altor tipuri de baterie
poate provoca incendii.

Cand bateria nu este utilizata, tineti-o la distanta de
obiectele metalice cum ar fi agrafe de birou, monede,
chei, suruburi, cuie sau orice alt obiect susceptibil
de a conecta contactele intre ele. Scurtcircuitarea
bornelor bateriei poate provoca arsuri sau incendii.

Evitati orice contact cu lichidul din baterie in caz de

scurgere a bateriei ca urmare a unei utilizari abuzive.
In caz de contact cu lichidul, spalati din abundenta
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= Respectati

u Purtati

zona atinsa cu apa curata. Daca va sunt atinsi ochii,
consultati, de asemenea, un medic. Lichidul proiectat
dintr-o baterie poate provoca iritatii sau arsuri.

= Nu utilizati acumulatori sau unelte deteriorate sau

modificate. Acumulatorii deteriorati sau modificati nu au
un comportament predictibil si prezinta riscuri ridicate:
incendii, explozii sau vatamari corporale grave.

m Nu expuneti acumulatorii si uneltele la foc sau

temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
mai mari de 130 °C poate cauza explozii.

toate instructiunile de incarcare si
nu incarcati acumulatorul sau unealta in afara
intervalului de temperaturi specificat in instructiuni.
incarcarea necorespunzitoare sau la temperaturi din
afara intervalului specificat poate deteriora acumulatorul
si determina un risc ridicat de incendiu.

INTRETINEREA
= Orice reparatie trebuie sa fie efectuata de catre un

tehnician calificat, utilizand numai piese de schimb
originale. Veti putea astfel sa va utilizati masina
electrica in deplina siguranta.

= Nu incercati sa reparati acumulatorii deteriorati.

Repararea acumulatorilor deteriorati trebuie efectuata
doar de producator sau de furnizori de service autorizati.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND

SIGURANTA UTILIZARII FERASTRAULUI DE
ELAGAJ

m Cand drujba pentru pomi este in functiune, tineti

toate partile corpului la distantd de aceasta.
inainte de a porni drujba pentru pomi, asigurati-va
ca aceasta nu vine in contact cu nimic. Un singur
moment de neatentie in timpul operarii drujbei pentru
pomi poate conduce la agatarea accidentala a hainelor
sau a partilor corpului Tn drujba.

= Tineti intotdeauna fierastraul de elagaj cu 0 mana pe

manerul de control si una pe manerul auxiliar.

m Tineti drujba pentru pomi numai de suprafetele

aderente izolate, deoarece in timpul operarii lantul
drujbei poate veni in contact cu cabluri ascunse.
Drujbele care vin in contact cu fire aflate ,sub tensiune”
pot face ca partile metalice expuse ale acesteia sa intre
,Sub tensiune”, putand electrocuta operatorul.

intotdeauna ochelari de protectie. Se
recomanda si alte echipamente de protectie pentru
urechi, cap, maini, picioare si labele picioarelor. Un
echipament de protectie adecvat va reduce riscul de
ranire a persoanei de catre resturi aruncate sau prin
venirea in contact accidental cu drujba.

= Nu operati drujba pentru pomi in copac, pe scara, de

pe acoperis sau altad suprafata instabila de suport.
Operarea drujbei pentru pomi in acest fel poate cauza
ranirea personala grava.

= Adoptati intotdeauna o pozitie corespunzatoare

in picioare si operati drujba pentru pomi doar
in picioare pe suprafete fixe, sigure si drepte.
Suprafetele instabile sau alunecoase pot duce la
pierderea echilibrului sau al controlului drujbei pentru
pomi.
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= Atunci cand taiati o ramura care este tensionata, fiti
atent la recul. Cand tensiunea fibrelor de lemn este
eliberata, ramura tensionatd poate vatama operatorul
si/sau poate face ca fierastraul de elagaj sa Tsi piarda
controlul.

m  Folositi maxima atunci cand taiati tufisuri si puiet.
Materialul subtire ar putea prinde ferastraul si sa se
infasoare in fata dvs sau sa va dezechilibreze.

= Transportati fierastraul de elagaj oprit si la distanta
de corpul dumneavoastra. Atunci cand transportati
sau depozitati drujba pentru pomi, fixati intotdeauna
capacul ghidajului. Manevrarea corespunzatoare
a drujbei pentru pomi va reduce riscul unui contact
accidental cu lantul in functiune al drujbei.

= Urmati instructiunile pentru ungere, pentru gradul
de intindere a lantului si cele pentru schimbarea
lamei si a lantului. Lantul tensionat sau lubrifiat
necorespunzator poate fie sa se rupa sau sa creasca
posibilitatea de recul.

m Taiati doar lemn. Nu folositi drujba pentru pomi in
scopuri pentru care aceasta nu a fost proiectata.
De exemplu: nu folositi drujba pentru pomi pentru a
taia metal, plastic, piese de zidarie sau materiale de
constructie nelemnoase. Folosirea drujbei pentru pomi
n alte operatii decat cele pentru care a fost proiectata
poate duce la situatii periculoase.

m Aceasta drujba pentru pomi nu a fost proiectata
pentru doborarea copacilor. Folosirea drujbei pentru
pomi in alte operatii decat cele pentru care a fost
proiectata poate duce la ranirea grava a operatorului sau
a persoanelor din jur.

= Respectati toate instructiunile cénd curatati
materialul blocat in drujba, cand o depozitati sau
cand efectuati reparatii asupra acesteia. Asigurati-
va ca produsul este oprit si acumulatorul este scos.
Activarea neasteptata a drujbei pentru pomi in timp ce
se face indepartarea materialului care o blocheaza sau
in timpul reparatiilor poate duce la ranirea personala
grava.

CAUZELE $1 PREVENIREA OPERATORULUIDE RECUL:

Se poate produce un recul daca extremitatea ghidului
lantului intra Tn contact cu un obiect sau daca lantul
ferastraului se agata si se blocheaza in lemn in timpul taierii.

Contactul cu varful in anumite cazuri poate cauza o reactie
brusca fnapoi, ridicarea/bascularea barei de ghidare si
darea Tnapoi inspre operator.

Agatarea lanfului de ferastrau de-a lungul partii superioare
a lamei de ghidare poate impinge lama de ghidare rapid
inapoi spre operator.

in fiecare din aceste cazuri, puteti pierde controlul
ferastraului cu lant si sa fiti ranit grav. Nu va bazati exclusiv
pe elementele de protectie ale ferastraului cu lant. in calitate
de utilizator al drujbei pentru pomi, trebuie sa luati cateva
masuri pentru a efectua operatiile de taiere in conditii de
siguranta, fara accidente sau raniri.

Reculul este rezultatul utilizérii inadecvate si/sau a
procedurilor sau conditiilor de operare incorecte si se poate
evita prin luarea masurilor de precautie adecvate, date mai
jos:

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

@

Mentineti o prindere ferma, cu degetele mari si
mici pozitionate in jurul manerului de control al
fierastraului de elagaj, cu ambele maini pe fierastraul
de elagaj si pozitionati-va corpul si bratul astfel incat
sa va permita rezistenta la fortele de recul. Foretele
de recul pot fi controlate de operator, daca masurile de
precatutie corespunzatoare sunt luate. Nu dati drumul
drujbei pentru pomi.

Nu va intindeti prea mult si nu taiati deasupra
inaltimii umerilor. Acest lucru va ajuta sa preveniti
contactul nedorit cu varful degetelor si va asigura un
control mai bun asupra drujbei pentru pomi in situatii
neasteptate.

Utilizati ca piese de schimb pentru lama si lant numai
piesele indicate de producitor. inlocuirea lamelor sia
lanturilor cu piese de schimb necorespunzatoare poate
cauza ruperea lantului si/ sau lovituri de recul.

Respectati instructiunile producatorului pentru
ascutirea si intretinerea lantului. Scaderea naltimii
etalonului adancimii de taiere poate duce la un recul
crescut.

Urmati un curs profesional organizat pentru utilizarea si
intretinerea drujbelor cu lant pentru pomi si luarea de
masuri preventive de protectie si acordarea primului
ajutor. Va rugam sa pastrati instructiunile intr-un loc
sigur pentru utilizare ulterioara.

Drujbele pentru pomi sunt unelte care pot deveni
periculoase. Accidentele cu drujbele pentru pomi deseori
duc la pierderea membrelor sau moarte. Crengile in
cadere, prabusirea copacilor, bustenii in rostogolire toti
pot provoca moartea. Lemnaraia bolnava sau putrezita
reprezintd un pericol suplimentar. Trebuie sa evaluati
capacitatea dvs de a finaliza sarcina in siguranta. Daca
exista orice indoiald, lasati sarcina unui profesionist in
chirurgie a copacilor.

Se recomanda sa practicati tdierea de busteni pe o
capra sau suport, cand lucrati prima data cu drujba.

Suprafata zonei de lucru depinde de sarcina care trebuie
realizatd, in aceeasi masura cu marimea copacului sau
a piesei de prelucrat. Operatorul trebuie sa fie constient
si sa aiba controlul la tot ce se intampla in aceasta zona
de lucru.

Nu taiati avand corpul dvs in linie cu bara de ghidare
si cu lantul. Daca apare reculul, acesta pozitie ajuta
ca lantul sad nu intre Tn contact cu capul sau corpul
dumneavoastra.

Nu aplicati o miscare de du-te/vino (inainte si inapoi)
cand efectuati taieri. Lasati lantul sa-si faca treaba.
Pastrati lantul ascutit si nu fncercati sa-I fortati prin
impingere atunci cand taiati.

Nu exercitati presiune asupra ferastraului la terminarea
taierii. Fiti gata sa preluati din greutatea ferastraului pe
mé&sura ce téietura in lemn este aproape gata. In caz
contrat, pot rezulta vatamari corporale grave.

Nu opriti ferastraul in mijlocul operatiunii de taiere.
Mentineti ferastraul in functiune pana cand este eliberat
prin finalizarea taierii.
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m  Pentru a reduce riscul de ranire datorat contactului cu
piesele in miscare, intotdeauna opriti produsul, scoateti
acumulatorul si asigurati-va ca toate piesele in miscare
s-au oprit complet:

e fnaintea curatarii sau deblocarii infundariii

e fnainte de a lasa produsul nesupravegheat

e Tinaintea instalarii sau indepartarii accesoriilor

e Tnaintea verificarii, efectuarii intretinerii sau utilizarii
produsului

m Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungita a aparatului. Cand utilizati unealta timp mai
indelungat, asigurati-va ca faceti pauze regulat.

m  Daca produsul este scapat, sufera un impact dur sau
incepe sa vibreze anormal, opriti imediat produsul
si inspectati daca este deteriorat sau identificati
cauza vibratiei. Orice deteriorare trebuie reparata
corespunzator sau fnlocuitd la un centru service
autorizat.

m Operati cu produsul numai in medii cu valori de
temperatura cuprinse intre 0 °C si 40 °C.

m  Depozitati produsul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre -10 °C si 50 °C.

ECHIPAMENT PERSONAL DE PROTECTIE
Echipamentele personale de protectie de buna calitate,
precum cele utilizate de profesionisti, vor contribui la
reducerea riscului de ranire a operatorului. La manioularea
produsului, trebuie utilizate urmatoarele articole:
m Casca de protectie
— trebuie sa fie in conformitate cu EN 397 si marcata
CE
m Protectie a auzului
— trebuie sa fie in conformitate cu EN 352-1 si marcata
CE
m  Protectia ochilor si a fetei
— trebuie sa fie marcata CE si sa fie in conformitate cu
EN 166 (pentru ochelarii de protectie) sau EN 1731
(pentru viziere)
= Manusi
— trebuie sa fie in conformitate cu EN 1ISO 11393-4 si
marcata CE
m Protectie a picioarelor (ghetre de piele)
— trebuie sa fie in conformitate cu EN ISO 11393-2, sa
fie marcat CE si sa ofere protectie generala
m Cizmele de protectie la utilizarea drujbei pentru pomi
— trebuie sa respecte standardul EN ISO 20345:2004
si sa fie marcate cu o placutd, pe care sa apara o
drujba pentru pomi, care sa confirme respectarea
standardului EN ISO 11393-3. (Utilizatorii ocazionali
pot sa foloseasca ghete de protectie cu bombeu
metalic de protectie a degetelor piciorului cu
jambiere de protectie ce sunt conforme cu EN ISO
11393-5 daca solul este drept si exista un risc scazut
de a face pasi gresiti sau sa fiti pringi de arbusti)
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m Jachete speciale pentru drujbele pentru pomi, pentru
protejarea partii superioare a corpului.
— trebuie sa fie in conformitate cu EN 1ISO 11393-6 si
marcata CE

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

m Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare
si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,
nu scufundati niciodatd unealta, acumulatorul sau
incarcatorul in lichide si nici nu permiteti patrunderea
lichidelor in interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante
chimice si indlbitori sau produse ce contin Tnalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

m Incércati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 10 °C si 38 °C.

m  Depozitati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0 °C si 20 °C.

INSTRUCTIUNI CU PRIVIRE LA TEHNICILE

ADECVATE PENTRU RETEZAREA $I TAIEREA
CRENGILOR DE LA BAZA

INTELEGEREA FORTELOR DIN INTERIORUL LEMNULUI

Atunci cand intelegeti presiunile directionale si solicitarile
dinn interiorul lemnului puteti reduce "strangerea" lemnului
sau cel putin va asteptati la ea in timpul taierii. Tensiunea
in interiorul lemnului inseamna ca fibrele sunt trase la o
parte si daca taiati in aceasta zona "taietura" va tinde sa
se deschida pe masura ce ferastraul inainteaza. Daca un
bustean este sprijinit pe o capra iar capatul busteanului
atarna nesprijinit atunci tensiunea este creata pe suprafata
superioara datorita greutatii busteanului ce intinde fibrele
lemnului. Tot asa, partea dedesubt a busteanului va fi
stransa/comprimata si fibrele vor fi impinse impreuna. Daca
o taietura este facuta in aceasta zona, partea taiata va avea
tendinta sa se inchida n timpul taierii. Aceasta taietura ar
putea prinde lantul fierastraului.

IMPINGEREA $1 TRACTIUNEA

Forta de reactie se exercita intotdeauna in directia opusa
sensului de rotatie al lantului. Lucratorul trebuie sa fie
pregatit sa controleze tendinta produsul de a se deplasa si
de a avea recul. Produsul se deplaseaza inainte (miscare
n fata) cand taierea se face cu marginea inferioara a lamei.
Produsul poate fi impins inapoi (spre operator), atunci cand
se taie de-a lungul marginii superioare.

FERASTRAUL BOLCAT iN TAIETURA

Opriti alimentarea si deconectati acumulatorul. Nu incercati
sa fortati lantul si bara sa iasa din taietura intrucat e foarte
probabil ca lantul sa se rupa si ar putea sa balanseze inapoi
si sa loveasca operatorul. Aceasta situatie apare in mod
normal, deoarece lemnul nu este sustinut corect, ceea ce
forteaza inchiderea taieturii sub compresie, prinzand astfel
lantul fierastraului. Daca reglarea sprijinului nu elibereaza
bara si lantul, folositi pene de lemn sau un levier pentru
a deschide taietura si a elibera ferastraul. Nu fncercati
niciodata sa porniti drujba pentru pomi atunci cand bara de
ghidare se afla deja in taietura sau sectiune.
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ALUNECAREA S| RECULUL LAMEI

Atunci cand drujba pentru pomi nu reuseste sa avanseze in
cadrul unei taieturi, sina de ghidaj poate incepe sa sara sau
sa alunece in mod periculos pe suprafata trunchiului sau
ramurii, putand duce la pierderea controlului drujbei pentru
pomi. Pentru a impiedica sau reduce alunecarea si reculul
lamei, utilizati intotdeauna motofierastraul cu ambele maini.
Asigurati-va ca lantul fierastraului a realizat o crestatura
pentru inceperea taierii.

Nu taiati niciodatéd cu drujba pentru pomi crengi mici,
flexibile sau tufisuri. Dimensiunea si flexibilitatea acestora
pot conduce usor la instabilitatea verticala a produsului
sau la griparea acestuia cu o forta suficienta astfel incat
sa provoace un efect de recul. Cele mai bune instrumente
pentru astfel de operatiuni sunt fierdstraul manual, foarfecele
de gradina, o axa si alte instrumente.

TAIEREA CRENGILOR UNUI COPAC

Taierea crengilor reprezintd indepartarea crengilor unui
copac doborat. Atunci cand taiati crengile lasati crengile de
jos s& sprijine busteanul de sol. Indepértarea crengilor mici
dintr-o singura taiere. Ramurile aflate sub presiune trebuie
taiate de jos n sus, pentru a evita blocarea drujbei pentru

A
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TIJE DE SUSPENSIE DE AMORTIZARE

O prajina este o ramurd, o buturugd dezradacinatd sau un
arbust care este indoit de o alta bucata de lemn, astfel incat
aceasta se destinde brusc atunci cand o taiati sau cand
indepartati bucata de lemn care o retine.

\

Buturuga dezradacinata a unui copac doborat risca sa se
destinda si sa revina in pozitie verticala in timpul taierii
pentru a o separa de trunchi. Fiti atenti la prajini, acestea
sunt periculoase. Nu incercati sa taiati crengi indoite sau
busteni care sunt tensionati decat daca sunteti instruit si
competent profesional pentru asta.

/\ AVERTISMENT! Tijele de suspensie sunt periculoase si
ar putea lovi operatorul, determinandu-l sa piarda controlul
asupra drujbei pentru pomi. Ceea ce poate provoca rani
grave sau mortale. Taierea unor stalpi verticali trebuie sa se
faca de catre utilizatori experimentati.

TRANSPORTAREA §1 DEPOZITAREA

= Opriti echipamentul, scoateti acumulatorul si lasati sa se
raceasca atat echipamentul cat si acumulatorul Tnainte
de transport sau depozitare.

m Curatati toate materialele straine din produs. Depozitati-I
intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce este
inaccesibil copiiilor. Pastrati produsul la distantd de
agenti corozivi, precum substante chimice de gradina si
saruri de dezghetare. Nu depozitati produsul in aer liber.

m Potriviti aparatoarea barei de ghidare inainte de a
depozita produsul sau in timpul transportarii lui.

m Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor sau
deteriorarea produsului.

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU

Transportati bateriile in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale privind impachetarea
si etichetarea atunci cand transportati baterii catre un
tert. Asigurati-va ca nicio baterie nu poate sa intre in
contact cu alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expusi cu banda,
capace izolatoare neconductive. Nu transportati bateriile
ce sunt crapate sau care au scurgeri. Verificati cu firma
transportatoare pentru recomandari ulterioare.

INTRETINERE

m Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului. Neurmarea acestora poate
cauza posibila vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

= Service-ul necesita atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Duceti produsul la reparatii numai intr-un centru
service autorizat.

m Puteti face doar reglajele sau reparatiile descrise in
acest manual. Pentru alte reparatii, produsul trebuie
prezentat numai unui centru de service autorizat.

= Consecintele unei intretineri necorespunzatoare, a
indepartarii sau modificarii dispozitivelor de protectie
poate duce la functionarea necorespunzatoare a drujbei,
crescand riscul de ranire grava. Intretineti produsul la
standarde profesionale si in conditii de siguranta.

= Ascutirea lantului in conditii de siguranta este o sarcina
dificila si de precizie care trebuie executata numai de
profesionisti priceputi. Producatorul recomanda cu tarie
nlocuirea lanturilor uzate sau greoaie cu unele noi,
disponibile in centrele de service autorizat. Numarul de
piese/parti este disponibil in tabelul cu specificatii ale
produsului din acest manual.

m  Urmati instructiunile privind lubrifierea, verificarea si
reglarea tensiunii lanfului.

m Dupa fiecare utilizare curéatati piesele din plastic cu o
carpa moale si uscata.

n Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a va
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asigura ca echipamentul este in stare de lucru in
siguranta. Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata
in mod corespunzator sau inlocuita de un service
autorizat.

SCHEMA DE INTRETINERE

Verificare zilnica

Lubrifierea lamei Tnainte de fiecare folosire

Tensionarea lantului Frecvent si inainte de fiecare

folosire

Tnainte de fiecare folosire
(verificati vizual)

Ascutimea lanfului

Daca sunt piese Tnainte de fiecare folosire

defecte

Daca sunt slabite Tnainte de fiecare folosire

dispozitivele de fixare
Inspectati si curatati

Lama inainte de fiecare folosire

Drujba completa Dupa fiecare folosire

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 173.

Aparatoare lant

Ghidul lantului

Maner auxiliar

Maner de control

Butonul de deblocare a tragaciului
Tragaci declansator

Stiftul amortizor

Aparatoare bara de ghidare

. Manualul operatorului

10. Sistem de lubrifiere lant si sina de ghidaj
11. Fierastrau cu lant

12. Piulita pentru montarea ghidajului
13. Surub de tensionare a lantului

14. Conexiune la baterie

15. Cheie

16. Acumulator

17. incércator
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DISPOZITIVE DE SIGURANTA

Aparatoare lant

Aparatoarea de lant impiedica contactul mainii cu lantul
fierastraului.

Dispozitiv de prindere a lantului

Protectia de lant impiedica proiectarea lantului in spate,
catre utilizator, in cazul in care lantul se rupe sau se
desprinde de pe fierastrau.

Ghidul de lant

in general, barele de ghidare cu raza mica a virfului au
oaercum un potential mai scazut de recul. Trebuie sa folositi
o bara de ghidare si un lant potrivit care este indeajuns de
lung pentru lucrare. Barele mai lungi cresc riscul de pierdere
a controlului in timpul taierii. Verificati regulat tensiunea
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lantului. Atunci cand taiati crengi mai mici (mai mici decat
lungimea totald a barei de ghidare) lantul este foarte
probabil sa fie aruncat daca tensiunea Iui nu este corecta.

Lant cu tendinta redusa de recul

Un ferastrau cu recul redus ajuta la reducerea posibilitatii
unui eveniment de recul.

Limitatorii de adancime situati in fata fiecarui dinte pot
reduce forta efectului de recul evitand ca dintjii sa patrunda
prea adanc in zona de recul. Folositi doar bara de ghidare
si combinatii de lan{ de schimb recomandate de producator.
Fiti si mai vigilent dupa ce ati ascutit lantul ferastraului,
deoarece ascutirea face ca lantul sa fie mai putin rezistent la
recul. Pentru siguranta dvs, inlocuiti lantul ferastraului atunci
cand perfomanta taierii scade.

Stiftul amortizor

Stiftul integral amortizor poate fi folosit ca articulatie atunci
cand se executd o taiere. Aceasta ajutd la mentinerea
stabila a corpului ferastraului de elagaj in timpul procesului
de taiere. La taiere, impingeti produsul inainte pana cand
varfurile taie in marginea lemnului, apoi deplasati manerul
de control in sus sau in jos, in directia liniei de taiere, pentru
a usura efortul fizic la taiere.

Protectie la incingere

Acumulatorul are protectie la incingere, care este conceputa
pentru a proteja celulele acumulatorului contra deteriorarii in
caz de temperaturi foarte mari. Aceasta caracteristica poate
fi cauza pentru care acumulatorul se opreste din alimentarea
cu energie a produsului pana cand celulele se racesc. Daca
acumulatorul este prea cald pentru a putea fi atins, Iasati-I
sa se raceasca inainte de reluarea operarii. Daca produsul
tot nu functioneaza, conectati acumulatorul la incarcator,
care poate indica de asemenea protectie la incingere. Cand
celulele acumulatorului s-au racit, incarcatorul va incepe sa
incarce acumulatorul.

NOTA: Temperaturile ambientale mai mari de 30 °C si
uneltele cu voltaj mare, precum drujbele pentru pomi, pot
determina incingerea rapida a celulelor acumulatorului.
Monitorizati cu regularitate acumulatorul si, daca este cald
la atingere, schimbati acumulatorul pentru a-l lasa sa se
raceasca.

NOTA: Indicatorul LED al acumulatorului nu va functiona
daca functia de protectia a acumulatorul a condus la oprirea
alimentarii uneltei de la acumulator.

SIMBOLURI

Avertizare de siguranta

Cititi si Intelegeti toate instructiunile Tnainte
de a utiliza produsul. Respectati toate
avertismentele si instructiunile de siguranta.

Purtati protectie pentru ochi, auz si cap.
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Nu expuneti produsul la ploaie sau NOTIUNI DE BAZA

umezeala. Vezi paginile 174-175.
1. Purtati echipament personal de protectie.
Purtati tot timpul echipament de protectie totala a
ochilor, a urechilor, méanusi anti-alunecare pentru
operatiuni grele, incaltdminte solida si echipament de
protectie a corpului, atunci cand lucrati cu produsul. Nu
Purtati incaltdminte de protectie anti- operati masina cand sunteti desculti sau purtati sandale
alunecare in timpul utilizarii produsului. deschise.
2. Scoateti acoperitoarea ghidajului de la lama.
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Purtati manusi care nu aluneca, de protectie
la sarcinile dificile.

3. Scoateti cheia din compartimentul acesteia.
Atentie la reculul drujbei pentru pomi si 4. Rotiti piulita de montare a ghidajului in sens invers
evitati contactul cu varful ghidajului. acelor de ceasornic pentru a debloca. Reglarea tensiunii

lantului

Pentru a mari tensiunea lantului, rotiti surubul de

tensionare a lantului in sens orar.

Pentru a reduce tensiunea lantului, rotiti surubul de

tensionare a lantului in sens anti-orar.

NOTA: Tensiunea lantului este corectd atunci cand

spatiul dintre dintii lantului si bara este intre 2,8 si 3,8

mm. Trageti lantul la mijlocul marginii inferioare a barei

(in afara barei) si masurati distanta dintre bara si dintii

lantului.

NOTA: Temperatura lantului creste in timpul operarii

normale cauzand intinderea lantului. Verificati frecvent

Nu atingeti partea inferioara. tensiunea lantului si reglati-o dupa cum este necesar. Un
lant intins la cald poate fi prea strans dupa ce s-a racit.
Asigurati-va ca intinderea lantului este reglata corect,
dupa cum este specificat in aceste instructiuni.

5. Rotiti piulita de montare a ghidajului in sensul acelor de
ceasornic pentru a bloca.

6. Adaugati ulei pentru lant si pentru ghidaj. Nu lucrati
niciodata fara lubrifiant pentru lant. Daca ferastraul cu
lant functioneaza fara lubrifiant, bara de ghidare si lantul
ferastraului pot fi deteriorate.

NOTA: Depozitati si transportati sistemul de lubrifiere
lant si sind de ghidaj si lubrifiati lantul si sina de ghidaj
atunci cand este necesar.

7. Instalati acumulatorul.

Inserati acumulatorul in drujba. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca sigurantele de fixare ale acumulatorului
intr& n locasurile corespunzatoare, iar acumulatorul
este Tn locasul sau, bine fixat.

8. Porniti produsul.

Se interzice utilizarea ferastraului cu lant
tindndu-I cu o singura mana.

Tineti si utilizati ferastraul cu ambele maini.
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Nivel garantat al puterii acustice

A nu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice si bateriile epuizate
la gunoiul menajer. Deseurile formate

din echipamente electrice si electronice

si bateriile epuizate trebuie colectate
separat. Sursele de iluminare, bateriile si
acumulatorii epuizati trebuie scoase din
aceste echipamente. Solicitati consiliere
de la autoritatea dvs. locala sau de la
comerciantul de unde ati achizitionat
aspiratorul, Tn privinta punctului de colectare.
Conform reglementarilor nationale,

vanzatorii cu amanuntul au obligatia de Apasati piedica tragaciului si apasati tragaciul.

a colecta bateriile epuizate, deseurile de NOTA: Tineti intotdeauna fierastraul de elagaj cu 0 mana pe
echipament electric si electronic, gratuit. maénerul de control si una pe manerul auxiliar.

Contribufia dvs. la reciclarea si reutilizarea NOTA: Pentru a opri produsul, eliberati tragaciul.

bateriilor, a echipamentelor electrice si
electronice ajuta la reducerea cererii

de materii prime. Bateriile epuizate, in
special cele cu litiu, deseurile formate din
echipamente electrice si electronice contin
materiale reciclabile valoroase, care pot
avea o influenta negativa asupra mediului
inconjurator si asupra sanatatii umane, daca
nu sunt eliminate intr-o maniera ecologica.
Stergeti datele personale din echipamentul
deseu, daca este cazul.
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TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS

Radot akumulatoru zaru zagi, drosibai, veiktsp&jai un
uzticamibai ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Bezvadu atzaro$anas zagis ir paredzéts lietoSanai tikai
arpus telpam. DroSibas apsvérumu dél iericei vienmér jabat
pienacigi kontrolétai, izmantojot abas rokas.

lerice ir paredzéta zaru, stumbru, balku un apalkoku
zagésanai ar tadu diametru, ko nosaka sliedes grie$anas
garums. Tas ir paredzéts tikai koka zagésanai.

Produkts paredzéts lietoSanai tikai majsaimnieciba
pieaugusSajiem, kas sanémusi atbilstoSu apmacibu par
briesmam un profilaktiskiem pasakumiem/darbibam,
kas javeic produkta lietoSanas laika. Ta nav paredzéta
izmanto$anai profesionaliem zagésanas pakalpojumu
sniedzéjiem.

Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPAREJIE PRODUKTA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus Si
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu talak uzskaitito
norazu neievérosana var izraisit elektroSoku, aizdeg$anos
un/vai smagus ievainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas uzzinam
nakotné.

Apziméjums “elektroinstruments” bridindjumos attiecas uz
jasu elektroinstrumentu, kas tiek darbinats no elektrotikla (ar
vadu) vai ar akumulatora (bezvadu) palidzibu.

DROSIBA DARBA ZONA

n Darbazonaijabut tirai un labi apgaismotai. Nekartigas
vai tums$as vietas ir paaugstinats negadijumu risks.
Nelietojiet elektroinstrumentus eksploziva vide,
pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu
tuvuma. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

= Kad stradajat ar elektroinstrumentiem, bérniem un
citiem vérotajiem jastav atstatus. Aréji traucékli var
izraisit kontroles zudumu par instrumentu.

ELEKTRISKA DROSIBA

m  Elektroinstrumentu baro$anas kontaktspraudniem
jaatbilst ligzdam. Spraudni aizliegts jebkada veida
modificet. Ar zemétiem elektroinstrumentiem
aizliegts izmantot spraudnu adapterus. Originalie
(nemodificéti) spraudni un atbilstoSas ligzdas mazinas
elektriska trieciena risku.

= Kermenis nedrikst pieskarties zemétam virsmam,
pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim un
ledusskapjiem. Pastav palielinats elektriska trieciena
risks, ja jasu kermenis ir zeméts.

= Nelaujiet elektroinstrumentam atrasties lietd vai
mitruma. Udens ieklG$ana elektroinstrumenta palielinas
elektriska trieciena risku.

= Izmantojiet baroSanas vadu tikai mérkiem, kuriem
tas paredzéts. Nekada gadijuma neizmantojiet
barosanas vadu elektroinstrumenta nesanai,
vilkSanai vai atvienosanai no elektrotikla (velkot aiz
ta). Turiet vadu atstatus no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam dalam. Bojati vai sapinusies vadi
palielina elektriska trieciena risku.
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m Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet
lietoSanai ara piemérotu pagarinataju. Atbilstosa
pagarinataja lietoSana samazina elektriska trieciena
risku.

= Ja nav iespéjams izvairities no elektroinstrumenta
lietoSanas mitruma, barosanas sistéma jaaizsarga
ar paliekosas stravas ierici. Palieko$as stravas ierices
izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

INDIVIDUALA DROSIBA

m Stradajot ar elektroinstrumentiem, esiet uzmanigi,
sekojiet savam darbibam un vadieties péc vesela
saprata. Neizmantojiet elektroinstrumentus, ja
esat noguris vai, lietojot narkotikas, alkoholu
vai medikamentus. Mirklis neuzmanibas, lietojot
elektroinstrumentus, var izraisit nopietnas traumas.

m lIzmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu.
Obligati valkajiet acu aizsarglidzeklus. Aizsarglidzekli,
pieméram, puteklu maskas, neslido$i darba apavi,
kiveres vai dzirdes aizsarglidzekli, tos atbilstosi
izmantojot, mazinas traumatisma risku.

= Nepielaujiet nejausu ieslégSanu. Pirms instrumenta
pieslégsanas barosanas avotam un/vai
akumulatoram, ta pacel$anas vai neSanas slédzim
jabat izslégta pozicija. Elektroinstrumentu ne$ana,
pirkstam atrodoties uz slédza, vai pieslégS§ana barosanai,
ja slédzis ir ieslégta pozicija, rada traumatisma risku.

= Pirms elektroinstrumentu ieslégSanas iznemiet
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu
vai reguléSanas atsléga, kas atstata piestiprinata pie
elektroinstrumenta rotéjo$as dalas, var izraist traumas.

= Nesniedzieties parak talu. Pastavigi saglabajiet
pareizu kaju poziciju un lidzsvaru. Tas lauj drosak
kontrolét elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

= Valkajiet atbilstoSu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apg@érbu vai rotaslietas. Turiet matus un apgérbu
atstatu no kustigam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var iekerties kustigajas dalas.

= Javar pievienot puteklu nostuik$anas un savakSanas
ierices, tas japievieno un pareizi jalieto. Puteklu
savak$ana var mazinat ar putekliem saistitos riskus.

m Nelaujiet pieradumam, kas
instrumentu izmantos$anas, likt jums klat
bezriipigam un neievérot instrumenta drosas
lietoSanas principus. Bezripiga riciba var izraisit
smagus ievainojumus dazos mirklos.

rodas no biezas

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN KOPSANA

m Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet
savam uzdevumam atbilstoSu elektroinstrumentu.
Pareizais elektroinstruments paveiks darbu labak un
drosak, ja to lieto ar tam paredzéto slodzi.

= Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja nedarbojas
slédzis. Jebkur$ elektroinstruments, kuru nav iesp&jams
vadtt ar slédzi, ir bistams, un tam javeic remonts.

= Atvienojiet kontaktdakSu no sprieguma un/
vai nonemiet akumulatoru, ja tas iesp&jams, no
instrumenta, pirms veikt jebkadus regulésanas
darbus vai aprikojuma nomainu, vai novietojot
instrumentu glabasanai. Sada profilaktiskie drosibas
pasakumi  mazina elektroinstrumenta  nejausas
iedarbinasanas risku.

n Glabajiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vieta un nelaujiet tos lietos personam, kas neparzina



®

VISPARIGI BRIDINAJUMI PAR ATZAROSANAS
ZAGA DROSIBU

attiecigo elektroinstrumentu vai $is instrukcijas.
Neapmacitu lietotaju rokas elektroinstrumenti ir bistami.

Kopiet  elektroinstrumentus un  aprikojumu.
Parbaudiet kustigo dalu noregulé&jumu vai ker$anos,
detalu IlGSanu un jebkurus citus traucéklus,
kas var ietekmét elektroierices lietoSanu. Ja
elektroinstruments ir bojats, pirms lietoSanas tam
javeic remonts. Daudzus negadijumus izraisa slikti
kopti elektroinstrumenti.

Zagésanas instrumentiem jabat asiem un tiriem.
Pareizi koptiem zagéSanas instrumentiem ir asas
griezo$as virsmas, tadél tie mazak keras, un tos ir
vieglak vadit.

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus un
instrumentu asmenus utt. atbilstosi Sim instrukcijam,
nemot véra darba apstaklus un veicamos darbus. Ja
elektroinstrumenti tiek izmantoti darbiem, kuriem tie nav
paredzéti, tas var izraisit bistamas situacijas.

Uzturiet rokturus un sakeres virsmas sausas, tiras
un bez ellam un smérvielam uz tam. Slideni rokturi un
sakeres virsmas nelauj droSi satvert un vadit instrumentu
neparedzétas situacijas.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APRUPE

Uzladéjiet tikai ar razotaja noraditu ladétaju. Ladétajs,
kas paredzéts lietoSanai ar vienu akumulatoru, var bat
ugunsbistams, ja to izmanto ar citu akumulatoru.

Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoriem. Jebkuru citu akumulatoru
lietoSana rada traumatisma un ugunsbistamibas riskus.

Kameér akumulators netiek lietots, turiet to atstatus
no citiem metala priekSmetiem, pieméram papira
skavam, monétam, atslégam, naglam, skravém vai
citiem maziem metala prieckSmetiem, kas var radit
savienojumu starp spailéem. Akumulatora spailu
Tsslégums var izraisit apdegumus vai aizdegSanos.

Pie nepareizas apieSanas no akumulatora var izklat
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja saskare
tomeér nejausi notiek, skalojiet skarto vietu ar adeni.
Ja Skidrums noklast acis, papildus nepiecieSama
art mediciniska palidziba. No akumulatora izk|luvuSais
Skidrums var izraisTt kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet akumulatora bloku vai instrumentu, ja tas
ir bojats vai izmainits. Bojati vai izmaintti akumulatori
var neparedzami darboties, izraisot aizdegSanos,
eksploziju vai ievainojumu risku.

Nepaklaujiet akumulator bloku vai instrumentu
atklatai liesmai vai parmeérigi augstai temperatirai.
Paklausana atklatai liesmai vai temperatarai virs 130 °C
var izraisit eksploziju.

levérojiet visas norades par ladésanu un neveiciet
akumulatoru bloka ladéSanu arpus instrukcijas
noradita temperatiiru diapazona. Nepareiza ladéSana
vai ladéSana temperatlras, kas ir arpus noradita
diapazona, var izraisit akumulatora bojajumus un
palielinat aizdegSanas risku.

APKOPE

Elektroinstrumentu kopsana drikst veikt tikai
kvalificéts remonta specialists, kas izmanto tikai
pareizas rezerves dalas. Tada veida tiek nodroSinata
elektroinstrumenta droSiba.

Nekad neveiciet bojatu akumulatora bloku apkopi.
Akumulatoru bloku apkopi ir javeic tikai razotajam vai ta
pilnvarotam servisa centram.

Zaru zaga lietoSanas laika turiet visas kermena
dalas atstatu no zaga kédes. Pirms zaru zaga
iedarbinasanas parliecinieties, ka zaga kéde ne ar ko
nesaskaras. Zaru zadu lietoSanas laikd neuzmanibas
bridis var izraisit apgérba vai kermena saskar$anos ar
zaga kedi.

Vienmér turiet atzaro$anas zagi ta, lai viena roka
butu uz vadibas roktura, bet otra — uz paligroktura.

Turiet zaru zagi tikai aiz izolétajam satver$anas
virsmam, jo motorzagis var saskarties ar iek$éjo
vadu instalaciju. Zaga kédes saskarsme ar zem
sprieguma esos$u vadu var radit stravas nopladi uz zaru
zaga metala dalam un izraistt lietotaja elektrotraumas.

Valkajiet acu aizsargaprikojumu. Tiek ieteikts lietot
papildu individualos aizsarglidzeklus dzirdei, galvai,
rokam, kajam un pédam. AtbilstoSi aizsarglidzekli
samazinas savainosanas risku no lidojosam atlizam vai
nejausas saskarsmes ar zaga kédi.

Nelietojiet zaru zagi koka, uz trepém, no jumta vai
citas nestabilas virsmas. Zaru zaga lietoSana $ada
veida var izraisit smagus ievainojumus.

Vienmér nodroSiniet stingru pamatni un lietojiet
zaru zagi tikai, stavot uz nekustigas, dro$as un
I'dzenas virsmas. Slidenas vai nestabilas virsmas var
izraistt lldzsvara vai kontroles par zaru zagi zaudésanu.

Ja, griezot zaru, jatat spiedienu, atcerieties, ka
pastav atléciena risks. Kad koksnes Skiedru raditais
nospriegojums atslabst, nostieptais zars var atlékt un
trapit operatoram un/vai apgratinat atzaro$anas zaga
kontroli.

Zagéjot jaunus krimus esiet arkartigi uzmanigs.
Nelieli atgriezumi var iestrégt zaga kédé un izlidot jasu
virziena, ka rezultata jus varat zaudét lidzsvaru.
Nésajot atzaro$anas zagi, nodroSiniet, lai zagis ir
izslégts un nav pie jisu kermena. Parvadajot vai
glabajot zaru zagi, vienmér uzlieciet sliedes vaku.
Pareiza apie$anas ar zaru zagi samazinas nejausas
saskarsmes iespé&ju ar kustigu zaga kédi.

levérojiet instrukcijas par elloSanu, kédes
spriego$anu, kédes spiedes un kédes nomainu.
Nepareizi nospriegota un ieellota kéde var saplist vai
paaugstinat atsitiena risku.
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Zagéjiet tikai koka materialus. Neizmantojiet zaru zagi
neparedzétiem nolukiem. Pieméram, neizmantojiet
zaru zagi metala, plastikata, bavniecibas bloku, vai
citu materialu, kas nav koks, zagésanai. Zaru zaga
izmanto8ana darbibam, kas atSkiras no paredzétajam,
var radit apdraud&jumu.

Sis zaru zagis nav paredzéts koku gasanai. Zaru
zaga izmantoSana darbibam, kuras nav paredzétas, var
radit smagus ievainojumus lietotdjam vai apkartgjiem.

levérojiet visas instrukcijas, iznemot iestrégusu
materialu, glabajot vai veicot zaru zaga apkopi.
Parliecinieties, ka slédzis ir izslégts un akumulatoru
bloks ir nonemts. Neparedzéta zaru zaga iedarbinasana,
veicot iestrégusa materiala iznemsanu vai apkopi, var
izraisTt smagus ievainojumus.

ATSITIENA IEMESLI UN VEIDI, KA OPERATORS NO
TIEM VAR IZVAIRITIES:

Var notikt t& saucamais motorzaga prettrieciens, ja kédes
vadiklas gals uzduras kadam priekSmetam vai ja kéde
zagésanas laika tiek saspiesta un iesprast koka.

Sliedes gala nonakSana saskaré ar kadu priekSmetu
noteiktos gadijumos var izraistt td spécigu atmeSanu
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pretéja virziena, ka rezultata sliede parvietojas uz augsu un
operatora virziena.

Ja zaga kéde tiek iespiesta vadosas sliedes aug$dala, tad
vado$a sliede var tikt strauji mesta operatora virziena.

Abos gadijumos jls varat zaudét vadibu par motorzagi
un gat smagus savainojumus. Nepietiek ar to, ka jds
uzticaties tikai $8 motorzaga aizsargiericem! Ka zaru zaga
lietotajam, Jums ir jaievéro vairakas lietas, lai izvairitos no
negadijumiem vai ievainojumiem darba laika.

Atsitiens ir nepiemérotas un/vai nepareizas zaru zaga
lietoSanas vai tas apstaklu rezultats, un no ta var izvairtties,
veicot atbilstoSus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
talak.

Saglabajiet stingru satvérienu ar i1kSkiem un
pirkstiem, kas aptver atzaro$anas zaga vadibas
rokturi, turot abas rokas uz izstradajuma, un
novietojiet kermeni un roku ta, lai jus varétu
pretoties atsitiena spékiem. Operators var kontrolét
atsitiena spéku, ievérojot attiecigus noradijumus.
Neatlaidiet zaru zagi.

Nestiepieties un nezagéjiet virs plecu limena. Tas palidzés
novérst neparedzétu saskarsmi ar galu un negaiditas
situacijas nodrosinas labaku kontroli par zaru zagi.

Izmantojiet tikai razotaja noraditas nomainas zaga
sliedes un kédes. Nepareizas nomainas zaga sliedes
un kédes var izraisit keédes parpliSanu un/vai atsitienus.
levérojiet noradijumus, ko raZotadjuznémums ir
sniedzis par kédes asinaSanu un apkopi. Zagésanas
dziluma samazinasana var palielinat atsitiena spéku.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

Apmeklgjiet profesionali organizétus kursus par zaru
zada lietoSanu un kop$anu, piesardzibas pasakumiem
un pirmo palidzibu. Ladzu, glabajiet noteikumus drosa
vieta velakai izmantoSanai.

Zaru zagi ir potenciali bistami instrumenti. Nelaimes
gadijumi, kas saistiti ar zaru zagu izmanto$anu, biezi
izraisa ekstremitdSu zaudéSanu vai navi. Nogalinat
var gan kritoSi zari un koki, gan ritosi balki. Papildu
bistamibu rada slimi vai pastosi koki. Jums jaizvérté
sava spé€ja drosi pabeigt uzdevumu. Ja pastav Saubas,
uzticiet to koku zagésanas profesionaliem.

Izmantojot produktu pirmo reizi, ir ieteicams praktizéties
balku zagésana uz steka vai paliktna.

Bistama apgabala plaSums ir atkarigs no veicama
darba, ka arT no koka garuma un no apstradajama
priek8meta lieluma. Operatoram jaapzinas un jakontrolé
viss, kas notiek $aja darba zona.

Zagésanas laika neturiet kermeni viena Iinija ar sliedi un
kédi. Ja sanemsiet atsitienu, 8T darba pozicija novérsts
kédes nonaksanu saskarsme ar jasu galvu vai kermeni.

Neveiciet turp-atpakal zagéSanas kustibas. Laujiet
stradat kédei. Uzturiet kédi asu un neméginiet spiest
kedi griezuma.

Zagéjuma beigas motorzagis vairs nav jagrdz.
Esiet gatavs noturét zaga svaru, kad tas parzagé
koku. Noteikumu neievéroSana var izraisit smagus
ievainojumus.

Neapturiet zagi zagésanas darbibas laika. Darbiniet zagi
[idz tas iznemts no griezuma vietas.

Lai samazinatu saskarsmes ar kustigajam dalam
radito ievainojumu risku, vienmér izslédziet produktu,
nonemiet akumulatoru bloku un parliecinieties, ka visas
kustigas dalas ir pilnigi apstajusas:

e pirms tiriSanas vai Skérslu izcirSanas

e pirms atstat izstradajumu bez uzraudzibas

112

e pirms pievienojat vai nonemot piestiprinajumus
e pirms ierices parbaudiSanas, apkopes
darbinasanas

vai

ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus vai
pasliktinat jau eso$os. Izmantojot produktu ilgaku laika
posmu, nodroSiniet, ka tiek nemti regulari partraukumi.

Ja ierice tiek nomesta, ta ir saskarusies ar smagu
triecienu vai ta sak nevaldami vibrét, nekavéjoties
izsleédziet ierici un centieties atrast bojajumu vai arT
céloni $adai vibracijai. Jebkada tehniska apkope ir javeic
tikai autorizétos tehniskas apkopes centros.

Izmantojiet produktu tikai apkartejas vides temperaturas
diapazona no 0 °C un 40 °C.

Glabajiet produktu vieta, kura apkartejas vides
temperatura ir starp -10 °C un 50 °C.

INDIVIDUALIE AIZSARDZIBAS LIDZEKLI

Labas kvalitates personigais aizsargaprikojums, ko izmanto
profesionali, palidzés samazinat lietotaja ievainojumu risku.
Lietojot produktu, jaizmanto $adi priekSmeti:

Aizsargkivere

— jaatbilst standartam EN 397 un jabat markeétai ar CE
zimi

Dzirdes aizsargs

— jaatbilst standartam EN 352-1 un jabat markétai ar
CE zimi

Acu un sejas aizsargs

— jabat markétam ar CE zimi un jaatbilst standartam
EN 166 (aizsargbrillu gadijuma) vai standartam EN
1731 (sieta viziera gadijuma)

Cimdi

— jaatbilst standartam EN [SO 11393-4 un jabat
markétai ar CE zimi

Kaju aizsargi ("chaps" tipa bikses)

— jaatbilst standartam EN I1SO 11393-2, jabat
markétiem ar CE zIimi un janodro$ina visaptvero$a
aizsardziba.

Zaru zaga dro$ibas zabaki

— jaatbilst EN ISO 20345:2004 un jabat markétiem ar
vairoku, kas attélo zaru zagi, lai pieraditu atbilstibu
EN I1SO 11393-3. (Neregulari lietotdji var izmantot
aizsargzabakus ar térauda purngalu kopa ar
aizsargajosam getram, kas atbilst standartam EN
ISO 11393-5, ja zeme ir ldzena un pastdv mazs
risks paklupt vai sapities pameza)

Zaru zaga vestes kermena augsdalas aizsardzibai

— jaatbilst standartam EN ISO 11393-6 un jabat
markétai ar CE zimi

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici Skidrumos un rdpéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neieklatu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspé&jigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt 1ssavienojumu.

Veiciet akumulatora bloka nomainu
temperatura ir starp 10 °C un 38 °C.

Glabajiet akumulatoru bloku vieta, kura apkartejas vides
temperatura ir starp 0 °C un 20 °C.

vieta, kur
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NORADES PAR PAREIZAM METODEM
ATZAROSANAI UN SKERSZAGESANAI

1ZPRATNE PAR KOKSNES IEKSEJIEM SPEKIEM

Izprotot koksnes iek$€jo virzienvérsto spiedienu un
spriegumu, jus varat samazinat saspieSanos vai vismaz ar to
to, ka Skiedras tiek sapléstas, un, ja $aja zona tiek veikts
"izzagéjums" vai iegriezums, tam bls tendence atvérties,
zagim virzoties cauri. Ja balkis ir atbalstits uz stativa, bet
ta gals neatbalstits karajas par malu, balka gala svara dél,
kas nostiepj Skiedras, augsSéja virsma tiek nospriegota.
Lidzigi tiks saspiesta balka apak$éja puse, saspieZot kopa
Skiedras. lzdarot griezumu $aja zona, izzag&umam bis
tendence zagéSanas laika aizverties. Sadi griezot, zagu
kéde tiks iespiesta.

VILKSANAS UN GRUSANAS SPEKS

Uz motorzagi iedarbojas spéks, kura virziens ir pretéjs tam
virzienam, kada kustas kéde. Lietotajam jabat gatavam
produkta raditiem ravieniem vai gradieniem. Produkts
rada ravienus (uz priek8u), zagéjot ar sliedes apak$géjo
malu. Izstradajums var tikt rauts atpakal (lietotaja virziena),
zagéjot gar augséjo malu.

ZAGIS IESTREDZIS GRIEZUMA

Izslédziet un nonemiet akumulatora bloku. Necentieties ar
spéku izvilkt kédi un sliedi no griezuma, jo kéde var notrakt
un atsisties atpakal, trapot operatoram. Sada situacija
parasti rodas, ja koks ir nepareizi atbalstits: griezuma
vieta kompresijas rezultata aizveras, iespiezot zagu kédi.
Ja, noreguléjot atbalstu, netiek atbrivota sliede un kéde,
izmantojiet koka Kilus vai sviru, lai atvértu griezuma vietu
un atbrivotu zagi. Nekad neméginiet iedarbinat zaru zagi, ja
kédes sliede jau ir ievietota zagéjuma.

NOSLIDESANA/ATLEKSANA

Ja zaru zagis neiegriezas koksné zagésanas laika, ta sliede
var sakt Iékat vai bistami noslidét gar balka vai zara virsmu,
radot iesp&ju zaudét kontroli par zaru zagi. Lai novérstu vai
samazinatu noslidé$anu vai atlék$anu, vienmér turiet zagi
ar abam rokam. Parliecinieties, ka zaga kéde grie$anas
laika veido celu.

Nekad ar zaru zagi negrieziet mazus, lokanus zarus vai
krimus. To lielums un lokanums var viegli likt zagim atlékt
jusu virziena vai saspiest ar pietiekamu spéku, lai izraisttu
atsitienu. Sada veida darbam vislabakie instrumenti ir rokas
zagis, atzaroSanas $kéres, cirvis un citi rokas instrumenti.

KOKA ATZAROSANA

Atzaro$ana ir zaru nozagésana krituSam kokam.
AtzaroSanas laika atstajiet lielos zemakos zarus balka
atbalsti$anai pret zemi. Nozagéjiet mazakos zarus ar vienu
griezienu. Zari zem sprieguma ir jazagé no apaksas, lai

noveérstu zaru zaga iespie$anu.
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ATSPERIGI KROMI

Par nospriegotu balsteni var saukt zaru, izgaztu celmu vai
krdmu, kuru ar savu svaru ir saliecis kads cits koks ta, ka
balstenis strauji atbrivojas no sprieguma, ja parzagé vai
aizvac to koku, kas rada balstena nospriegojumu.

Izgaztam nozadéta koka celmam, kad to zaggéjot atdala no
stumbra, ir spéciga tieksme atbrivoties no sprieguma un
atgriezties stateniska stavokll. Ar nospriegotiem balsteniem
ir jarikojas uzmanigi, jo tie var bat bistami! Neméginiet zagét
Iikus zarus un celmus, kas atrodas zem spiediena, ja vien
jus neesat profesionali apmacits un kompetents ta rikoties.

/\ BRIDINAJUMS! Atsperigi zari ir bistami un var
sist lietotajam, izraisot lietotdja kontroles par zaru zagi
zaudéSanu. Pat gt smagus vai navéjosus savainojumus.
Atsperigu zaru zagéSana javeic iemanas apguvusiem
lietotajiem.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m Pirms produkta novietoSanas glabasanai  vai
transportéSanas, izslédziet to, nonemiet akumulatoru
bloku un laujiet tam atdzist.

= Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.
Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
nevar piek|at bérni. Sargiet izstradajumu no korozivam
vielam, pieméram, darza kimikalijam un pretapledoS$anas
sals. Neglabajiet produktu arpus telpam.

m  Pirms ierices uzglabasanas vai transportéSanas laika
uzstadiet sliedes vaku.

m  Transportéjot nostipriniet ierici, lai ta nekustétos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un
ierices bojajumus.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportejiet baterijas saskana ar vietejiem un valsts
noteikumiem un regulam.

levérojiet visas Tpasas prasibas saistiba ar iepakoSanu
un markéSanu, transportgjot treSas puses baterijas.
NodroSiniet, ka baterijas transporta nevar nonakt saskaré ar
citam baterijam vai vaditspé&jigiem materialiem, aizsargajot
atklatos savienotajus ar nevadoSiem izolacijas vaciniem vai
lentém. Netransportejiet ieplaisajusas baterijas vai baterijas,
kuram ir noplude. LOdziet padomu kravu parvadasanas
uznémumam.

APKOPE

m Lietojiet tikai originalas raZzotdja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt raditi
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka arT var tikt
anuléta garantija.
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m Aptarnavimg atlikti  bdtina itin  atidZiai, todél
rekomenduojame, kad techning apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. Veiciet apkalpo$anu tikai
pilnvarota servisa centra.

m JOs varat veikt tikai 3aja rokasgramata aprakstito
reguléSanu un remontdarbus. Citiem produkta
remontiem nogadajiet produtku apkopei tikai pilnvarota
servisa centra.

m DroSibas ieri¢u nepareizas kop$ana, nonems$ana vai
maini$ana var izraisitt produkta nepareizu darbibu,
palielinot smagu ievainojumu risku. Uzturiet produktu
profesionali apkoptu un drosu.

m  DroSa kédes asinaSana ir grats un precizs uzdevums,
kuru javeic tikai pieredz&uSsam un prasmigam
profesionalim. RaZotajs iesaka nodiluSas vai trulas kédes
nomainu ar jaunu, iegadajoties to pilnvarota servisa
centrd. Dalas numurs ir noradits Sis rokasgramatas
iekartas specifikaciju tabula.

m levérojiet  noradijumus  par  elloSanu,
nospriegojuma parbaudi un regulésanu.

kédes

= Péc katras lietoSanas notiriet plastikata dalas ar mikstu,
sausu dranu.

= BiezZi un regulari parbaudiet visu uzgrieznu, bultskravju
un skrdvju stingribu, lai parliecinatos, vai aprikojums
ir drosa darba stavokli. Jebkura bojata detala janodod
remontam vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

APKOPES GRAFIKS

Ikdienas parbaude

Sliedes elloSanu Pirms katras lietoSanas

Kédes spriegojums BieZi un pirms katras lietoSanas

reizes

Pirms katras lietoSanas reizes
(vizuala parbaude)

Kédes asumu

Vai nav bojajumu Pirms katras lietoSanas

Vai nav valigi Pirms katras lietoSanas
stiprinajumi
Apskatiet un notiriet

Sliede Pirms katras lietoSanas

Visu zagi Péc katras lietoSanas

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 173. lappusi.

Kédes aizsargs

Kedes vadikla

Papildu rokturis

Vadibas rokturis

Sledza atblok&Sanas poga
Sleédza mélite

Atsiteja dzelksni

Sliedes vaks

Lietotaja rokasgramata

10. Kédes un joslas ellotajs

11. Zaga kéde

12. Joslas stiprindjuma uzgrieznis
13. Kédes spriegoSanas skrive
14. Akumulatora savienojuma ligzda
15. Uzgrieznu atsléga

CONOOTAWN =
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16. Akumulators
17. Ladétajs

DROSIBAS IERICES

Kédes aizsargs

Kédes aizsargs gada par to, lai jisu roka nesaskaras ar
zaga kedi.
Kédes tvéréjs

Kédes uztvérgjs novers kédes meSanu atpakal, lietotaja
virziena, ja k&de nokrit vai parplist.

Kédes vadikla

Parasti vadotném ar maza radiusa uzgaliem ir mazaks
atsitiena risks. leteicams izmantot sliedi un atbilstoSu kedi,
kas ir pietiekami gara darba veik$anai. Garakas sliedes
palielina risku zagésanas laika zaudét kontroli. Regulari
parbaudiet k&des nospriegojumu. Griezot mazakus zarus
(Tsakus par sliedes garumu), ja nospriegojums ir nepareizs,
kédei pastav lielaka iespéjamiba nokrist.

Kéde ar mazu prettrieciena tieksmi

Zaga kéde ar zemu atsitienu palidz samazinat atsitiena
iesp&jamibu.

Pie katra asmeniSa ir dziluma ierobezotajs, un tas palidz
samazinat prettrieciena spéku, jo nelauj parak dzili iegrimt
asmeniSiem, kad tie atrodas vieta, kur izraisas prettrieciens.
Lietojiet tikai raZotaja ieteiktas rezerves sliezu un kézu
kombinacijas.

Esiet divtik modri, kad stradajat ar svaigi uzasinatu
kédi, jo asinaSanas dé| samazinds kédes spé&ja mazinat
prettriecienu. Savas drosibas dé| nomainiet zaga kédes, ja
pasliktinas zagésanas sniegums.

Atsitéja dzelksni

Integrétie atsiteja dzelkSni var tikt izmantoti k& rotacijas
atbalsta punkts veicot zagéSanu. Tas palidz noturét
atzaro$anas zaga korpusu stabilu zagéSanas laika.
GrieSanas laika spiediet izstradajumu uz priekSu, hdz
smaile iegriezas koka mala, péc tam virziet vadibas rokturi
uz augsu vai uz leju grieSanas Inijas virziena, lai palidzétu
atvieglot grieSanas radtto fizisko spriedzi.

ParkarSanas aizsardziba

Akumulatora blokam ir parkar§anas aizsardziba, kas radrta,
lai aizsargatu akumulatora $tinas no augstas temperatlras
raditiem bojajumiem. ST funkcija var izraisit instrumenta
baro$anas no akumulatora atslégSanos Iidz akumulatora
Sunas ir atdzisuSas. Ja akumulatoru bloks pieskaroties
ir parak silts, laujiet tam atdzist pirms atsakt darbu. Ja
produkts joprojam nedarbojas, pievienojiet akumulatora
bloku ladétdjam, kas art var noradit uz parkarSanas
aizsardzibu. Kad akumulatora $tnas atdzisTs, ladétajs saks
akumulatora uzladi.

PIEZIME: Augsta apkartgja temperatira, virs 30 °C, un
lielas jaudas instrumenti, pieméram zaru zagis, var izraisit
akumulatora $dnu atraku uzkar$anu. Regulari parbaudiet
akumulatoru bloku, ja tas, pieskaroties, ir silts, nomainiet
akumulatoru, lai lautu akumulatoram atdzist.

PIEZIME: Akumulatora uzlades indikatora gaismas diode
nedarbosies, ja akumulatora aizsargfunkcija ir apturgjusi
instrumenta baroSanu.

@
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APZIMEJUMI DARBA SAKSANA

Skatiet 174-175. Ipp.
Drosibas bridingjums 1. Valkajiet personigos aizsardzibas lidzek|us (PAL).
Valkajiet pilnu sejas aizsegu, dzirdes aizsarglidzek|us,
neslidoSus Tpasi izturigus cimdus, izturigus apavus
un aizsargapgérbu ikreiz, kad tiek lietots produkts.
Nestradajiet ar iekartu, ja jums ir basas kajas vai valéjas
sandales.
Nonemiet sliedes uzmavu.
Iznemiet uzgrieZnu atslégu no nodalljuma.

4. Pagrieziet joslas stiprindjuma uzgriezni  pretégji
Nepaklaujiet lietum vai mitriem apstakliem. pulkstenraditaja virzienam, lai atblokétu. Noregulgjiet
kédes nospriegojumu.
Lai palielinatu kedes spriegojumu, grieziet kedes
nospriego$anas  skruvi  pulkstenraditaju  kustibas
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Izlasiet un izprotiet visas norades pirms
produkta lietoSanas. levérojiet visus
bridindjumus un drosibas norades.

Izmantojiet acu, ausu un galvas aizsargu. 2

@b

Nésajiet neslidoSus, smagam darbam
piemérotus aizsargcimdus.

virziena.
S o - Lai samazinatu kedes spriegojumu, grieziet kedes
|me'mt010t izstradajumu lietojiet neslidosus, nospriego$anas skruvi preti pulkstenraditaju kustibas
droSus darba apavus. virzienam.

PIEZIME: Kede ir pareizi nospriegota, ja starp kédes

griezéjzobiem un sliedi ir 2,8 lidz 3,8 mm liela atstarpe.

Sliedes apakspuses vidi pavelciet kédi uz leju (prom

no sliedes) un izmériet attalumu starp sliedi un kédes

griezéjzobiem.

PIEZIME: Parastas darbibas laikd kédes temperattra

palielinas, tadéjadi izraisot kédes stiepSanos. Regulari

Stradajot motorzagi turiet ar abam rokam. parbaudiet kédes spriegojumu un noreguléjiet, ja
nepiecieSams. Ja nospriegosit kédi, kad ta ir karsta,
tad atdzisusi td var izradities parak stipri nostiepta.
Parliecinieties, ka kédes spriegojums ir pareizi pielagots
ka noteikts noradijumos.

5. Pagrieziet joslas stiprindjuma uzgriezni pulkstenraditaja
virziena, lai nofiksétu.

6. leellojiet kédi un joslu. Nekad nedarbiniet zagi bez
smérellas. Ja zaga kéde tiek darbinata bez smérellas,
sliede un zaga kéde var tikt bojata.

Uzmanieties no zaru zaga atsitiena un
izvairieties no saskarsmes ar sliedes uzgali.

Motorzagi darba laika nedrikst turét tikai ar
vienu roku.

Nepieskarieties apaksa.
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Garantétais skanas intensitates lTmenis

Neizmetiet akumulatoru atkritumus ka PIEZIME: Glabajiet un parnésajiet kédes un joslas
neskirotus sadzives atkritumus. Akumulatoru ellotaju un péc nepiecieSamibas ieellojiet kédi un joslu.
atkritumi, elektrisko un elektronisko iekartu 7. levietojiet bateriju paketi.

atkritumi jasavac atseviski. Bateriju, levietojiet akumulatoru bloku produkta. Parliecinieties,
akumulatoru un gaismas avotu atkritumi ir ka akumulatoru bloka aizslégs nofikséjas vieta, tas

jéi%nem_no iek‘értém. S‘azink_e.ties grvietéjo ir pilnigi ievietots un kartigi nostiprinats, pirms darba
pasvaldibu vai mazumtirgotaju, lai sanemtu

e R e sakSanas.

ieteikumus parstradei un savak$anas o L.

punktus. Saskana ar vietgjiem noteikumiem 8. Palaidiet dzin&ju.

mazumtirgotajiem var bat pienakums bez Nospiediet mélites blokétaju un saspiediet sledza méltti.
maksas pienemt atpakal akumulatoru, PIEZIME: Vienmér turiet atzaro$anas zagi ta, lai viena roka
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus. batu uz vadibas roktura, bet otra — uz paligroktura.

Jisu ieguldijums elektrisko un elektronisko

iekartu atkritumu otrreizaja izmanto$ana PIEZIME: Lai apturétu produktu, atlaidiet sledza méliti.

un otrreiz&ja parstradé palidz samazinat
izejvielu pieprastjumu. Akumulatoru
atkritumi, it ipasi tie, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi
satur vértigus un parstradajamus materialus,
kas var nelabvéligi ietekmét vidi un cilvéku
veselibu, ja tos neapglaba videi draudziga
veida. |zdzésiet no atkritumos nododamajam
iekartam personigos datus, ja tadi tur ir.
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ORIGINALIY INSTRUKCIJU VERTIMAS

Kuriant 8] akumuliatorinj $aky genétuvg didziausias
démesys buvo skiriamas saugumui, nasumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Akumuliatorinis genéjimo pjoklas yra skirtas naudoti tik
lauke. Saugos sumetimais, gaminys turi bati tinkamai
valdomas visada dirbant abiem rankomis.

Grandininis pjdklas yra skirtas pjauti tokio skersmens $akas,
rgstus ir taSus, kokj nustato kreipiamosios juostos pjovimo
ilgis. Jis skirtas pjauti tik mediena.

Jrenginj galima naudoti tik namy Okio darbams vykdyti
suaugusiesiems, kurie yra tinkamai apmokyti ir Zino, kokiy
pavojy gali kilti naudojantis jrenginiu ir kokiy prevenciniy
priemoniy / veiksmy reikia imtis. Grandininis pjdklas néra
skirtas naudoti atliekant profesionalius medziy kirtimo
darbus.

Nenaudokite kitais tikslais.

BENDROSIOS |JRENGINIO NAUDOJIMO SAUGOS
TAISYKLES

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Jei nesilaikysite visy toliau pateikty instrukcijy, kyla elektros
smugio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite, nes jy gali
prireikti ateityje.

Ispéjimuose naudojama sgvoka ,elektros jrankis® reiskia
prie elektros tinklo jungiamg (laidinj) elektrinj jrankj arba
akumuliatoriumi maitinama (belaidj) jrenginj.

DARBO VIETOS SAUGA

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsSviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

Neeksploatuokite elektros jrankio sprogioje
aplinkoje, pavyzdziui, jei yra degiy skysciy, dujy
arba dulkiy. Dirbant su elektros jrankiu, susidaro
kibirkstys, kurios gali uzdegti dulkes arba dimus.

u Dirbdami su elektros jrankiu, arti neprileisite vaiky
ir pasaliniy asmeny. Dél iSsiblaS8kymo, galite prarasti
kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Elektros jrankiy kiStukai turi atitikti maitinimo
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko konstrukcijos.
Nenaudokite jokiy adapterio kiStuky su jZzemintais
elektros jrankiais. Nemodifikuoti kiStukai ir tinkantys
maitinimo lizdai sumazina elektros smagio grésme.

n Nesilieskite prie jzeminty pavirSiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. |Zeminus
savo king, atsiranda zymiai didesné elektros smugio
grésme.

= Nenaudokite elektros jrankiy lietuje ar drégméje. Dél
vandens, patekusio j elektros jrankj, padidéja elektros
smigio grésmé.

= Tinkamai elkités su laidu. Neneskite, nevilkite
elektros jrankio ir netraukite kiStuko i$§ maitinimo
lizdo uz laido. Saugokite laidg nuo karséio, tepalo,
astriy krasty ir judanéiy detaliy. Dél pazeisto arba
supainioto laido padidéja elektros smigio grésme.

m Eksploatuodami elektros jrankj lauke, naudokite
ilginamajj laida, tinkantj dirbti lauke. Naudojant laida,
tinkantj dirbti lauke, sumazéja elektros smagio grésme.
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= Jei su elektros jrankiu reikia dirbti drégnoje vietoje,
naudokite maitinima, apsaugota liekamosios srovés
irenginiu (RCD). Naudojant RCD, sumazéja elektros
smugio grésmé.

ASMENINE SAUGA

= Bukite budras, ziarékite, ka darote, ir galvokite,
dirbdami su elektros jrankiu. Nedirbkite su elektros
irankiu, jei esate pavarge, apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio arba vaisty. Dél neatidumo,
dirbant su elektros jrankiais, galima rimtai susiZaloti.

= Naudokite individualias darbo saugos priemones.
Visada dévékite akiy apsaugos priemones. Darbo
saugos priemoneés, pavyzdziui, prieSdulkiné puskauke,
neslystanti apsauginé avalyné, Salmas arba klausos
apsaugos priemonés, sumazins rizikg susizaloti.

= Bukite atsargis, kad jrankis atsitiktinai nejsijungty.
Prie$ jjungdami j maitinimo Saltinj ir (arba) jdédami
baterijos paketa, pakeldami arba nesdami jrankj,
patikrinkite, ar jungiklis yra iSjungtas. Jei jrankj nesite
uzdéje pirSta ant jungiklio arba jei tuo metu jjungsite
maitinima, gali nutikti nelaimingy atsitikimy.

m Prie$ jjungdami elektros jrankj, iStraukite bet kokj
reguliavimo rakta arba verzliaraktj. VerZliaraktis
arba raktas, paliktas pritvirtintas prie judancios elektros
jrankio detalés, gali suzeisti.

= Nepersitempkite. Visada stovékite ant tinkamo
pagrindo, kad iSlaikytuméte pusiausvyra. Taip
netikétose situacijose geriau suvaldysite elektros jrankj.

= Tinkamai apsirenkite. Nesidékite laisvy drabuziy
ar papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
judanéiy daliy. Laisvus drabuzius, papuoS$alus ar ilgus
plaukus gali prispausti judancios dalys.

m Jei kartu tiekiami prietaisai, skirti dulkéms istraukti
ir joms surinkti, patikrinkite, ar jos prijungtos, ir
tinkamai naudokite. Surenkant dulkes, gali sumazéti
su dulkémis susijusiy pavojy.

n Kai prietaiso naudojimas tampa rutina, kyla pavojus
uzmirsti laikytis saugos taisykliy. Nerlpestingas darbas
gali lemti sunkius suzeidimus vos per sekundés dalj.

ELEKTROS |RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

m Dirbdami su elektros jrankiu, nenaudokite jégos.
Savo darbams naudokite tinkama elektros jrankj.
Su tinkamu elektros jrankiu darbg atliksite geriau ir
saugesniu greiciu, kuriam jis buvo suprojektuotas.

m  Nenaudokite elektros jrankio, jei jungiklis nejsijungia
ir neiSsijungia. Bet koks elektros jrankis, kurio negalima
reguliuoti jungikliu, yra pavojingas ir turi bati remontuojamas.

n  Atjunkite kiStuka nuo maitinimo Saltinio ir (arba)
iSimkite akumuliatoriaus blokg (jei galima) i$ variklinio
prietaiso prie$ atlikdami bet kokius reguliavimo
darbus, keisdami priedus arba padédami prietaisus
i laikymo vieta. Tokios prevencinés saugos priemonés
apsaugo, kad elektros jrankis atsitiktinai nejsijungty.

= Nenaudojamus elektros jrankius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite jy naudoti
asmenims, kurie néra susipazine su jais ar perskaite
Sias instrukcijas. Elektros jrankiai nekvalifikuoty
naudotojy rankose yra pavojingi.

m Tinkamai priziarékite prietaisus ir jy priedus.
Tikrinkite, ar tinkama judanciy daliy lygiuoté ir ar
néra sukibusios jos, ar néra jos jtrakusios ir ar néra
kity salygu, kurios trukdyty tinkamai eksploatuoti
elektros jrankj. Jei elektros jrankis suliizo, pries jj
pradédami vél eksploatuoti, suremontuokite. Daug
nelaimingy atsitikimy nutinka dél netinkamai priziarimy
elektros prietaisy.
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Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaras. Tinkamai
prizidréti ir astrs pjovimo jrankiai reciau jstringa ir yra
lengviau valdomi.

Elektros jrankj, priedus ir detales naudokite pagal
Sias instrukcijas, atsizvelgdami j darbo salygas bei
atlieckama patj darba. Naudojant elektros prietaisg
ne pagal naudojimo paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

Uztikrinkite, kad rankenos ir kiti pavirsiai, uz kuriy
laikote prietaisa, biity sausi, Svariis ir neiStepti
alyva ar tepalu. SlidZios rankenos ir laikymo pavirSiai
trukdo saugiai dirbti prietaisu ir jj kontroliuoti netikétose
situacijose.

BATERINIO |[RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Pakartotinai kraukite tik su gamintojo nurodytu
ikrovikliu. Vieno tipo baterijy paketui tinkantis jkroviklis
gali kelti gaisro grésme kitokiam baterijy paketui.

Elektros jrankius naudokite tik su jiems specialiai
suprojektuotais baterijy paketais. Naudojant kitokius
baterijy paketus, galima susiZaloti arba gali uzsidegti.

Kai baterijos paketas nenaudojamas, jo negalima
laikyti Salia kity metaliniy objekty, pavyzdziui,
sgvarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy
metaliniy daikty, kurie vieng iSvada gali sujungti su
kitu. Sutrumpinus vieng baterijos iSvadg su kitu, galima
nusideginti arba gali uZsidegti.

Netinkamomis salygomis i$ baterijos gali iStekéti
skystis; nelieskite jo. Jei netycia prisilieCiate,
nuplaukite vandeniu. Patekus | akis, papildomai
kreipkités j gydytoja. IS baterijos iStekéjes skystis gali
sudirginti arba nudeginti.

Nenaudokite sugadinto arba modifikuoto
akumuliatoriaus bloko ar prietaiso. Sugadinti arba
modifikuoti akumuliatoriai gali veikti kitaip nei tikités ir
uzsidegti, sprogti arba suzeisti.

Saugokite akumuliatoriaus bloka ir prietaisa nuo
ugnies ir labai auk$tos temperatiiros. Ugnies arba
aukstesnés nei 130 °C temperatdros poveikis gali sukelti
sprogima.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir jkraukite
akumuliatoriaus bloka arba prietaisa tik instrukcijose
nurodytame temperatiros diapazone. |kraunant
netinkamai arba kitokioje nei nurodyta temperatiroje
kyla pavojus sugadinti akumuliatoriy ir sukelti gaisra.

REMONTAS

Jisy elektros jrankj turi remontuoti kvalifikuotas
remontininkas, naudojantis tik identiSkas atsargines
detales. Taip uztikrinsite elektros jrankio saugg.

Draudziama atlikti sugadinty akumuliatoriaus bloky
prieziuros darbus. Tokius darbus leidziama atlikti tik
gamintojui arba jgaliotiesiems techninés priezidros
paslaugy teikéjams.

BENDRIEJI AKUMULIATORINIO GENEJIMO
PJUKLO SAUGUS |SPEJIMAI

Dirbant Saky genétuvu, visos kino dalys privalo bati
atokiai nuo pjovimo grandinés. Pries jjungdami Saky
genétuva, jsitikinkite, kad pjovimo grandiné nieko
neliecia. Net dél trumpo i$siblaskymo dirbant su Saky
genétuvu drabuziai ar galinés gali bti jtraukti j pjovimo
granding.

Genéjimo pjiklg visada laikykite taip, kad viena
ranka buty ant valdymo rankenos, o kita — ant
pagalbinés rankenos.

= Saky genétuva laikykite tik uz izoliuoty pavirsiy,
nes pjovimo grandine galite uzkliudyti nematomus
laidus. Pjovimo grandinei prisilietus prie laido, kuriuo
teka elektros srové, neizoliuotomis metalinémis Saky
genétuvo dalimis gali pradéti tekéti elektros srove ir
naudotojas gali gauti elektros smagj.

m Dévékite apsauginius akinius. Rekomenduojama
naudoti papildomas apsaugos priemones ausims,
galvai, rankoms, kojoms ir pédoms apsaugoti.
Tinkamos apsaugos priemonés sumazins suZzalojimo
pavojy, keliama lekianciy skiedry ar netyc€inio prisilietimo
prie pjovimo grandinés.

= Nenaudokite Saky genétuvo uzlipe ant medzio, kopéciy,
ant stogo krasto ar kitos nestabilios konstrukcijos. Taip
naudojant $aky genétuva, galima sunkiai susizaloti.

= Visada stovékite tvirtai ir naudokite Saky genétuva
tik stovédami ant fiksuoto, tvirto ir lygaus pavirsiaus.
Bddami ant slidziy ar nestabiliy pavirSiy galite prarasti
pusiausvyrg arba nesuvaldyti $aky genétuvo.

= Pjaudami jtemptas Sakas saugokités atatrankos.
Kai medienos pluosto jtempimas sumazéja, Saka
gali atSokusi atsitrenkti | operatoriy ir (arba) iSsviesti
geneéjimo pjaklg i$ ranky.

= Buikite ypatingai atsargis pjaudami krimus ir
medelius. Laibas kotelis gali jsivelti j pjuklo grandine ir
kaip botagas nupliekti jus arba iSmusti jus i$ pusiausvyros.

= Genéjimo pjukla neskite iSjunge ir laikydami toliau
nuo saves. Transportuodami arba padédami j
saugojimo vietg Saky genétuva, visada sumontuokite
pjovimo juostos gaubta. Tinkamai dirbdami su Saky
genétuvu sumazinsite atsitiktinio prisilietimo prie
judancios pjovimo grandinés tikimybe.

= Vadovaukités nurodymais, kaip tepti jrenginj,
itempti jo grandine ar pakeisti juosta ir grandine.
Netinkamai jtempta ar sutepta grandiné gali sutrdkti arba
gali padidéti galimybé jvykti atatrankai.

u Pjaukite tik mediena. Nenaudokite Saky genétuvo ne
pagal paskirtj. Pavyzdziui: nepjaukite Saky genétuvu
metalo, plastiko, miro ar nemediniy statybiniy
medziagy. Naudojant Saky genétuva kitiems darbams,
nei numatytieji, gali kilti pavojingy situacijy.

s Sis Saky genétuvas neskirtas medziams kirsti.
Naudojant $aky genétuva kitokiems darbams atlikti, galima
sunkiai susizaloti arba suzaloti netoliese esancius Zmones.

= Vadovaukités visais nurodymais, kaip tinkamai
pasalinti uzstrigusias medziagas, saugoti ir
techniskai priziarékite Saky genétuva. Jungiklis
bdtinai privalo bati iSjungtas, o jo akumuliatorius
— iSimtas. NetyCia jjungus Saky genétuva, valant jj
uzkimSusius neSvarumus arba vykdant techninés
priezidros darbus, galima sunkiai susiZaloti.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR DARBUOTOJO
PREVENCIJA:

Jei pjovimo juosta palie€ia kazkok| daiktg arba jei pjovimo
grandiné yra suspaudZiama ir uzblokuojama medie- noje
pjovimo metu, tai gali atsirasti atSokimas.

Kai kuriais atvejais, pjdklo galiukui susilietus su kitais
pavir$iais, gali jvykti staigi atbuliné reakcija: atatrankos jéga
gali priversti kreipiamajg juostg pasokti aukstyn ir pasislinkti
atgal link darbuotojo asmens.

Grandininio pjuklo kreipiamosios juostos virSaus suspaudimas
gali kreiptuvg staiga nukreipti atgal j operatoriy.

Kiekvienu atveju jus galite prarasti grandininio pjaklo
kontrole ir sunkiai susizeisti. Nesitikékite vien tik apsaugos
priemoniy, integruoty j jasy grandininj pjdkla. Jads, Saky
genétuvo naudotojas, privalote imtis priemoniy, kad pjovimo
darbai vykty saugiai ir nebaty suzalojimy.
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Atatranka yra netinkamo Saky genétuvo naudojimo ir

(arba) netinkamy darbo tvarkos ar sglygy padarinys, kurio

galima iSvengti imantis tinkamuy, toliau nurodyty atsargumo

priemoniy:

= Tvirtai ranky nyksciais ir pirStais apglébkite galine
genéjimo pjiklo rankena. Abiem rankomis laikydami
pjakla uztikrinkite tokig kiino ir ranky padétj, kad
galétuméte suvaldyti pjukla veikiancias atatrankos
jégas. Darbuotojas gali valdyti atatrankos jégas, jeigu
imasi reikiamy atsargumo priemoniy. Nepaleiskite Saky
genétuvo i$ ranky.

= Neuzsimokite per placiai ir nepjaukite vir§ peciy
aukscio. Taip netyCia neprisiliesite prie astraus galo ir
lengviau suvaldysite Saky genétuva netikéty situacijy atveju.

= Naudokite tik gamintojo nurodytas kreipiamasias
juostas ir pjovimo grandines. Dél netinkamy
kei¢iamyjy kreipiamyjy juosty ir pjovimo grandiniy
grandiné gali nutrdkti ir (arba) gali jvykti atatranka.

m Laikykités gamintojo instrukcijy dél pjovimo
grandinés galandimo ir techninio aptarnavimo.
Sumazinus gylio matuoklio aukstj, gali padidéti atatranka.

PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI

m Dalyvaukite profesionaliuose $aky genétuvy naudojimo
ir techninés priezidros, prevenciniy veiksmy ir pirmosios
pagalbos kursuose. I1Ssaugokite Sig instrukcijg ateiciai.

m Saky genétuvai yra potencialiai pavojingi jrankiai.
Dél nelaimingy atsitikimy, jvykusiy naudojant Saky
genétuva, daZnai nupjaunamos galinés arba Zlsta
Zmoneés. Zati galima nuo nukritusios Sakos, virstancio
medzio ar nusiritusio rgsto. Papildomag pavojy kelia
ligoti ar supuve medziai. Batina jvertinti savo galimybes
saugiai atlikti uzduotj. Kilus abejonei, palikite Siuos
darbus atlikti profesionaliam pazeisty medziy kirtéjui.

m Pirmag kartg dirbant su jrenginiu, rekomenduojama
pasipraktikuoti pjaunant rgstus ant ozio ar atramos.

m Darbo zonos pavirSius priklauso tiek pat nuo atliktino
darbo, kaip ir nuo medzio auks$¢io ar apdorotino gabalo.
Darbuotojas turi Zinoti apie viska, kas yra darbo plote ir
valdyti visg padét;.

m  Nepjaukite stovédami vienoje linijoje su kreipiamaja
juosta ir grandine. Tuomet, atatrankos atveju, tokioje
padétyje grandiné netrenks jums j galva ar kina.

m  Nepjaukite naudodami pjovimo judesj pirmyn-—atgal.
Leiskite grandinei atlikti darba. Grandiné turi bati
pagalasta; nebandykite stumti grandinés atlikdami pjavj.

= Nespauskite grandininio pjuklo pjovimo pabaigoje. Blkite
pasirenge perimti pjaklo svorj, kai jis pjaunant nustoja
liestis | mediena. PrieSingu atveju, galite sunkiai susizZeisti.

= Nestabdykite pjoklo per pjovimo operacijos vidurj.
Pjdklas turi veikti, kol yra visi$kai iStraukiamas i$ jpjovos.
= Norédami iSvengti pavojaus susizaloti prisilietus prie judanciy
daliy, visada batinai iSjunkite jrenginj, iSimkite akumuliatoriy ir
jsitikinkite, kad visos judancios dalys visiSkai sustojo:
e prie$ valant ar iSimant susidariusj kamstj
e prie$ palikdami jrenginj be prieZidros
e prie$ montuojant ar nuimant jtaisus
e prie$ jrenginj tikrindami, atlikdami jo techninés
priezidros darbus, jj valydami ar remontuodami

m llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir
apsunkina darbg. Naudodamiesi jrenginiu ilgesnj laika,
bdtinai darykite pertraukas.

= Jei gaminys nukrito, patyré stipry smagj arba pradéjo
nejprastai vibruoti, nedelsdami sustabdykite gaminj
ir patikrinkite, ar néra pazeidimy, arba nustatykite
vibravimo priezastj. Pakenktos dalys turi bati tinkamai

118

sutaisytos  arba techninio

aptarnavimo centre.

= Naudokite irengini tik esant nuo 0 °C iki 40 °C
temperaturai.

m Irengini laikykite ten, kur aplinkos temperatura yra nuo
-10 °C iki 50 °C.

pakeistos  jgaliotame

ASMENINES APSAUGOS PRIEMONES
KokybiSkos asmeninés apsaugos priemonés - tokios,
kokias naudoja profesionalai, — padés sumazinti
susizalojimo pavojy. Naudojantis jrenginiu, reikia naudoti
Siuos elementus:
= Apsauginj Salmg

— turi atitikti EN 397 standartg arba bati pazenklintas ,CE*
m  Klausos apsaugg

— turi atitikti EN 352-1 standartg arba buti pazenklintas ,CE"
= Akiy ir veido apsaugg

— turi bati pazenklinta ,CE" ir atitikti EN 166 standartg

(apsauginiai akiniai) arba EN 1731 standartg
(antveidziai i$ tinklelio)
m PirStines

— turi atitikti EN ISO 11393-4 standartg arba bdati
pazenklintas ,CE"*
= Kojy apsauga (blauzdy)
— turi atitikti EN ISO 11393-2 standartg, biti pazenklinta
,CE" ir apsaugoti koja i$ visy pusiy.
= Apsauginiai pjuklininko batai
— turi atitikti standarta EN ISO 20345:2004 ir bati
pazenklinti Zenkleliu, vaizduojanciu pjakla, rodanciu
atitiktj standartui EN I1SO 11393-3. (Jeigu Zemés
pavirius lygus ir néra pavojaus suklupti ar uzkliati
uz atzalyno, nenuolatiniai darbuotojai gali mavéti
apsauginiais batais su plieno nosimi ir apsauginémis
blauzdinémis, atitinkan¢iomis EN [ISO 11393-5
standartg)

m  Pjaklininko striukés, uztikrinancios virSutinés kiino dalies
apsauga
— turi atitikti EN 1SO 11393-6 standartg arba bdti
pazenklintas ,CE*

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|ISPEJIMAI

m  Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, keiCiamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skysc€ius ir pasirGpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys€iy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysgiai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

m  Akumuliatoriu kraukite nuo 10 °C iki 38 °C temperaturos
aplinkoje.

m  Akumuliatoriu laikykite nuo 0 °C iki 20 °C temperaturos
aplinkoje.

NURODYMAI, KAIP TINKAMAI VYKDYTI

PAGRINDINIUS GENEJIMO IR SKERSINIO
PJOVIMO DARBUS

SUPRATIMAS APIE MEDIENOJE VEIKIANCIAS JEGAS

Turint supratimg apie kryptinius slégius ir jragZzas medienoje,
galima sumazinti spaudimu arba bent jau jy tikétis pjaunant.
Itempis medienoje reiSkia, jog plauSai yra draskomi ir
pjaunant Siame plote, pjoklui skrodziant medieng, jranta
ar jpjova bus linkusi atsiverti. Jeigu ragstas atremtas ant
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malky pjovimo oZio, o jo galas pakibgs neatremtas, dél
iSsikiSusio rgsto svorio, kuris tempia plausa, virSutiniame
pavir$iuje susidaro jtampa. Panasiai, rasto apatiné pusé bus
suspausta ir plausai stumiami kartu. Jeigu pjavis daromas
tame plote, jranta atliekant pjdvj bus linkusi uZsidaryti. Taip
pjaunant pjaklo grandiné prispaudziama.

STUMIMO JEGA IR TRAUKIMO JEGA

Reakcijos jéga visuomet veikia prieSinga kryptimi, nei
pjovimo grandinés sukimosi kryptis. Naudotojas privalo
bdti pasirenges suvaldyti jrenginj, kuris yra linkes iSslysti
ir atSokti atgal, naudotojo link. Pjaunant apatiniu juostos
krastu, jrenginys iSslysta (judesys pirmyn). Pjaunant isilgai
virSutinio krasto, gaminys gali bati atSokti atgal (naudotojo
link).

PJUKLUI |]STRIGUS |[PJOVOJE

ISjunkite gaminj ir iSimkite akumuliatoriy. Nebandykite
jéga traukti grandinés ir juostos i$ jpjovos, nes dél to gali
nutrdkti grandiné, susitbuoti atgal ir atsitrenkti j darbuotoja.
Tokia situacija jprastai susidaro dél netinkamai prilaikomos
medienos. Tokiu atveju spaudimo veikiamas pjavis uZsiveria
ir prispaudzia pjovimo grandine. Jeigu reguliuojant atrama,
juostos ir grandinés nepavyksta iSlaisvinti, jkiskite medinius
pleiStus ar svertg, kad atvertuméte jpjova ir iSlaisvintuméte
pjUkla. Niekada nebandykite uzvesti Saky genétuvo, pjovimo
juostai jau esant pjavyje arba jpjovoje.

SLYDIMAS / SOKINEJIMAS

Jei Saky genétuvas pjovimo metu i$ karto nesuformuoja
ipjovos, j kurig galéty jsiterpti, pjovimo juosta gali pavojingai
atSokti nuo kamieno ar Sakos pavirSiaus, arba juo slysti, dél
ko galima prarasti Saky genétuvo kontrolg. Siekiant iSvengti
galimo $Sokinéjimo ir (arba) slydimo, visuomet grandininj
pjuklg laikykite dviem rankom. Pasirlpinkite, kad pjaklo
grandiné suformuoty jpjova.

Niekada nebandykite $aky genétuvu pjauti  smulkiy
ar lanks€iy Saky, ar kramy. Dél jy dydzio ir lankstumo
pjiklas gali greitai atSokti link jlsy ar uzstrigti pakankamai
didele jéga, kas susidaryty atatranka. Tokiems darbams
tinkamiausi pjuklai yra rankinis pjdklas, genéjimo Zzirklés,
kirvis ar kitas rankinis jrankis.

MEDZIO GENEJIMAS

Genéjimas - tai Saky nukapojimas nuo nuleisto
medzio. Genédami, stambesnes apatines Sakas palikite
nenukapotas, kad rgstas nesiremty tiesiai | zeme. Mazas
Sakeles nukapokite vienu pjaviu. |tempimo jégy veikiamas
Sakas privaloma pjauti i$ apacios j virSy, kad $aky genétuvas
neuzstrigty pjavyje.
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ITEMPIMO JEGY VEIKIAMI PJOVINIAI

“Botagas” yra Saka, iSrautas kelmas arba medelis, kurj
sulenké kitas medzio gabalas tokiu bddu, kad jis staiga
iSsitiesia, kai pjaunamas arba nuimamas medzio gabalas,
kuris jj sulaiko.

ISrautas nukirsto medzio kelmas kelia didele rizikg iSsitiesti ir
sugrjzti j vertikalig padétj pjaunant, kad jis baty atskirtas nuo
kamieno. Démesio “botagams” - jie pavojingi. Nebandykite
pjauti sulinkusiy Sakeliy ar jtempty strampy, jei nesate
parengti ir kompetentingi tai daryti profesionaliai.

A JSPEJIMAS! Jaunos $akos yra pavojingos: jos gali
smogti operatoriui, todél jis gali nesuvaldyti Saky genétuvo.
Tai gali sukelti sunkius ar mirtinus suzalojimus. Atzalynus
pjauti privalo tik kvalifikuoti naudotojai.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m ISjunkite jrenginj, iSimkite akumuliatoriy ir palaukite, kol
irenginys atveés, jei norite jj padéti saugojimo vietg arba
transportuoti.

= Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Laikykite gaminj toliau nuo
koroziniy medziagy, pvz. sodo chemikaly ir tirpdanciy
drusky. Nelaikykite jrenginio lauke.

m  Prie$ padédamijrankjjsandéljar paruosdami gabenimui,
uzdeékite kreipiamosios juostos gaubta.

m Paruosiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali
suzaloti Zzmones arba sugesti pats.

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Akumuliatoriu gabenkite pagal vietinius ir Salies reikalavimus
bei nuostatas.

Akumuliatorius gabenant treciajai Saliai batina laikytis visy
specialiy reikalavimy, nurodyty pakuotése ir etiketése.
Uztikrinkite, kad gabenimo metu nei vienas akumuliatorius
nesiliesty si kitais akumuliatoriais arba laidZiosiomis
medzZiagomis — apsauginius jungiamuosius elementus
uzdenkite izoliacinémis nelaidziomis movomis arba juosta.
Iskilusiu ir tekanciu akumuliatoriu negabenkite. Dél tolesniy
patarimy kreipkités j transporto jmone.

PRIEZIORA

m  Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazymeéjimas.

m Aptarnavimg atlikti  bdtina itin  atidzZiai, todél
rekomenduojame, kad techning apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. |renginj techninei priezidrai
pristatykite tik j jgaliotajj techninés priezilros centra.

m  Gaminj reguliuoti ar taisyti patiems galima tik tiek, kiek
aprasyta Siame vadove. |renginj techninei prieZidrai ir
remontui pristatykite tik j jgaliotajj techninés priezitros
centra.

m  Netinkamai techniSkai prizigrint ar pasalinus saugos
jtaisus, arba pakeitus jy konstrukcijg, jrenginys gali
netinkamai veikti ir gali padidéti sunkiy suzalojimy
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tikimybé. |renginys privalo bti profesionaliai techniskai
prizidrétas ir saugus naudoti.

m Saugus grandinés galandimas yra sudétingas,
tikslumo reikalaujantis darbas, kurj turéty atlikti tik
patyre, kvalifikuoti specialistai. Gamintojas primygtinai
rekomenduoja nusidévéjusig ar atbukusig grandine
pakeisti nauja; ja galima jsigyti jgaliotajame techninés
priezidros centre. Dalies numeris nurodytas Siame
instrukcijy vadove pateiktoje gaminio specifikacijy
lenteléje.

m  Vadovaukités tepimo bei grandinés jtempimo patikros ir
reguliavimo nurodymais.

m Po kiekvieno panaudojimo nuvalykite plastikines dalis
minksta, sausa Sluoste.

m Daznai tikrinkite visas verZles, varztus ir sraigtus, ar
jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra saugios darbo buklés
stovyje. Bet kurig apgadintg detale leidziama remontuoti
arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo centre.

PRIEZIUROS TVARKARASTIS

Kasdiené patikra

Strypo sutepima Pries$ kiekvieng naudojima

Grandinés jtempimas  Prie$ kiekvieng naudojima ir

daznai

Grandinés astrumg Prie$ kiekvieng naudojimg

(vizualiné patikra)
Ar néra sugadinty
daliy

Prie$ kiekvieng naudojimg

Ar néra
atsipalaidavusiy
spaustuky

Prie$ kiekvieng naudojima

Patikrinkite ir iSvalykite

Apsagas Prie$ kiekvieng naudojima
Visg pjukla Kiekvieng kartg prie$ naudojant
SUSIPAZINKITE SU |JRENGINIU

Zr. 173 psl.

1. Grandinés apsauga

2. Pjovimo juosta

3. Pagalbine rankena

4. Valdymo rankena

5. Jungiklio deblokavimo mygtukas

6. Svirtinis jungiklis

7. Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas

8. Kreipiamosios juostos gaubtas

9. Naudojimo instrukcija

10. Grandinés ir juostos tepaliné
11. Pjdklo grandiné

12. Juostos tvirtinimo verzlé

13. Grandinés jtempimo varztas
14. Baterijos jungtis

15. Pjiklo kombinuotas raktas
16. Baterija

17. |kroviklis

SAUGOS |TAISAI

Grandinés apsauga

Grandinés apsauga saugo rankas nuo kontakto su pjaklo
grandine.
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Grandinés gaudytuvas

Grandinés gaudyklé apsaugo naudotoja, kad galimai
nukritusi arba nutrkusi grandiné nebdty bloksta naudotojo
link.

Pjovimo juosta

Bendrai, kreipiamieji strypai su nedidelio spindulio antgaliais
reCiau atSoka veikiami atatrankos jégos. Reikia naudoti
kreipiamajg juostg ir jg atitinkan¢ig grandine, kuri yra
pakankamai ilga pageidaujamam darbui atlikti. llgesnés
juostos padidina pavojy pjaunant netekti kontrolés.
Reguliariai  tikrinkite grandinés jtempimg. Pjaunant
mazesnes Sakeles (trumpesnes nei visas kreipiamosios
juostos ilgis), grandiné gali dazniau nuSokti, jeigu yra
netinkamai jtempta.

Mazo atSokimo grandiné

MazZos atatrankos pjoklo grandiné padeda sumazinti
galimybe jvykti atatrankai.

Gylio ribotuvai, esantys kiekvieno dantuko priekyje, gali
sumazinti atSokimo efekta, vengiant per gilaus dantuky
skverbimosi | atSokimo vieta. Keitimui naudokite tik
gamintojo rekomenduojama kreipiamajg juostg ir grandine.

ISgalande pjovimo granding, padvigubinkite budruma,
kadangi galandimas daro granding maziau atsparig
atSokimui. Savo saugumo labui, pakeiskite pjoklo grandines,
kai yra maziau pjovimo darby.

Bamperio smaigas Integruotas bamperio smaigas

Gali bati naudojamas kaip asis atliekant pjavj. Jis padeda
iSlaikyti stabilig akumuliatorinio genéjimo pjaklo padétj
pjovimo metu. Pjaudami prietaisg stumkite pirmyn, kol
dantukai jlis | medienos krasta, po to valdymo rankeng
judinkite aukstyn arba Zemyn pjovimo linijos kryptimi, kad
sumazéty fiziné pjovimo jtampa.

Apsauga nuo perkaitimo

Akumuliatorius turi apsaugg nuo perkaitimo, skirtg
akumuliatoriui apsaugoti nuo gedimo aukstos temperatdros
atveju. Si funkcija gali priversti akumuliatoriy sustabdyti
irenginj, kol akumuliatorius atvés. Jei akumuliatorius per
daug jkaites, kad jj galima baty liesti, palaukite, kol jis atvés,
ir tik tada teskite darba. Jei jrenginys vis tiek neveikia,
prijunkite akumuliatoriy prie kroviklio, kuris taip pat gali
rodyti apsaugg nuo perkaitimg. Kai akumuliatorius atvés,
kroviklis pradés krauti akumuliatoriy.

PASTABA: Esant aukStesnei nei 30 °C aplinkos oro
temperatirai, galingy elektriniy jrankiy, pavyzdziui, Saky
genétuvy, akumuliatoriai gali greitai jkaisti. Reguliariai
stebékite akumuliatoriy ir, jei jis per karStas, pakeiskite
akumuliatoriy kitu arba palaukite, kol akumuliatorius atvés.

PASTABA: LED jkroviklio lemputé neSvieCia, jei
akumuliatoriaus apsauginis jtaisas sustabdo energijos
tiekima j jrankj.

ZENKLAI

A Pranesimas apie sauguma
Reguliariai ir prie$ kiekvieng naudojima
tikrinkite, ar tinkamai uzverzti visi sraigtai,
varztai ir verzlés, kad uztikrintuméte
saugg darbo aplinkg. Vadovaukités visais

ispéjimais ir saugos taisyklémis.
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NAUDOJIMOSI PRADZIA

Déveékite akiy, ausy ir galvos apsauga. Zr. 174-175 psl.

1. Dévékite asmenines apsaugos priemones (AAP).
Naudodamiesi jrenginiu visada dévékite visavertes akiy,
ausy apsaugos priemones, neslidZias tvirtas pirstines,
tvirtg avalyne ir apsauginius darbo drabuzius. Nedirbkite
su Siuo prietaisu neapsiave arba avédami atvirus
sandalus.

2. Nuimkite kreipiamosios juostos gaubta.

Pjdklo kombinuotg raktg iSimkite i$ jam skirto skyriaus.

4. Kad atlaisvintuméte juostos tvirtinimo verzle, pasukite
ja prie$ laikrodzio rodykle. Sureguliuokite grandinés
jtempima.

Noredami padidinti grandines itempima, sukite grandines

itempimo varzta pagal laikrodZio rodykle.

Noredami sumazinti grandines itempima, sukite
Saugokités Saky genétuvo atatrankos ir grandines itempim? var.ita pri'eé Iaik.rodiio rodykile.
venkite saly&io su juostos galu. PASTABA: Grandinés jtempimas tinkamas, kai tarpas
tarp grandinéje jtaisyto pjoviklio ir juostos yra 2,8— 3,8
mm. Vidurinéje juostos apatinés pusés dalyje patraukite
granding | apacig (atokiai nuo juostos) ir iSmatuokite
atstumg tarp juostos ir grandinés pjovikliy.

PASTABA: |prastai dirbant, grandinés temperatlra

padidéja ir grandiné pailgéja. Daznai tikrinkite grandinés

Laikykite ir naudokite grandininj pjaklg jtempimg ir prireikus jj sureguliuokite. KarStoje bukléje

abejomis rankomis. jtempta grandiné gali pasirodyti per jtempta, jai atvésus.

Isitikinkite, ar grandinés jtempimas yra tinkamai
nustatytas pagal instrukcijos specifikacijas.

Nelieskite Zemiau. 5. Kad jg uzfiksuotumeéte, pasukite juostos tvirtinimo verze
pagal laikrodZio rodykle.

6. Grandine ir kreipian€igjg juostg tepkite alyva. Jokiu badu
nenaudokite jrankio, jei néra jpilta grandinés tepalo.
Jeigu pjiklo grandiné veikia nesutepta, kreipiamoji
juosta ir pjuklas gali bati pakenkti.

PASTABA: Granding ir juostos tepaline laikykite ir
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Neleiskite gaminiui bati po lietumi arba
drégnose salygose.

Mavékite neslystancias, tvirtas apsaugines
pirstines.

w

Naudodamiesi gaminiu, avékite apsaugine
avalyne neslidziais padais.

Nenaudokite savo grandininio pjaklo,
laikydami jj viena ranka.
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Garantuotas akustinis lygis
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NeiSmeskite seny akumuliatoriy, elektros

ir elektroninés jrangos atlieky kartu su nesiokités bei sutepkite pagal poreikj.

nerasiuotomis komunalinémis atliekomis. 7. ]dékite baterijy paketa.

Seni akumuliatoriai, elektros ir elektroninés |kigkite akumuliatoriy | jrenginj. Prie§ pradédami darba,
Irangos atliekas privaloma surinkti atskirai. jsitikinkite, kad akumuliatoriaus skigstis yra tinkamai

Senos baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos
Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$
jrangos. Kur rasti surinkimo ir perdirbimo

uzfiksuotas, o akumuliatorius — iki galo jkiStas j jrenginj
ir pritvirtintas.

punktg ir kaip tinkamai utilizuoti seng 8. Paleiskite gaminj.

jrenginj, kreipkités j vietos valdzios Paspauskite gaiduko atlaisvinimo mygtukg ir patraukite
istaiga ar pardaveéja. Atsizvelgiant | jijungimo gaiduka.

vietos teisés aktus, mazmenininkai gali . . . Do . .
biti jpareigoti nemokamai priimti atgal PASTA?A. Genéjimo pjaklg visada Ialk.yklte taip, kad V|.er.1a
senus akumuliatorius ir elektros bei ranka baty ant valdymo rankenos, o kita — ant pagalbinés
elektroninés jrangos atliekas. Prisidédami rankenos.

prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir PASTABA: Jei jrankj norite i§jungti, jlungimo gaiduka

elektros bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimo ir perdirbimo padedate mazinti
Zaliavy poreikj. Senuose akumuliatoriuose,
ypac tuose, kuriuose yra li¢io, elektros ir
elektroninés jrangos atliekose yra vertingy
ir perdirbimui tinkamy medziagy, kurios gali
turéti neigiama poveikj aplinkai ir Zmoniy
sveikatai, jei néra Salinamos aplinkai
nekenksmingu badu. IStrinkite senuose
prietaisuose esancius asmens duomenis, jei
tokiy buvo.

atleiskite.
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ORIGINAALJUHENDI TOLGE

Juhtmeta oksasae juures on peetud esmatahtsaks ohutust,
todvoimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Juhtmevaba oksasaag on ette nahtud ainult valistingimustes
kasutamiseks. Ohutuse tagamiseks peab saagi kasutamise
ajal kogu aeg hoidma kahe kéega.

See kettsaag on ette ndhtud okste, kdndude, puutiivede ja
talade I6ikamiseks, mille 1abimddt on ara maaratud juhtlati
pikkusega. Saag on ette nahtud vaid puidu saagimiseks.

Toodet tohivad kasutada liksnes koduses majapidamises
taiskasvanud, kes on saanud vastava koolituse toote
kasutamise ajal esinevate ohtude ja tarvitusele vdetavate
ettevaatusabindude osas. See saag ei ole ette nahtud
kutsealaseks puude langetamiseks.

Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

SEADME ULDISED OHUTUSJUHISED

& HOIATUS! Lugege labi koik mehaanilise tooriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Koigi allpool loetletud
juhiste mittejargimine vdib pdhjustada elektril6dgi, tulekahju
jalvoi raske vigastuse.

Hoidke hoiatusi ja juhiseid edaspidiseks juhindumiseks
alles.

Hoiatustes  kasutatav  termin  “mehaaniline” viitab
vorgutoitega (juhtmega) seadmele vdi akuga (juhtmeta)
seadmele.

TOOKOHA OHUTUS

m Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas td6tamisel voivad
juhtuda dnnetused.

Arge kasutage mehaanilisi tooriistu
plahvatusohtlikes keskkondades, néiteks
kergestisiittivate vedelike, gaaside ldheduses ja
tolmuses kohas. Elektrilised todriistad voivad tekitada
sademeid, mis vdivad tolmu voi gaasid sulidata.

n Elektrilise tooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalisi isikud eemale. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

m Elektripistik peab pistikupessa sobima. Arge piiiidke
pistiku konstruktsiooni mingil moel muuta. Arge
lihendage maanduskontaktiga elektrilisi t6oriistu
elektrivorku labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa
konstruktsiooni muutmise korral tekib elektrilé6gi oht.

n  Tootamisel hoiduge kehalisest kontaktist
maandatud pindadega, naiteks torude, radiaatorite,
elektripliitide ja kilmikutega. Kehaosade
maandamisel tekib suurendatud elektril6ogi oht.

m Arge jitke elektrilisi tooriistu vihma kitte voi
niiskesse kohta. Vee sattumisel elektrilise tooriista
sisemusse suureneb elektrilddgi oht.

[] Arge kasutage toitekaablit nouetevastaselt.
Arge kasutage toitekaablit toodriista kandmiseks,
vedamiseks ja pistikupesast vilja tdmbamiseks.

Hoidke toitekaablit eemale kiittekehadest, Olist,
teravatest servadest ja liikuvatest osadest.
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Vigastatud vdi keerdus toitekaablid suurendavad
elektrilédgi ohtu.

m Vidljas tootamisel kasutage vilitingimustes
kasutamiseks lubatud pikendusjuhtmeid.

Valitingimustes
elektrilédgi ohtu.

= Kui niisketes oludes tootamine on viltimatu, siis
kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga (RCD) kaitstud
toitevorku. RCD kasutamine véhendab elektrildogi
ohtu.

kasutatav  pikendusjuhe véhendab

ISIKUKAITSE

m Tooriistaga tootamisel jalgige toopiirkonda ja
kasutage sealjuures tervet mdistust. Arge kasutage
tooriista siis, kui te olete vasinud, uimastite, alkoholi
vOi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanu hajumine
tooriista kasutamise ajal vdib pdhjustada raske
kehavigastuse.

m Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke silmade

kaitsevahendeid. Kui t66olud seda nduavad
tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlaid tddjalatseid, Kiivrit ja

kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski
vahendavad.
m Viltige tooriista tahmatut kaivitamist. Enne

toitekaabli v6i aku lihendamist, tooriista kattevotmist
voi teisaldamist veenduge, et tooriista liiliti on vélja
lillitatud asendis. Onnetuste véltimiseks arge hoidke
tooriista kandmise ajal sérme lilitl ega Uhendage
tooriista toitevorku siis, kui selle liliti on sisse lilitatud.

m Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervoti voi mutrivoti. Elektrilise tdoriista kilge
jaetud reguleervéti v6i mutrivoti véivad pdhjustada
tosise kehavigastuse.

= Arge kiiiinitage end liigselt vilja. Hoidke end
pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on teil parem
kontroll tooriista Ule ootamatu olukorra tekkimisel.

= Kandke téoks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Lahtised riietusesemed, ehted ja pikad
juuksed véivad haakuda liikuvate osade kiilge.

m Kui tooriistal on tolmu eraldamis- voi
kogumisseadised, siis veenduge, et need on
nouetekohaselt  lhendatud ja kasutatavad.
Tolmukoguri kasutamisega saab vahendada tolmuga

seotud riske.

n Arge laske end eksitada sellest, et olete kasutanud
tooriista juba sageli; arge muutuge hooletuks ega
eirake ohutuspohimétteid. Hooletu tegevus voib
pdhjustada raske vigastuse sekundi murdosa jooksul.

ELEKTRILISE TOORIISTA

KORRASHOID

= Arge koormake téériista lile. Kasutage t66ks sobivat
tooriista. Oigesti valitud téoriist tédtab paremini ja
ohutumalt selles vdimsuspiirkonnas, millele on see ette
nahtud.

= Arge kasutage tdoriista, kui selle liiliti ei liilita seda
sisse ja vdlja. Lulitiga lulitamatu tédriista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta dra remontida.

KASUTAMINE JA

= Tommake pistik vooluvorgust vilja ja/voi eemaldage
(véimalusel) tooriista aku enne iga reguleerimist66d,
tarvikute vahetamist voi tooriista hoiustamist.

@
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Need ennetavad turvameetmed vahendavad tooriista
tahtmatu kaivitumise riski.

Hoidke kasutuses mitteolevaid tooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja adrge lubage tooriista
mittetundvaid voi kasutusjuhendiga mittetutvunud
isikuid tooriista kasutada. Oskamatu kasutaja kdes
olev t6oriist on ohtlik.

Elektrilise tooriista ja tarvikute hooldus. Kontrollige
lilkuvate osade tsentreeritust, kinnitust ja vigastusi
ning muude osade seisundit, mis véivad mojustada
tooriista to6d. Kui moni osa on vigastatud, siis laske
tooriist enne kasutamist dra parandada. Halvasti
hooldatud t6driistad pdhjustavad palju dnnetusi.

Hoidke loikeriistad teravad ja puhtad. Teravate
I6ikeservadega ja néuetekohaselt hooldatud I6ikeriistad
jaavad harvemini kinni ja neid on kergem juhtida.

Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
lisaseadmete  kasutamisel juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtavat t66d ja
tooolusid. Tédoperatsiooniks mitte ettenahtud tédriista
kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

Hoidke kdepidemed ja pinnad, millest saab kinni
haarata, kuivad, puhtad ning 6li- ja maardevabad.
Libedad kaepidemed ja kinnihaaratavad pinnad ei
voimalda ootamatutes olukordades tddriista ohutult
kasitseda ja kontrolli all hoida.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Laadige akut ainult tootja poolt ettendhtud
laadimisseadmega. Akule mittesobiva laadimisseadme
kasutamine vdib pdhjustada tulekahju.

Kasutage akutooriista ainult selleks ettendhtud
akudega. Muu aku kasutamine voib pdhjustada
kehavigastuse vdi tulekahju.

Sel ajal kui aku ei ole kasutusel, hoidke seda eemal
teistest metallesemetest, nagu kirjaklambrid,
miindid, votmed, naelad, kruvid vo6i muudest
vaikestest metallobjektidest, mis voivad akuklemmid
liihistada. Aku klemmide Ilihistamine véib pdhjustada
pdletust voi tulekahju.

Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik
vélja voolata. Viltige kokkupuudet viljavoolava
vedelikuga. Akuvedeliku nahale sattumisel peske
see veega maha. Silma sattumisel tuleb poorduda
arsti poole. Akuvedelik vdib tekitada nahaarritust voi
-pOletust.

Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut ega
tooriista. Kahjustatud véi muudetud akud véivad kaituda
ettearvamatult ning pdhjustada tulekahju, plahvatuse voi
vigastuse ohu.

Arge pange akut ega todriista kohta, kus see vdib
kokku puutuda lahtise tule voi kdrge temperatuuriga.
Kokkupuude tulega voi tle 130 °C temperatuur véivad
pdhjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja &arge laadige
akut voi tooriista viljaspool juhendis maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine voi laadimine
valjaspool maaratletud temperatuurivahemikku véib aku
rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

TEENINDUS

Laske oma elektritooriista hooldada valjadppinud
teenindustootajal. Remondil tohib kasutada ainult
originaal-varuosi. Sellega on tagatud todriista ohutus.

Arge kunagi remontige kahjustatud akut. Akut
tohivad remontida ainult tootja vdi selleks volitatud
hooldusteenuse osutajad.

OKSASAE ULDISED OHUTUSHOIATUSED
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Kui oksasaag tootab, hoidke koik kehaosad saeketist
eemal. Enne oksasae kéivitamist veenduge, et
saekett ei puutuks millegagi kokku. Tahelepanu
hajumine sae kasutamise ajal vdib pdhjustada riiete voi
kehaosade saeketti takerdumist.

Hoidke oksasaagi alati iihe kdega juhtkdepidemest
ja teise kdega lisakdepidemest.

Hoidke oksasaagi liksnes kdepideme isoleeritud
pinnast, sest saekett voib sattuda kokkupuutesse
peidus elektrijuhtmega. Voolu all oleva juhtmega
kokku puutuv saekett vdib panna oksasae metallosad
voolu alla ja anda elektril66gi.

Kandke silmakaitsevahendeid. Soovitatav on
kasutada taiendavaid kaitsevahendeid kuulmise,
pea kate ja jalgade kaitseks. Piisavad kaitsevahendid
vahendavad vaéljapaiskuvast prahist véi juhuslikust
saeahelaga kokkupuutumisest tulenevate vigastuste
ohtu.

Arge kasutage oksasaagi puudel, redelitel,
katustel ega muudel ebakindlatel tugipindadel.
Oksasae taoline kasutamine vdib pdhjustada tésiseid
tervisekahjustusi.

Hoidke alati kindlat jalgealust ja kasutage oksasaagi
ainult siis, kui seisate kindlal ja tasasel pinnal.
Libedad ja ebakindlad pinnad vdivad pdhjustada
tasakaalu voi kontrolli kadumist oksasae kasutamisel.

Pinge all oleva oksa lbdikamisel pidage silmas
selle tagasi vetrumist. Puukiududes oleva pinge
vabanemisel voib vedrujou all olev oks kasutajat ltta ja/
vOi pdhjustada oksasae Ule kontrolli kaotamise.

Olge okste ja puuvésude saagimisel aarmiselt
ettevaatlik. Peened vosud vdivad saeketi kilge kinni
jaéda ja luGia teie suunas vdi pdhjustada tasakaalu
kaotuse.

Kandke oksasaagi kehast eemal, kusjuures
oksasaag peab olema vilja liilitatud. Oksasae
transportimisel voi hoiustamisel paigaldage alati
kaitsekate. Oksasae nduetekohane kasitsemine
vahendab juhusliku kokkupuute tdendosust I6ikeketiga.

Jargige saelehe ja -keti madarimiseks,
pinguldamiseks ja véljavahetamiseks vajalikke
juhiseid. Valesti pingutatud voi maaritud saekett voib
katkeda v&i suurendada tagasil6dgi voimalust.

Kasutage saagi ainult puidu ldikamiseks. Arge
kasutage oksasaagi eesmarkidel, milleks see
ei ole ette ndhtud. Naiteks: oksasaagi ei tohi
kasutada metalli, plastmassi, kivi ega puidust
ehitusmaterjalide I6ikamiseks Oksasae kasutamine
muudeks kui ette nahtud toiminguteks voib pdhjustada
ohtliku olukorra.

Oksasaag ei ole mdeldud puude langetamiseks.
Oksasae kasutamine muudel eesmarkidel vbib
pbhjustada raskeid vigastusi sae kasutajale Vvoi
korvalseisjatele.

Kinnijadanud materjali eemaldamisel, oksasae
hoiustamisel v6i hooldamisel jargige koiki
juhiseid. Veenduge, et toode on vélja lilitatud ja aku
on eemaldatud. Oksasae ootamatu kéivitumine toote
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kinnijaénud materjalist puhastamise v&i hoolduse ajal
voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

TAGASIL(')C)KIDE POHJUSED JA JUHISED NENDE
VALTIMISEKS:

Tagasil6dk voib esineda juhul, kui juhiku ots puudutab ménd
eset voi kui saekett puidu sisse kinni jaab.

Otsa kontakt vd8ib ménel juhul pdhjustada ootamatu
vastureaktsiooni, llilies juhtlati lles ja operaatori suunas.

Saeketi kinnijadmine juhtlati otsas vdib liikata juhtlatti kiiresti
tagasi operaatori suunas.

Mblemad nimetatud reaktsioonid vdivad 16ppeda kontrolli
kaotamisega sae Ule, mis omakorda vdib pdhjustada
kehavigastusi. Arge lootke (lem&éra oma kettsae
turvaelementidele. Oksasae kasutajana peate tegema kdik,
et Idikamise ajal ei juhtuks dnnetust ega tekiks vigastusi.

Tagasilodk on oksasae vaarkasutuse ja/vdi valede
todprotseduuride voi -tingimuste tulemus ning seda saab
valtida alljargnevaid ettevaatusabindusid jargides:

m Siilitage kindel haare, hoides molemad kaed
sae kiiljes, poidlad ja sérmed {mber oksasae
juhtkdepideme, ning hoidke keha ja kasi nii, et
saaksite osutada vastupanu tagasilédgijoududele.
Operaatoril on véimalik tagasilodgist tekkivaid jdudusid
hallata, kui selleks vastavaid meetmeid vétta. Arge laske
oksasaest lahti.

= Arge kiiiinitage end liigselt vilja ja drge piilidke
saagida lilevalpool oma olgasid. See aitab valtida
tahtmatut kokkupuudet sae otsaga ja tagab ootamatutes
olukordades oksasae Ule parema kontrolli.

= Kasutage iiksnes tootja poolt ette ndhtud
varujuhtplaate ja -saekette. Vale juhtplaadi ja saeketi
kasutamisel vdib kett puruneda ja/vdi tekkida tagasil6ok.

m Jargige tootja ettekirjutusi saeketi teritamise ja
hoolduse kohta. Vahenenud Ibikesligavuse piiraja
kdérgus voib suurendada tagasilédgi voimalust.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

m Osalege oksasaagide kasutamist ja hooldust,
ettevaatusabindusid ja esmaabi kasitleval
professionaalselt korraldatud kursusel. Hoidke juhend
edaspidiseks kasutamiseks alles.

n Oksasaag on potentsiaalselt ~ ohtlik  tdoriist.
Oksasaagidega seotud 6&nnetused Idppevad sageli
jasemete kaotamise Vv&i surmaga. Surma voib
saada okste langemise, puude Umberkukkumise ja
veerevate palkide téttu. Taiendavat ohtu kujutavad
haiged ja madanenud puud. Hinnake oma vdimet t66d
ohutult teha. Kui teil on kahtlusi, jatke see kutselistele
saagijatele.

m Enne toote esmakordset kasutamist on soovitatav
harjutada palkide I6ikamist saepukil voi tugiraamil.

m Tooplatsi suurus sOltub t66 iseloomust ja puu voi
muu saetava eseme suurusest. Saagija peab olema
ettevaatlik ja jalgima koike, mis toimub té6piirkonnas.

= Arge hoidke oma keha samal joonel juhtlati ja ketiga.
Kui tekib tagasilook, aitab selline asend ara hoida keti
kokkupuudet teie pea voi kehaga.

= Arge kasutage edasi-tagasi saeliigutust. Laske ketil oma
t66d teha. Hoidke kett terav ja arge putdke suruda ketti
16ikest 1abi.

124

m  Saagimise 16ppjargus arge avaldage enam survet. Olge
valmis hoidma saagi hetkel, kui see labistab puu. Muidu
voite saada raske kehavigastuse.

= Arge peatage saagi saagimisoperatsiooni keskel. Laske
sael tootada kuni see on |6ikest vélja voetud.

m Et vahendada liikuvate osadega kokkupuutumisest
tingitud vigastuste ohtu, lllitage alati toode valja,
eemaldage aku ja veenduge, et kdik liikuvad osad on
taielikult peatunud:

e enne puhastamist ja ummistuse kdrvaldamist

e enne toote juurest lahkumist

e enne tarvikute paigaldamist ja eemaldamist

e enne seadme kontrollimist, hooldamist ja sellega

téotamist
m Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi ja varasemad Vvigastused vdivad
slveneda. Kui kasutate toodet pikaajaliselt, tehke

regulaarselt pause.

m  Kui seade on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi
vOi hakkab ebanormaalselt vibreerima, seisake seade
viivitamatult ja kontrollige see (lle vigastuste suhtes.
Kdik vigastused tuleb lasta volitatud hooldustédkojas
parandada vdi asendada.

m  Kasutage toodet ainult temperatuurivahemikus 0-40 °C.

m Hoidke toodet kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus -10-50 °C.

ISIKUKAITSEVAHENDID
Hea kvaliteediga isikukaitsevahendid, mida kasutavad
tavaliselt ~spetsialistid, aitavad vahendada kaitleja
vigastumisohtu. Toote kasutamisel tuleb kasutada
alljargnevat:
= Kaitsekiiver
— peab vastama standardi EN 397 nduetele ja olema
CE-margisega
m  Kuulmiskaitsevahendid
— peab vastama standardi EN 352-1 nduetele ja olema
CE-margisega
= Silma- ja kuulmiskaitsevahendid
— peavad olema CE-margisega ja vastama standardi
EN 166 nduetele (turvaprillid) véi standardi EN 1731
nduetele (vorkvisiir)
m Kaitsekindad
— peab vastama standardi EN ISO 11393-4 nduetele ja
olema CE-margisega
m Jalgakaitsed (saarised)
— peavad vastama standardi EN ISO 11393-2
nduetele, olema CE-margisega ja tagama uldkaitse.
m Oksasae kasutamisel kantavad ohutussaapad
— peavad vastama standardile EN ISO 20345:2004
ja EN ISO 11393-3. (Hooajalised kasutajad voivad
kasutada terasest ninakaitsega turvasaapaid
ja kaitsesaariseid, mis vastavad standardi EN
ISO 11393-5 noduetele, kui maapind on tasane,
kukkumisoht on minimaalne ning puudub alusmets)
m Ulakeha kaitsevad I8ikekindlad jakid

— peab vastama standardi EN ISO 11393-6 nouetele ja
olema CE-margisega
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AKU LISAOHUTUSJUHISED

m Etvahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning
luhisest tulenevat toote kahjustamist, &rge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil
vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada lihist.

m Laadige akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 10-38 °C.

Hoidke akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-20 °C.

JUHISED POHILOIGETE JA LABILOIKAMISE
OIGETE TEHNIKATE KOHTA

OHUD PUIDUS ESINEVATEST SISEPINGETEST

Kui saate aru puidu sees olevatest jdududest ja pingetest
saate valtida kinnikiilumist v6i vahemalt saate aru pingete
toimest. Puidus oleva pinged suruvad puidu kiudusid laiali
ja kui sellises kohas teha 16ige véi pilu, siis on suundumus
kiudude avanemisele kui saag puitu labib. Kui puutiivi on
toetatud saepukile ja Uleulatuv ots on toetamata, siis tekib
pinge ulapinnas, mis on tingitud lleulatuva tiveosa massist
ja kiud satuvad pinge alla. Samuti on tiive alaosa surve
all ja puidu kiud surutakse seal kokku. Kui I16ige tehakse
selles osas, siis on saeteel suundumus sulguda. See Idige
pigistaks saeketti.

LUKKAMINE JA TOMBAMINE

Vastasmdju suund on alati vastupidine keti liikumissuunale.
Kasutaja peab olema valmis selleks, et toode voib likuda
ettepoole vdi tahapoole. Toode paiskub eemale (ligub
ettepoole), kui I6igatakse juhtplaadi alumise servaga. Toode
voib tagasi porkuda (kasutaja poole), kui Idigatakse llemise
servaga.

SAAG ON JAANUD PUUSSE KINNI

Liilitage vélja ja eemaldage aku. Arge plilidke ketti ja juhtlatti
jouga ldikekohast vélja vétta, sellega voite keti I6hkuda kui
see pdordub tagasi ja annab saagijale 166gi. See olukord
ilmneb harilikult seetdttu, et puitu toetatakse ebadigesti, mis
surub 16ike survejou all kokku, pigistades nii saeketti. Kui
toetuspunkti muutmine juhtlatti ja ketti ei vabasta, kasutage
puitkiilusid v&i kangi, et Idige avada ja saag vabastada. Arge
proovige kunagi oksasaagi kaivitada, kui juhtplaat asub juba
I6ikes voi salgus.

LIBISEMINE/PORKAMINE

Kui oksasaag ei suuda l6ikamise kdigus sisse minna,
voib juhtlatt hakata pérkama vdi palgi vdi oksa pinnal
ohtlikult libisema, mis vdib pdhjustada oksasae juhtimise
kaotamise. Kasutage libisemise voi pdrkamise valtimiseks
vOi vahendamiseks saagi alati kahe kdega. Veenduge, et
saekett teeb I16ikamiseks soone.

Arge I6igake oksasaega kunagi véikesi painduvaid oksi ega
vosa. Nende mddtmed ja elastsus vdivad pdhjustada sae
tagasipdrkumise voi kinnijadmise, mis on piisavalt tugev,
et pohjustada tagasilodki. Selleks t6dks on parim tdoriist
kasisaag, oksakaarid, kirves v6i muud todriistad.

OKSTE LAASIMINE

Laasimine tdhendab langetatud puult okste &aralGikamist.
Laasimisel jatke suuremad oksad alles, mis toetavad
puutiive maapinnale. Saagige vaiksemad oksad maha
Uhe I6ikega. Pinges olevaid oksi tuleks Idigata alt Ules, et
oksasaag ei jaaks kinni.

TAGASILOOGIOKSAD

Pinge all olev puu on mis tahes palk, oks, kdnd vdi vdsu,
mida méni teine puu pinge all hoiab ja mis pinge alt
vabanedes vdib tagasilddgi anda.

Langenud puu juurtega kand vdib jarkamise tulemusel
suure tdendosusega pustiasendisse liikuda. Olge selliste
puudega ettevaatlik; need on ohtlikud. Arge piiiidke I8igata
kdéveraid harusid voi tlikaid, mis on pinge all, kui te ei ole
selleks erialaselt vélja dpetatud ja padev.

/\HOIATUS! Vetruvad oksad on ohtlikud javodivad kasutajat
tabada, pohjustades kasutaja kontrolli kao oksasae lle. See
voib osutuda kasutajale eluohtlikuks. Tagasilodgioksi voivad
Idigata vastavate oskustega toote kasutajad.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m  Enne toote hoiustamist voi selle transportimist Illitage
toode valja, eemaldage aku ja laske mdlemal maha
jahtuda.

m Puhastage seade kdikidest voorkehadest. Hoidke
kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on lastele
juurdepaasmatu. Hoidke seadet eemal korrodeerivatest
ainetest, nagu aiakemikaalid ja ja&sulatussoolad. Arge
hoiustage toodet valjas.

= Enne toote hoiustamist vdi transportimist paigaldage
juhtlatile kate.
m Vedamise ajal tokestage kultivaator likuma hakkamise

ja alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige koiki
pakkimise ja tahistamise erindudeid. Veenduge, et akud
ei satu kokkupuutese teiste akude ega voolu juhtivate
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materjalidega, kui avatud klemmid on transportimise ajal
kaitstud voolu mittejuhtivate isoleerkorkide voi teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

HOOLDUS

m Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
tédorganeid. Selle ndude eiramine vdib pdhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tiihistamise.

m  Hooldamine nduab Ulimat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Toodet tohib parandada vaid volitatud teeninduses.

= Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud
reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muid remonditdid
tohivad teha ainult volitatud teeninduskeskused.

m Ebapiisav/vale hooldus ja ohutusseadmete eemaldamine
vOi muutmine vdib pdhjustada toote vaara toimimise,
suurendades seega tdsise vigastuse ohtu. Laske toodet
hooldada professionaalidel ja hoidke toodet ohutult.

m Keti ohutu teritamine on appislilesanne, mida peaksid
tegema ainult kogenud oskustega spetsialistid. Tootja
soovitab tungivalt kulunud vo&i niri keti asendamist
uuega, mis on saadaval volitatud teeninduskeskuses.
Toote number on saadaval selle kasutusjuhendi seadme
tehniliste andmete tabelis.

m Jargige saeketi maarimise, keti pinguse ja kontrollimise
ning reguleerimise juhiseid.

= Iga kord pérast kasutamist puhastage plastist osi pehme
kuiva lapiga.

m  Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste
intervallidega 6ige pinguloleku suhtes, et veenduda
seadme ohutus t6dkorras olemises. Vigastatud osad
tuleb lasta padeval hooldajal parandada voi asendada.

HOOLDUSPLAAN

Igapdevane kontrollimine

Saeplaadi maarimine  Enne igat kasutuskorda

Keti pinge Enne iga kasutuskorda ja

korraparaselt

Keti teravus Enne iga kasutuskorda (valise

vaatluse teel)

Kahjustunud osade
suhtes

Enne igat kasutuskorda

Lahtiste kinnitite
suhtes

Enne igat kasutuskorda

Kontrollige ja puhastage

Juhtlatt Enne igat kasutuskorda

Kogu saag Peale igat kasutuskorda

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 173.

Ketikaitse

Juhik

Abikaepide
Juhtkaepide
Paastiku hoob
Paastik

Hambuline tugiraud

Nooohkwh =
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8. Juhtlati kate

9. Kasutusjuhend

10. Keti ja tera dlitaja
11. Saekett

12. Lati kinnitusmutter
13. Keti pingutamiskruvi
14. Akuterminal

15. Saeketi véti

16. Aku paketiga

17. Laadija

OHUTUST TAGAVAD SEADISED

Ketikaitse

Ketikaitse takistab kde puutumist vastu sae ketti.

Keti piiraja.

Ketipludur hoiab dra saeketi paiskumise kasutaja suunas,
kui kett tuleb lahti v6i Iaheb katki.

Juhikud

Uldiselt kalduvad vaiksema otsaraadiusega saelatid vahem
tagasilodgile. Saagimisel kasutage piisava pikkusega juhtlatti
ja sobivat ketti. Pikemad juhtlatid téstavad ohtu kontrolli
kadumise ules. Kontrollige keti pingust korraparaselt. Kui
Idikate vaiksemaid harusid, mis on juhtlatist vaiksemad,
siis on oht, et kett vdib juhtlatilt maha tulla kui pinge ei ole
nouetekohane.

Norga tagasiloogiga saekett

Vahendatud tagasilddgiga saekett loob tingimused, et
vahendada tagasilodgi ohtu.

Stigavusmoddikud iga ISiketera ees aitavad tagasilooki
valtida, hoides I8iketera liiga stiigavale tungimast. Kasutage
ainult tootja poolt ette nahtud juhtlatti ja ketti.

Kui saekette teritatakse, voib tagasilo6k muutuda
tugevamaks ning seega tuleb olla eriti ettevaatlik.
Oma ohutuse tagamiseks asendage saekett kui selle
saagimisvdime langeb.

Hambuline tugiraud

Kllgeehitatud hambulist tugirauda véib kasutada ka
sisseldiget tehes podrdepunktina. See aitab hoida oksasae
korpust I6ikamise ajal stabiilsena. Loikamisel suruge toodet
ettepoole, kuni teravikud surutakse puidu aarde, seejarel
ligutage abiks l6ikamise flilsilise pinge vahendamisel
juhtkaepidet Iikejoone suunal Ules voi alla.

Liigtemperatuuri kaitse

Aku on varustatud liigtemperatuuri kaitsmega, mis on
moeldud aku kaitseks korge temperatuuri korral. See
véib pohjustada aku t66 peatumise kuni akuelementide
jahtumiseni. Katsuge akut: kui see on soe, laske sel enne
t60 jatkamist maha jahtuda. Kui toode ikka veel ei toota,
Uhendage aku laadijaga, mis vdib samuti ndidata kaitset
Uletemperatuuri eest. Kui akuelemendid jahtuvad, hakkab
laadija akut laadima.

MARKUS: 30 °C liletava 6hutemperatuuri ja suure
vbimsusega tdoriistade (naiteks oksasae) korral voivad akud
kiiremini Gle kuumeneda. Kontrollige akut korraparaselt ja
kui see on puudutamisel soe, vahetage see vélja voi laske
akul jahtuda.

MARKUS: Akupaketi LED-margutuli ei tédta, kui aku
kaitsefunktsioon on pdhjustanud akupaketi toite katkemise.

@
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SUMBOLID ALUSTAMINE

Vaadake lehti 174-175.
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Ohutusalane teave

Enne toote kasutamist lugege labi ja tehke
endale selgeks kdik juhised. Jargige koiki
hoiatusi ja tddohutuseeskirju.

Kandke silma- ja kuulmiskaitsevahendeid
ning Kkiivrit.

Arge jatke vihma ega niiskuse kétte.

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud
kaitsekindaid.

Toodet kasutades kandke mittelibiseva
tallaga turvajalatseid.

Hoiduge oksasae tagasilodgist ja valtige
kokkupuudet juhtplaadi otsikuga.

Arge kasutage saagi ainult ihe kdega.

Hoidke ja kasutage saagi korralikult mélema
kaega.

Arge puudutage alt.

Garanteeritud helivdimsuse tase

Arge kérvaldage kasutatud patareisid ning
elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmeid
sortimata olmejaatmetena. Kasutatud
patareid ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed tuleb koguda eraldi. Patareijaatmed,
akujaatmed ja jaatmetest valgusallikad

tuleb seadmetest eemaldada.
Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga
seotud teabe saamiseks pddrduge kohaliku
omavalitsuse v&i edasimiitja poole. Kohalike
eeskirjade kohaselt vdib jaemduujatel olla
kohustus kasutatud patareid ning elektri-

ja elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide ning
elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutamisse ja ringlussevéttu

aitab vahendada toorainete néudlust.
Patareijaatmed, mis sisaldavad eelkdige
liitiumi, ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevoetavaid materjale, mis vdivad
keskkonda ja inimeste tervist kahjustada,

kui neid ei korvaldata keskkonnaséaastlikul
viisil. Olemasolul kustutage jaatmeseadmest
isikuandmed.

1.

w

MARKUS:

Kasutage isikukaitsevahendeid.

Kandke toote kasutamise ajal alati

taiskaitset

pakkuvad kaitseprille, kuulmiskaitset, libisemiskindlaid

vastupidavaid kaitsekindaid, asjakohaseid

jalatseid

ja kaitseriietust. Arge kasutage seadet paljajalu ega

kandke té6tamise ajal lahtisi sandaale.
Eemaldage juhtplaadi kate.
Eemaldage saeketi voti oma hoiukohast.

Luku avamiseks keerake lati kinnitusmutrit vastupaeva.

Reguleerige keti pingus valja.

Keti  pingsuse  suurendamiseks
pingutamiskruvi paripaeva.

Keti  pingsuse  vahendamiseks
pingutamiskruvi vastupaeva.

keerake

keerake

keti

keti

MARKUS: Keti pingus on nduetekohane siis, kui saeketi
I6ikehamba ja juhtlati vahel on vahe 2,8-3,8 mm. Parim
viis keti pinguse m&dtmiseks on tdmmata ketti juhtlati
alaosa keskel alla (juhtlatist eemale) ja mdodta seejarel

lati ja keti liugpindade vaheline kaugus.
MARKUS: Tavatéé ajal keti pingus

suureneb

temperatuuri téttu. Kontrollige sageli keti pingulolekut

ja vajadusel reguleerige. Soojalt pingutatud

kett voib

jahtudes olla liialt pingul. Veenduge, et keti pingsus on

digesti valja reguleeritud vastavalt juhistele.

Lukustamiseks keerake lati kinnitusmutrit paripaeva.
Lisage keti- ja latidli. Arge mingil juhul kasutage ketti
ilma olita. Kui saekett liigub ilma &lita, voéib juhtlatt

vigastada saada.

MARKUS: Hoidke keti ja tera dlitaja alles ja kandme

seda kaasas ning maarige vajadusel ketti ja te
Paigaldage akupakett.

ra.

Pange aku tootesse. Veenduge, et aku sulgur kinnitub
kldépsuga ja enne t66 algust on aku tootes korralikult

paigal ja turvaliselt kinni.
Tooriista kaivitamine.

Vajutage paastiku vabastamislilitit ja seejarel vajutage

paastikule.

Hoidke oksasaagi alati Uhe

juhtkdepidemest ja teise kdega lisakéepidemest.

MARKUS: Toote peatamiseks vabastage paastik.

kaega
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[T PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

Vodecu ulogu u dizajnu akumulatorske pile za orezivanje
imaju sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Akumulatorska pila za obrezivanje namijenjena je isklju¢ivo
upotrebi na otvorenom. Zbog sigurnosnih razloga, proizvod
mora biti adekvatno upravljan pomocu dvije ruke u svakom
trenutku.

Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje grana, stabala,
trupaca ili debla do promjera prema duljini vodilice lanca.
Namijenjena je samo za rezanje drva.

Proizvod smiju koristiti u primjenama u ku¢anstvu samo
odrasle osobe koje su pohadale odgovaraju¢u obuku o
opasnostima i preventivnim mjerama koje se poduzimaju
tijekom koriStenja proizvoda. Nije namijenjen za koristenje
u svrhu profesionalne obrade stabala.

Proizvod ne Koristite ni za kakvu drugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA O
PROIZVODU

& UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte
crteze. U slu¢aju nepostivanja uputa u priruéniku moze dodéi
do elektri¢nog udara i/ili ozbiljnih tjelesnih ozljeda.
Sacuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektriéni proizvod (Zi¢ni) napajan iz elektricne mreze ili
proizvod na baterije (bezi¢ni).

SIGURNOST RADNOG PROSTORA

m Neka vasa radna povrSina bude cista i dobro
osvijetljena. Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori
izazivaju nezgode.

n Elektri¢ne alate nemojte upotrebljavati u eksplozivnoj
okolini, primjerice u blizini zapaljivih tekuéina, plina
ili prasine. Iskre koje izlaze iz elektri¢nih alata mogu ih
zapaliti ili izazvati eksploziju.

n Djecu, posjetitelje i domace Zivotinje drzite dalje od
mjesta na kojem upotrebljavate elektri¢ni alat. Mogli
bi vas omesti te biste zbog toga mogli izgubiti nadzor
nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utika¢ elektricnog alata uvijek mora biti prilagoden
uti€nici. Nikada ne mijenjajte utika¢. Nikada nemojte
upotrebljavati prilagodnik s elektricnim alatom s
uzemljenjem. Tako cete izbje¢i opasnost od strujnog
udara.

n Izbjegavajte svaki kontakt s uzemljenim povr§inama
poput cijevi, radijatora, kuhala, hladnjaka itd.
Opasnost od strujnog udara povecava se ako je dio
vaseg tijela u dodiru s uzemljenim povrsSinama.

u Elektriéni alat nemojte izlagati kisi ili vlazi. Opasnost
od strujnog udara povecava se ako u elektricni alat ude
voda.

m Pazite da kabel za napajanje bude u dobrom stanju.
Alat nikad nemojte drzati za kabel za napajanje, a kabel
nemojte vuéi ni prilikom iskljucivanja iz struje. Kabel
za napajanje drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
predmeta i pokretnih dijelova. Opasnost od strujnog
udara povecava se ako je kabel ostecéen ili zapetljan.
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= Ako radite na otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su namijenjeni uporabi na
otvorenom. Tako dete izbje¢i opasnost od strujnog
udara.

= Ako alat morate rabiti u vlaznoj okolini, uredaj
prikljucite na elektri¢nu uti€nicu zasti¢enu uredajem
za rezidualnu struju. Uporaba uredaja za rezidualnu
struju smanjuje opasnost od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite koncentrirani, dobro gledajte Sto radite i
oslonite se na zdravi razum dok upotrebljavate
elektri€ni alat. Ne koristite se elektriénim alatom ako
ste umorni, pod utjecajem alkohola ili droga ili ako
uzimate lijekove. Uvijek imajte na umu da je dovoljna
samo jedna sekunda nepaZnje kako biste se tesko
ozlijedili.

= Rabite zastitnu opremu. Uvijek zastitite o¢i. Ovisno
o uvjetima, a kako biste izbjegli teSke tjelesne ozljede,
nosite i masku protiv prasine, protuklizne cipele, kacigu
ili Stitnike za usi.

m lzbjegavajte svako nenamjerno pokretanje alata.
Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju «isklju¢eno»
prije ukljucivanja alata u struju ili umetanja baterije,
kao i kad uzimate ili prenosite alat. Kako biste izbjegli
opasnost od nezgoda, alat nemojte prenositi dok vam je
prst na prekidacu i nemojte ga ukljucivati u struju dok je
prekida¢ u polozaju «ukljuéeno».

m Uklonite kljuéeve za stezanje prije ukljucivanja
vaseg alata u struju. Klju¢ za stezanje koji je ostao
priévrs¢en za pokretni dio alata mozZe prouzrociti teSke
tjelesne ozljede.

= Uvijek drzite dobru ravnotezu tijela. Stabilno stojte
na nogama i nemojte stajati predaleko od alata.
Stabilan polozZaj pri radu omogucava bolju kontrolu nad
alatom u sluéaju nepredvidenog dogadaja.

= Nosite odgovaraju¢u odjeé¢u. Nemojte nositi Siroku
odje¢u i nakit. Kosu i odje¢u drzite podalje od
pokretnih dijelova. Siroka odjec¢a, nakit i duga kosa
mogu se zaplesti u pokretne dijelove alata.

= Ako se vas alat isporuc¢uje sa sustavom usisavanja
prasine, provjerite je li on pravilno postavijen i
koristi li se kako treba. Tako ¢ete izbje¢i opasnost od
nezgoda.

= Nemojte dozvoliti da zbog sigurnosti ste¢ene ¢estim
koristenjem alata zaboravite na sigurnosne principe.
Neopreznost moze prouzrociti teSke ozljede u tren oka.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRICNIH ALATA

= Ne primjenjujte silu. Upotrebljavajte alat koji je
prilagoden onome $to zelite raditi. Vas elektri¢ni alat
bit ¢e ucinkovitiji i njegova uporaba sigurnija ako ga
budete upotrebljavali za ono €emu je namijenjen.

= Ne upotrebljavajte elektricni alat ako prekida¢ ne
omogucava da ga ukljuéite i iskljucite. Alat koji se ne
moze ispravno ukljugiti i iskljuciti opasan je i potrebno
ga je popraviti.

m Prije izvodenja bilo kakvih podeSavanja, izmjene
prikljuc¢aka ili pohrane svog elektricnog alata,
iskljucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili izvadite
komplet baterija, ako se mogu izvaditi. Tako cete
smanijiti opasnost od slu¢ajnog ukljucivanja alata.

m Odlazite svoj alat izvan dosega djece. Osobe koje ne
poznaju alat ili nisu procitale ove upute ne smiju ga
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OPCENITA SIGURNOSNA UPOZORENJA PRI
UPOTREBI PILE ZA OBREZIVANJE

upotrebljavati. Elektri¢ni alat postaje opasan u rukama
neiskusnih korisnika.

u Odrzavajte elektricne alate i prikljucke. Provjeravajte
da nema slomljenih dijelova. Provjerite kako su
dijelovi postavljeni te sve drugo S$to bi moglo
utjecati na ispravan rad alata. Ako su neki dijelovi
osteceni, popravite ih prije ponovne uporabe
alata. Mnogobrojne nezgode dogadaju se zbog loSeg
odrzavanja alata.

m Alat drzite Cistim i naoStrenim. Dobro naostren i Cist
alat za rezanje rjede ¢e se blokirati i moci ¢ete ga bolje
kontrolirati.

m Elektricni alat, dodatke i nastavke itd. koristite u
skladu s ovdje navedenim uputama za upotrebu,
imaju¢i na umu uvjete upotrebe kao i Zeljenu
namjenu. Kako biste izbjegli opasne situacije, elektriéni
alat upotrebljavajte samo za poslove za koje je
namijenjen.

= Rucke i povrsine za hvatanje alata moraju biti Ciste
i odmascene. Sklizave ruc¢ke i povrSine za hvatanje
i drzanje alata onemogucavaju sigurno rukovanje i
kontrolu nad alatom u neocekivanim situacijama.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA BEZICNI ALAT

= Bateriju vaseg alata ponovno punite samo pomocu
punjac¢a koji je preporucio proizvodaé. Punjaé
prilagoden odredenom tipu baterije moze izazvati pozar
ako se koristi s nekim drugim tipom baterije.

m Za bezicni alat treba upotrebljavati samo jednu
odredenu vrstu baterije. Uporaba svih drugih baterija
moze izazvati pozar.

= Ako ne koristite bateriju, drzite je dalje od metalnih
predmeta poput spajalica, kovanica, kljuceva,
vijaka, ¢avala i drugih predmeta koji bi mogli izazvati
kontakt. Kratki spoj medu kontaktima baterije moze
izazvati opekline ili pozar.

n lzbjegavajte svaki dodir s tekuc¢inom baterije
u sluéaju njenog curenja koje je nastalo zbog
neispravne uporabe baterije. Ako dode do kontakta,
obilno isperite taj dio tijela ¢istom vodom. Ako je
doslo do kontakta s ocima, obratite se lije€niku.
Tekuc¢ina iz baterije mozZe prouzro€iti nadrazenost i
opekline.

= Nemojte koristiti komplet baterija ili alat koji je
ostecen ili modificiran. Ostec¢ene ili modificirane
baterije mogu imati neocekivane reakcije, Sto moze
uzrokovati pozar, eksploziju ili rizik od ozljede.

= Komplet baterija nemojte izlagati vatri ili previsokoj
temperaturi. I1zlaganje vatri ili temperaturama viSim od
130 °C moze uzrokovati eksploziju.

n Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
komplet baterija ili alat izvan temperaturnog raspona
navedenog u uputama. Nepravilno punjenje ili punjenje
pri temperaturama izvan specificiranog raspona moze
ostetiti bateriju i povecati rizik od pozara.

ODRZAVANJE

m Popravke treba obaviti ovlasteni serviser samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Tako cete moci
sigurno upotrebljavati va$ elektri¢ni alat.

= Nikada nemojte servisirati oSte¢eni komplet baterija.
Servisiranje kompleta baterija smije provoditi isklju¢ivo
proizvodac ili ovlasteni serviser.

Tijekom rada s pilom za orezivanje, sve dijelove
tijela drzite podalje od lanca pile. Prije nego S$to
pokrenete pilu za orezivanje, uvjerite se da lanac
pile ne dodiruje nista. Trenutak nepaznje tijekom rada
s pilama za orezivanje moze prouzrogiti zapetljavanje
vaSe odjece ili tijela u lanac pile.

Pilu za obrezivanje uvijek drzite tako da je jedna ruka
na kontrolnoj, a druga na pomo¢énoj rucki.

Pilu za orezivanje drzite isklju¢ivo za izolirane
povrSine za hvatanje, posto lanac pile moze
dotaknuti skriveno ozi¢enje. Lan¢ane pile koje su
u doticaju sa Zicom i pod naponom izlozene metalne
dijelove pile za orezivanje mogu staviti pod napon i
mogu prouzrod€iti strujni udar rukovatelju.

Nosite sredstva za zastitu ociju. Preporucuje se
dodatna zastitna oprema za zastitu sluha, glave,
ruku, nogu i stopala. Odgovarajuéa zastitna oprema
smanjit ¢e nastanak tjelesnih ozljeda izazvanih lete¢im
krhotinama ili slu¢ajnim kontaktom s lancem pile.

Pilu za orezivanje nemojte koristiti dok ste na stablu,
na ljestvama, na krovu ili na bilo kojem nestabilnom
osloncu. Ako pilu za orezivanje koristite na taj nacin,
moglo bi doci do teskih tjelesnih ozljeda.

Uvijek zadrzavajte pravilan stav nogu i pilom za
orezivanje rukujte samo dok stojite na ¢vrstoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Skliske ili nestabilne
povrsine mogu prouzrogiti gubitak ravnoteze ili nadzora
nad pilom za orezivanje.

Prilikom rezanja grane koja je napeta pripazite na
vraéanje u izvorni polozaj. Kada se napetost u vlaknima
drva opusti, grana koja je napeta moze udariti rukovatelja
i/ili mozete izgubiti kontrolu nad pilom za obrezivanje.

Poduzmite posebne mjere opreza prilikom rezanja
zbunja ili mladica. Tanki materijal moZe se zahvatiti lancem
pile i biti odba¢en prema vama ili vas izbaciti iz ravnoteze.

Pilu za obrezivanje nosite isklju¢enu i dalje od
tijela. Prilikom prenosenja ili skladiStenja pile za
orezivanje, uvijek na nju pricvrstite pokrov vodilice
lanca. Pravilno rukovanje pilom za orezivanje smanijit ¢e
mogucnost slu¢ajnog kontakta s pokretnim lancem pile.

Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje lanca
i promjenu maca i lanca pile. Nepravilno zategnut
ili podmazan lanac moze puknuti ili povecéati Sansu za
povratni udar.

Rezite samo drva. Pilu za orezivanje ne koristite za
namjene za koje nije predvidena. Primjer: pilu za
orezivanje ne koristite za rezanje metala, plastike,
zidova ili gradevinskih materijala koji nisu od drva.
Koristenje pile za orezivanje za radnje razli¢ite od onih
za koje je namijenjena moze dovesti do opasne situacije.

Ova pila za orezivanje nije namijenjena za sjecu
stabala. KoriStenje pile za orezivanje za radnje drukcije
od predvidenih moglo bi dovesti do teskih ozljeda
rukovatelja ili nazoénih osoba.

Slijedite sve upute prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog
materijala, skladistenja ili servisiranja pile za
orezivanje. Uvjerite se da je sklopka u isklju¢enom
polozaju i da je baterijski sklop izvaden. Neocekivana
aktivacija pile za orezivanije tijekom ¢i§¢enja zaglavljenog
materijala ili servisiranja moze dovesti do teSke tjelesne
ozljede.
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UZROCI | MJERE OPERATERA ZA SPRECAVANJE
POVRATNOG UDARA:

Moze doci do odskakivanja ako kraj vodilice lanca do—e u
dodir s nekim predmetom ili ako se lanac priklijesti i blokira
u drvetu tijekom rezanja.

Dodir u nekim slu€ajevima moze dovesti do iznenadne
povratne reakcije, odbacivanja vodilice lanca prema gore i
unatrag prema operateru.

Prignje€enje lanca pile uzduz gornje strane vodilice moze
brzo gurnuti vodilicu unatrag prema rukovatelju.

U oba slu¢aja mozete izgubiti nadzor nad motornom pilom i
teSko se ozlijediti. Nemojte se pouzdati samo u zastitu koja
je integrirana u motornu pilu. Kao korisnik pile za orezivanje
trebate poduzeti nekoliko koraka kako tijekom vasih poslova
rezanja ne bi bilo nesreéa ili ozljeda.

Povratni udar je posljedica pogresSne upotrebe pile za
orezivanje i/ili nepravilnih radnih postupaka ili uvjeta i
moguce ga je izbjeéi poduzimanjem odgovarajuc¢ih mjera
opreza kako je prikazano u nastavku:

m Pilu za obrezivanje ¢vrsto drzite objema rukama
tako da palcima i prstima obgrlite kontrolnu rucku
pile za obrezivanje i postavite tijelo i ruku tako da
se mozete oduprijeti silama povratnog pomaka. Ako
su poduzete pravilne mjere opreza sile povratnog udara
mogu biti kontrolirane od strane operatera. Ne ispustajte
pilu za orezivanje.

= Nemojte se naginjati preko ruba i nemojte rezati iznad
visine ramena. Na taj se nacin spreava nenamjeran
kontakt s vrhom i omogucava bolje upravljanje pilom za
orezivanje.

n Koristite samo zamjenske Sipke vodilice i lance pile
koje je naveo proizvodaé. Neodgovaraju¢e zamjenske
Sipke vodilice i lanci pile mogu prouzrociti pucanje lanca
i/ili povratni udar.

m Postujte upute proizvodaca vezane uz brusenje i
odrzavanje lanca. Smanjenje visine limitatora dubine
moze dovesti do poveéanja povratnog udara.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

m Pohadajte profesionalno organizirani te¢aj o koristenju i
odrzavanju pila za orezivanje, preventivnim postupcima
i prvoj pomoc¢i. Molimo vas da Cuvate ove upute radi
kasnijeg koristenja.

m Pile za orezivanje su potrencijalno opasni alati.
Nesre¢e koje ukljuuju upotrebu pila za orezivanje
Cesto zavrSavaju gubitkom udova ili smréu. Padajuce
grane, debla ili kotrljajuéi trupci takoder mogu ubiti.
Oronula ili trula stabla takoder predstavljaju opasnost.
Trebate procijeniti svoje moguénosti sigurnog dovrsetka
zadatka. Ako imalo sumnjate, ostavite profesionalcima
da obreZu stablo.

m  Prilikom prvog rukovanja proizvodom preporucuje se
da rezanje trupaca prakticirate na stalku ili postolju za
pilienje.

m PovrSina zona rada ovisi o poslu koji trebate obaviti
kao i o visini drveta ili komada koji obradujete. Operater
treba biti upozoren i imati pod kontrolom sve dogadaje
u podrudju rada.

= Nemojte rezati s tijelom u liniji s vodilicom o lancem. Ako
osjetite povratni udar, taj ¢e polozaj sprijeciti da lanac
dode u doticaj s vaSom glavom ili tijelom.
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m  Prilikom piljenja pilu na povlacite naprijed-natrag. Pustite
da lanac odradi svoj posao. Odrzavajte ostrinu lanca i ne
pokus$avaijte gurati lanac kroz rez.

= Ne primjenjujte silu na motornu pilu na kraju rezanja.
Spremite se da preuzmete tezinu pile kad prode kroz
drvo. Nepostivanje ove upute moze dovesti do mogucih
ozbiljnih osobnih ozljeda.

m  Ne zaustavljate pilu usred rezanja. Neka se pila pokre¢e
iako je ve¢ uklonjena iz reza.

m Kako biste smanjili rizik od ozljeda povezan s
dodirivanjem  pokretnih  dijelova, uvijek iskljucite
proizvod, izvadite baterijski sklop i provjerite jesu li se
svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili:

e prije ¢iS¢enja i odblokiravanja

e prije ostavljanja proizvoda bez nadzora

e prije ugradnje ili uklanjanja priklju¢aka

e prije provjere, odrzavanja ili rada na uredaju

m  Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene produljenim
koristenjem alata. Kada proizvod Kkoristite dulje
vremensko razdoblje, svakako se redovito odmarajte.

= Ako je proizvod ispao, pretrpio tezek udar ili abnormalno
vibrira, odmah zaustavite proizvod i provjerite na
osteéenje ili identificirajte uzrok vibracija. Svaki osteceni
dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni
servisni centar.

m  Proizvodom rukujte samo na temperaturama izmedu
0°Ci40-°C.

m  Proizvod cuvajte na mjestu cija je okoliSna temperatura
izmedu -10 °C i 50 °C.

OSOBNA ZASTITNA OPREMA

Osobna zastitna oprema dobre kvalitete, kakvu koriste
profesionalci, pomoc¢i ¢e da se smaniji rizik od ozljedivanja
rukovatelja. Prilikom rukovanja proizvodom potrebno je
uzeti u obzir sljedece stavke:
= Sigurnosna kaciga

— treba biti u skladu s EN 397 i oznac¢ena CE
m Zastita za sluh

— treba biti u skladu s EN 352-1 i oznacena CE
m Zastita za vid i lice

— treba imati oznaku CE i biti u skladu s EN 166 (za

sigurnosno staklo) ili EN 1731 (za mrezne vizire)

= Rukavice

— treba biti u skladu s EN ISO 11393-4 i ozna¢ena CE

= Zastita nogu (navlake preko hlaca)

— treba biti u skladu s EN ISO 11393-2, ozna¢ena CE i
pruzati potpunu zastitu
= Sigurnosne ¢izme pile za orezivanje
— trebaju udovoljavati zahtjevima norme EN ISO
20345:2004 i biti oznaCene Stitnikom sa slikom
pile za orezivanje kako bi se pokazala uskladenost
s normom EN ISO 11393-3 (Povremeni korisnici
mogu Koristiti elicne zastitne Cizme sa zastitnim
potkoljenicama koje udovoljavaju normi EN 1SO
11393-5, ako je tlo ravno i mala je opasnost
saplitanja ili zahvacanja raslinja)
m  Prsluci pile za orezivanje za zastitu gornjeg dijela tijela
— treba biti u skladu s EN ISO 11393-6 i ozna¢ena CE
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DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

m  Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekuc¢ine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

m Baterijski sklop punite na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 10 °C i 38 °C.

= Baterijski sklop cuvajte na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 0 °C i 20 °C.

UPUTE KOJE SE ODNOSE NA PRAVILNU

TEHNIKU ZA OSNOVNO REZANJE GRANA S
TRUPACA | POPRECNO REZANJE

RAZUMIJEVANJE SILA U DRVETU

Kada razumijete smjerove tlaka i stresa unutar drveta,
mozete smanjiti ,prignjecenja“ ili ih ocekivati tijekom
rezanja. Naprezanja u drvetu znace da se vlakna razdvajau
te da ako rezete u ovom podrugju ,usjek” ili rez se moze
otvoriti jer pila prolazi kroz njega. Ako je trupac oslonjen na
konju za rezanje, a kraj visi neoslonjen preko ruba, dolazi
do naprezanja na gornjoj povrsini jer tezina prekomjernog
vjeSanja napreze vlakna trupaca. Isto tako, donja strana
trupca ¢e biti pod pritiskom i vlakna se guraju zajedno. Ako
rezete u ovom podrucju usjek ¢e nastojati da se zatvori
tijekom rezanja. Ovaj bi rez zaglavio lanac.

GURANJE | POVLACENJE

Reakcijska snaga uvijek se ostvaruje u suprotnom smijeru
od smijera okretanja lanca. Rukovatelj mora biti spreman na
kontroliranje sklonosti proizvoda da se povlaci na stranu i
gura unatrag. Proizvod povlaci na stranu (giba se prema
naprijed) kada reze na donjem rubu vodilice. Proizvod moze
gurnuti unatrag (prema operateru) prilikom rezanja duz
gornjeg ruba.

ZAGLAVLJENJE PILE U REZU

Iskljucite i izvadite baterijski sklop. Ne pokuSavajte silom
izvuci lanac i vodilicu iz reza jer ¢e to dovesti do pucanja
lanca koji se moze okrenuti natrag i udariti operatera. Do ove
situacije obi¢no dolazi jer drvo nije pravilno poduprto, $to
prisiljava zatvaranje reza pod pritiskom, ¢ime se zaglavljuje
lanac. Ako podeSavanje potpornja ne oslobodi vodilicu i
lanac, koristite drvene klinove ili polugu za otvaranje reza
i oslobadanije pile. Nikada ne pokuSavaijte pokrenuti pilu za
orezivanje kada se vodilica pile ve¢ nalazi u rezu ili propiljku.

SKLIZANJE /| ODSKAKANJE

Ako pila za orezivanje za vrijeme rezanja ne ude u materijal,
vodilica lanca pile moze poceti odskakati ili opasno sklizati
duz povrsine grane, $to moze uzrokovati gubitak kontrole
nad motornom pilom. Kako biste sprijecili ili smanjili sklizanje
ili odskakanje, pilu uvijek drzite objema rukama. Provjerite
nastaje li ispod lanca pile utor za rezanje.

Nikada nemojte pilom za orezivanje rezati male savitljive
grancice ili grmlje. Njihova veli€ina i savitljivost mogu
lako dovesti do odskakivana pile unatrag prema vama
ili odbacivanja prema gore s dovoljnom silom za povratni
udar. Najbolji alat za takvu vrstu rada su ruéne pile, sjekadi,
sjekire i drugi ru¢ni alati.

OBREZIVANJE STABLA

Obrezivanje je uklanjanje grana s palog stabla. Prilikom
obrezivanja ostavite velike nize grane da podupiru trupac
sa zemlje. Uklonite male grane u jednom rezu. Napete
grane treba rezati odozdo prema gore kako biste izbjegli
zapinjanje pile za orezivanje.

W s
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NAPETE GRANE

Savijeno $iblje je grana, panj bez korjena ili grm koji je savijen
zbog nekog drugog komada drveta, tako da se naglo otpusta
kad odrezemo ili uklonimo komad tog drveta koji ga drzi.

\

Panj bez korijena oborenog stabla vrlo se lako mozZe odvojiti
od debla i vratiti u okomit polozaj tijekom rezanja kako bi ga
odvojio od trupla. Pazite na savijeno $iblje, opasno je. Nemojte
poku$avati rezati balvane ili panjeve koji su pod tlakom osim
ako niste profesionalno obuéeni i kompetentni za to.

/\ UPOZORENJE! Savijene grane su opasne i mogle
bi udariti rukovatelja koji zbog toga moze izgubiti nadzor
nad pilom za orezivanje. Sto moZe dovesti do teskih ili
smrtonosnih ozljeda. Rezanje savijenog S$iblja moraju
obavljati obuceni korisnici.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

= Iskljucite proizvod, izvadite baterijski sklop i pustite ga
da se ohladi prije skladiStenja ili prevozZenja.

m Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupa¢no
djeci. Drzite proizvod podalje od korozivnih sredstva kao
Sto su vrtne kemikalije i soli protiv zaledivanja. Proizvod
ne ¢uvajte na otvorenom.

m Prije spremanja uredaja ili tijekom transporta postavite
Stitnik vodilice.

m Zaprijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada kako
biste sprijecili povrede osoba ili oste¢enja na uredaju.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte
da baterija ne moze doc¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
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zastitite izlozene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koji
transportirate za daljnju pomoé.

ODRZAVANJE

m Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i prikljucke od proizvodaca. Nepostivanje
ovih uputa moze dovesti do mogucih ozljeda, loSe
ucinkovitosti i moze dovesti do poniStenja jamstva.

= Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vrSi samo kvalificirani serviser. Neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

m  MozZete samo vrsiti podeSanje ili popravke opisane u
ovom manualu. Za ostale popravke, neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

m Posljedice nepravilnog odrzavana, skidanja ili izmjene
sigurnosnih uredaja mogu prouzrociti neispravnost
proizvoda i povecati mogucénost izazivanja teskih ozljeda.
Proizvod odrzavajte na profesionalan i siguran nacin.

= Sigurno ostrenje lanca je tezak i precizan zadatak koji trebaju
obavljati samo iskusni, stru¢ni profesionalci. Proizvoda¢
izriGito preporu€uje istroSenog ili tupog lanca novim,
dostupnim u vasem ovlastenom servisnom centru. Broj dijela
dostupan je u tablici specifikacija proizvoda u ovom priru¢niku.

m Slijedite upute za podmazivanje i provjeru zategnutosti i
podeSavanje lanca.

= Nakon svake upotrebe, plastitne dijelove ocistite
suhom, mekom krpom.

= Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su dobro
pritegnuti kako biste bili sigurni da je kosilica u sigurnom
radnom stanju. Svaki oS$teéeni dio trebao bi pravilno
popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

PLAN ODRZAVANJA

Svakodnevna provjera

Podmazivanje
vodilice

Prije svakog koristenja
Zatezanje lanca Prije svakog koriStenja i cesto

Ostrina lanca Prije svakog koristenja (vizualna

provjera)
Ostecenje pojedinih
dijelova

Prije svakog koristenja

Labavi priévrscivaci Prije svakog koristenja

Pregledati i oCistiti

Vodilica Prije svakog koriStenja

Kompletna pila Nakon svake uporabe

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 173.
Stitnik lanca

Vodilica lanca
Pomocna rucka
Kontrolna rucka
Blokada otponca
Okida¢

Odbojni zupci
Pokrov vodilice lanca
Korisnicki priru¢nik

CONOITA~WN =
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10. Ulje za lanac i vodilicu

11. Lanac pile

12. Matica za postavljanje vodilice
13. Vijak za zatezanje lanca

14. Priklju¢ak na bateriju

15. Kombinirani klju¢

16. Baterija

17. Punjaé

SIGURNOSNI UREDAJI

Stitnik lanca

Stitnik lanca sprie¢ava da ruka dode u kontakt s lancem pile.

Hvatac lanca

Hvata¢ lanca sprjecava izbacivanje lanca prema operateru
u slu¢aju opustanja napetosti ili pucanja lanca.

Vodilica lanca

Opcenito, vodilice s malim promjerom vrha imaju vise
mogucnosti za povratni udar. Trebate koristiti vodilicu i
odgovarajuéi lanac koji su dovoljno dugi za zadatak. Dulja
vodilica poveéava opasnost od gubitka kontrole tijekom
rezanja. Redovito provjeravajte zategnutost lanca. Kada
reZzete manje grane (manje od pune duljine vodilice) lanac
¢e vjerojatno iskociti ako napetost nije pravilna.

Lanac sa slabom tendencijom odskakivanja

lanac pile za smanjeni udar pomaze smanjenju moguénosti
povratnog udara.

Limitatori dubine koji se nalaze na prednjoj strani svakog
zupca mogu smanjiti snagu odskakivanja te se tako
izbjegava da zupci preduboko udu u zonu odskakivanja.
Koristite samo zamjenske vodilice i lance navedene od
proizvodaca.

Udvostrucite oprez nakon S$to ste naostrili lanac vase
motorne pile jer bruSenje ¢&ini lanac manje otpornim na
odskakivanje. 1z sigurnosnih razloga, zamijenite lanac pile
kada se smaniji rezna ucinkovitost.

Odbojni zupci

Integralni odbojni zupci mogu se koristiti za navodenje
(sredi$nja toc¢ka) kod prvog reza. Pomaze ako tijelo pile za
obrezivanje tijekom rezanja drzite stabilno. Prilikom rezanja
gurnite proizvod prema naprijed sve dok se zupci ne usijeku
u rub drva, a zatim pomaknite kontrolnu ru¢ku prema gore
ili dolie u smjeru linije rezanja da biste smanijili fizicko
naprezanje pri rezanju.

Zastita od previsoke temperature

Baterijski sklop posjeduje zastitu od previsoke temperature
koja je projektirana za zaStitu baterijskih clanaka od
oste¢enja u slu€aju visokih temperatura. Ova znacajka
moze prouzrocCiti prekid napajanja proizvoda sve dok se
baterijski ¢lanci ne ohlade. Ako je baterijski sklop vru¢
na dodir, pustite ga da se ohladi prije nego $to nastavite
s radom. Ako proizvod jo$ uvijek ne radi, baterijski sklop
spojite na punjac, koji isto tako moze pokazati aktiviranje
zastite od prekomjerne temperature. Kada se baterijski
¢lanci ohlade, punjac pocinje puniti bateriju.

NAPOMENA: Temperature u prostoru vise od 30 °C i
elektri¢ni alati velike snage, poput pila za orezivanje, mogu
prouzroCiti brze zagrijavanje baterijskih ¢lanaka. Redovito
provjeravajte baterijski sklop, a ako je vru¢ na dodir,
promijenite bateriju ili dozvolite da se baterija ohladi.
NAPOMENA: LED pokaziva¢ baterije ne¢e raditi ako je
znacajka zastite baterije dovela do prekida napajanja alata.

@
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SIMBOLI POCETAK RADA

Pogledajte stranicu 174-175.

BOBPrESHOBP

Sigurnosno upozorenje

Prije rada s proizvodom morate procitati i
razumjeti sve upute. Slijedite sva upozorenja
i sigurnosne upute.

Nosite zastitu za vid, sluh i glavu.

Ne izlazite kisi ili viaznim uvjetima.

Nosite zastitne rukavice velike debljine koje
se ne klizu.

Nosite obucu protiv klizanja prilikom
koristenja ovog proizvoda.

Pazite na odbacaj pile za orezivanje i
izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice.

Ne upotrebljavajte motornu pilu drze¢i je
samo s jednom rukom.

Drzite i rabite motornu pilu dvijema rukama.

Nemojte dirati od ispod.

Jaméena razina zvuéne snage

Otpadne akumulatore, otpadnu elektri¢nu
i elektroni¢ku opremu nemojte odlagati
kao nesortirani komunalni otpad. Otpadni
akumulatori i otpadna elektriéna i
elektroniCka oprema moraju se prikupljati
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni
akumulatori i izvori svjetla moraju se ukloniti
iz opreme. Od lokalnih nadleznih tijela ili
trgovca zatrazite savjete koji se odnose na
recikliranje i mjesto za skupljanje otpada.
U skladu s lokalnim propisima, trgovci

u maloprodaji imaju obvezu besplatnog
preuzimanja otpadnih baterija i otpadne
elektricne i elektroni¢ke opreme. Vas
doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju
otpadnih baterija i otpadne elektri¢ne i
elektroniCke opreme pomaze u smanjenju
potrebe za sirovinama. Otpadne baterije,
osobito one koje sadrze litij i elektricna

i elektronicka oprema sadrzi i vrijedne
materijale koje je moguce reciklirati, koji
mogu negativno utjecati na okoli$ i ljudsko
zdravlje, ako se ne uklanja na nacin ekoloski
sukladan s okoliSem. IzbriSite osobne
podatke iz otpadne opreme, ako ih ima.

1.

w

Nosite osobnu zastitnu opremu (0ZO).

Nosite potpunu zastitu za oci, zastitu za usi, protuklizne
debele rukavice za teSke radne uvjete, ¢vrstu obucu,
i zastitnu odjecu prilikom svakog rada s proizvodom.
Nemojte raditi bosi ili u otvorenim sandalama.

Skinite poklopac maca pile.

Izvadite kombinirani klju¢ iz njegovog odjeljka.
Zakrenite maticu za postavljanje vodilice u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu da biste je otkljucali.
Podesite zategnutost lanca.

Za natezanje lanca okrecite vijak za
napetosti lanca u smjeru kazaljke na satu.
Za smanjenje napetosti lanca, vijak za
napetosti okrecite u smjeru suprotnom
kazaljki na satu.

NAPOMENA: Napetost lanca je pravilna kada zazor
izmedu rezaca u lancu i vodilice izmedu 2,8 i 3,8 mm.
Lanac povucite prema dolje u sredini donje strane
vodilice (odmaknite ga od vodilice), i izmjerite udaljenost
izmedu vodilice i lan€anih rezaca.

NAPOMENA: Temperatura lanca se povecava tijkom
uobi¢ajenog rada $to uzrokuje istezanje lanca. Cesto
provjeravajte napetost lanca i prilagodite je prema
potrebi. Lanac koji je zategnut dok je vru¢ moze
nakon hladenja biti previse zategnut. Provjerite da
je zategnutost lanca to¢no podeSena kao Sto je
specificirano u ovim uputama.

Zakrenite maticu za postavljanje vodilice u smjeru
kazaljke na satu da biste je zakljucali.

Dodaijte ulje za podmazivanje lanca i vodilice. Nikada ne
radite bez sredstva za podmazivanje lanca. Ako pila radi
bez sredstva za podmazivanje, vodilica i lanac mogu biti
osteceni.

NAPOMENA: Ulje za lanac i vodilicu skladistite i nosite
sa sobom te prema potrebi nauljite lanac i vodilicu.
Ugradite novu bateriju.

Umetnite bateriju u proizvod. Prije pocetka rada
provjerite je li zasun na baterijskom sklopu kliknuo na
mijestu, je li baterijski sklop sjeo do kraja i je li dobro
pricvrscen.

Pokrenite proizvod.

Pritisnite otponac okida¢a i
pokretanje.

podesavanje

pode$avanje
od okretanja

stisnite sklopku za

NAPOMENA: Pilu za obrezivanje uvijek drzite tako da je
jedna ruka na kontrolnoj, a druga na pomo¢noj rucki.

NAPOMENA: Za zaustavljanje proizvoda otpustite sklopku
za pokretanje.
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18 PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Brezzi¢na obrezovalna Zaga je zasnovana za zagotavljanje
najvisje ravni varnosti, ucinkovitosti in zanesljivosti
delovanja.

NAMEN UPORABE

Akumulatorski obrezovalnik je namenjen uporabi na
prostem. |z varnostnih razlogov morate izdelek v vsakem
trenutku imeti pod nadzorom z obema rokama.

Izdelek je namenjen Zaganju vej, debel, hlodov in tramov s
premerom, ki ga dolo¢a dolzina me¢a. Namenjena je zgolj
za zaganije lesa.

Izdelek se lahko uporablija v domacem okolju s strani
odraslih, ki so opravili ustrezno usposabljanje iz nevarnosti
in preventivnih ukrepov, ki jih je treba izvajati med uporabo
izdelka. 1zdelek ni namenjen za uporabo v profesionalne
namene obdelovanja dreves.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA IZDELEK

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. Neupostevanje vseh spodaj
navedenih navodil lahko privede do elektricnega udara,
pozara in/ali hude poskodbe.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo uporabo.

Izraz «elektricna naprava» v opozorilih se nanasa na
elektricno napajani (oZi¢eni) izdelek ali baterijsko napajani
(brezzini) izdelek.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmocje naj bo €isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

n Elektricne naprave ne uporabljajte v eksplozivhem
okolju, na primer blizu vnetljivih teko¢€in, plina ali
prahu. Iskre, ki jih povzro¢ajo elektricne naprave, lahko
zanetijo ogenj ali povzrocijo eksplozijo.

Med uporabo elektricne naprave naj vas ne motijo
otroci in drugi opazovalci. Motnje lahko povzrocijo
izgubo kontrole.

ELEKTRICNA VARNOST

m  Vtici elektricne naprave morajo ustrezati vticnicam.
Vticev nikoli ne spreminjajte. Z ozemljeno elektricno
napravo ne uporabljajte adapterjev. Nespremenjeni vtici in
ustrezne vti¢nice zmanjSujejo nevarnost elektricnega udara.

n lzogibajte se dotika telesa z ozemljenimi povrsinami,
kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in hladilniki. Ce je
vas$e telo v stiku z ozemljenimi povrsinami, je pove¢ana
nevarnost elektricnega udara.

n Elektricne naprave ne izpostavljajte dezju in vlagi.
Ce pride v elektricno napravo voda, je povecana
nevarnost elektricnega udara.

m Pazite, da je napajalni kabel v dobrem stanju.
Napajalnega kabla nikoli ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za vle€enje vtica iz vti¢nice.
Pazite, da kabel ne pride v stik z vrocino, oljem,
ostrimi robovi in gibajoc¢imi se deli. Poskodovani in
zavozlani kabli povecujejo nevarnost elektricnega udara.

m Ce uporabljate elektricno napravo na prostem,
uporabite podaljSevalni kabel, primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.
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n Ce se ne morete izogniti uporabi elektri¢ne naprave
na vlaznem mestu, uporabljajte zascitno stikalo na
diferencni tok (RCD). Uporaba RCD stikala zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

m Pridelu bodite pozorni, pazite kaj delate in elektricne
naprave uporabljajte razumno. Ne uporabljajte
elektricne naprave, ¢e ste utrujeni, pod vplivom
alkohola ali drog ali ¢e jemljete zdravila. Ne pozabite,
da se lahko Ze trenutek nepozornosti kon¢a z resno
telesno poskodbo.

n Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo. Vedno nosite
zascéito za oci. Zascitna oprema, kot so protiprasna
maska, Cevlji z nedrseimi podplati, ¢elada ali S¢itniki
sluha, uporabljena v pravih okoli§¢inah, bo zmanjsala
moznosti za telesne poskodbe.

m lzogibajte se nenamernemu zagonu naprave.
Preverite ali je stikalo v polozaju za izklop, preden
napravo prikljucite na omrezje in/ali akumulator,
preden jo vzamete v roke ali prenasate. Elektricne
naprave ne prenaSajte s prstom na stikalu in ne
prikljuujte je na omrezje z vklopljenim stikalom, saj
lahko povzrocite nesreco.

m Preden napravo vklopite, odstranite klju¢ za
nastavitev. Ce ostane klju¢ ali orodje za nastavitev
pritrjeno na vrteci se del naprave, lahko pride do telesne
poskodbe.

= Rok ne stegujte predale¢. V vsakem trenutku
poskrbite za varno oporo nog in ravnotezje. To
vam omogoca bolj$i nadzor nad elektricno napravo ob
nepri¢akovanih dogodkih.

m  Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblagcil ali
nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne pridejo v stik s
premikajo¢imi se deli. Gibajoci se deli lahko zgrabijo
ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

= Cesonaprave opremljene s prikljuékom za odvajanje
in zbiranje prahu, poskrbite, da je ta nameséen in
pravilno uporabljen. Uporaba zbiralnika prahu lahko
zmanj$a nevarnost v zvezi s prahom.

m Pazite, da =zaradi pogoste uporabe orodij ne
postanete preve¢ samozavestni in prezrete
varnostna nacela uporabe orodja. Brezbrizno dejanje
lahko v manj kot eni sekundi privede do hudih poskodb.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNE NAPRAVE

n Elektricne naprave ne preobremenjujte. Za svoj
namen uporabite pravo napravo. Vasa naprava bo
ucinkovitejSa in varnejSa, ¢e jo boste uporabljali na
nacin, za katerega je bila zasnovana.

= Naprave ne uporabljajte, ¢e je s stikalom ne morete
vklopiti in izklopiti. Vsaka elektricna naprava, ki je
ni mogoce kontrolirati s stikalom, je nevarna in mora
obvezno v popravilo.

= Vti¢ izkljucite iz elektricnega napajanja in/ali iz
elektriénega orodja pred vsakrSnimi prilagoditvami,
menjavanjem dodatkov ali shranjevanjem odstranite
baterijski sklop, ¢e je to mogoce. Tako zmanjsSate
nevarnost nenamernega vklopa elektricne naprave.

n Elektriéno napravo, ki je ne potrebujete, shranite
izven dosega otrok in ne dovolite, da bi jo
uporabljale osebe, ki elektricne naprave ne poznajo
ali ne poznajo teh navodil. Elektricne naprave so v
rokah neukih oseb nevarne.
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SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
OBREZOVALNIK

Elektricna orodja in dodatke ustrezno vzdrzujte.
Preverite poravnavo ali zatikanje pomicnih delov.
Preverite, da noben del ni poskodovan in vsa stanja,
ki bi lahko vplivala na delovanje elektri¢ne naprave.
Ce so sestavni deli po$kodovani, jih pred uporabo
naprave popravite. Veliko nesre¢ povzrocijo prav slabo
vzdrzevane elektritne naprave.

Rezila naj bodo vedno ostra in ¢ista. Pravilno
vzdrzevana rezila z ostrimi rezalnimi robovi se manj
zatikajo in jih je laZje kontrolirati.

Elektriéne naprave, dodatni pribor, orodne nastavke
ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili, pri ¢emer
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga je treba
opraviti. Uporaba elektricne naprave za opravila, za
katera ni namenjena, je lahko nevarna.

Rocice in prijemalne povrSine naj bodo suhe
in giste, na njih pa naj ne bo olja ter maziva. Ce
rocice in prijemalne povrSine drsijo, ne omogocajo
varnega ravnanja in krmiljenja orodja v nepredvidenih
okolis€inah.

UPORABA IN NEGA AKUMULATORSKIH NAPRAV

Akumulator polnite samo s polnilnikom, ki ga
predpisuje proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto akumulatorja, lahko povzroci pozar, ¢e ga
uporabljamo za drugo vrsto.

Elektricne naprave uporabljajte samo s to€no
doloéenimi  akumulatorji. Uporaba  drugacnih
akumulatorjev lahko povzro¢i poSkodbe in pozar.

Ko akumulator ni v uporabi, ga varno shranite, tako
da ni v stiku s kovinskimi predmeti, kot so sponke,
kovanci, klju€i, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki bi lahko sklenili oba pola akumulatorja.
Kratek stik obeh polov akumulatorja lahko povzrodi
opekline ali pozar.

Ob grobem ravnanju lahko iz akumulatorja iztece
tekoéina. Izogibajte se vsakemu stiku z njo. Ce se
to le zgodi, izperite prizadeto obmocje s €isto vodo.
Ce pride tekoéina v stik z oémi, pojdite po izpiranju
k zdravniku. Teko€ina iz akumulatorja lahko povzrodi
draZenje koZe ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali orodja. Poskodovane ali
spremenjene baterije lahko privedejo do nepredvidenega
delovanja, to pa posledicno do poZzara, eksplozije ali
nevarnosti poskodb.

Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali visokim temperaturam. Izpostavljenost ognju
ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega sklopa ali orodja ne polnite zunaj
temperaturnega razpona, opredeljenega v navodilih.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah
zunaj opredeljenega razpona lahko privede do poskodb
baterije in povec€a nevarnost pozara.

SERVISIRANJE

Popravila elektricne naprave naj izvaja samo
usposobljen serviser z originalnimi nadomestnimi
deli. To bo ohranjalo varno delovanje vase elektrine
naprave.

Nikoli ne servisirajte poskodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope naj servisira samo
proizvajalec ali pooblas¢eni serviserji.

Med delovanjem obrezovalne Zage ne priblizujte
delov telesa verigi Zzage. Pred zagonom obrezovalne
zage se prepricajte, da veriga zage ni v stiku z
nobenim predmetom. Trenutek nezbranosti med
uporabo obrezovalnih Zag lahko povzrodi, da se vasa
oblagila ali telo zataknejo v verigo Zage.

Obrezovalnik z eno roko drzite za krmilni rocaj, z
drugo pa za pomozni ro¢aj.

Obrezovalno zago drzite izkljuéno za izolirana
drzala, ker se veriga zage lahko dotakne skritih Zic.
Motorne zage, ki pridejo v stik s kablom pod napetostjo,
lahko povzro€ijo prenos napetosti na kovinske dele
obrezovalne Zage, zaradi ¢esar uporabnik lahko doZivi
elektroSok.

Nosite zascito za oc€i. Priporoéena je dodatna
zascitna oprema za usSesa, glavo, roke, noge in
stopala. Ustrezna zasS¢itha oprema zmanjSa telesne
poskodbe zaradi leteCega drobirja ali slu¢ajnega stika z
motorno zago.

Obrezovalne zage ne uporabljajte na drevesu,
lestvi, strehi ali nestabilni podpori. Tovrstna
uporaba obrezovalne Zage lahko povzro¢i hudo telesno
poskodbo.

Vedno stabilno stojte in obrezovalno 2zago
uporabljajte le, ko stojite na nepremicni, zanesljivi
in ravni povrsini. Spolzke ali nestabilne povrSine
lahko povzroéijo izgubo ravnotezja ali nadzora nad
obrezovalno zago.

Pri zaganju napete veje bodite pozorni na povratni
udarec. Ko se napetost lesenih vlaken sprosti, lahko
veja udari uporabnika in/ali povzrogi, da ta izgubi nadzor
nad obrezovalnikom.

Pri rezanju grmicevja in mladega drevja bodite Se
posebej previdni. Tanek material se lahko zaplete v
verigo Zage in vas lahko udari ali vrze iz ravnotezja.

Obrezovalnik prenasajte, ko je ta izklopljen in ga
pri tem drzite stran od telesa. Med prenasanjem
ali shranjevanjem obrezovalne Zage vedno
namestite pokrov vodilne palice. Ustrezno ravnanje
z obrezovalno Zago zmanjsa verjetnost nenamernega
stika s premikajoco se verigo Zage.

Upostevajte navodila za mazanje, napenjanje verige
in menjavo palice ter verige. Neustrezno napeta ali
namazana veriga se lahko strga, ali pa pove¢a moznost
odsunka.

Zagajte samo les. Obrezovalne zage ne uporabljajte
za namene, za katere ni predvidena. Na primer:
obrezovalne zage ne uporabljajte za Zzaganje
kovine, plastike, betona ali gradbenega materiala,
ki ni iz lesa. Uporaba obrezovalne Zage za namene,
ki so drugacni od predvidenih, lahko povzro€i nevarno
situacijo.

Ta obrezovalna Zaga ni namenjena podiranju dreves.
Ce obrezovalno Zago uporabljate za nepredvidene
namene, se lahko uporabnik ali opazovalci hudo telesno
poskodujejo.

Pri ¢iS€enju zagozdenega materiala, shranjevanju
ali servisiranju obrezovalne zage upostevajte vsa
navodila. Poskrbite, da je stikalo izklopljeno in baterijski
vloZek odstranjen. Nepri€akovana sprozitev obrezovalne
zage med CciS€enjem zagozdenega materiala ali
servisiranjem lahko povzro¢i hudo telesno poskodbo.
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VZROKI ODSUNKOV IN NJIHOVO PREPRECEVANJE:

Ce se konica meéa dotakne predmeta ali &e se zapre les
in se verizna Zaga zagozdi v rezu, lahko pride do odsunka.

Dotik s konico lahko v nekaterih primerih povzro¢i sunkovito
povratno reakcijo, tako da me¢ sune navzgor in nazaj proti
upravljavcu.

Ce verigo Zage na zgornjem delu Zaginega lista stisnete,
Zagin list lahko hitro sune nazaj proti uporabniku.

Vsaka od teh reakcij lahko povzroéi izgubo nadzora nad
Zago, posledica tega pa so lahko teZke telesne poskodbe.
Ne zana$ajte se izkljuéno na varnostne naprave, vgrajene
v zago. Kot uporabnik obrezovalne Zage morate izvesti
ve¢ korakov za zagotovitev, da med Zaganjem ne pride do
nesreCe in da se ne poskodujete.

Povratni udarec je posledica zlorabe in/ali nepravilnih
postopkov uporabe obrezovalne Zage ali pogojev, ki se
jih lahko prepreci z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so
navedeni spodaj:

u Cvrsto ga drzite tako, da s palcem in prsti zaobjamete
krmilni rocaj obrezovalnika. Pri tem ga drzite z
obema rokama in stojte tako, da lahko zadrzite
povratni udarec. Sile odsunkov lahko upravljavec
nadzoruje, ¢e upoSteva ustrezne varnostne ukrepe.
Obrezovalne Zage ne izpustite.

= Ne iztegujte se preve¢ in ne zagajte nad viSino
ramen. To pomaga prepreciti nezeleni stik s konico
in omogoc¢a boljSi nadzor nad obrezovalno Zago v
nepri¢akovanih situacijah.

m Uporabljajte le nadomestna vodila in verige, ki jih
priporoc¢a proizvajalec. Nepravilna nadomestitev vodil
in verig lahko povzro¢i pretrganje in/ali povratni udarec
verige.

= Upostevajte navodila proizvajalca glede brusenja in
vzdrzevanja verige zage. Zmanj$anje viSine merilnika
globine lahko povzro¢i ve¢ odsunkov.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

m UdelezZite se strokovnega te€aja o uporabiin vzdrzevanju
obrezovalnih Zag, preventivnih ukrepih in prvi pomoci.
Prosimo, shranite ta navodila za kasnej$o rabo.

m Obrezovalne Zage so lahko nevarna orodja. Nesrece,
ki se pripetijo med uporabo obrezovalnih Zag, pogosto
povzrogijo izgubo udov ali smrti. Smrtno nevarne so tudi
padajoce veje in drevesa ter kotaleci se hlodi. Dodatno
nevarnost predstavlja tudi oslabljeno ali nagnito drevo.
Ocenite morate svoje zmoznosti za varno dokoncanje
dela. Ce ste v dvomih, naj vam pomaga strokovnjak.

m Ob prvi uporabi izdelka je priporocljivo, da vadite
Zaganje hlodov na kozi za zaganje ali podstavku.

m Velikost delovnega obmocja je odvisna od izvajanega
dela pa tudi od velikosti drevesa ali obdelovanca.
Upravljavec mora biti pozoren na dogajanje v okolici in
imeti nadzor nad njim.

m Ne Zagajte tako, da boste telo imeli vzporedno z me¢em
in verigo. Ta polozaj pomaga prepreciti stik verige z vaso
glavo ali telesom v primeru povratnega udarca.

= Ne izvajajte gibov Zaganja naprej in nazaj. Pustite verigi,
da opravi svoje delo. Veriga naj bo vedno ostra in ne
poskusajte je potiskati skozi rez.

m Ne pritiskajte na Zago ob zakljucku reza. Bodite
pripravljeni, da boste lahko zadrzali tezo Zage, ko
prezagate skozi les. NeupoStevanje tega nasveta lahko
povzro€i hude telesne poskodbe.
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= Ne ustavljajte Zage med Zaganjem. Zaga naj obratuije,
dokler je ne odstranite iz zareze.

m Za zmanjSanje nevarnosti poSkodb zaradi stika s
premikajoc¢imi se deli izdelek vedno izklopite, odstranite
akumulator in se prepri¢ajte, da so se vsi vrteci se deli
povsem ustavili:

e pred ¢iS¢enjem ali odstranjevanjem blokade

e preden zapustite napravo

e pred names$¢anjem ali odstranjevanjem pripomoc¢kov

e pred preverjanjem in vzdrzevanjem izdelka ali delom
na njem

= Dalj$a uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa
so poskodbe lahko hujSe. Ce izdelek uporabljate daljsi
Cas, poskrbite za redne premore.

n Ce izdelek pade, moéno tréi ali zaéne nenormalno
vibrirati, ga nemudoma zaustavite in preverite, ali je
poskodovan oziroma poi$cite vzrok vibriranja. Vsakr§no
poskodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblas¢eni servisni center.

m lzdelek uporabljajte samo pri temperaturah med 0 °C in
40 °C.

m lzdelek shranjujte v prostoru, v katerem je temperatura
okolja med -10 °C in 50 °C.

OSEBNA VAROVALNA OPREMA
Kakovostna osebna za$citna oprema, kakrSno uporabljajo
profesionalni delavci, pomaga zmanj$ati nevarnost
poSkodbe operaterja. Med uporabo izdelka je treba
uporabljati naslednje artikle:
= Varnostna ¢elada
— mora biti skladna z EN 397 in imeti mora oznako CE
m Za&Cita sluha
— mora biti skladna z EN 352-1 in imeti mora oznako
CE
m ZaS¢ita o€i in obraza
— imeti mora oznako CE ter mora biti skladna z EN 166
(zas¢itna ocala) oz. EN 1731 (obrazni $¢itniki)
= Rokavice
— mora biti skladna z EN ISO 11393-4 in imeti mora
oznako CE
m Zascita nog (delovne hlace)
— mora biti skladna z EN ISO 11393-2, imeti mora
oznako CE ter zagotavljati zasc¢ito z vseh strani.
m Varnostni €evlji za uporabo z obrezovalno zago
— morajo biti v skladu z EN ISO 20345:2004 in biti
oznaceni s $¢itom, ki predstavlja obrezovalno Zago,
kar potrjuje skladnost z EN ISO 11393-3. (Obc&asni
uporabniki lahko uporabljajo varovalne $kornje z
jekleno kapico in zas¢itnimi gamasami, ki so skladni
z EN ISO 11393-5, ¢e je podlaga enakomerna in je
nevarnost zatikanja v podrast nizka.)
m Jakne za za$¢ito zgornjega dela telesa za uporabo z
obrezovalno Zago
— mora biti skladna z EN ISO 11393-6 in imeti mora
oznako CE

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

m V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
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do vdora tekocin v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne teko€ine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

m Baterijski vloZzek polnite na mestu, kjer je temperatura
okolja med 10 °C in 38 °C.

= Baterijski vloZek shranjujte na mestu, kjer je temperatura
okolja med 0 °C in 20 °C.

NAVODILA O USTREZNIH TEHNIKAH ZA
OSNOVNO ZAGANJE VEJ IN PRECNO ZAGANJE

RAZUMEVANJE SIL ZNOTRAJ LESA

Ce razumete smeri pritiska in napetosti znotraj lesa, lahko
zmanjSate moznosti »ukleS€enja« oz. jih med Zaganjem
vsaj pricakujete. Napetost znotraj lesa pomeni, da vlakna
vle€e narazen, in ¢e boste zazagali v to obmocje, se bo
zareza oz. krajnik ob pomiku zage mimo razprl. Ce imate
poleno na kozi tako, da konec gleda preko koze in ni podprt,
se na zgornji povrsini zaradi teZze viseCega dela polena
ustvari napetost, ki razteguje vlakna. Prav tako bo pri$lo do
stiskanja na spodniji strani debla, zaradi ¢esar bodo vlakna
stisnjena skupaj. Ce v tem obmogju napravite zarezo, se bo
krajnik med Zaganjem zapiral. Tak rez bi pri§cipnil verigo.

POTISNI IN POVLECI

Reakcijska sila je vedno nasprotna smeri premikanja verige.
Uporabnik mora biti pripravljen nadzorovati nagnjenost
izdelka k vle€enju naprej in potiskanju nazaj. Med zaganjem
s spodnjim robom palice izdelek vlec¢e naprej (premikanje
naprej). Izdelek lahko med rezanjem vzdolZ zgornjega roba
odskoci nazaj (proti upravljavcu).

ZATAKNJENA ZAGA V ZAREZI

Izklopite in odstranite akumulatorski vloZzek. Ne poskusite
izvleCi verige in meca iz zareze, saj boste s tem verjetno
polomili verigo, ki lahko zaniha nazaj in udari upravljavca.
Do tega obi¢ajno pride, €e les ni pravilno podprt, zaradi
gesar se pri zaganju stisne in tako prig¢ipne verigo. Ce s
prilagajanjem podpore ne sprostite meca in verige, zarezo
odprite s pomocjo lesenih klinov ali vzvoda in tako sprostite
zago. Obrezovalne Zage nikoli ne poskusite zagnati, ko je
vodilna palica Ze v rezu ali krajniku.

DRSENJE/POSKAKOVANJE

Ce obrezovalna zaga med Zaganjem ne prodre v deblo ali
vejo, lahko zacne vodilna palica poskakovati ali nevarno
spodrsavati po njuni povrsini, kar lahko privede do izgube
nadzora nad obrezovalno Zago. Za prepreditev ali ublazitev
drsanja ali poskakovanja vedno drzite Zago z obema
rokama. Poskrbite, da veriga Zage ustvari utor za rezanje.
Z obrezovalno Zago nikoli ne Zagajte majhnih, upogljivih vej
ali grmiCevja. Zaradi njihove velikosti in gibkosti se lahko
Zaga hitro odbije nazaj proti vam ali pa se zaplete in dobi
dovolj sile za povratni udarec. NajboljSa orodja za tak$no
delo je ro¢na Zaga, Skarje za obrezovanje, sekira ali drugo
ro¢no orodje.

KLESCENJE DREVESA

Kles¢enje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa. Pri
kleS€enju dopustite, da spodnje, vecje veje podpirajo deblo
in ga drzijo nad tlemi. ManjSe veje odstranite z enim rezom.
Veje pod napetostjo je treba Zagati od spodaj navzgor, da se
prepreci zagozdenje obrezovalne Zage.
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VZMETNE PALICE

Odsko¢no deblo je vsako deblo, veja, ukoreninjen Stor
ali mlado drevesce, ki je upognjeno pod pritiskom zaradi
drugega lesa, tako da odskoCi nazaj, ¢e odzagamo ali
odstranimo les, ki ga zadrZuje.
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Pri podrtem drevesu obstaja velika mozZnost, da med
razrezovanjem debla od Stora ukoreninjeni Stor odskoci
nazaj v pokonen polozaj. Bodite pozorni na odsko¢na
debla, ker so nevarna. Ne poskusajte Zagati ukrivljenih verig
ali strcljev, ki so pod pritiskom, razen ¢e ste za to strokovno
usposobljeni.

/\ OPOZORILO! Vzmetne palice so nevarne in lahko
uporabnika udarijo, zaradi Cesar lahko ta izgubi nadzor
nad obrezovalno Zago. Posledica tega so lahko tezke ali
usodne poskodbe delavca. Vzmetne drogove lahko Zagajo
le usposobljeni uporabniki.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m Pred shranjevanjem ali transportom izdelka izdelek
izklopite, odstranite baterijski vloZek in po¢akajte, da se
ohladi.

m  Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in
dobro prezratenem mestu, ki ni na dosegu otrok.
Shranjujte pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne
kemikalije in soli za topljenje ledu. Izdelka ne shranjujte
na prostem.

m Pred shranjevanjem enote oz.
namestite pokrov za mec.

m Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poskodbe oseb ali izdelka.

med transportom

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da baterije med prevozom ne morejo priti v
stik z drugimi baterijami ali prevodnimi materiali tako, da
zaSCitite izpostavljene konektorje z izolacijo, neprevodnimi
pokrovcki ali trakom. Ne prevazajte poSkodovanih baterij
oz. baterij, ki pu$cajo. Za nadaljnje informacije se obrnite na
posredovalno podjetje.
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VZDRZEVANJE

m Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzroci poskodbe, garancija pa ne
velja vec.

m Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj
jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. I1zdelek naj
servisirajo izklju¢no v pooblaS€enem servisnem centru.

= Opravite lahko samo tukaj navedene prilagoditve ali
popravila. Druga popravila izdelka naj izvedejo izklju¢no
na poobladéenem servisu.

= Nepravilnovzdrzevanje in odstranjevanje ali spreminjanje
varnostnih naprav lahko povzro¢i nepravilno delovanje
izdelka, kar pove¢a moznost hude telesne poskodbe.
Izdelek naj bo profesionalno vzdrzevan in varen.

= BruSenje verige na varen nacin je tezka, natan¢na
naloga, ki jo lahko izvajajo le izku$eni in usposobljeni
strokovnjaki.  Proizvajalec mo¢no priporo€a, da
obrabljeno ali topo verigo zamenjate z novo, ki je na voljo
na pooblagéenem servisu. Stevilka dela je navedena v
tabeli s specifikacijami izdelka v tem priro€niku.

m Sledite navodilom za mazanje ter preverjanje in
prilagajanje napetosti verige.

m  Po vsaki uporabi odistite plasti¢ne dele z mehko, suho
krpo.

m Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje opreme.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblasceni servisni center.

URNIK VZDRZEVANJA

Dnevno preverjanje

Mazanje meca Pred vsako uporabo

Napetost verige Pred vsako uporabo in ob rednih

intervalih

Ostrino verige Pred vsako uporabo (vizualni

pregled)

Poskodovanost delov  Pred vsako uporabo

Privitost pritrdil Pred vsako uporabo

Preverite in ocistite

Meé Pred vsako uporabo

Celotno zago Po vsaki uporabi

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 173.

Seitnik verige

Me¢

Pomozen rocaj
Krmilni ro¢aj

Sprozilni gumb

Gumb sprozilca

Me¢ motorne Zage
Pokrov za me¢ Zage

. Priro¢nik za uporabo
10. Plastenka za oljenje verige in mec¢a
11. Veriga zage

12. Pritrdilna matica mec¢a

©COINOORWN =
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13. Napenjalni vijak verige
14. Odprtina za baterijo
15. Klju¢

16. Akumulator

17. Polnilec

VARNOSTNE NAPRAVE
S¢itnik verige
Sgitnik verige prepreéuje stik roke z verigo Zage.

Lovilec verige

Lovilec verige prepreci, da bi ohlapna ali strgana veriga
poletela proti uporabniku.

Meci

Na splo$no imajo vodila meca s konicami majhnega premera
nekoliko manjSo moznost povratnega udarca. Uporabljajte
kombinacijo meca in verige, ki je ravno prav dolga za
Zeleno opravilo. Predolgi meci povecajo tveganje za izgubo
nadzora med Zaganjem. Redno preverjajte napetost verige.
Pri Zaganju manijsih vej (manj, kot je celotna dolzina meca)
je nevarnost snetja veriga v primeru napacne napetosti Se
vedja.

Veriga zage z nizkim odsunkom

Veriga Zage z nizkim odsunkom pomaga preprecevati pojav
odsunkov.

Grabilci (vodilni zobje) pred vsakim rezalnim zobom lahko
zmanj$ajo mo¢ reakcije pri odsunku, tako da preprecijo,
da se rezalni zobi ne bi zakopali pregloboko na obmocju
odsunka. Uporabljajte le kombinacije mecev in verig, ki jih
priporoca proizvajalec.

Pri bruSenju verige izgubijo nekaj od svojih lastnosti glede
odsunka, zaradi Cesar je potrebna posebna pozornost.
Zaradi varnosti zamenjajte verige, ko se njihova ucinkovitost
zmanijsa.

Me¢ motorne zage

Vgrajeni me¢ motorne Zage lahko uporabite kot rocico
pri rezanju. Pomaga umirjati polozaj obrezovalnika med
Zaganjem. lzdelek med Zaganjem potiskajte naprej, dokler
se konice ne zagozdijo v les nato pa krmilno rocico dvigajte
in spuscajte v liniji reza in si tako olaj$ajte Zaganje.

Zasdita pred pregrevanjem

Baterijski viozek ima zaScito pred pregrevanjem, ki je
zasnovana za zasCito celic baterije pred poskodbami v
primeru visokih temperatur. Ta funkcija lahko povzroci, da
baterija preneha napajati izdelek, dokler se celice baterije
ne ohladijo. Ce je baterijski vioZek vro& na dotik, pred
nadaljevanjem dela pogakajte, da se ohladi. Ce izdelek $e
vedno ne deluje, baterijski viozek priklju¢ite na polnilec, ki
lahko prav tako oznacuje zascito pred pregrevanjem. Ko se
baterije celice ohladijo, polnilec za¢ne polniti baterijo.

OPOMBA: Visoke temperature okolja nad 30 °C in moc¢na
elektri¢na orodja, kot so obrezovalne Zage, lahko povzrogijo
hitrejSe segrevanje celic baterije. Baterijski vloZzek redno
preverjajte in Ce je topel na dotik, zamenjajte baterijo ali
pocakajte, da se baterija ohladi.

OPOMBA: Indikatorska lu¢ka LED za baterijo ne deluje, ¢e
je za8citna funkcija baterije povzroc€ila prekinitev napajanja
orodja.
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Varnostni alarm

Pred uporabo izdelka preberite in razumite
vsa navodila. UpoStevajte vsa opozorila in
varnostna navodila.

Nosite zascito za oci, uSesa in glavo.

Ne izpostavljajte ga dezju ali viagi.

Nadenite si nedrsece zas¢itne rokavice za
tezka dela.

Ko uporabljate izdelek, nosite zas¢itno
obutev, ki ne drsi.

Bodite pozorni na povratni udarec
obrezovalne Zage in preprecite stik z vrhom
palice.

Ne uporabljajte zage tako, da jo drzite samo
z eno roko.

Zago uporabljajte tako, da jo trdno drzite z
obema rokama.

Ne dotikajte se spodnje strani.

Zajamcena raven zvocne moci

Odpadnih baterij in odpadne elektri¢éne

in elektronske opreme ne odlagajte

med nesortirane gospodinjske odpadke.
Odpadne baterije in odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.
Glede recikliranja in zbirali§¢a se posvetujte
z lokalnim organom ali prodajalcem. Skladno
z lokalnimi predpisi morajo trgovci na drobno
odpadne baterije in odpadno elektri¢no

in elektronsko opremo morda brezplaéno
prevzeti. Va$ prispevek k ponovni uporabi

in recikliranju odpadnih baterij in odpadne
elektricne in elektronske opreme pomaga
zmanj$ati zahteve po surovinah. Odpadne
baterije, predvsem tiste, ki vsebujejo litij, in
odpadna elektri¢na in elektronska oprema
vsebujejo dragocene materiale in materiale,
ki jih je mogoge reciklirati, in lahko v
primeru, da se ne odlozijo na nacin, skladen
z okoljem, negativno vplivajo na okolje

in zdravje ljudi. Ce so v odpadni opremi
shranjeni osebni podatki, jih izbriSite.

®

SIMBOLI KAKO ZACETI

Glejte stran 174-175.

1. Nosite osebno za$¢itno opremo (OZO).
Ob vsaki uporabi izdelka nosite popolno zascito o¢i,
uSes, nezdrsne mocne rokavice, moc¢no obutev in
zasc¢itna oblacila. Naprave ne uporabljajte, ¢e ste bosi
ali nosite odprte sandale.

2. Odstranite pokrov vodilne palice.

Klju€ odstranite iz prostorcka.

w

4. Pritrdilno matico me€a za odklepanje obracajte v

nasprotni smeri vrtenja urinih kazalcev. Prilagodite
napetost verige.

Za povecanje napetosti verige vijak za nastavljanje
napetosti verige zavrtite v smeri urinega kazalca.

Za zmanjSanje napetosti verige vijak za nastavljanje
napetosti verige zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca.

OPOMBA: Veriga je pravilno napeta, ko je razmik
med rezalnim delom verige in palico med 2,8 in 3,8
mm. Povlecite verigo na sredini spodnjega dela palice
navzdol (stran od palice) iz izmerite razdaljo med palico
in rezalnim delom verige.

OPOMBA: Temperatura verige se med obi¢ajnim
delovanjem zviSa, zaradi Cesar se veriga raztegne.
Napetost verige redno preverjajte in jo po potrebi
prilagodite. Veriga, ki je bila zategnjena Se topla, je lahko
pretesna, ko se ohladi. Veriga mora biti pravilno napeta,
kot je dolo€eno v teh navodilih.

5. Pritrdilno matico meéa za zaklepanje obracajte v smeri
vrtenja urinih kazalcev.

6. Dolijte verizno olje in olje za me¢. Nikoli ne opravljajte
del brez maziva za verigo. Ce veriga obratuje brez
maziva, lahko pride do poSkodb meca in verige.
OPOMBA: Plastenko za oljenje verige in meca hranite
in prena$ajte s seboj ter z njo po potrebi naoljite verigo
in me¢.

7. Namestite baterijski paket.

Vstavite baterijski vioZzek v izdelek. Pred zacetkom
uporabe se prepriajte, da se zapah na baterijskem
vloZzku zasko€i na ustrezno mesto in da je baterijski
vloZek povsem vstavljen in varno pritrjen.

8. Napravo zaZenite.

Pritisnite sprostilo sproZilca in stisnite sprozilec stikala.

OPOMBA: Obrezovalnik z eno roko drzite za krmilni ro¢aj, z
drugo pa za pomozni ro¢aj.

OPOMBA: Za zaustavitev izdelka sprostite sproZilec stikala.
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[Z3 PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

Pri ndvrhu vasej akumulatorovej pily na prerezavanie boli
prvoradé bezpecénost, vykon a spolahlivost'.

UCEL POUZITIA

Akumulatorova vyvetvovacia pila je uréend len na pouzitie
v exteriéri. Z bezpecnostnych dbvodov sa musi tento
produkt primerane ovladat neustale oboma rukami.

Tento produkt je ur€eny na rezanie konarov, kmenov, polien
a tramov s priemerom uréenom reznou dizkou vodiacej liSty.
Je uréena len na pilenie dreva.

Tento vyrobok je uréeny len na domace pouzitia dospelymi
osobami, ktoré absolvovali primerané $kolenie o
nebezpecenstvach a preventivnych opatreniach/krokoch,
ktoré treba prijat po€as pouzivania vyrobku. Nie je uréeny
na pouzivanie v profesionalnych lesnickych sluzbach.
Nepouzivajte na Ziadne iné Ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
VYROBOK

VAN VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Nedodrzanie nizSie uvedenych
pokynov méze mat za nasledok uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru alebo vazne poranenie.

Vsetky varovania a inStrukcie uschovajte pre pouzitie
v buducnosti.

Vyraz ,elektricky nastroj* uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na produkt napdjany zo siete (s kablom) alebo
produkt napdajany akumulatorom (bez kabla).

BEZPECNOST PRACOVNEJ OBLASTI

m Pracovnu oblast udrziavajte ¢istd a dobre
osvetleni. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehéd.

Elektrické nastroje neprevadzkujte vo vybusnych
atmosférach, v pritomnosti horfavych kvapalin,
plynov alebo prachu. Elektrické nastroje produkuju
iskry, ktoré mézu vznietit prach alebo vypary.

m Drzte deti a okolostojacich dalej pocas
prevadzkovania elektrického nastroja. Rozptylenie
moze spodsobit’ stratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m  Zasuvky elektrickych nastrojov sa musia zhodovat’
so zasuvkou. Nikdy a ziadnym spésobom
neupravujte zastrcku. Nepouzivajte Ziadne zastrcky
s adaptérom spolu s uzemnenymi elektrickymi
nastrojmi. Neupravované a zhodné zasuvky zniZia
riziko zranenia elektrickym pradom.

m Vyhybajte sa kontaktu s uzemnenymi povrchmi,
ako su potrubia, radiatory a chladnicky. Ak je vase
telo uzemnené, existuje tu zvySené riziko zranenie
elektrickym pradom.

n Elektrické nastroje nevystavujte dazd'u alebo
vlhkému prostrediu. Vniknutie vody do elektrického
nastroja zvysi riziko zranenia elektrickym pradom.

= Neposkodzujte kabel. Nikdy nepouzivajte
kabel na prenasanie, tahanie alebo odpajanie
elektrického nastroja. Kabel drzte d’alej od horucich,
zaolejovanych predmetov, predmetov s ostrymi
hranami alebo pohyblivych ¢€asti. PoSkodené alebo
zamotané kable zvySuju riziko zranenia elektrickym
prudom.
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m  Pri prevadzke elektrickych nastrojov vonku pouzite
predlzovaci kabel vhodny na pouzitie vonku. PouZitie
kabla vhodného na pouzitie vonku znizuje riziko urazu
elektrickym pradom.

= Ak sa neda vyhnut pouzitiu elektrického nastroja
na vlhkom mieste, pouzite zariadenie na ochranu
napajania pred zvySskovym pradom (RCD). PouZitie
RCD znizuje riziko urazu elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

= Bud'te opatrni, sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy
rozum pri prevadzkovani elektrického nastroja.
Elektricky nastroj nepouzivajte, ked ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti po¢as prevadzkovania elektrickych
nastrojov mbéze spdsobit' vazne osobné zranenie.

n Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy majte
ochranu oéi. Ochranné pomécky ako su protiprachova
maska, protiSmykova pracovna obuv, tvrda ochrana
hlavy alebo ochrana sluchu, ktoré sa pouzivaju vo
vhodnych podmienkach znizia riziko osobného zranenia.

m Zabrante nahodnému spusteniu. Ubezpecte sa,
¢i je spina¢ v polohe off (vyp) pred pripojenim k
elektrickému zdroju alalebo pripojenim supravy
batérii, dvihanim alebo prenasanim nastroja.
Prenasanie elektrického nastroja s prstom na spinaci
alebo spustené elektrické nastroje, ktoré su zapnuté
mbze spdsobit nehodu.

m Pred zapnutim elektrického nastroja vyberte z
neho vSetky nastavovacie kluce. KIU¢, ktory nechate
pripevneny k otacajucej sa Casti elektrického nastroja
mobze spdsobit osobné zranenie.

n  Neprehanajte. Vzdy udrzujte spravnu polohu
chodidiel a rovnovahu. Takto sa umozni lepSia
kontrola nad elektrickym nastrojom v nepredvidanych
situaciach.

= Vhodne sa oblecte. Nenoste volné oblecenie
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oblecenie v
dostatocnej vzdialenosti od pohyblivych €asti. Volné
oblecenie, Sperky alebo dlhé vlasy sa m6zu zachytit do
pohybujucich sa ¢asti.

= Ak su zariadenia vybavené pripojenim na odsavanie
prachu a zbernymi zariadeniami, zabezpecte, aby
boli tieto pripojené a spravne pouzité. Pouzitie
odsavania prachu méze znizit rizika spojené s prachom.

n Nedovolte, aby skusenosti ziskané c¢astym
pouzivanim nastroja viedli k prehnanému
sebavedomiu a ignorovaniu bezpecnostnych zasad
pouzivania nastroja. Neopatrné spravanie méze v
zlomku sekundy spdsobit’ vazne zranenie.

POUZIVANIE ~ ELEKTRICKEHO NASTROJA A

STAROSTLIVOST ON

m Nepresilujte elektricky nastroj. Pouzivajte spravny
vykon na jeho aplikaciu. Spravny elektricky nastroj
spravi pracu lepSie a bezpecnejSie pri hodnotach, na
ktoré bol navrhnuty.

n Elektricky nastroj nepouzivajte, ak sa neda pomocou
spinaéa zapnut a vypnuat. Akykolvek elektricky
nastroj, ktory nie je mozné ovladat pomocou spinaca je
nebezpeény a musi sa dat’ opravit'.

m Pred kazdym nastavovanim, vymenou prisluSenstva
alebo uskladnenim elektrického naradia, odpojte
zastrcku zo zdroja elektriny alebo vyberte z
elektrického naradia sadu batérii, v pripade ze
je oddelitelna. Takéto preventivne bezpecnostné
opatrenia znizia riziko nahodného spustenia elektrického
nastroja.
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Necinné elektrické nastroje skladujte mimo dosahu
deti a nedovolte osobam, ktoré nie si oboznamené
s elektrickym nastrojom alebo tymito instrukciami,
aby elektricky nastroj prevadzkovali. Elektrické
nastroje su v rukach neskolenych oséb nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSenstva. Kontrolujte, ¢i si pohyblivé casti
vyrovnané alebo nie su ohnuté, ¢i jeho casti nie
su zlomené a vsSetky iné okolnosti, ktoré moézu
zasahovat’' do prevadzky elektrického nastroja. Ak
je elektricky nastroj poskodeny, nechajte ho pred
pouzitim opravit. Mnoho nehdd je spésobenych zlou
udrzbou elektrickych nastrojov.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Spravne
udrziavané rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej pravdepodobne zalepia a lahSie sa ovladaju.

Elektricky nastroj, prisluSenstvo, vrtaky nastroja
atd’. pouzivajte v sulade s tymito inStrukciami, berte
do uvahy pracovné podmienky a pracu, ktora sa
bude vykonavat. Pouzitie elektrického nastroja na
iné operacie, ako tie, na ktoré je ur¢eny méze mat za
nasledok nebezpecénu situaciu.

Udrziavajte rukovate a uchopovacie povrchy suché a
Cisté a bez oleja a maziva. Klzké rukovate a uchopovacie
povrchy neumoznuju bezpeénu manipulaciu a ovliadanie
naradia v neogakavanych situaciach.

POUZITIE A OSETROVANIE SUPRAVY BATERIi

Nabijajte ich len nabijackou $pecifikovanou
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna len na jeden typ
sUpravy batérii mdéze znamenat riziko poziaru, ked sa
pouziva s inou sUpravou batérii.

Elektricky nastroj pouzite len so Specificky uréenou
supravou batérii. Pouzitie inych suprav batérii méze
znamenat riziko zranenia a poziaru.

Ked' sa suprava batérii nepouziva, drzte ju dalej
od kovovych predmetov, ako su spinky na papier,
mince, kluce, klince, skrutky alebo iné malé kovové
predmety, ktoré moézu vytvorit’ spojenie z jednej
svorky na druhu. Skratovanie svoriek batérie moze
spoOsobit popalenie alebo poziar.

Za nepriaznivych podmienok moéze vytiect' z batérie
kvapalina; vyhybajte sa kontaktu s fou. Ak sa
neje nechtiac dotknete, vyplachnite vodou. Ak sa
kvapalina dostane do kontaktu s o¢ami, vyhladajte
lekarsku pomoc. Kvapalina vyte¢ena z batérie moze
spoOsobit podrazdenie alebo popalenie.

Nepouzivajte sadu batérii alebo naradie, ktory su
poskodené alebo upravené. Pri pouziti poSkodenych
alebo pouzitych batérii méze dojst’ k nepredvidatelnym
reakciam, ktoré mozu spoOsobit oher, vybuch alebo
nebezpecenstvo Urazu.

Nevystavujte sadu batérii alebo naradie ohnu alebo
nadmernym teplotam. Vystavenie G¢inku ohna alebo
teplote vy$Sej ako 130 °C mdze spdsobit vybuch.
Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
sadu batérii alebo naradie mimo rozsahu teplot,
ktoré s uvedené v navode na pouzitie. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeny
rozsah teplét méze poskodit batériu a zvysit riziko
vzniku poziaru.

SERVIS

Nechajte  svoj elektricky nastroj opravit’
kvalifikovanému servisnému technikovi len s
pouzitim identickych nahradnych dielov. Tymto sa
zabezpeli, ze sa zachova bezpecnost elektrického
nastroja.

Nikdy neopravujte poSkodené sady batérii. Opravu
sad batérii moéze vykonavat iba vyrobca alebo
autorizovani poskytovatelia servisnych sluzieb.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
VYVETVOVACEJ PiLY

@

Pocas obsluhy pily na prerezavanie majte vsetky
Casti tela v bezpecnej vzdialenosti od ret'aze. Skor
ako spustite pilu na prerezavanie sa presvedcte, ze
retaz sa nicoho nedotyka. Chvilka nepozornosti pri
obsluhe pily na prerezavanie moze viest k zamotaniu
vasho odevu alebo tela do retaze.

Vyvetvovaciu pilu vzdy drzte jednou rukou na
ovladacej rukoviati a druhou rukou na pomocnej
rukovati.

Pilu na prerezavanie drzte len za izolované povrchy
na uchopenie, pretoze retaz moéze prist’ do kontaktu
so skrytym vedenim. Retaze, ktoré sa dotknu kabla
pod napatim, mézu spdsobit vodivost nechranenych
kovovych Casti pily na prerezavanie a spésobit obsluhe
zasiahnutie elektrickym pradom.

Pouzivajte chrani¢e zraku. Odporu¢ame pouzivat’
d'alSie ochranné prostriedky na ochranu sluchu, ruk,
no6h a chodidiel. Primerané ochranné prostriedky znizZia
moznost poranenia letiacimi Ulomkami ¢&i nahodnym
kontaktom s pilovou retazou.

Pilu na prerezavanie neobsluhujte na strome, na
rebriku, na streche ani na inej nestabilnej podpere.
Obsluha pily na prerezavanie tymto spésobom moéze
mat za nasledok vazne poranenie osob.

Vzdy si zachovajte pevny postoj a pri obsluhe pily
na prerezavanie stojte iba na pevnom, bezpe¢nom a
rovnom povrchu. Kizké alebo nestabilné povrchy m6zu
sposobit’ stratu rovnovahy alebo kontroly nad pilou na
prerezavanie.

Pri rezani konara, ktory je pod istym pnutim, davajte
pozor na jeho spéatné pruzenie. Ked sa napétie vo
vlaknach dreva uvolni, pruzinou zatazena vetva méze
zasiahnut obsluhu a/alebo vymknut retazovu pilu spod
kontroly.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov budte
mimoriadne opatrni. Tenky materidl sa moze zachytit
v pilovej retazi a mdze Slahnut smerom k vam alebo vas
vyviest z rovnovahy.

Vyvetvovaciu  pilu  prenasajte s vypnutou
retazovou pilou a v dostatocnej vzdialenosti
od tela. Pri preprave alebo skladovani pily na
prerezavanie vzdy na pilu nasadte kryt vodiacej
listy. Nalezita manipulacia s pilou na prerezavanie znizi
pravdepodobnost nahodného kontaktu s pohybujucou
sa retazou.

Dodrziavajte pokyny tykajuce sa mazania, napinania
retaze a vymeny liSty a ret'aze. Nespravne napnuta
alebo namazana retaz sa méze pretrhnut alebo zvysit
pravdepodobnost spatného narazu.

Pilte len drevo. Pilu na prerezavanie nepouzivajte
na ucely, na ktoré nie je uréena. Napriklad: pilu na
prerezavanie nepouzivajte na rezanie kovov, plastov,
muriva alebo inych nez drevenych stavebnych
materialov. PouZitie pily na prerezavanie na iné Gcely,
nez na aké je ur€ena, modze viest k vzniku nebezpecnej
situécie.

Tato pila na prerezavanie nie je uréena na stinanie
stromov. PouzZivanie pily na prerezavanie na iné
nez ur¢ené UCely by mohlo mat za nasledok vazne
poranenie obsluhy alebo okolostojacich os6b.
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m Pri odstrafiovani zaseknutého materialu, uskladneni
alebo vykonavani servisu pily na prerezavanie
dodrzujte vSetky pokyny. Vypina¢ prepnite do vypnutej
polohy a z vyrobku vyberte batériu. NeoCakavané
spustenie pily na prerezavanie pri odstrafiovani
zaseknutého materialu alebo vykonavani servisu méze
mat za nasledok vazne poranenie os6b.

PRICINY SPATNEHO NARAZU A AKO MU MOZNO
PREDCHADZAT:

Ked sa $picka vodiacej listy dotkne nejakého predmetu
alebo ked sa retaz zakliesni v reze, moze dojst k spatnému
razu.

Kontakt hrotu méze v niektorych pripadoch spdsobit nahlu
zvratnl reakciu, odhodit vodiacu listu nahor a dozadu
smerom k obsluhujucemu.

Pri zovreti pilovej retaze pozdiz horného okraja vodiacej
listy méze prudko postréit’ vodiacu listu dozadu smerom k
obsluhujucemu.

Obidve tieto reakcie moézu spésobit stratu kontroly nad
naradim, o méze viest k vaznemu zraneniu. Nespoliehajte
sa len na bezpe¢nostné prvky retazovej pily. Ako pouzivatel
pily na prerezavanie musite vykonat' niekolko krokov, aby
ste pocas €innosti rezania zabranili nehode alebo poraneniu.
Spatny naraz je vysledkom nespravneho pouzivania pily na
prerezavanie a/alebo nespravnych postupov obsluhy alebo
podmienok a da sa mu predist nasledujicimi spravnymi
bezpecénostnymi opatreniami:

m Udrzujte pevné uchopenie s palcami a prstami
obopinajte ovladaciu rukovat vyvetvovacej pily.
Vyvetvovaciu pilu drzte oboma rukami a umiestnite
telo aruky tak, aby ste odolali silam spatného narazu.
Sily spatného narazu moéze kontrolovat obsluhujuci,
ak podnikne prislusné predbezné opatrenia. Pilu na
prerezavanie neprestarnte drzat.

m Nesiahajte prili$ daleko a nepil'te nad vySkou pliec.
Pomaha to predist nahodnému kontaktu s koncom a
umoznuje lepSiu kontrolu nad pilou na prerezavanie v
neocakavanych situaciach.

m Pouzivajte len vyrobcom uvadzané nahradné
vodiace listy a pilové ret'aze. Nespravne nahradné
vodiace listy a pilové retaze m6zu spdsobit roztrhnutie
retaze alalebo spéatny naraz.

n Dodrziavajte pokyny vyrobcu na ostrenie a udrzbu
ret'azovej pily. Pri poklese obmedzovacej patky moze
dochadzat k ¢astejSiemu spatnému narazu.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

m Absolvujte profesiondlne organizovany kurz o pouzivani
a udrzbe pil na prerezavanie, preventivnych opatreniach
a prvej pomoci. OdloZte si tento navod na neskorSie
pouzitie.

m Pily na prerezavanie su potencialne nebezpeéné
nastroje. Pri nehodach spdsobenych pouzivanim pily
na prerezavanie dochadza casto k strate koncatin
alebo smrti. Padajuce konére, zvalujuce sa stromy,
kotulajuce s brvna — to vSetko mdze zabit. DalSie rizika
predstavuje choré alebo trichnivejice drevo. Musite
odhadnut vliastni schopnost bezpe¢ne dokonéit” Ulohu.
Ak mate akékolvek pochybnosti, prenechajte Glohu
profesionalnemu stromovému chirurgovi.

m  Pri prvom pouzivani vyrobku odporid¢ame vyskusat' si
rezanie gulatiny na koze alebo koliske na pilenie.

m  Velkost pracovnej zény zavisi od vykonavanej prace,
ako aj od velkosti stromu alebo spracovavaného
materidlu. Obsluhujica osoba si musi uvedomovat a
mat kontrolu nad vSetkym, ¢o sa deje na pracovisku.
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m  Nerezte s telom v linii s vodiacou listou a retazou. V
pripade vzniku spatného narazu tato poloha poméze
zabranit kontaktu retaze s vaSou hlavou alebo telom.

= Na rezanie nepouzivajte pohyb dopredu a dozadu.
Nechajte pracu vykonat retazi. Zachovavajte ostrost
retaze a nepokusajte sa tlacit retaz cez rez.

=V konecnej faze rezu na pilu netlacte. Budte pripraveni
udrzat hmotnost pily, po prepileni dreva. V opac¢nom
pripade mobze dojst k pripadnému zavaznému
osobnému poraneniu.

m  Nezastavujte pilu v strede pilenia. Nechajte ju bezat,
kym nevyjde Uplne z rezu.

m  Aby ste zniZili riziko poranenia spojené s kontaktom s
pohyblivymi €astami, vzdy vyrobok vypnite, vyberte
z neho sUpravu batérii a presvedcte sa, Ze sa vSetky
pohyblivé ¢asti Uplne zastavili:

e pred Cistenim alebo odstranenim upchatia

e pred ponechanim vyrobku bez dozoru

e pred montaZzou alebo demontazou nastavcov

e pred kontrolou, udrzbou alebo pracou na produkte

m  Pri dlhodobom alebo zvy$Senom pouzivani méze dojst
k zraneniam. Ked pouzivate vyrobok dlhsi ¢as, robte si
pravidelné prestavky.

m Ak produkt spadne, utrpi silny naraz alebo zacéne
nestandardne vibrovat, okamzite ho =zastavte s
skontrolujte, ¢i nedo$lo k poSkodeniu alebo zistite priinu
vibracii. Akékolvek poskodenie sa musi nalezite opravit
alebo vymenit v autorizovanom servisnom centre.

= Vyrobok prevadzkujte len pri teplotach v rozsahu 0 °C
az 40 °C.

= Vyrobok skladujte na mieste s teplotou okolia v rozsahu
-10°C az 50 °C.

OSOBNE OCHRANNE POMOCKY
Kvalitné osobné ochranné prostriedky, ako pouZzivaju
profesionali, pomdzu znizit riziko poranenia obsluhy. Pri
obsluhe vyrobku by sa mali dodrzat tieto body:
m  Bezpecnostna helma
— musi spifiat EN 397 a mat oznadéenie CE
m  Ochrana sluchu
— musi spifiat EN 352-1 a mat ozna&enie CE
m  Ochrana zraku a tvare
— musi mat oznadenie CE a spifiat EN 166 (pre
ochranné okuliare) alebo EN 1731 (pre mriezkové
priezory)
= Rukavice
— musi spifiat EN ISO 11393-4 a mat oznadenie CE
m  Ochrana nbh (chranice)

— musia spifiat EN ISO 11393-2, mat oznadenie CE a
zabezpecovat vSestrannu ochranu.
m  Ochranné topanky pri praci s pilou na prerezavanie
— maju vyhovovat norme EN ISO 20345:2004 a
maju byt oznacené stitkom so zobrazenim pily na
prerezavanie na preukazanie suladu s normou
EN ISO 11393-3. (Prilezitostni pouzivatelia mézu
pouzivat bezpecnostné Cizmy vybavené ocefovymi
$pickami s ochrannymi gumakmi, ktoré splfaju EN
ISO 11393-5, pokial je terén rovny a existuje len
minimalne riziko zakopnutia alebo zachytenia sa o
podrast)
= Bundy na pracu s pilou na prerezavanie dreva na
ochranu hornej Casti tela
— musi spifiat EN ISO 11393-6 a mat ozna&enie CE
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DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

m  Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlce alebo
vodivé kvapaliny, ako je sland voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, méZu spdsobit skrat.

m  Akumulator nabijajte len na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 10 °C az 38 °C.

m  Akumulator skladujte na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 0 °C az 20 °C.

POKYNY TYKAJUCE SA SPRAVNYCH TECHNIK

ZAKLADNEHO ODSTRANOVANIA KONAROV A
PRIECNEHO REZU

POROZUMENIE SILAM V DREVE

Ked porozumiete smerovym tlakom a pnutiam v dreve,
mozete redukovat vyskyt ,zovreti“ alebo ich asporn pri pileni
oCakavat. Pnutie v dreve znamena, Ze vlakna su tahané
od seba a ak pilite v tejto oblasti, ,zarez“ alebo rez, ako
pila postupuje dalej, bude mat tendenciu otvarat sa. Ak je
poleno podopierané na koze a jeho koniec vidi bez podpory
cez okraj, na hornej ploche vznika pnutie, lebo hmotnost
precnievajuceho polena natahuje vliakna. Podobne, spodna
strana polena bude stlaana a vlakna tlacené dokopy. Pri
vykonani rezu v tejto oblasti bude mat zarez tendenciu
poCas rezania sa uzatvarat. Pri tomto reze by doSlo k
priskripnutiu retaze pily.

TLAK A TAH

Spatné posobenie (reakcia) je vzdy v opa¢nom smere,
ako je smer otacania retaze. Obsluha musi byt pripravena
kontrolovat tendenciu vyrobku tahat dopredu alebo tlacit
dozadu. Vyrobok bude tahat dopredu (pohyb dopredu) pri
rezani spodnym okrajom li§ty. Pri rezani pozdiz horného
okraja mozno vyrobok tahat dozadu (smerom k obsluhe).

PiLA ZASEKNUTA V REZE

Vypnite a odpojte stpravu batérii. Nevytahujte nasilu retaz
a listu von z rezu, inak sa retaz pravdepodobne pretrhne
a nasledne moze vyletiet dozadu a udriet obsluhujucu
osobu. Tato situacia je bezna, pretoze drevo je nespravne
podopreté, ¢o nuti rez zatvorit pod tlakom, ¢im sa retaz pily
zovrie. Ak pri Uprave podpery neddjde k uvolneniu listy a
retaze, pomocou drevenych klinov alebo paky roztvorte
rez a uvolnite retaz. Nikdy sa nepokusSajte spustit’ pilu na
prerezavanie, ked je uz vodiaca lista v reze alebo zareze.

KLZANIE/SKAKANIE

Ked sa pila na prerezavanie prestane pocas rezania
zahlbovat, vodiaca liSta moéze zaCat skakat alebo sa
nebezpecéne Smykat po povrchu dreva alebo vetvy, o moze
sposobit stratu ovladania pily na prerezavanie. Aby ste
znizili kizanie alebo skakanie, vzdy retazov( pilu pouZivajte
drziac ju obomi rukami. Pilova retaz musi vzdy vytvarat
drazku na rezanie.

Pilou na prerezavanie nikdy nerezte malé ohybné konare
ani kriky. Ich velkost a ohybnost moéze lahko zapri€init
odskocenie pily smerom k vam alebo jej zachytenie
dostato€nou silou, aby doslo k spatému narazu. NajlepSimi
nastrojmi na tento druh prace su ruéna pila, odvetvovacie
noznice, sekera a iné ru¢né nastroje.

ODVETVOVANIE STROMU

Odvetvovanie je odstrafiovanie konarov z porazeného
stromu. Pri odvetvovani nechajte vacsie spodné konare,
aby drzali kmeri nad zemou. Malé konare odstrante jednym
rezom. Aby ste zabranili zaseknutiu pily na prerezavanie,
treba napnuté konare rezat zdola nahor.

A

NAPNUTE KONARE

Drevo pod pnutim je akékolvek poleno, vetva, zakoreneny
peri alebo mlady strom, ktoré su ohnuté pod tlakom iného
dreva a ktoré sa po odrezani alebo odstraneni vymrstia
spat.

U spileného stromu sa modze zakoreneny pefi vymrstit
smerom hore pri oddefovani rezaného kusa od pria. Davajte
pozor na drevo pod pnutim, je nebezpecné. NepokusSajte sa
ohybat konare alebo pahyle, ktoré su napnuté, pokial na to
nemate profesionalny vycvik a kompetencie.

\

/\ VAROVANIE! Napnuté konare su nebezpecné a mohli
by zasiahnut obsluhu a spésobit’ stratu kontroly nad pilou
na prerezavanie. To moze sposobit vazne alebo smrtelné
zranenie. Len vyskoleni pouzivatelia smu rezat napnuté
tyce.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Pred uskladnenim alebo dopravou vyrobok vypnite,
vyberte z neho supravu batérii a nechajte ho vychladnut'.

m Z vyrobku odstrarte vSetok cudzi material. Odlozte
ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré nemaju
pristup deti. Nedavajte zariadenie do blizkosti koréznych
Cinidiel, ako su zahradné chemikélie a rozmrazovacie
soli. Vyrobok neuchovavajte vonku.

m  Predtym, ako zariadenie odlozite alebo pocas prepravy
nasadte kryt vodiace;j listy.

m  Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedoslo k poraneniu os6b alebo po$kodeniu
produktu.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV
Akumulatory prepravujte v stlade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrzZiavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrarite obnazené
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konektory pomocou izolacie, nevodivymi vie¢kami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujucej
spolo¢nosti.

UDRZBA
m Pouzivajte len origindlne nahradné diely, prislusenstvo
a nastavce vyrobcu. V opa¢nom pripade mdze dojst k

moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

= Udrsba vyzaduje extrémnu starostlivost a znalosti,
a musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom
servise. Servis vyrobku zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

m  MozZete vykonavat len Upravy alebo opravy popisané v
tejto priucke. Ostatné opravy zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

m Doésledky nespravnej udrzby, odstranenia alebo upravy
bezpecénostnych zariadeni mo6zu spdsobit, Zze vyrobok
nebude spravne fungovat, ¢o zvySuje riziko vazneho
zranenia. Vyrobok odborne udrZiavajte a zachovavajte
jeho bezpec¢nost.

m Bezpecné ostrenie retaze je naro€na precizna uloha,
ktord smu vykonavat len skuseni zruéni odbornici.
Vyrobca doérazne odpori¢a vymenit opotrebovanu
alebo tupu retaz za novd, ktoru ziskate v autorizovanom
servisnom stredisku. Cislo dielu najdete v tabulke
Specifikacii produktu v tomto navode.

m Dodrziavajte pokyny na mazanie a kontrolu a
nastavovanie napnutia retaze.

m Pokazdom pouziti plastové diely o€istte makkou suchou
tkaninou.

m  Skontrolujte vSetky skrutky, matice v €astych intervaloch
¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila bezpecna
prevadzka stroja. Akykolvek poskodeny diel sa musi
nalezite opravit alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.

HARMONOGRAM UDRZBY

Kazdodenné cistenie

Mazanie listy Pred kazdym pouzitim

Napnutie retaze Pred kazdym pouzitim a

pravidelne

Ostrost retaze Pred kazdym pouzitim (vizualna

kontrola)

Poskodené diely Pred kazdym pouzitim

Uvolnené upinadla Pred kazdym pouzitim

Preverite in ocistite

Lista Pred kazdym pouzitim

Celotno zago Po kazdom pouziti

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite stranu 173.

Kryt retaze

Vodiaca lista

Pomocna ricka
Ovladacia rukovat
Zapadka plynovej packy
Vypina¢

TImiaci klin

Kryt vodiacej listy

ONOOTAWN =
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9. Navod na obsluhu

10. Retaz a lista

11. Pilova retaz

12. Montazna matica listy

13. Skrutka na nastavenie napnutia retaze
14. Port na batériu

15. Servisny klu¢

16. Batéria

17. Nabijacka

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

Kryt retaze
Kryt retaze zabrariuje kontaktu va$ej ruky s retazou pily.

Zachytavac ret'aze

Zachytava¢ retaze zabranuje odhodeniu pilovej retaze
smerom k obsluhe, ak sa retaz uvolni alebo roztrhne.

Vodiace listy

V8eobecne maju vodiace listy s hrotmi a malym polomerom
o nieCo mensi potencial spatného narazu. Mali by ste
pouzivat vodiacu listu a zodpovedajucu retaz, ktora je
dostato€ne dlha pre danud ulohu. DIhSie listy zvySuju riziko
straty kontroly pri pileni. Pravidelne kontrolujte napnutie
retaze. Pri pileni menSich vetiev (menej ako plna dizka
vodiacej listy) je vy$Sia pravdepodobnost, Ze dojde k
odhodeniu retaze, pokial jej napnutie nie je spravne.

Pilova ret'az s nizkou tendenciou k spatnému razu

Pilova retaz so slabym spatnym narazom pomaha zniZovat
pravdepodobnost, Ze dbéjde k spatnému narazu.

Vystupky (obmedzovade hibky) pred kazdym reznym
zubom minimalizuju silu spatného razu tym, Zze brania
reznym zubom prili§ hibokému vniknutiu v zéne spatného
razu. Pouzivajte len kombinacie nahradnych vodiacich list a
retazi odporu¢anych vyrobcom.

Po naostreni retaze budte velmi opatrni, pretoZe ostrenim
sa znizuje vlastnost ochrany pred spatnym razom. Pre vasu
vlastni bezpecénost' vymienajte pilové retaze pri poklese
vykonnosti pilenia.

TImiaci klin

Integrovany timiaci klin méze byt pouzity ustredny bod pri
rezani. Pomaha stabilizovat telo vyvetvovacej pily pocas
rezania. Pri rezani tlate produkt dopredu, az kym hroty
nezasiahnu do okraja dreva, potom posurite ovladaciu
rukovat nahor alebo nadol v smere linie rezania, aby ste
zmiernili fyzicki namahu pri rezani.

Ochrana pred prehrievanim

Akumulator je vybaveny ochranou pred prehrievanim,
ktora bola navrhnutd s cielom chranit akumulator pred
poskodenim v pripade vysokych tepl6t. Tato funkcia moze
sposobit zastavenie napajania vyrobku akumulatorom
az do uplného vychladnutia jeho ¢lankov. Ak je suprava
batérii prili§ horica na dotyk, nechajte ju vychladnut
pred opatovnym uvedenim do prevadzky. Ak vyrobok
nebude nadalej fungovat, pripojte akumulator k nabijacke,
ktora dokaze tiez indikovat ochranu pred prehrievanim.
Po ochladnuti ¢lankov akumulatora zaéne nabijacka
akumulator nabijat.

POZNAMKA: Vysoké okolité teploty nad 30 °C a naradie
s vysokym vykonom, ako napr. pila na prerezavanie,
moézu spodsobit’ rychlejSie ohrievanie ¢lankov akumulatora.
Akumulator pravidelne monitorujte a ak je na dotyk horuci,
vymerite akumulator alebo ho nechajte vychladnut'.

POZNAMKA: Indikator LED jednotky akumulatora nebude

fungovat, pokial funkcia ochrany akumulatora spdsobila
prerusenia napajania nastroja z jednotky akumulatora.

@
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SYMBOLY ZACINAME

L . Pozrite strany 174-175.
Vystraina znacka 1. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (OOP).
Vzdy, ked budete vyrobok pouzivat, pouzivajte
kompletnd ochranu zraku, neSmyklavé hrubé rukavice,
odolnu obuv a ochranny odev. Nepouzivajte nastroj bosi
alebo v otvorenych sandaloch.

Pred pouzivanim vyrobku si precitajte a
pochopte vSetky pokyny. DodrZujte vSetky
vystrahy a bezpe€nostné pokyny.
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e - 2. Demontujte kryt vodiacej listy.
P te ch ku, sluchu a hlavy.
ouzlvajie chranice zraku, siuchu a hiavy 3. Z priehradky vyberte servisny klu¢.
4. Oto€enim montaznej matice liSty proti smeru hodinovych
Nevystavujte dazdu ani nepouZivajte vo ruciciek odomknete listu. Nastavte napnutie retaze.
vlhkom prostredi. Ak chcete zvysit napnutie retaze, skrutkou na nastavenie
napnutia retaze otacajte v smere pohybu hodinovych
Pouzivaijte proti$mykové odolné ochranné ruciciek.
rukavice. Ak chcete znizit napnutie retaze, skrutkou na nastavenie
napnutia retaze otacajte proti smeru pohybu hodinovych
Pri pouzivani tohto produktu pouzivajte ruciciek.
neSmyklavu obuv. POZNAMKA: Napnutie retaze je spravne vtedy, ked je
. ae e medzera medzi nozom retaze a listou 2,8 az 3,8 mm.
Davaijte pozor na spatny raz pily na - ) . ) s
A . Potiahnite retaz na mieste strednej spodnej Casti listy
prerezavanie a vyhnite sa kontaktu s - . ) . 8
M smerom nadol (od liSty) a odmerajte vzdialenost medzi
koncom tyce. Ty .
listou a nozmi retaze.
Retazovu pilu nikdy neobsluhujte len jednou POZNAMKA: Pri $tandardnej prevadzke teplota retaze
rukou. rastie, ¢o spdsobuje, Ze sa retaz roztahuje. Napnutie

retaze pravidelne kontrolujte a podla potreby upravte.
Retaz napinana za tepla méze byt po vychladnuti prili§
napnuta. Dbajte na to, aby napnutie retaze bolo spravne
nastavené, podla $pecifikacii v tejto prirucke.

e . 5. Otoc¢enim montaznej matice liSty v smere hodinovych

Nedotykajte sa nizsie. ruciciek uzamknete listu.

6. Naneste olej na retaz a liStu. Nikdy nepracujte bez
maziva retaze! Ak pilova retaz bezi bez maziva, vodiaca
lista a pilova retaz mézu byt poskodené.

POZNAMKA: Retaz a listu skladujte a prenasajte a v
pripade potreby retaz a listu namazte.

Pri praci drzte pilu pevne obidvomi rukami.
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Garantovana uroven hluku

Odpadové batérie a akumulatory a 7. Namontujte jednotku akumulatora.

odpadové elektrické a elektronické Do vyrobku vlozte batériu. Pred zacatim prevadzky
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny musi byt zapadka na batérii zapadnuta v spravnej
komunalny odpad. Odpadové batérie polohe a batéria musi byt vo vyrobku Uplne a bezpe¢ne
a akumulatory a odpadové elektrické nainstalovana.

a elektronické zariadenia sa musia 8. Spustite vyrobok.

zbierat separovane. Odpadové batérie, Stladte poistku vypinaéa a stlaéte vypinag.

odpadové akumulatory a svetelné zdroje
treba z vyrobku vybrat. Pokyny na
recyklaciu a miesta recyklacie zistite u ,
svojho miestneho organu alebo predajcu. POZNAMKA: Produkt zastavite uvolnenim vypinaca.
Podla miestnych predpisov mézu mat’

maloobchodnici povinnost' bezplatne

prevziat odpadové batérie a akumulatory

a odpadové elektrické a elektronické

zariadenia. Vas prispevok k opatovnému

pouzitiu a recyklacii odpadovych batérii a

akumulatorov a odpadovych elektrickych a

elektronickych zariadeni pomaha zniZovat

dopyt po surovinach. Odpadové batérie a

akumulatory, konkrétne tie, ktoré obsahuju

litium, a odpadové elektrické a elektronické

zariadenia obsahuju cenné a recyklovatelné

materialy, ktoré mézu mat nepriaznivy vplyv

na zivotné prostredie a ludské zdravie, ak sa

nelikviduju ekologicky vhodnym spésobom.

Odstrarite pripadné osobné tdaje z

odpadového zariadenia.

POZNAMKA: Vyvetvovaciu pilu vzdy drzte jednou rukou na
ovladacej rukovati a druhou rukou na pomocnej rukovati.
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m NPEBOA OT OPUTMHATTHUTE MHCTPYKLIUK

BesonacHocTTa, paboTHuTe XapakTepuCTUKu 7]
HafexaHoCTTa  MMaT  Haii-BUCOK  mpuoputeT  npu
NpoeKTUPaHeTo Ha GEe3KMYHUSA TPUOH 3a KacTpeHe.

NPEOHA3HAYEHUE

AKYMyNaTOPHUSIT BEPUXKEH TPUOH € NpefHa3HayYeH camo 3a
ynotpeba Ha oTkpuTo. OT cbobpaxeHuss 3a Ge3onacHocT
TO3U NpoAyKT TpsibBa No BCsiko BpeMe Aa 6bae ynpaenssBaH
1 KOHTPONUpaH cTabunHo ¢ e pbLe.

MpoaykTbT € NnpeAHasHayeH 3a pssaHe Ha KIOoHW, AbHepw,
Tpynu v rpean C gunameTbp, onpeferieH oT pexeuwata
AbIDKMHA Ha BoJelyaTta WwuHa. NpeaHasHayeH e 3a pssaHe
€AVHCTBEHO Ha AbpBO.

MpoaykTbT TpsbBa ga ce u3non3ea camo 3a AOMALLHO
NPUNOXEHWE OT MbITHOMETHM UL, KOMTO UMAT NOAXOAALLO
obyyeHne B obnacTta Ha OMacHOCTUTE U MPeBaHTUBHUTE
Mepku/gencTeus, KouTo TpsibBa Aa ce npeanpuemat npwu
ynotpebaTta Ha npoaykTa. To He TpsabBa ga ce vu3nonssa
3a NpodeCcMoHanHo psisdaHe Ha AbpBa.

He ro nsnonasaiTe 3a HUKaKB® apyrn uenu.

OBLW NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNMACHOCT
NPUN PABOTA C NPOAYKTA

& NPEAYNPEXOEHUE! MpoueTeTe BCUYKU
npeaynpexaeHnss 3a  6e30nMacHOCT  MHCTPYKLUM,
uncTpaumMm U cneumdukaummn, npesocTaBeHn ¢ To3un
eNeKTPUYECKU MHCTPYMeHT. HecnaseaHeTo Ha BCUYKU
MHCTPYKLUMW, MOCOYEHM NO-A0MY, MOXe Aa AoBeAe [0 TOKOB
yaap, noxap w/unv cepuosHo HapaHsiBaHe.

CbXxpaHsiBanTe BCUYKU NPeaynpexaeHns U MHCTPYKLUN
3a 6baelm cnpaBku.

TepMuHbT LeneKkTpnyeckn WHCTPYMEHT" B
npeaynpexaeHusTa ce oTHacs A0 eNneKTPUYeckn MpoayKT
(c kaben) unu paboTely c 6atepus (6e3xmnyer).

BE30OMNACHOCT HA PABOTHATA 30HA

n MMopabpxate paGOTHOTO MNPOCTPAHCTBO YUCTO
U pobpe ocBeTeHo. Be3nopsabKbT MMM TbMHMHATA
B pabOTHOTO MNpOCTPaHCTBO ca npednoctaska 3a
3110M0nyKM.

= He u3nonsBaiTe eneKTPUYECKU WHCTPYMEHTU B
€KCMIO3MBHU CPeau, Hanpumep B NPUCHLCTBUETO Ha
3ananuTernHn TeYHOCTH, ra3oBe uUnu npax. Mo Bpeme
Ha paboTa eneKkTpuYeckTe MHCTPYMEHTY NponssexaaTt
MCKPU, KOUTO MOraT Aa Bb3NNamMeHsT npax uiu napu.

= [pbXTe peuata U CTpaHU4YHUTE Habnwogatenu
paneve, pokato OopaBuTe € eNeKTPUYecku
WHCTPYMEHT. AKO BHMMaHWeTO BW ObAe OTKIOHEHO,
Moxe [Ja 3arybute KOHTpona Hajp enekTpuyeckus
VHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

n LlencenbT Ha enekTPUYECKUS UHCTPYMEHT Tps6Ba
[a e CbBMECTUM C KOHTakTa. B HukakbB cny4yanm He
BHacsANTe U3MEHeHUs1 B KOHCTPYKLMATA Ha Wwencena.
Korato pa6oTute cbC 3aHyneHW eneKkTpuvecku
WHCTPYMEHTH, He W3Non3BaWTe apanTepu 3a
wencena. /13nonssaHeTo Ha OPUrMHANHUTE LLENCenu u
KOHTaKT\ HamarsiBa pucka oT TOKOB yaap.

n WU3bsAreaite gonvp cbC 3a3eMeHUM MNOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbOW, paguaTopu, NeYkn W XNagUIHULN.
KoraTo TSNoTO BU € 3a3eMeHO, PUCKbT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yaap € No-ronsim.
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= He wu3naraitte npoAykta Ha AbXA WU BRaXHW
ycnoBwusi. [POHNKBAHETO Ha BoAa B EMEKTPUYECKUS
MHCTPYMEHT NOBULLIABA OMacHOCTTa OT TOKOB yaap.

m He HacuneanTte 3axpaHBawma kaben. Hwukora
He HoceTe, He W3KNOYBaUTe W He pAbpnawTe
eneKkTpuyeckusi MHCTPYMEHT 3a kabena.
MpennasBsanTe kabena oT HarpsiBaHe, omacnsiBaHe,
AONUpP A0 OCTPU pbOOBE MMM A0 NOABMXHU 3BEeHa
Ha MawwuHKu. [loBpedeHUTEe WNM ycykaHu kabenu
yBenuyaBaT pucka oT TOKOB yaap.

m Korato pabGoTute C eneKkTpUYECKM WHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, MW3NON3BalTe CcaMoO YALIDKUTENHMN
kabenu, npegHasHayeHW 3a paboTa Ha OTKPUTO.
M3nonseaHeTo Ha yAbIOKMTEN, npefHasHayeH 3a
pa6oTa Ha OTKpUTO, HamarnsiBa pucka TOKOB yaap.

m Ako He MoxeTe Aa u3berHeTe M3NON3BaHETO Ha
erneKTpUYeCKM WHCTPYMEHT Ha BNaXHO MSACTO,
nsnonssante RCD (npekbcBa4y cbe 3aWMTHO
unskntouBaHe). ManonssaHeto Ha RCD HamansBsa
onacHoCTTa OT eneKkTpuYeckn yaap.

JINYHA BE3ONACHOCT

n Bbvpere 6auTenHn, BHMMaBalTe KakBO npaBuTe
W nposiBABanTe Gnaropasymwue, korato GopaBuTe
C eneKkTpu4yeckun MWHCTpymeHT. He wu3nonssante
ereKTPUYEeCKUsi UHCTPYMEHT, KOraTo cTe YMOPEeHU
WU noA BNUSAHAETO Ha HapKOTUYHM BellecTBa,
ankoxon unu nekapcrtBa. Mur HeBHUMaHwe, [oOKaToO
GopaBuTe C enekTpUYecky UHCTPYMEHT, € AocTaTbyeH
3a nonyyaBaHeTO Ha CEPUO3HN HapaHsiBaHWS.

= WanonseaiTe nuyHa 3awmTHa ekunupoBka. BuHaru
HOCeTe 3aWWUTHU ouuna. 3awuTHaTa EeKUMUPOBKa,
KaTo Macka NpoTWB Npax, NPUroAeHy NPOTUB MiTb3raHe
3aWMTHY  0ByBKM, TBbpAa Lanka W aHTU(OHM,
M3Mon3BaHy 3a MOAXOAALWMTE YCIIOBUS, Le Hamanm
0MacHOCTTa OT (PU3NHECKN HapaHSABaHMS.

= He ponyckaiite HexenaHo cTapTupae. lNpean pa
BAUrate WUNM HOCUTE MHCTPYMeHTa M npeau Aa ro
BKITIOYBaTe B eNleKTpMyeckaTa Mmpexa u/unu 6atepus,
BMHaru npoBepsiBaiTe Aanu npeBKNoYBaTensT e
Ha no3uumua OFF (u3kn). HoceHeTo Ha MHCTpymMeHTa
C MPbCT BbPXY NPEBKIIOYBATENS UMK BKIMIOYBAHETO MYy
KbM €neKTpu4ecTBOTO, AOKaTO NpeBKoYBaTeNsaT My e
Ha BKITIOYEH, € NpeAnocTaBka 3a 3rononyku.

m MaxHeTe BCUMYKM raeyHun unu (PpeHCKU Krro4oBe
3a HacTpoWKa npeAu Aa BKIOYATE MHCTPYMEHTa.
MomolleH WHCTPYMeHT, 3abpaBeH Ha BbPTALW, ce
efleMeHT, MoXe Aa foBefe A0 hU3NYECKN HapaHsBaHUs.

m He ce nporsAraite, 3a pa pa6otute Ha TpPyAHO
AOCTWXMMU MecTa. BuHarm cTbnBaiite ctabunHo no
Bpeme Ha pa6oTa U naseTe paBHoBecue. ToBa fJaBa
Bb3MOXHOCT 3@ NO-A06BbP KOHTPON HaZ eNneKTpUYeckns
VHCTPYMEHT B HEOYaKBaHWU CUTyaLun.

m O6GnuuanTe ce uenecbobpasHo. He HoceTe WMpPOKK
Apexu unu ykpauweHus. [ipbxTe Kocata U apexute
cu panevye oOT ABuXewuTe ce 4acTtu. Lupokute
Opexu, yKpalleHusiTa, AbhAruTe Kocu morat ga 6baat
3axBaHaTU U YBMEYEHW OT ABWXKELLMN CE eNIEMEHTU.

= AKo ycTpoucTBaTa ca 060pyABaHU CbC CbOPBbXEeHne
3a usgbpnBaHe U cbbupaHe Ha npax, yBepete ce,
Yye e TO CBBbP3aHO M (PYHKLUMOHMPA NpPaBUIHO.
M3non3BaHeTo Ha ycTpoWcTBa 3a cbOupaHe Ha npax
e Hamanu puckoBeTe, CBbp3aHu ¢ paboTa B npallHn
yCrnoBsusi.

@
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He nosBonsiBaiTe onuta BM C 4eCTO WU3NON3BaHe
Ha WHCTPYMEHTM f[a BW HanpaBu npeKaneHo
camMoyBepeHM M p[a BW Hakapa fAa urHopupare
npuHuunute 3a 6e3onacHocT. EgHo HebpexHo
[eincTBue Moxe Aa AoBede [0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe B
pamKuTe caMo Ha ceKyHaa.

M3MNON3BAHE U OBCNYXXBAHE HA ENEKTPUYECKUA

WMHCTPYMEHT
n He HacunBsawuTe npoaykra. WUsnon3sBaiite
enekTpuyeckus VHCTPYMEHT, cbobpasHo

HEroBoTo npeaHasHauyeHue. [paBuHO NoaGpaHUAT
eneKkTPUYECKM MHCTPYMEHT Lie CBbpluM paboTtarta no-
no6pe v no-6e3onacHo B 3agafeHusi OT NPOU3BOANUTENS
[vanasoH Ha HaToBapBaHe.

He wu3non3BaiTe eneKkTPUMYECKN WHCTPYMEHTH,
YMUTO NYCKOB NpeKbCBaY e noBpeAeH. Enekrpuyecku
VHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa Gbae KOHTponupaH
NoCpeAcTBOM MpeBkIoYBaTen, € onaceH u Tpsbea Aa
6bae peMOoHTMpaH.

M3knioveTe wwencena Ha en. 3axpaHBaHeTo w/unu
u3BapeTe akymyrnatopHata 6aTepusi, ako Moxe
[a ce MU3BaXpAa, OT eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT,
npeau Aa u3BbpLUBaTe KakKBUTO U Aa e AeNCTBUA
Mo perynupaHe, CMsiHa Ha MpPUHaANeXHoCcTUTe
WK CbXpaHsiBaHe Ha eNeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT.
Tasun msipka NnpemaxBa onacHoOCTTa OT 3aJeNCTBaHe Ha
eneKTPUYECKNS UHCTPYMEHT MO HeBHUMaHMe.

CbxpaHaBante He3aeTute eneKkTpuYecKu
VHCTPYMEHTU Ha HeAOCTHLMHM 3a Aeua mMecTa U He
Nno3BonABaiiTe Ha ML, He3ano3HaTu C UHCTPYMEHTa
VUMK ¢ Te3n ykasaHus, Aa 6opaBaT ¢ Hero. KoraTo ca
B pbLETE Ha HEOMUTHM NoTpebuTenu, enekTpuyeckuTe
VNHCTPYMEHTU MoraT fa 6bAaaT USKIIYUTENHO ONacHu.

MopabpxaniTe B 4OGPO CHLCTOAHUE eNIeKTPUYEeCcKUTe
WHCTPYMEHTM U TeXHUTe  MNPUHAANEXHOCTMU.
MpoBepsiBaTe 3a HEU3NPABHOCTU UNX 3aKNUHBaHe
B MOABWXHWUTE eNIeMEHTU, 3a CYUYMeHU 4acTu unm
ApYyrn obcTosiTencTsa, KOMTO MoraT ga Broluart
paboTata Ha eneKkTpu4yeckuss MHCTpymeHT. Mpeam
[a u3nonsBaTe eneKkTPUYECKUsi MHCTPYMEHT, ce
norpuwxete noBpeauTe Aa 6bAAT OTCTPaHEHW.
MHoro oT TpyAoBMTE 3MOMOMYKU Ce AbMmkaT Ha Hepobpe
nopabpXaHU eneKkTPUYEcKn UHCTPYMEHTU.

MopabpxanTe pexewmute MHCTPYMEHTU BUHAru
[obpe 3aTo4eHM M YUCTWU. VIHCTpyMEHTW, 3a KOWUTO
e nonaraHa npaBunHa rpuxa u ca ¢ fobpe HaTo4YeHU
pexeLin enemeHTH, ce YynpaBnsBaT MO-TIeCHO W
BEPOSATHOCTTA Aa 3asaar e no-marnka.

M3nonsBaiTe  €NeKTPUYECKUTE  WUHCTPYMEHTH,
NPUHAANEXHOCTUTE U pexewuTe M Ap. Yactn
cbob6pa3HO Te3n yKasaHMusA, KaTo ce cbobpassBaTte
c pa6oTHUTe ycrnoBus U c pa6GoTaTa, KOATO Lie
u3BbpwBare. /I3MNon3BaHETO Ha  EMeKTPUYECKU
VHCTPYMEHTV 33 pasnuyHM OT npeaBuaeHuTe ot
NpOu3BOANTENS NPUIOXEHNS MOBULLIABA OMAacHOCTTa OT
Bb3HUKBAHE Ha TPYAOBM 3MOMNOSTYKY.

[pbXTe pbKOXBAaTKUTE U MNOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBallaHe CyXu, YUCTU U MO TAX Aa HAMA Macno
M cma3ka. Xnb3raBuTe pPbKOXBaTKM U MOBBPXHOCTW
3a 3axBallaHe He AaBaT Bb3MOXHOCT 3a Ge3onacHo
GopaBeHe W ynpaBfeHWe Ha WHCTPYMeHTa nMpu
Bb3HUKBaHE Ha HEOYAKBAHU CUTyaLu.

M3MON3BAHE U OBCITY)XXBAHE HA UHCTPYMEHTA C
BATEPUA

m [pesapexpaiite eAWHCTBEHO CbLC 3apsiAHOTO
YCTPOMCTBO, MOCOYEHO OT NpousBoauTens. 3apsgHo
YCTPOWCTBO, MOAXOASLIO 3a 3apexaHe Ha eduH Buf
6atepun, Moxe Oa NpeausBMKa PUCK OT Mnoxap, ako
6bae n3nonaeaHo 3a apyrv batepum.

= MW3nonsBgaiite eneKkTpu4eckn MHCTPYMEHTU
c 6GarepuM eOMHCTBEHO CbC  CheuuanHo
npegHasHayeHuTe 3a TaAx GaTepuu. V3nonasaHeto
Ha BCsikakBu Apyrv 6atepun Moxe fa cb3fage puck ot
HapaHsiBaHe 1 noxap.

m Korato 6atepusita He ce M3non3Ba, CbXpaHABanTe
£l Aaney oT ApYru MeTanHu o6eKTHu, KaTo HanpumMep
Knamepu, MOHETH, KIo4YoBe, [rBO3JeM, ralku
WNU OpYrv Mankv meTanHu obGeKTu, KOUTo morar
[a HanpaBAT Bpb3ka Mexay knemute. KbcoTo
CbeAVHEeHNe OT KnemuTe MoXe Aa A0BEAE A0 U3rapsiHns
WM noxap.

m [Mpu HenpaBunHo usnonseBaHe 6GaTepusATa Moxe
[Aa oTAenM TeYHOCT; M36ArBanMTe KOHTAKT. AKo
Cry4Ya’HO HacTbMNM KOHTaKT, NpoMuinTe ¢ Boaa. AKo
TeYHOCTTa Bne3e B KOHTAaKT C O4YuTe, MoTbpceTe
AOMbIIHATENTHO MeAUUMHCKa nomoly. OTaeneHaTa ot
GaTepusiTa TEYHOCT MOXeE Aa NPUYNHM Bb3naneHve unm
n3rapsiHusi.

= He wu3nonsBante akymynatopHa O6atepus wunu
VHCTPYMEHT, KOUTO ca NoBpeAeHW UMM NPOMeHeHn
Nno HAKaKkbB Ha4uH. [oBpefeHWTe MM NpoMeHeHn
Gatepuu moraT aa paboTAT No Henpenckalyem HauuH,
KOeTo fAa AoBeAe A0 noXap, B3pWB WU OMAcHOCT OT
HapaHsiBaHus1.

= He wm3naraite akymynatopHata 6atepus wunu
VHCTPYMEHT Ha OrbH WNU MpeKaneHo BuUcoOKa
Temnepartypa. WsnaraHeto Ha OrbH wWnuM Ha
Temnepatypa Hag 130 °C moxe Aa Npuy4nHU B3puB.

= CrnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKUMM 3a 3apexgaHe
W He 3apexpaiTe akymynaTtopHaTta 6arepus wunu
VMHCTPYMEHTa M3BBLH TemnepaTypHUsi [ManasoH,
focoYeH B MHCTPYKUMUTe. HenpasunHoTo 3apexaaHe
UM 3apexgaHeTo npy TeMnepaTypy U3BbLH NOCOYEHNs
[ManasoH Moxe Aa noepeau 6atepusita u ga ysenuuu
pucka oT noxap.

CEPBU3HO OBCNYXBAHE

= PeMOHTLT Ha  eneKTPUYecKUTe UHCTPYMEHTM
TpsiGBa Aa ce M3BBLPLIBA Camo OT KBanuduumMpaHu
cneuManuMcTM M camMo C M3MNON3BaHeTO Ha
OpUrMHanNHM pesepBHM 4YacTu. [0 TO3N HauuH ce
rapaHTMpa noaabpXaHeTo Ha 6e3onacHocT npu pabota
C eNIEKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.

= Hukora He o6cnyxBaiiTe NOBpeAeHN aKkyMynaTopHU
6aTepun. O6cnyxBaHETO Ha akyMynaTopHuUTe 6aTtepun
TpsbBa Ja ce M3BBLPLUBA Camo OT NPOM3BOAMTENS MU
OT OTOPU3NPaHK AOCTaBYMLIM Ha YCIyri No 06CnyxBaHe.

OBLU NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNMACHOCT
HA BEPWXXHUA TPUOH

= Korato TpuMOHBLT 3a KacTpeHe paboTn, ApbLXTe
BCMYKM 4acTW Ha TANMOTO CM Aaney oT pexewara
Bepura. Mpeaun aa crapTupaTe TPUOHaA 3a KacTpeHe,
ce yBepeTe, Ye pexeljaTta Bepura He ce [OKOCBa
A0 HUWoO. Mur HeBHMMaHWe npu paBoTta ¢ TpHUoHa C
KacTpeHe MoXe Aa [oBefe A0 NpUXBallaHe Ha ApexuTe
WV TANOTO BU B pexeluara sepura.

= BuHarm gpbXTe BepWKHUSI TPUOH C efgHa pbka
BbLPXY pLKOXBaTKaTa 3a ynpasneHue, a ¢ agpyrata —
BbPXY cnoMaraTtenHara pbKoxsaTka.
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= [lpbXTe TPMOHaA 3a KacTpeHe camo 3a U3oNMpaHUTe
NOBbLPXHOCTM 3a XBallaHe, 3al0TO pexelwjaTta
Bepura MoXe AOa Bre3e B KOHTaKT CbC CKPUTKH
kabenu. PexelunTe BEPUNM, KOUTO BNSI3aT B KOHTAKT C
NPOBOAHMK, MO KOWTO Teye Tok, MoraT Aa dosedaT Ao
NPOTMYaAHETO Ha TOK MO HEU30NMpaHUTe MeTasHW YacTn
Ha TPMOHA 3a KacTpeHe W Aa NPUYUHAT TOKOB yaap Ha
onepaTtopa.

= Hocerte 3awmTHN cpeacTea 3a ouu. lMpenopbunTenHo
e f[a  wu3non3BaT  AOMBLIHUTENHM  npeanasHu
cpeacTBa 3a crniyxa, rmaeara, pbleTe, Kpakata u
xoaunara. [oaxogswmTe npeanasHW cpeacTsa e
HamansT pucka OT U3NYecKo HapaHsiBaHe OT NeTsLm
oTnagbUM UNM HeyMULLNEH KOHTaKT C Bepwrata Ha
TpU1oHa.

= He pa6oteTe ¢ TpMoHa 3a KacTpeHe BbpPXY AbPBO,
[oKaTo ce HamupaTe Ha CTbn6Ga, MOKpUB unu
HecTabunHa nognopa. M3non3saHeTo Ha TpuoHa 3a
KacTpeHe Mo TO3W HauvH MoXe [Ja AoBefe [0 CEPUO3HO
unsnyecko HapaHsiBaHe.

= BuHaru ctbnBaiiTe cTabunHo u pabortete ¢ TpMoHa
3a KacTpeHe caMo KoraTo CTouTe Ha TBbpPAA,
CATypHa W paBHa MNOBBLPXHOCT. XIb3raBuTe Wnu
HecTabuITHM NOBBPXHOCTU MOXe Aa NPUUMHAT 3aryba Ha
PaBHOBECUS UMW KOHTPOI BbPXY TPUOHA 3a KacTpeHe.

n Korato pexeTe knoH, KOUTO e noa HanpexeHue,
BHUMaBaWTe [a He ce MoNy4Yu OTBETHO AeWCcTBMe.
Korato HanpexeHWeTo B [ObpBECHUTE BMakHa ce
ocBo6oan, NPYKMHUPALLUMST KIOH MOXe [Aa yaapu
onepartopa u/unu fa usxebprun BEPUKHUS TPUOH U3BBH
KOHTpO~.

= bBbaete ocobeHo BHMMaTenHun npu psi3aHe Ha
Xpactm wWnu mMnagu AwbpBeTta. KpexkusT ObpBeH
maTepuan MoXxe Aa Ce 3axBaHe 3a pexeliata Bepura
M Aa BU ydapu Ny Ja BU U3Kapa OT PaBHOBECHO
NosIoXeHue.

= [peHacsinTe BepuXHUSI TPUOH, KaTO TPUOHBLT
e u3knwYeH U e paney ot TAnoto Bu. MMpwu
TpaHcrnopTUpaHe unuM npubupaHe 3a CbXpaHeHWe
Ha TPUOHA 3a KacTpPeHe BUHAruM NocTaBsNTe Kanaka
Ha HanpaensiBawara wuHa. MpasunHoTo GopaseHe
C TPUOHa 3a KacTpeHe Lie Hamanu BeposiTHOCTTa OT
Cry4aeH KOHTaKT C ABWKellaTa ce pexelua Bepura.

= CnepBanTe MHCTPYKUMUTE 3a CMa3BaHe, HaTsraHe
Ha Bepurata M CMsHa Ha LWWHaTa M Bepwurara.
HenpaBunHo  obGTerHatata  unyM  HeAoCTaTbYHO
cMa3aHaTa Bepura Moxe Aa ce CHynu uUnu Aa noBuLLn
3HaUMTENHO OMAaCcHOCTTa OT OTKaT.

n Pexete camo gbpBeH maTepuan. He usnonssante
TPMOH 3a KacTpeHe 3a Uenu, 3a KOUTO He e
npeaHasHavyeH. Hanpumep: He usnonsBaiTe TpUoHa
3a KacTpeHe 3a ps3aHe Ha MeTan, nnacTtmaca,
3UAapuA UNU CTPOUTENHU MaTepuanu, KOUTO He
ca oT ABbPBO. /3non3eaHeTo Ha TPMOHa 3a KacTpeHe
3a onepauuu, pasnuyHM OT MpeaBUAEHWTE, MOXe Aa
foBeje [0 onacHa cUTyauus.

= To3u TPUOH 3a KacTpeHe He e npeAHasHayeH 3a
noBarnsiHe Ha AbpBeTa. M3non3saHeTo Ha TpuoHa 3a
KacTpeHe He Mo MpefHasHayYeHVe Moxe fa fosefe A0
CEpVO3HO HapaHsiBaHe Ha onepaTtopa Unu CTpaHuyHUTe
Habnoaartenu.

= Cna3BaiiTe BCUMYKW MHCTPYKUMM 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha 3acefgHanuM Martepuanu, CbXpaHeHue Wnu
obGcnyxBaHe Ha TPMOHa 3a KacTpeHe. YBepeTe ce,
Ye MpeBKMlOYBaTENAT € W3KMo4eH W Gatepusita e
npemaxHata. HeoyakBaHO 3aABWXBaHe Ha TPUOHA
3a KacTpeHe MO BPEME Ha MOYUCTBAHE Ha 3acepHan
maTepuan unu obcnyxBaHe MoOXxe [fAa [oBede Ao
CEpPUO3HO PU3NYECKO HapaHsiBaHe.
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MNPUYUHU 3A Bb3HUKBAHE HA OTKAT U HAYUHU 3A
U3BArBAHETO MY:

Moxe faa ce monyym oTkaT, ako KpasiT Ha LumMHaTa Brese B
KOHTaKT C AafieH NpeaMeT Unu ako pexellara sepura 6bae
3aTuCHaTa M 3axBaHaTa B AbPBOTO MO BpeMe Ha psidaHe.

MoHsikora fonup [o NpeaMeT C Bbpxa Ha BoAellaTa wuHa
MoOXe [a Npeav3Brka HeodakeaHa obpaTHa peakuusi, npu
KOSITO BOAELLaTa WWHa oTckada Harope v Hasag no nocoka
Ha oneparopa.

3aknmMHBaHeTo Ha BepuraTta OT ropHaTta CTpaHa Ha wWwuHaTta
MOXe PA3KO Aa OTXBbPJIM LWMHATAa Mo Nocoka Ha onepaTopa.

B TakvMBa cnyyau € Bb3MOXHO [fda 3arybute KOHTpOn
HaZ TpuoHa ¥ Ja MonyyuTe CepuosHO HapaHsiBaHe. He
pasuuTaiiTe camo Ha npeanasHUTE MexaHW3amu, KOUTo uMa
TpuoHbT. Kato notpebuten Ha TpuoHa 3a kacTpeHe Tpsbea
[a npeanpremMeTe HAKOMKO CTLMKKU, 3a Aa npenoTspatute
MHUMAEHTU Y HapaHsiBaHWs MO BpeMe Ha psidaHe.

OTKaTbT Ce AbMKM Ha HenpasuiHa ynotpeba Ha TpuoHa 3a
KaCTpeHe U/MN HenpaBWITHW eKCnoaTauyioHH! NpoLEeaypu
Unu ycrnoeusi n Moxe Aa 6bae naberHat, kato ce B3emat
NOAXOAALLM NPEANa3HN MEPKM, KaKTO € MOCOYEHO No-A0NY:

= lNoppabpxaiiTe 3apaB 3axBar, kKaTo NanuuTe M NPbLCTUTE
ob6xBawaT 3agHaTa pPbKOXBaTKa 3a ynpaBrieHue Ha
BEPWXHUS TPUOH, KaTo U ABeTe pble TpsiGBa ga ca
BbpPXY TPUOHA, U MO3ULIMOHUPANTE TANOTO M pbKaTa cu
Taka, Ye ja MOXeTe 4 YCTOUTE Ha CUNuTe Ha oTkaTa. Ako
ce B3emaT NoAXoAsLLM NpeanasHi Mepku, Npy Bb3HUKBaHE
Ha OTKaT onepaTopbT MOXE Aa OBfafee Bb3HUKBALLWTE
oTKaTHM cunu. He u3nyckaiiTe TpuoHa 3a KacTpeHe.

= He ce npo‘rﬂral?l're NpeKkoMepHO C UHCTPyMeHTa U
He pexeTe Hag BMCOYMHA Hag pamMeHeTe cu. Tosa
nomara fa ce npenoTBpaTy HEBOJIEH KOHTAKT C BbpXa u
no3BosisABa no-,q06bp KOHTPOI Ha4 TPMOHa 3a KaCTpeHe
B HEO4YakBaHu cutyauunmn.

= M3nonsBanTe camo pe3epBHU HanNpaBnABaLyU LWMHU
Y pexeLum Bepuru, npenopbYaHu oT Npon3BoauTens.
HenpasuHy pe3epBHM HaNpaBsaBaLLy LWWHA 1 PEXKELLM
BEpUrM MoraT [a MPUYMHAT CKbCBaHe Ha Bepurata u/
WM oTKarT.

= CnasBaiiTe MHCTPYKUMMTE Ha Npou3BoauTensi npu
3aTouBaHe M nogapbXKa Ha Bepurata. TBbpae
HUCKUTE OrpaHMuMTenn Ha AbnbouynHaTta ysenuyasat
0MacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha OTKarT.

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A
BE30MACHOCT

m [oceteTe npodpecroHaneH Kypc 3a W3Non3BaHeTo W
nopapbXKaTa Ha TPMOHM 3a KacTpeHe, 3a NPeBaHTUBHU
OencTBuUA 1 oka3BaHe Ha Mbpea nomol. CbxpaHsiBaiite
PBKOBOACTBOTO 3a eKCMioaTaumsi Ha CUrypHO MSICTO, 3a
[a MoXeTe [a ro nonseare 1 no-KbCHO.

= TpuoHWTE 3@ KacTpeHe ca MOTEeHUManHoO OnacHu
MHCTPYMEHTU. 3MOMONyKNUTE, CBbP3aHN C U3MNON3BaHETO Ha
TPWOHM 3a KacTpeHe, YeCTO BOAAT A0 3aryba Ha kpaiHuLm
unm cmbpT. [Magawurte KNoHW, noBaneHuTe AbpBeTa
M TbpKanswute ce AbHepu Cbllo MoraT aa ybuear.
HesppaBusT wnu rHuel, AbpBeH MaTepuan Ccb3gasa
[OMbHUTENHN OMacHoCTW. TpsbBa BHUMAaTENHO Aa
npeLeHsBaTe Bb3MOXHOCTUTE CU 3a Be3onacHo cripaBsiHe
CbC CbOTBETHATa AENHOCT. AKO UMaTe HsIKakBU CbMHEHUS],
ocTaBeTe paboTaTa Ha NpodecuoHaneH necoBbA.

m  Korato paGotuTe C NpoayKTa 3a MbpBy MbT, NPENOPBYNTENHO
€ [la pexeTe Tpynu BbpXy Marape unu norka.

m [nowTa Ha paboTHWsA yyacTbk 3aBucu oT pabotara,
KOSITO LLie Ce M3BbPLUBA, KaKTO 1 OT Ha AbPBOTO UMK OT
cTBOna, KOWTO Lie ce obpaboTea. OnepaTopbT Tpsibea
[la BHUMaBa 1 Aa KOHTPOMMpa BCUYKO, KOETO ce clyyBa
B paboTHaTa 30Ha.

@
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= [lokaTo pexeTe, TANOTO BM He TpsbBa aa 6bae Ha eaHa
NUHWS C BoZellaTa LmHa 1 Bepurata. MNpu eBeHTyaneH
oTkaT B TasuW Mo3uUMs Bepurata HsmMa na Brese B
KOHTaKT C rfiaBaTta Unu TSnoTo Bu.

m [pn pssaHe He wu3non3BanTe ABUXEHWE Hanpea-
Hasan. OcTaBeTe Bepurata ga cBbpwM paboTara.
[MopabpxanTe Bepurata HaToveHa U He ce onuTBanTe
fAa s 6ytaTe cbC cuna npes npopesa.

m He ynpaxHsBaiiTe HaTUCK BbpXy TpWOHa B Kpas Ha
psizaHeTo. Bbaete rotoBu [fa noemete TeXecTTa Ha
BEPWKHWSI TPUOH, KOTaTo TOi Mpopeske psi3aHoTO [4bPBO U
ce ocBoboay. HecbobpassBaHETO C ToBa NpeaynpexaeHve
MOXe [ia A0Befe IO CEPUO3HN KOHTY3UU.

n3obpassBall, TPMOH 3a KacTpeHe, KOeTo MNoka3ea
cbotBeTcTBME € EN ISO 11393-3. (MoTpebutenuTe,
KOWTO psigKo paBoTAT ¢ ypeda, Morat Ja u3nonasat
npeanasHy GoOTylUM CbC CTOMaHeHa obluMBKa Ha
NpbCTUTE W CbC 3aLUUTHU MaHLWWOHW. Tean GoTylm
ca B cbotBeTcTBMe ¢ EN ISO 11393-5 1 morat aa
6baaT u3nonseaHNW, ako paboTHaTa 30Ha € paBHa
M CbLUECTBYBA MWHUMArieH pUcK OT CMbBaHe Wnv
3annuTaHe B Ha3emMHaTa pacTUTENHOCT)

= fkeTta npu paboTa Cc TPMOH 3a KacTpeHe 3a 3aluTa Ha

ropHaTa 4acT Ha T4noTo

— Tpsabea aa e B cbotBeTcTBUE ¢ EN ISO 11393-6 1 oa
nma CE mapkupoBka

= He cnupaiiTe TproHa Mo cpegata Ha psi3aHeTo.
AONBNHUTENHU NPEOYNPEXOEHUA 3A
S:;e‘\)zzz;pmwa na pabotu, fokato He ce ocBo6oau EE30MACHOCT 3A EATEPUSATA

= 3a ga Hamanute pucka OT HapaHsIBaHWs, NPUYMHEHM = 3a pa nsberHete onacHocTTa OT Moxap, nNpeausBukaHa ot

OT KOHTaKT C [ABWXEeLLM Ce YacTu, BUHAru U3knioysante
NpoAYyKTa 1 ce yBepeTe, Ye BCUYKM ABMXKELLM ce YacTu
ca Crnpenu HambIHo:

® npeau noYucTBaHe UNU OTCTpaHABaHe Ha 3anylBaHus
e rpeam ocTaBsiHe Ha usgenueTo 6e3 Haasop

e Mpean  MOHTMpaHe WNM  OEeMOHTUpaHe  Ha
LOMbIHUTENTHN NPUCTaBKM

e Mpeau NpoBepka, Nofapbkka unu paboTa no npogykTa

m  [IpOABIKUTENHOTO  M3MOM3BaHE Ha  WMHCTPYMEHTa
MOXe fAa [OBeAe [0 HapaHsiBaHus Wnu BriOLLIABaHe.

KbCO CbEAMHEHWEe, KaKTO M HapaHsiBaHusTa U nospeauTe
Ha npoaykTa, He MoTansiTe WHCTPYMEHTa, CMeHsemarta
akymynaTtopHa 6aTepusi unu 3apsiHOTO YCTPOWCTBO B
TEYHOCTU W Ce MOrpuxKeTe B ypeauTe W akymynaTopHUTE
Gatepum [a He nomagaTt  TEYHOCTU.  TeyHocTuTe,
Npean3BMKBAaLLM KOPO3US UMK MPOBEXAALLM EMIEKTPUYECTBO,
KaTo coneHa Bofa, ONpeAeneHn Xumukanu, uabensaiim
BelecTBa WUnu MpoAyKTW, ChAbpXawy u3bensaim
BeLlecTBa, MoraT Aa Npeam3BuKaT KbCo CbeanHEeHe.

= 3apexpaiiTe akymynaTtopHaTa 6atepus Ha MSICTO, Ha

KOeTo okonHaTa Temnepatypa e mexay 10 °C n 38 °C.

Korato nsnonseate npoAykKTa npoaobJDKUTENHO BpemMe, u C'bXpaHﬂBaVlTe aKymMmynaTtopHaTa 63Tep|/|9| Ha MACTO, Ha

yBepsiBanTe ce, 4Ye npaBuTe peaoBHU MOYUBKA.

®  AKO NpoayKTbT Gbae U3nycHaT, NPeTbpnu CuUneH yaap unu
3anoyHe Aa BUGpupa HeeCTecTBEHO, He3abaBHO U3KIOYeTe
npoaykTa 1 npoBepeTe 3a MoBpeau Unu ce onutante ga
MAEHTUMLUMPaTE NpUYMHaTa 3a BUGpupaHeTo. MonpaskuTte
1 3aMEeHUTE Ha YacTv Npu nospeaa Tpsibea Aa ce U3BbpLUBAT
OT OTOPU3MPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

m C npogykta TpsibBa pfOa ce pabotm camo npu

KoeTo okonHata TemnepaTypa e mexay 0 °C n 20 °C.

WHCTPYKLIUN OTHOCHO NPABUITHUTE

TEXHWKU 3A OCHOBHO PA3AHE HA KITOHU U
HAMPEYHO PA3AHE

PA3BUPAHE HA CUITUTE UNPOLIECUTE, NPOTUYALLU
B AbPBEHUA MATEPUATN

Temneparypn mexay 0 °C 1 40 °C. KoraTo pasbepeTe NOCOKMUTE Ha OkasBaHe Ha 06TArallo

5 HanpeXeHe 1 NpUTUCKaLl, HaTUCK B AbpBEHUs MaTepuar,

= CbxpaHsiBailTe MpofyKTa Mpu OKOMHa Temnepatypa  yowxete ga Hamanute LMPULLMNBAHUATA® HA TpUOHA WU
vexay -10 °C n 50 °C. MoHe /ia 3HaeTe Kora fja ' oyakeaTe B MpoLieca Ha psizaHe.
KoraTo AbpBeHUAT MaTepuarn e o6TerHat nog HanpexeHue,

JINYHU NPEANA3HN CPEACTBA

BrakHaTa B ObpBOTO Ce pasjanevaBaT U Mpu pss3aHe B

BucokokayecTBEHMTE  NMYMHM  MpeanasHW  CpefcTsa,  Tas3u 30Ha ,LenHaTuHata“ unm npopeabT ce paswupsiBaT
M3Mon3BaHu oT NpodecroHanHuTe paboTHULM, HamanaeaT  crej nNpemvHaBaHe Ha TpuoHa. Ako uanonseate ,marape”
onacHoCcTTa OT HapaHsiBaHe Ha onepaTopa. [pu pabota ¢ 3a noanopa npu pssaHe Ha ObHEp, HO eAUHUAT Kpai Ha
npoaykTta TpsibBa [ja ce W3NosnaBaT CreaHUTe eNeMeHTH: ObHepa Bucu Ge3 moamnopa, lWe ce cb3gage ob6TsArawo

n [peanasHa kacka

HanpexeHne B ropHata 4acT Ha ObpBeHUA wMaTtepuan,
3aLlOTO TernoTo Ha BuUcdLllaTa YacT Ha AbHepa e obTerHe

— TpsiGea fia e B cboTBeTCTBME C EN 397 Maanuma CE  ppaynara. ChoTeeTHo B gonHaTa vacT Ha AbHepa Le ce

mapkuposka cbafgafe NpUTUCKALL, HATWCK, 3alOTO BRakHaTa lie 6baat
®  AHTUCOHM NPUTUCHATW eAHO B [pYro. AKO HanpaBuUTe Npopes B Tasu
_ 1ps6sa aa e B choTBeTCTBME G EN 352-1 1 ja uma  30H@, LEMHaTiHaTa we ce onuTa fa ce CTecHW U fa ce

CE mapkvipoBka 3aTBOPU MO BpeMe Ha psizaHeTo. To3n cpes e aoseae Ao
NpUTHCKaHe Ha C Bepurata Ha TpUoHa.

= [lpednasHu cpefcTsa 3a o4MTE U NMLETO
— TpsbBa ga wmat CE mapkvpoBka M ga ca B
cboTBeTcTBME C EN 166 (32 3awmTHM oyuna) unm c
EN 1731 (3a mpexeLun BU3bOpH)

HATUCK U TEFMEHE

MpoTnBOAeNcTBalLaTa cuma BUMHarK e ¢ nocoka, obpatHa
Ha BbpTEeHeTO Ha Bepwurata. OnepaTtopbT TpsbBa Aa

n  PbkaBuum NOArOTBEH 33 Bb3MOXHOCTTA MPOAYKTLT @ OTCKOYM U
— TpsiGea na e B cbotBeTCTBME C EN ISO 11393-4 nga  A@ MPasy oTkat. MpOAyKTLT OTckada (ABMKeHMe Hanpen)
nma CE mapkvposka npv psizaHe no AonHus pbb Ha WuHaTa. YpeabT Moxe Aa
OTCKOYM Hasaj (KbM onepartopa) Nno Bpeme Ha psisaHe no

= 3alWmTHM cpeacTBa 3a kpakaTa (ramaium) AbIKMHATA Ha FOPHUS Kpail.

— Tpsabea aa ca B cboTBeTcTBUE € EN ISO 11393-2, na

nmat CE mapkupoBka 1 ga npegoctaesT usnoctHa  3ACAOAHE HA TPUOHA B NMPOPE3A

sawmra.

W3kntoueTe 1 n3BageTe akymynatopHata 6atepus. He ce

= [peanastnte 6oTywm Npu paboTa C TPUOH 3a KacTpeHe  onuTBaiTe Aa 0CBOGOAMTE ChC CUNa BepuraTa u lumHata ot
— Tpsi6Ba [a OTIOBApsIT Ha wWauckBaHusTa Ha EN  MPOPes3a, 3aloTo ToBa BEPOSITHO e CHynu BepuraTa, Kosito
ISO 20345:2004 u fa GbAAT MapkupaHu ¢ WwwuT,  MOXe a OTXBPbKHE 1 /a yaapu onepatopa. O6ukHoBEHO

@
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TOBa Ce Cry4Ba, 3aLl0To AbPBOTO € HEMPaBWITHO MOANPSHO,
KOETO MpUHYXAaBa CPe3bT Aa Ce MPUTBOPU MO HaTUCK,
Kato Mo TO3M Ha4YuH MpUTUCKA Bepurata Ha TpUoHa.
AKO perynupaHeTo Ha oropaTta He OCBOGOAM wwMHATa U
BepuraTa, W3nosnsaiTe ObpBEHU KIMHOBE UMM FloCT, 3a
fa paslumpuTe npopesa v Aa ocsoboauTe TpuoHa. Hukora
He onuTBalTe Aa cTapTuparte TPUOHA 3a KacTpeHe, Korato

BoJellaTa WnHa e 3aceaHarna B npopes unun LenHaTtuHa.

MNB3rAHE/OTCKAYAHE

®

A NPEAYNPEXOEHUE! EnactuyHnTe BbXeTa ca onacHu
1 moraTt fa yaapsiT oneparopa, npv KoeTo Ton Aa 3arybu
KOHTPON Haj TPWOHa 3a kacTpeHe. lNpu koeTo ga nonyunte
TEXKW UMM CMBbPTOHOCHU TenecHW nospeaun. PasaHeTo Ha
NpYy>XMHHM cTbnboBe TpsibBa Ja ce U3BbPLIBA OT 0ByYeHU
notpeburtenu.

TPAHCIMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

Korato TpuoHBbT 3a KacTpeHe He ycnee da 3agbnbae no
BpeMe Ha psA3aHe, Haco4BallaTta LiKHa MoXe Aa 3anoyHe Aa

noacka4a unn onacHo ga ce npunib3ea Mo NoBbPXHOCTTaA

Ha ObHepa WM KrnoHa, a TOBa €eBEeHTyallHoO MOXe Aa

nosefe 00 3aryba Ha KOHTPON Haj TPUOHA 3a KacTpeHe.

3a pa npegoTepatuTte uUnu Hamanute nnb3raHeTo unu

oTckayaHeTo, BUHArM M3rionssaiTe TpWoHa C ABe pblie.
YBeperte ce, Ye Bepurata Ha TpuoHa npasiu xreb 3a psisaHe.

Hukora He pexeTe Marki, MbBKaBW KIOHU WK XpacTu C TpUOHA — m
3a KkacTpeHe. PaamepbT U rbBKABOCTTA MM MoraT fecHo Aa
[loBefaT 10 OTCKayaHe Ha Tp1OHa KbM Bac WUnv o ToBa ToW Aa

Ce 3aknewn AOCTaTb4yHO CUMHO, Ye Aa Ce Npeau3BuKa OoTkaT.

Hait-nobpute MHCTPYMEHTU 3a TO3M BUA paboTa ca pbyeH TPUOH,

rpagMHapCcKu HoXULM, GpagBa Unu Apyrt PbYHU UHCTPYMEHTH.

KACTPEHE HA A BbPBO

KactpeHeTo npepcTaBnsiBa npemaxsaHe Ha KIOHW OT
nosaneHo Abpeo. Korato kacTpute [ObpBO, OCTaBeTe
rorfiemMuTe KMoHW OT JlonHaTa My cTpaHa, 3a fja ro noanupar.
OTpsi3BaiiTe MankuTe KIOHW C €4HO PeXeLLo ABWKEeHUeE.
KrnoHuTe, kouTo ca o6TerHaTv noa HanpexeHue, Tpsibea aa
6bdaT oTpsi3BaHK OTAOMY Harope, 3a Aa ce NpeaoTBpaTu

3akrneLiBaHeTo Ha TpUOHa 3a KaCTpeHe.

MNPYXWHHU NPBTU

M3knoyeTe npopykTa, u3BageTe akymynatopHata
Gatepuss 1 ro usvakavite ga ce oxnagw, npeau ga ro
npubepeTe 3a CbXpaHeHue unv aa ro TpaHcnopTupare.

MouncTeTe npodyKTa OT BCUYKM YyXOW YacTULu.
CbxpaHsiBaTe § Ha xnagHo, Cyxo MW gdobpe
NpOBETPSIBAHO MSCTO, KOETO € HEeAOCTLIHO 3a Aeua.
[pbXTe npoaykta aaneve OT passxially BeLlecTsa,
KaTo HanpuMep rpaguHCKM XMMUKanu 1 pasmpasssaiim
conu. He cbxpaHsiBainTe NpoayKTa Ha OTKPUTO.

MocTaBsiTe kamaka Ha Bofellata LUMHA, Korato
npubupate 3a CbXpaHeHMe WM TpaHcrnopTuparte
npoaykra.

KoraTto TpaHcnopTupaTe npopgykta, ro obesonaceTe
Taka, Ye Aa He MOXe Aa ce ABWXM UMW Aa NagHe, 3aLl0To
ToBa MOXe Aa A0BEAE [0 EBEHTYaNHW HapaHsBaHWs Ha
XOpa Wnv NoBpeau Mo NpoaykTa.

TPAHCMNOPTUPAHE HA NUTUEBW BATEPUU

TpaHcnopTupaiTe 6aTepunTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HauMoHarHu NocTaHoOBIIEHUs U pasnopeatw.

Cna3sBaiiTe BCUYKM CMELManH/ M3WUCKBaHWUS 3a NakeTupaHe U
eTuKeTVpaHe, kKoraTo TpaHcnopTupate 6aTepum ype3 TpeTo nmue.
YBepeTe ce, 4ye 6aTepumnTe He BNU3aT B KOHTAKT € Apyrv 6aTepum
1nW NPOBOAMMY MaTEpUany no BpeMe Ha TpaHCcnopTUpaHe, kKaTo
npeanasute OTKPUTUTE KOHEKTOPW C M30Mauusi, HenpoBOAUMU
KanayeTta unu neHTa. He TpaHcnopTupaiite 6atepum, KoUTo ca
CrykaHu unu TekaT. CBbpXeTe ce CbC cregHaTa KoMnaHus 3a
[OMbITHUTENEH CbLBET.

NOAAPBXKA

OrbHaTWTE KINOHU MOXe [a ca KInoHu, U3KOpPpEeHEeHU NbHOBE
mnn (*)VI,D,aHKI/I, KOUTO Ca OrbHaTu OT APYro AbpBO, Taka ve
PA3KO Le Ce U3MpaBAT, KOrato rm oTpexeTe Unm MaxHete

ABbPBOTO, KOETO M'M ObPXU.

CblUeCTBYBa CEPUO3EH PUCK W3KOPEHEHWSIT MbH Ha

OTCEYEHOTO AbPBO Aa ce ocBoboau M Ja 3acTaHe BbB
BepTMKariHO MOJIOKEHUe Mpu psidaHe, 3a Aa ce OTAENU OT
cTtBona. BHumaBaliTe - orbHatUTE KIOHM ca onacHu. He
onuTBaiiTe [a PEXEeTe OrbHaTU KIOHU UMW OAbHEPU, KOUTO
ca nop HamnpexeHue, OCBEH ako He CcTe MpodeCcUMOoHanHo

06y4eHN 1 KOMNETEHTHM 3a Ta3n OENHOCT.

150

M3nonsgaiTe camMo OpPWUrMHAmNHW pe3epBHU YacTy,
akcecoapu v NPUCTaBKK OT NPOU3BOANTENS. B npoTuBeH
cnyyai Moxe fa ce Briowu paboTata Ha MHCTPyMeHTa
WK Aa noslyumnTe TEXKN KOHTY3WW, a rapaHumusTa By Lwe
CTaHe HeBanugHa.

CepBU3HOTO OBCNyXBaHe W3UCKBA  W3KITOUYUTENHO
BHMMaHWe W cneunduyHu Mo3HaHUs U credBa Aa
6bae M3BBLPLWBAHO CaMO OT KBanUUUMpPaH TEeXHUK.
MpoaykTeT TpsbBa Aa ObAe pemMoHTMpaH camo B
YMbIIHOMOLLIEH CEPBU3.

Mo>xxeTe fa npaBnTe cCamMo TakmBa HAaCTPOIKYM 1 MONpaBKky,
KOWTO Ca OMWCaHW B HACTOSALLOTO PLKOBOACTBO.
OcTtaHanuTte BUOOBE PEMOHTHU AelHOCTY TpsibBa fa ce
M3BbPLUBAT Camo B YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

Mocneacteuata  OT  HenpaBuiHa nogapbxKa,
OTCTpaHsiBaHe WU MoAauduKauus Ha npeanasHute
ycTpoiicTBa MoraT Aa [foBedaT [0 HemnpasBWIHO
(YHKUMOHNpPaHe Ha MpoAykTa, KOoeTo YyBenuyasa
BEPOSATHOCTTa OT CEPUO3HW HapaHaBaHus. [MpoayKkTbT
TpsbBa pAa ce nognara  Ha  npodecuoHanHa
npodunakTuka u aa ce nasmu.

BesonacHoTo MoAoCTpsiHE Ha Bepurata e TpyaHa U
npeuusHa 3agava, kosito TpsiGBa Ja Cce M3BbpLUBA
camMo OT OMUTHU W yMenu NpodecUoHanncTu.
MpounsBoAUTENSAT CUMHO MNpernopbyBa Aa MoaMeHWUTe
M3HOCEHaTa ¥ 3aTblNEHa Bepura C HOBa, KOSITO MOXeTe
[a HamepuTe BbB BalUMsl YMbIHOMOLEH CEpBU3EH
LeHTbp. KaTanoXHWUsAT HoMep e nomecTeH B Tabnuuara
CcbC crneuudukauumTe Ha npodykta B HACTOALLOTO
PbKOBOACTBO.
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= CnepBaiiTe MHCTPyKUMWUTE 3a CMa3BaHe Ha BepwraTa,
KaKTO W 3a MpoBepsiBaHe U perynvpaHe Ha HenHaTa
obTerHaTocT.

m Cnep Bcsika yn0Tpe6a noyncTBanTe nnacTmacoBsute
4acTn C MeKa U Cyxa Kbpna.

m [lepuoamyHo npoBepsiBalTe [anv BCUYKU  Famiku,
6onToBE M BMHTOBE Ca NpaBWMHO 3aTerHatw, 3a Aa
cTe curypHu, Yye obopyasaHeTo e B u3npaBHocT. Besika
nospegeHa vact TpsibBa ga 6bae nonpaBeHa wUnu
3aMeHeHa OT YMbITHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTbP.

FPA®UK 3A NOAOPBXKA

E>xeqHeBHa npoBepka

Cwma3sBaHe Ha
LWwMHaTa

Mpeau Bcsika ynotpeba

OnbH Ha Bepurata PenoBHo 1 npean Bcsika

ynotpeba

Ocrtporta Ha Bepurata  [Npeaw Bcsika ynotpe6a

(Bn3yanHa nposepka)
3a nospefeHn Yact  [Mpeau Becsika ynotpeba

3a pasxnabenu
BPBb3KU

Mpenu Bcsika ynotpeba

MpoBepka 1 nouncTeaHe

WnHa Mpeau Bcsika ynotpeba

Llenus TpuoH cnep Bcsika ynorpeba

OMO3HAMTE BALLUA NPOAYKT

Bx. cmpaHuya 173.
Mpennasuten 3a Bepurata
LWnHa
[MomoluHa pbKkoxBaTka
PbkoxsaTka 3a ynpasneHue
ByToH 3a GrokupaHe Ha NyckoBus NocT
Cnycbk
BydepeH wun
Kanak Ha Bogeluata LinHa
PkoBoacTBO 3a onepaTtopa
. Cma3oyHo macno 3a Bepurara v LWMHaTta
. Pexelya Bepura
. MoHTaxHa ranka Ha wuHaTa
13. BUHT 3a perynupaHe Ha HaTaraHeTo Ha Bepurata
14. THe3no 3a GaTtepusaTa
15. IHCTpymeHT scrench
16. batepusa
17. 3apsigHO yCTpOWMCTBO

YCTPOWCTBA 3A BE3OMACHOCT

OCRENOOTRWN =

-
NSO

MpeanasuTten 3a Bepurata

I'Ipe,qna:sMTenﬂT 3a Bepwurata npegnassa pbkaTta Bu ot
Aonuvp C Bepurata Ha TpuoHa.

OrpaHuuuTen Ha Bepurata

MpeanasuTen 3a Bepurata He MO3BOMsIBA Ha Bepurata
Ha TpuoHa Aa 6bhe OTXBbPIieHa KbM onepaTtopa, ako ce
pa3xnabu unum cuynu.

LnHa

OBWKHOBEHO M3MON3BaHETO Ha BOAELUM LUMHU C NO-Manbk
pagunyc npu Bbpxa Hamansasa BEPOATHOCTTa OT Bb3HUKBaHE
Ha OTKaT. Tpﬂﬁaa Aa wusnonsearte Boewa WuHa U
nogxogsdiwa sepura, KOMTO Aa Ca C ToYHaTa Ab/mkKUHa 3a

M3BbpLUBAHE Ha KOHKpeTHaTa AeWHOCT. Mo-Abnrute WUHU
yBenuyaeaTt pucka OT 3aryba Ha KOHTpona no Bpeme
Ha psizaHe. PefoBHO npoBepsiBaiiTe obTerHatocTta Ha
Bepurata. KoraTo pexeTe Manku KroHW (Mo-kbcu OT
nbfiHaTa AbMKMHA Ha BofelaTa LWuHa), uma no-ronsma
BEPOSATHOCT BepuraTta fja nagHe unm OTXBPbKHE, ako T8 He
e obTerHaTta kakTo TpsibBa.

Bepwura c HUCKa CKITOHHOCT KbM OTKaT

HuckooTkaTHUTE pexeLwin Bepurn HamansasaT BEpOATHOCTTa
OT Bb3HMKBaHe Ha OTKarT.

OrpaHnyMTenuTe Ha BUCOYMHATA, pPa3NONIOKEHU B
npegHaTa yacT Ha Bceku 3b6, MoraT fa HamanaT ecekra ot
oTkaTa, kaTo ce NpeaoTBpaTU HaBNM3aHeTo B AbNGoYMHA
B 30HaTa Ha oTkaTa. M3nonssante camo koMBuHaumu oT
pEe3epBHY BOAELLM LUMHU U PEXELUM BEpUri, NoCoYeHn oT
npoussoauTens.

Bboete ABOMHO MO-BHUMATENHW Ccred 3aTodyBaHe Ha
Bepurata Ha TpWUOHa, Tbil kaTo ToraBa Bepurarta craea no-
nogatnuea Ha oTkaT. 3a Balwa 6e3onacHOCT NoaMeHaAnTe
Bepurata BuHaru Korato HenHaTa CMOCOBGHOCT 3a psidaHe
Hamansisa.

BydepeH wun

Hepenumuns GydepeH wmn mMoxe Aa ce W3nonaea kaTto
onopHa Toyka npu psisaHe. lNomara 3a noaabpxaHe Ha
Kopryca Ha BepWXHUSI TpUOH cTaburHo no Bpeme Ha
psizaHe. Korato pexeTe, u3byTaiiTe npoaykTa Hanpes,
[oKaTo LmMnoBeTe ce 3abusT B pbba Ha OAbpPBOTO, crej
KOETO MpeMecTeTe pbKoxBaTkaTa 3a ynpaBneHue Harope
UM Hagomny Mo Mocoka Ha NUHWSITA Ha psi3aHe, 3a Aa
obnek4nTe U3NYEeCKOTO HaTOBapBaHe Mpu psidaHe.

3awmTa oT NnpekoMepHa Temneparypa

AkymynaTopHaTa 6aTepusi uma 3awmTa OT MpeKkoMepHa
TemnepaTtypa, KOSITO € npefgHasHavyeHa 3a 3awuTa
Ha kneTkute Ha GaTepusita OT noBpega npW BUCOKA
Temnepatypa. Ta3n yHKUMS MOXe pAa npekpatu
3axpaHBaHeTo Ha NpoaykTa oT 6aTtepuaTa, 4OKaTo KNETKUTE
ce oxnagat. Ako akymynaTopHaTa 6atepusi € npekaneHo
ropelua, 3a ga s JOKOCHeTe, ocTaBeTe 5 Aa U3CTUHe npeaun
Bb30OHOBsIBAHE Ha paboTarta. Ako NPoAyKTbT BCE OLLe He
paboTu, BKMoYeTe akymynaTopHaTta 6atepus B 3apsHOTO
YCTPOWCTBO, KOETO CbLLO MOXe Aa NOCoYM, Ye e BKIoyeHa
3awmTaTa oT npekomepHa Temnepatypa. Korato knetkute
Ha BaTepusaTa ce oxnaasT, 3apsAHOTO YCTPOMCTBO 3anoysa
na 3apexnaa batepusaTa.

3ABENEXKA: Bucokata okonHa TemnepaTtypa, Hag 30 °C
N BUCOKOOGOPOTHWUTE €NeKTPUYECKU WHCTPYMEHTM, Hamp.
TPUOHM 3a KacTpeHe, Moxe Aa fdoBefjaT [0 Mo-6bpau
3arpsiBaHe Ha kneTkute Ha GaTepusita. [NpoBepsiBanTe
akymynatopHata GaTepusi pefoBHO M ako e Tonna npu
[0nup, 1 CMEHETE UNK U3vakanTe Aa ce oxnagu.
3ABENEXKA: CeToanofHusiT nHamkatop Ha batepusaTta
HsiMa Aa paboTu, ako 3awmTHaTa pyHKUMA Ha GaTepusiTa e
[oBena [0 CNMpaHeTo Ha 3axpaHBaHETO Ha UHCTpPyMeHTa
oT baTepusiTa.

omeone |
A\

MpepynpexaeHue oTHOCHO 6e3onacHocTTa

MpoueTeTe 1 paszbepeTe BCUYKM MHCTPYKLWU,
npeau aa usnonseate npogykra. Cneapaiite
BCUYKU NpeaynpexneHnst  UHCTPYKLUUKM 3a
6e3onacHoCT.
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HoceTe 3awwmnTHN cpeacTBa 3a odnTe, cnyxa
nrnaearta.

He n3narante Ha AbXA VM Ha BNaXHW
yCrnoBusi.

HoceTe 3apasu npeanasHu pbkasuum,
NPUrogeHn NPOTUB NiTb3raHe.

HoceTe Henmbp3answm ce 3awmuTHu obyBKM,
KoraTo u3nonaearte npoaykTa.

BHvMaBanTe 3a oTkaT Ha Tp1oHa 3a
KacTpeHe 1 n3bsirBanTe KOHTaKT C Bbpxa Ha
LMHaTa.

He pa6oteTe ¢ TpuoHa, KaTo ro AbpxuTe
camo c efHa pbka.

[pbxTe n paboteTe ¢ TpUoOHa C ABETE CU
pbLe.

He fokocealite fonHarta yacT.

lapaHTUpaHo H1BO Ha LUyM

He n3xBbpnsinTe oTnagbuuTe oT Gatepuu,
eneKTPUYecKo 1 enekTpoHHo obopynsaHe
KaTo HecopTupaHu GUTOBU OTNagbLM.
OTtnagbuuTe OT GaTepun N enekTPUYECcKM
1 enekTpoHHo obopyaBaHe TpsGea Aa

ce cbbupar orgenHo. OTnagbumTe OT
GaTepuu, akymynaTopu u CBETNUHHN
M3TOYHULM TpAbBa Aa 6baaT npemaxHaTu
oT o6opyaBaHeTo. 3a CbBETU OTHOCHO
peumnKnMpaHeTo 1 NyHKTa 3a cbbupaHe

ce 0GbpHETE KbM BaLLUTE MECTHU BNacTu
VI TbProBcku npeacTasuTeny. CbrnacHo
MeCTHUTE pa3nopeabu TbproeuMTe Ha
npebHo Tpsabea ga 6baaT 3agbkeHn ga
npviemart obpaTHo oTnagbLy oT Gatepun u
eneKTPUYEcKo 1 enekTpoHHO obopyaBaHe.
BalumsT npuHoc 3a noBTopHata ynotpe6a
1 PeLnKIMpaHeTo Ha oTnaabLy oT
BaTepun 1 enekTpPUYECcKo 1 eNeKTPOHHO
obopyaBaHe nomara 3a HamansiBaHe Ha
TbPCEHETO Ha cypoBuHK. OTnagbuuTe oT
HaTepumn, 0cCOGEHO ChAbPXALLUTE NUTUK, U
eneKTPUYEcKo 1 enekTpoHHO obopynBaHe
CbAbPXKAT LEHHU, NOAXOAALLM 32
peumKknMpaHe matepuanu, KoUTo Moxe Aa
MMaT HeGnaronpuaTHO Bb3AENCTBIUE BbPXY
oKkornHarta cpefa 1 YoBEeLUKOTO 3[paBe,
ako He 6baaT M3XBLPEHM MO eKornornyeH
HaumH. AKO Ha OTnagbyHOTO oGopyaBaHe
MMa NIMYHU JaHHWU, U3TPUITE TU.

®

NbPBU CTBIKU

Bx. cmpaHuya 174-175.

1.

pwObd

HoceTe nuuHn npeanasHu cpeactaa.

Korato paboTuTe c npodykTa, BUHarM Hocete npeanasHu
CpeAcTBa 3a LANOCTHA 3alMTa Ha ouuTe U Ccryxa,
Hexmb3raly ce, 34paBy pbkaBuuM, 34paBu 0OYBKU U
npepnasHo obnekno. He u3nonssante WHCTpyMeHTa,
ako cTe 6ocy N HocKTe OTBOPEHW caHaanu.

MaxHeTe kanaka Ha HanpasnsBaliarta LUMHa.
MpemaxHeTe MHCTPYMeHTa scrench oT ToBa oTAeneHue.
3aBbpTeTe MOHTaXHaTa ravika Ha LMHaTa rno rnocoka,
obpaTHa Ha 4acoBHMKOBaTa CTpenka, 3a pAa £
oTkntoumTe. Perynupaiite obTerHatocTta Ha Bepurata.
3a Ja yBenuunTe HaTAraHeTo Ha Bepwrata, 3aBbpTeTe
BMHTa 3a perynvpaHe Ha HaTAraHeToO Ha Bepurata fno
nocoka Ha YacOBHMKOBATa CTpernka.

3a fga HamanuTe HaTAraHeTo Ha Bepurarta, 3aBbpTeTe
BMHTa 3a perynvpaHe Ha HaTAraHeTo Ha Bepurata fno
nocoka, obpaTHa Ha YaCoBHMKOBAaTa CTpersika.
3ABEJEXKA: ObTtAraHeTo Ha Bepurata € npaBuIiHO,
KoraTo pa3CTOSIHUETO Mexy PexXeLiusi erieMeHT BbB
Bepurata e wuHata e mexay 2,8 n 3,8 mm. dpbnHete
Bepurata Hagony (danmey OT wWwuHaTa), B cpepara
Ha fJonHaTta CTpaHa Ha luMHaTa Hagony U uamepete
pascTosiHMEeTO Mexay luMHata W ocTpuetata Ha
Bepvrara.

3ABEJEXKA: Bepurata noevLuaBa cBosTa
Temnepartypa Mo BpeMe Ha HopmanHa pabota ¢
npofykTa, KOeTo BOAW [0 HeMHOTO pasTsiraHe.
[MpoBepsiBaiTe onbHa PegoBHO U MpW HEOOGXOAMMOCT
obTarante Bepurata. Korato 3artsdrate BepwraTta,
[okaTo e Tonsa, korato ce oxrajau, Moxe fa ce okaxe
npekaneHo obTerHarta. YBepeTe ce, 4ye obTAraHeTo Ha
BepwuraTta e npaBUMHO PerynupaHo cropes, onMcaHoTo B
HaCTOSILLMTE UHCTPYKLIMK.

3aBbpTeTe MOHTaXKHaTa raika Ha LumHaTa fno nocoka Ha
YacoBHUWKOBATa CTpernka, 3a Aa s 3akoyuTe.

[obGaBeTe macno 3a Bepurata U wuHata. Hukora He
pabotete 6e3 cma3ouHO Macno 3a Bepurata. Ako
Bepurata pabot 6e3 cMasouHO Macro, HEMHUTE pe3uu
1 T camaTta moraTt Aa 6baaT noBpeaeHu.
3ABEJIEXXKA: CbxpaHsiBanTe U HOoceTe MacrnoTo 3a
Bepurata v LMHaTa U cMasBaiTe Bepurata u LIMHaTa,
KoraTo e Heobxoanmo.

MoctaBeTe akymynaTtopHaTa 6atepus.

MocTaBeTe akymynaTtopHa 6atepusi B npoaykta. Mpeau
fa 3anoyHete paboTa, ce yBepeTe, Ye (uKcaTopbT
Ha akymynatopHata 6aTepusi LpakBa Ha MSCTO W
6aTepusTa e HambHO NOCTaBeHa W 3acTornopeHa.
CrapTupalite npogykra.

HatucHete dmkcatopa Ha cnycbka W HaTUCHeETe
crnycbka Ha npeBkIoYBaTensi.

3ABEJIEXKA: BuHarn opbXTe BEpwxHUS TPUOH C eaHa
pbka BbpXy pbkoxBaTkaTa 3a ynpaBneHve, a ¢ apyrata —
BbPXY criomMaraTenHarta pbkoxBaTka.

3ABEJIEXKA: 3a ga cnpete ypefa npoaykra, oceobogerte
crycbka Ha npeBkntoyBaTens.



®

TR OPUTIHANBHI IHCTPYKLT

[onoBHMMYK MipKyBaHHAMMW Npu po3pobui Liei 6e3apoToBoi
cafoBoi nunku 6ynu 6eaneka, eeKTUBHICTb Ta HAAINHICTb.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPU HHI

Lia akymynatopHa cagoBa nunka npusHaveHa Ans
BMKOPUCTaHHS TiMbkn HagBopi. 3 MipkyBaHb 6Ge3neku
NPOAYKT MOBMHEH HamneXHUM YMHOM KOHTPOMIOBAaTWCH 3a
[10MOMOrOL0 ABOX PYK.

MpopykT npusHaveHnn pAns obpisku rinok, cToBOGYpiB,
AepeBuHY | 6anok 3 aiameTpom, 06yMOBMNEHNM [OBXUHO0
piXy4oi YacTuHW wTaHrn. Tinbku NpU3HaYeHo ANs pi3aHHS
[EepeBuHN.

Llei Bupi® npusHayeHo TiNbkM AN BUKOPUCTAHHS
y  AOMalHbOMY rocnogapcTei  AOPOCHNMM, AKi
oTpumanu BIiANOBIAHY NIArOTOBKY 3 MNPUBOAY PU3MKIB
Ta npodinakTUyHMX 3axodiB Gesneku, ski  HeobXigHO
BXWUTW Ni 4Yac BUKOPWUCTaAHHA MPUCTPOI. He MOBMHHO
BMKOPWUCTOBYBATUCA  ANs  NPOdECIIHOr0  CMUIoBaHHSA
nepes.

He BukopucToByinTe Ans 6yab-sKuX iHLWLIKX Linew.

3ATANbHI NOMNEPEOXEHHA 3 BE3MNEKU

BUKOPUCTAHHA
& MOMNEPEQXEHHA! TMpouutante Bci npaBuna

6e3nekun, iHCTpykuii, intocTpauii i cneuundikauii,
WO  MOCTaBMAKTLCA 3  ErleKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTpvmaHHs  HaBedeHWX HWXYe  BKa3iBOK  MOXe

NPU3BECTMN [0 YPaXKeHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXexi Ta
/ abo cepno3HKX TpaBM.

36epexiTb BCi IHCTPYKLUIT i BKa3iBkM ANsi ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHS.

TepMiH “enekTpoiHCTPYMEHT” y monepeaXeHHsX CTOCYETbCA
BaLLUOrO  (ApPOTOBOr0) €NeKTPUYHOrO  IHCTPYMEHTY, Lo
XUBWUTBCA  BiO enekTpomepexi, abo (6e3gpoToBoro)
€NeKTPUYHOrO IHCTPYMEHTY, LLO NpaLtoe Ha akyMynsaTOpHOT
Garapei.

BE3MNEKA POBEOYO0ro micua

= YTpumynte pobGoye Micue B 4UCTOTi i pAobpe
ocBiTneHum. besnag Ha poboyomy micui abo TemHi
MicLS CNPUYNHAIOTL aBapii .

= He BuMKOpUCTOBYNTE  €NEKTPOIHCTPYMEHTU Y
BUOGYyxoHeGe3neyHin armocdiepi, Hanpuknag, Yy
MPUCYTHOCTI Nerko3auMucTMx piguH, rasiB a6o
nuny. ENekTpuyHi iHCTPYMEHTU CTBOPIOIOTL iCKpM, LLIO
MOXYTb 3ananuti nun abo napw.

= TpumanTe AiTen Ta CTOPOHHIX Oci6 noaani nig 4ac
po6oTN enekTpoiHCTPYMeHTOM. BigsonikaHHst yBaru
MOXe NPU3BECTM A0 BTPATH KOHTPOJIHO.

ENEKTPOBE3INEKA

= Bunka XuMBNeHHA eneKTPOIHCTPYMEHTY MOBUHHA
BignosiaaTn posetui. Hikonu He 3miHIONWTEe BUNKY.
He BuKOpUCTOBYNTe Hisiki BUNKU-nepexigHUKK
3 3a3eMNeHUMM  (3aMKHYTUMM Ha  3eMIo)
eneKTpoiHCTpymMeHTaMu. He 3MmiHeHi Bunkun Ta
BIiOMOBIAHI  PO3ETKM 3MEHLUYITb PU3UK  ypaKeHHS
€neKTPUYHUM CTPYMOM.

YHUKaNTe KOHTaKTy Tima 3  3a3eMneHUMKn
NOBEPXHAIMU, TaKUMU SIK TPYOM, papiaTopu, NnNUTH
Ta XONoAUNbHUKM. [CHYE MiABULLEHUI PUSNK YPaKEHHS
eneKTPUYHUM CTPYMOM, SIKLLIO Balle Tino 3a3emneHe.

He nippaBanTe eneKkTPOIHCTPYMEHTU  BNAMBY
powy a6o Bonorux ymoB. Bopa, wo notpanuna
B €NeKTPOIHCTPYMEHT 36inbluye pUSUK  YpaXeHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3noBxyiTe wHyp. Hikonu He BuKopucToByWTe
WHYP XWUBMEHHA ANs nepeHeceHHs, nepeMilleHHs
abo BUINYYeHHSs1 BUNMKW 3 PO3eTKU. TpumanTe LHYp
nopani Bia Tenma, mMacna, rocTtpux Kpomok a6o
pyxomMux 4acTuH. MNowkomkeHi abo 3annyTaHi WHypK
36iNbLUYIOTb PU3UK YPAKEHHSI €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpn poGoTi 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Ha BynuLi,
BUKOPUCTOBYMWTE noaoBXyBa, BignoBigHUN
ANs  BUKOPUCTaHHA Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
BukopuncTaHHs kabento, NpuaaTHOro Anst BUKOPUCTaHHS
Ha BIOKPUTOMY MOBITPI, 3HWXKYE PU3UK ypaKeHHS
€eneKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpn po6oTi 3 eneKkTPoiHCTPYMEHTOM y BOSOromy
cepefoBuLLi BUKOPUCTOBYITE 3anuLWKoBUN
noto4yHun npuctpin (3MM) 3axuweHoro XuBEeHHA.
BukopuctanHa  3MM  3HMWKYE  pUSUK  ypaXeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3MNEKA

ByabTe yBaxHi, AUBITLCS, LLIO BUPOOUTE, i BUKOPUCTOBYITE
300poBUM  rny3n npu poboTi 3 enekTponpunagamu.
He BuKOpMCTOBYNTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, fKwo Bwu
BTOMMNUCA abo nepebyBacTe Nig BNNMBOM HapPKOTMKIB,
ankoronto abo nikiB. HaimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi
3 €ereKTPOIHCTPYMEHTOM MOXEe MPU3BECTU [0 CEPHO3HUX
TpaBM.

BukopucToByiiTe nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHA. 3aBXAW HaasirautTe 3axMCHI OKynsipu.
3axucHe yctaTkyBaHHs, Hanpvknaz, pecnipaTtop, B3yTTs
Ha HEKOB3HIl NioLLBI, 3aXUCHUI LWonom abo 3acobu
3aXMCTy OpraHiB Cryxy, BUKOPUCTOBYBaHi B HaneXHWX
yMOBaXx, 3MEHLIaTb PU3NK OTPUMAHHS TPaBMU.

3anob6iranTe BuNnagkoBoro 3anycky. [lepekoHanTecs,
Wo BMMMKA4 3HaXoAUTbCA Yy  BUMKHEHOMY
NMONOXeHHi nepea MiAKMIOYEHHAM [0 [xepena
XuBNeHHA Ta /| abo akymynaTopHoi 6artapei,
nigHiMaHHAM ab6o0 nepemilleHHAM iHCTPYMEHTY.
He nepeHocbTe enekTPOIHCTPYMEHT 3 nanbueM Ha
BUMUKaYi abo noJayeto XUBMEHHSA Ha IHCTPYMEHT, SKui
Mae nepemukad, Wob 3anobirtv HellacHoro BunagkKy.

Mepen BKNIOYEHHSAM €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3HimanTe
perynioBanbHuit abo ramkoBuMM Knroy. [ankoBui Koy
abo perynoBanbHUA KoY, 3anueHuid Ha obepTaemii
YaCTWHI eNeKTPOIHCTPYMEHTY, MOXE NPU3BECTM [10 TPaBMMU.

He TarHiTbcA. 36epiraTe npaBUrbHY CTilKy i
6anaHc Becb 4ac. Lle fo3Bonsie kpalle KoHTponoBaTh
IHCTPYMEHT B HecnoiBaHWX cuTyauisx.

OpsiranTecs npaBunbHo. He HociTb BinbHUIA oasr
a6o npukpacu. TpumanTe Bonoccs i oasar nogani Big
PYyXOoMUX YacTUH. BinbHuii oasr, npukpacu abo gosre
BOJIOCCSI MOXYTb NOTPanuTX B PyXOMi YacTUHU.

AKWo € npucTpoi AnA niaknioYeHHA ans 36opy
nuny, nepekoHaWTecs, WO BOHW nNiAa'eAHaHi i
BUKOPUCTOBYIOTLCA  NpaBuUnbHO. BukopucTaHHs
nunosbipHuka  3HUXye Hebesneky, mnoe'asaHy 3
3anunexicTio.
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m  HeyxunbHo noTpumyinTechb NpaBun TexHiku 6esnekn = Konu akymynsitop He BUKOPUCTOBYETLCS, TPMManTe

HaBiTb NP BUKOPUCTaHHi iIHCTPYMEHTY BMPOAOBXK
TpuBanoro 4acy. HeobGepexHa ais Moxe npoTsarom
niYeHNX CeKyHA NPU3BECTU 4O CEPUAO3HUX TPaBM.

BUKOPUCTAHHA TA fornsag 3A
ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

Woro nopani BiA mMeTaneBuX NpeAMEeTIB, TaKUX SAK
CKPiNKW, MOHETH, KIHoui, LUBAXM, Wypynu, abo iHwi
ApPiOHI MeTaneBi NnpeaMeTH, sIKi MOXYTb MiAKMIOYATH
OOMH KOHTaKT Ao iHworo. KopoTke 3amuKaHHA
KOHTaKTiB aKkymynsiTopa Moxe npu3BecTu Ao onikiB abo
NOoXexi.

m He nepeBaHTaxyinTe €NeKTPOIHCTPYMEHT. = Y BaXkux YymoBax eKcnnyartauii, piavHa moxe

BukopucToBy#Te BignoBiAHUI ONA Bawoi noTpe6u
€NeKTPOIHCTPYMEHT. EnekTpoiHCTpYMEHT — BUKOHae
po6oTy kpalle i 6e3neyHille npu LWBMAKOCTI, ANs SKoi
BiH 6yB po3pobneHuii.

= He BMKOpPUCTOBYWTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SIKLLO

nepeMuKay He BKIlOYaE Ta BUMWUKAE Moro. Byab- [

KW eNeKTPOIHCTPYMEHT, AKUA He MOXe ynpaBnsaTucs
3a JONOMOrot0 Nepemumkaya, € HebesneyHnm i mae byTn
BiAPEMOHTOBAHMN.

= MMepea npoBegeHHAM O6yAb-AKUX HanawTyBaHb,

6yTM BunyuweHa 3 6arTapei; yHMKaWTe KOHTAaKTy.
Mpy BUNagKoBOMY KOHTAaKTi 3MuiTe BoAolo. SAKLIO
piaMHa noTpanuna B 04i, 3BEPHITLCA 3a MeAUYHOIO
ponomoror. PignHa 3 akymynsitopa MoXe BUKNMKaTh
po3sgpaTyBaHHsi abo oniku.

He BuKopucToBYITE NOLWKOAKEHUN aGo MoandikoBaHWIA
akymynatop a6o iHcTpymeHT. [owkomkeHi  abo
mMoaudikoBaHi  akymynaTopHi  GaTtapei MOXyTb  MaTu
HenepenbavyBaHy MOBediHKY, IO MOXe MNpu3BECTU A0
BUHUKHEHHS NOXexi, BUBYXY | pU3nKy OTPUMaHHS TpaBMU.

3amiHolo  akcecyapis abo npu 36epiraHHi = He nignaBante akymynsTopu abo iHCTPyMeHT

eNeKTPOIHCTPYMEHTY  cnif  Big'eAgHaTM  BUNKY
BiA AXepena XuBMeHHA i /abo BUUHATM 3
eneKTPOIHCTPYMEHTY 6aTapeto, IKWO BOHa 3HIMHa.
Taki npodinakTuyHi 3axoamn 6e3nekn 3MeHLLYIOTb PU3MNK
BUNaJKOBOrO BKIIOYEHHS €NIeKTPOIHCTPYMEeHTa.

m 306epiraifTe Hempautowudi  enekTponpunagu |y
HeOoOCTYNMHOMY AnA AiTerd Micui i He go3BonAnTe
ocobaM, AKi He 3HaOoMi 3 iIHCTPYKLIAMU eNeKTPUYHOTO
npunaga abo 3 gaHUMK IHCTPYKUIAMK, NpaLloBaTH 3
enekTponpunaaaMmu. EnekrpoiHcTpymeHT Hebe3neyHi
B pykax HEOCBiAYEHNX KOPUCTYBaYiB.

= O6cnyroByBaHHs €neKTPOIHCTPYMEHTIB Ta

BMNUBY HaAMipHOI TemnepaTypu a6o BorHto. Bnnuse
BoOrHto abo Temnepatypu Bue 130 ° C Moxe Npu3BecTu
00 BUBYXY.

= [oTpumynTech ycix nonepemkeHb Ta He 3apapxanTe

aKymynaTopHy 6atapeto ab6o iHCTPyMeHT npu
TemnepaTtypax, fKi BUXOAATb 3a MeXi 3a3HauyeHux
y iHCTpyKuUii. 3apsaka HeHanexHum YuHom abo npu
TemnepaTypax no3a 3a3Ha4yeHoro JianasoHy Moxe
npuBeCTM 40 NOLLKOAKeHHs1 6aTapei Ta 36inbLuye pusmnk
BUHUKHEHHS NMOXEXi.

CEPBIC

akcecyapiB. [lepeBipTe po3perynboBaHi a6o = [o3Bonsante obGcnyroByBaTtu BaL

3B'A3aHi PyXOMi YacTUHW, MNOJNIOMaHi 4acTuHM i
6yAb-AKi iHWi yMOBM, sikKi MOXYTb BMIMHYTU Ha
po6GoTy eneKkTpoiHCTPYMEHTY. AKLWO NOLIKOMXKEHUN,
BiAPEMOHTYWTe €IeKTPOiHCTPYMEHT nepen
BUKOpPUCTAHHAM. bBarato HewacHux Bunagkis €
HacniKoM NoraHoro Aornsiay 3a enekTpoiHCTPYMEHTOM.

= TpumanTe piXy4uni iHCTPYMEHT FOCTPUM i YMCTUM.
[lobpe [OrMsSHYTUA PiXYYMA IHCTPYMEHT 3 rOCTpUMMU
pikyyumun  Kpawkamu piglwe 3B'A3yeTbCA | nerwe
KOHTPOMIOETLCS.

= BukopucToByiiTe eneKkTpoOiHCTPYMEHT, akcecyapu
Ta Hacagkv BiANOBIAHO [0 UMX IHCTPYKUiW, 6epyun

BUKOHaHa. BMKOPUCTaHHA enekTPpUYHOro iHCTPYMEHTY
Ona onepauin, K BiAPI3HATBCA BiO NPU3HAYEHMUX,
MOXe Npu3BecTn A0 HebesneyHoi cutyaluii.

= Pyuku Ta noBepxHi Ana 3axBaTy iHCTPYMEHTY 3aBXau
MOBUHHI BTN CyXMMU, YNCTUMM | BiNbHUMU BiA onnBmM
W mactuna. Cnusbki pyyku Ta MoBepxHi Ans 3axeaTy

€NeKTPOIHCTPYMEHT  TiNbKK kBanicikoBaHoOMy
nepcoHany, BWKOPUCTOBYIOUYM TiflbKM iAEHTUYHI
3anacHi 4actuHu. Lle Gyne rapaHtyBaTM 6esneyHe
06cnyroByBaHHS €NeKTPOIHCTPYMEHTY.

= Hikonu He 06cnyroByiiTe NOLWKOMKEHI aKyMynATOPU.

O6cnyroByBaHHS akyMynsiTOPHUX GaTapeit MOBUHHO
NPOBOAWTUCS TiNbky BUPOGHMKOM abo YNOBHOBaXKEHUM
CEpPBICHUM LIEHTPOM.

3ATANBHI NTONEPEAXEHHA LWOOO

BE3MEYHOIro BUKOPUCTAHHSA CAQOBOI
MUNKn

A0 yBarm yMoBu po6oTu i poGoTy, Wo NoBUHHA BYTM 5 [lig yac ekcnnyaTauii cafoBoi NUAKN TPUMaiiTe BCi

YyacTUHM Tina Akomora aani Bia nadutora. Mepeg
3anycKoM C€afoBOi MNWNKU MNepeKoHauTecs, WO
BOHa Hi4YOro He ToOpKaeTbeCA. HaBi npu KopoTkoMy
BiABONikaHHi yBaru npu po6oTi 3 CagoBOK MUIKOK Ha
NaHutor MoXe HamoTaTuCs oasr, abo Mg HbOro MOXyTb
noTpanuTy YacTuHK Tina.

MOXYTb nepeLKkoLpkaTn 6eanequmy NMOBOAXKEHHIO i = 3aBxau Tpumaﬁre cagoBy nUnKy ofaHiero pyKoto

KOHTPOIIO iHCTPYMEHTa Y HeCnoAiBaHUX CUTyaLlisX.

BUKOPUCTAHHA | pOornan  IHCTPYMEHTY HA

3a PYKOAITKY KepyBaHHs, a iHLWOK — 3a AONOMiXHY
PYUKy.

BATAPEMKAX = TpumanTe cagmoBy MNUIKY TiNlbKM 3a i30nboBaHi

u [epesapsgxatv Tinbkn 3a AONOMOrok 3apAAHOro
NMPUCTPOIO, 3a3HAYeHOro BUPOOGHUKOM. 3apsoHui
NPUCTPIN, LLIO NiAXOANTL AN OAHOrO TUMY akyMynsTopis,
MOXe CTBOPUTU PU3NK 3aropsiHHsA Npy BUKOPUCTaHHI 3
IHLLMM aKyMynsATOPHUM GroKOM.

NOBEepPXHi, TOMY IO NaHLUIOr MOXe KOHTaKTyBaTu i3
NPUXOBaHO NPOBOAKOID. Y pasi KOHTaKTy naHutora 3
[POTOM Mif, Hanpyro Hanpyra Moxe nepegaBaTuCs Ha
MeTanesi YacTUHW CadoBOI MUKW, | KOPUCTYBAY MOXe
OyTV ypaeHUi enekTPUYHUM CTPYMOM.

n  OpsranTe 3axmucHi okynsapu. Cnig BUKOpUcToBYBaTH

= BukopuctoByiTe  €nNeKTPOIHCTPYMEHTU  TiNbKu
3 nNpuU3Ha4YeHMMU AN HUX  aKyMynsiTopamu.
BukopucTaHHsi Gyab-siKUX iHLIMX aKyMynaTopiB, MOXe
CTBOPUTM PUSUNK OTPUMAHHSI TPABMM i MOXEXI.
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AopaTkoBe 3axucHe ob6nagHaHHA AnNA ByX, FONoBw,
PyK, Hir, crton. HanexHe 3axucHe ob6nagHaHHs
3MEHLUNTb MOXMUBICTb TPaBMyBaHHSA BiA LUMATKiB
[epeBuHY, WO BiAckakyloTb, abo Big naHLuora nunu.
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= He npauloiite 3 cagoBOo NUIKOK Ha Aepesi,
ApOG6UHI, Ha Aaxy abo Ha iHWih HecTabGinbHiIK onopi.
Take BUKOPUCTaHHS CaA0BOI MUMKU MOXE CNPUYUHUTA
Cepro3Hi TpaBMM.

u [pu pob6oTi 3 cagoBOK NUNKOIO 3aBXAU TpUManTe
piBHOBary Ta CTiiTe Ha HepPyXOMill HaAiNHIA piBHIN
noBepxHi. Cnnsbki abo HecTabinbHi NOBEPXHI MOXYTb
npuBecTn [0 BTPaTU piBHOBarM Ta BTPATV KOHTPOMIO
Hap caloBOO NUIKOLO.

= 3pisaroum rinky, fika nepebyBa€ nig Hanpyroto,
OyAbTe yBaXHi, OCKiNlbKM BOHa MOXe BiACKOYUTW.
Mig 4Yac 3MeHLWeHHs Hanpyr [OepeBHUX BOJOKOH
HarpyeHa rifnka MoXxe BAAPUTK onepaTtopa, BoAHoYac
MOXHa BTPaTW KOHTPOSIb Ha NMUIKOH0.

m ByabTe rpaHuyHO oGepexHi mMpu pi3aHHi xmuza i
napocTkiB. TOHKMIA MaTepian MOXe 3MOBWUTU NaHLtor
nunu, Baaput abo MOTArHYTW Bac, MOPYLUMBLUK BaLly
piBHOBary.

n [NepeHocbTe cafoBy NUIKY BUMKHEHOHO 3 pi3anbHOLO
yacTuHow nopani Bia Tina. Mpu TpaHcnopTyBaHHI
abo 36epiraHHi cafoBOI MUKW 3aBXAW HagsrawTte
Ha NaHLOT 3aXMCHY KPULLKY. [TpaBuribHe NOBOOXKEHHS
3 CafjoBOK MUMKOK 3HWXYE MMOBIPHICTb BUNAOKOBOrO
KOHTaKTy 3 pyXOMWUM NaHLIorom.

= [oTpumyihTecb iHCTPYKUiA LWOA[0  3MaLleHHS,
HaTAry naHulra Ta 3amMiHW LWITaHrM Ta nadutora.
HenpaBunbHO HaTArHyTWIA abo 3MaLLeHniA NaHLr Moxe
abo 3namatucs, abo 36inbLWNTK WaHCK Ha Bigaavy.

m Pixte Tinbkm pepeBo. He BuKkopucToByMTE
cafoBy NUIKY He 3a Npu3HaveHHs M. 3oKpema
3a06OpOHAETBCA pi3aTM cafoBOIO MWUNKOK MeTan,
nnacTuk, uerny 4u iHwi OGyAiBenbHi martepianm,
OKpiM pepeBsiHUX. BukopucTaHHs cafoBOi  MUIIKK
He 3a MpU3HaAYeHHSM MOXe MPU3BECTU A0 YTBOPEHHS
Hebe3neyHoi cuTyallii.

= LA cagoBa nunka He npu3HayeHa ANA BUPYGKK
aepeB. BukopuctaHHa capgoBoi  nunku  He  3a
NPU3HAYEHHSIM MOXEe CTaTh MPUYMHOK CEPHO3HOro
TpaBMyBaHHs1 onepartopa abo CTOPOHHiX OCib.

= [JoTpumynTechb BCiX iHCTPYKUiN nig Yac BUAaneHHs
MaTepianis, WO 3acTpArnM, Ta BKa3iBOK LWoA0
36epiraHHA Ta 0O6GCNyroByBaHHA CafoOBOI MUIKK.
MepekoHaiiTecb, WO GeH3onunka BWMKHEHa Ta
akymynaTtop BupaneHun. HeoudikyBaHe BKIHOYEHHS
cafoBOi NUIKK Mg Yac ounLLEeHHs abo o6CryroByBaHHs
MOXe NpU3BECTM 0 CEPNO3HOT TPaBMMU.

MNPUYUHU | NPODINTAKTUKA ONMEPATOPOM BIOOAMI:

Bipopaya Moxe BUMHUMKHYTM KOnMM  Hic  abo  KiH4MK
HanpaensYoi WWHN OOTOPKHETLCA A0 06'ekTy, abo Konu
[epeBo 3MMKAETLCS Ta 3aXUMAaE NUIbHUIA NaHLor.

KOHTaKT 3 KiHYMKOM B [ESKUX BUMAAKax MOXE BUKMMUKATK
panToBy 3BOPOTHY peakwito, LUTOBXHYBLUM HanpaBnsouy
LUTaHry Bropy i Ha3ag Ao onepartopa.

3aTUCHEHHS NUNANBHOTO mNaHulora y BEpXHIN YacTuHI
HanpaensAlYoi LWWHU MOXe MiAWTOBXHYTU HanpaBnsoody
LUMHY LWBWAKO Y HanpsiMKy oneparopa.

Byob-Aka 3 uMX peakuin Moxe npusBecTM [0 BTpaTu
KOHTPOMIO Haj NUMKOH, L0 MOXeE NPU3BECTU A0 CEPNO3HUX
TpaBM. He noknagjaiTecs BUKIIOYHO Ha  3anobixHi
npucTpoi, BByaoBaHi B nuni. Ak KopucTyBay cafoBOl NUMKK,

BW MOBWHHI BMKOHATW HACTYMHi KPOKW, LWOO YHUKHYTU
aBapilHNX BUNagakie abo TpaBMm.

Bipgaya € pesynbTatomM HenpaBWibHOrO BUKOPUCTaHHSA
cafoBoi nunku Ta (abo) HenpaBWUNbHUX Ail onepaTopa 4un
HenpuaaTHUX YMOB BUKOPWUCTAHHSI; LIbOrO MOXHA YHUKHYTU
3a JONOMOroH0 3amnobibkHUX 3aX0AiB, L0 3a3HAYEHO HIKYE:

= Tpumante nunky Mi4Ho obomMa pykamu, OXONUBLLU
nanbUsMU PYKOATKY KepyBaHHA, i BCTaHbTe Tak,
wo6 BM Mornu BuTpumatu cuny Bigaadi. Cuna
Bidfadi Moxe KepyBaTMCsi 3a AOMOMOrol onepaTopa,
SKWO BWMKOHATW BiAMoBigHI 3anobikHi 3axoan. He
BUMyCKanTe cafoBy NUMKY 3 PyK.

= He nepeBuuyiTe Ta He piXTe BULLE YPOBHSA Nneyen.
Lle ponomarae 3ano6irtn BUNagKOBOrO KOHTaKTy 3
HaKOHEeYHWKOM Ta [03BONSAE Kpalle KOHTponoBaTh
cajoBy NMUMKY Yy HeCnoAiBaHWX cuTyauisix.

= BukopuctoByiTe AnA 3amiHM TiNbKA HanpsMHI
Ta naHulorM Ons  NUnkKW, SKi - peKkoMeHAOBaHO
BUPOGHMKOM. 3amiHa HanpsAMHUX Ta NaHLoriB MUKW
Ha HeHanexHi Moxe CrpUYNHUTK NOSIOMKY naHLtora abo
Bigaauy.

= [JoTpumynTecb iHCTPYKUi i3 3aTouyyBaHHA i
TexHiYHoro o6cnyroByBaHHA BUpOGHMKA Ans
NUNANBHOTO  NaHutora.  3MEeHLWeHHA  rMubuHn
BMUCOTOMIpa MOXe NpM3BeCcTn A0 36inblUeHHs Biggayi.

DNOOATKOBI 3ATANIbHI NTONEPEAXEHHA WOAO

BE3MNEKKU

m [poiaiTe npodecinHnin Kypc 3 6e3nekn KOpUCTyBaHHS
Ta Ta obcnyroByBaHHS CafoBMX Mun, 3axopiB G6e3nekn
Ta HafaHHs neploi gonomoru. byap nacka, 36epexitb
iHCTpYyKUIii 3 6e3neku AN NoAanbLIOro BUKOPUCTaHHS.

m CapoBi nunkv € pkepenoMm noTeHUiHoT Hebeaneku.
IHUMAEHTH, NOBA3aHI 3 BUKOPUCTAHHSAM CaoBOI NUMKK,
4acTo NpU3BOASATL A0 BTpAT KiHLiBOK abo HaBiTb CMepTi.
Mapatovi rinku, noBaneHi gepesa, KONOAW, L0 KOTATbCS
MOXyTb BCi BOUTU. XBOpa abo rHuoYa gepeBuHa
CTBOPKOE A0AATKOBI PU3MKWU. BU MOBWHHI OUiHWTK BaLi
MOXIIMBOCTi 6€3MeYHOro 3aBepLUEHHs 3aBAaHHs. AKLLO
€ CYyMHIiBM, 3anuLuTe Le B npodeciiHomy apeBopy6y.

m [lepen nepLumMm BUKOPUCTaHHSAM npucTpoto,
PEKOMEHAOBAHO MOMPaKTUKYBATUCS pi3aTh KONoau Ha
Ko3nax Ans NUNsHHA abo onopi.

m Po3mip pobouoi obnacti 3anexuTb Big po6oTtu,
L0 BMKOHYETbCS,, @ TaKOX Bi4 po3Mipy aepeBa abo
3aroToBku, Wo 6GepyTb yyacTb. OnepaTtop MNOBUMHEH
OyTV B KypcCi, i KOHTPONOBaTK BCe, WO BiAOYBaETbCH B
poBGOoUil 30Hi.

= Hikonu He nunsinTe, Konu BaLle TiNo Ha MiHii 3axMcHoro
Koxyxa abo naHutora. Y BUnagky Bigaadi npu Takin noasi
NaHutor He TOPKHETLCA BaLLOi ronosum abo Tina.

= He BukopucTOBYyWTE pyxu Ha3ag | Bneped npu
posnunioBaHHi. Hexan naHutor  pobuTb  CBOKO
po6oTy. TpumainTe naHutor rocTpum, i He npobyinte
NiALWTOBXHYTY NaHLor Yepes po3pia.

m  He TucHiTb Ha nunky B KiHUi pi3aHHA. ByapTe rotosi
B35TW Ha cebe Bary nunu, Konm BoHa po3pixke AEPEBUHY.
HeBuKoHaHHs Uiel BKas3iBKM MOXe npuBecTn Ao
Ccepio3Hoi TpaBMK abo NOLLKOAUTU NPUCTPIN.
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= He 3ynuHainTe nunky Ha cepepeHi onepauii pisaHHS.
36epiraiiTe Nunky npaLooyoto, Nokv He 6yae BuganeHa
3 pospiay.

m o6  3HM3UTM  puU3NK  TpaBMyBaHHS  PyXOMUMMU
yacTMHaMy NPUCTPOIO, 3aBXAWM BMMUKAWTE NPUCTPIN,
BUIMaNTe akymynsaTop i cnigkynte, wob yci pyxomi
YaCTUHMN NOBHICTIO 3YMUHWUINCA:
® repea YnLLEHHSM abo nepes yCyHeHHsIM 3abuBaHHs
® [10 TOrO, K 3anULWNTK NpoaykT 6e3 Harnsay
e rnepeA BCTaHOBMEHHAM abo 3HATTAM npunaaas
e nepen NEpeBIPKOK, MNPOBEAEHHAM  TEeXHIYHOro

o6cnyroByBaHHsl, a6o po60TON 3 NPOAYKTOM

= TpvBane BUKOPWUCTaHHS IHCTPYMEHTY MOXe Npu3BecTut
[0 TpaBMyBaHHsi abo 3aroCTPeHHs iCHYHYOi TpaBMu.
Mpu BWKOpWUCTaHHI Mpunagy npoTSromM TpWBAroro
nepiogy 4acy, 4acTi nepepsu.

= SKWO npoayKT Bnas, NOCTpaxAas Bif BaXKOro BMIUBY
abo nounHae BibpyBaTy, HeramHo 3ynuHiTL 0brnagHaHHs
Ta nepeBipTe Ha HasBHICTb MOLUKOAXEHb abo BU3HauTe
npuymHy  BiGpauii. Byab-fike  MOLWKOOAXKEHHS Mae
GyTM MpaBUIIbHO BiAPEMOHTOBAHO abo 3aMiHEHO B
aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

= EkcnnyatyBaTu BUpiO [03BONSIETLCA NpW Temnepatypi
Big 0 °C oo 40 °C.

m  306epiraiiTe BMpIG y MicLi, Ae HABKONWLLHA TemnepaTypa
TpMMaeTbcs B Mexax -10-50 °C.

3ACOBM IHOMBIAYANNIBHOIO 3AXUCTY

Xopolwoi sKkocTi, 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axucTty, siki
BMKOPWUCTOBYHOTHLCS NPpOodecioHanaMu JonoMOoXyTb 3HUSUTU
pU3VMK OTPMMaHHsi TpaBMu onepatopoM. [pu poboTi 3
BMpo6OM cnif BUKOPUCTOBYBATU Taki NpeameTu:
u Lonom 6e3neku

— nosuHHi Bignosigaty EN 397 i matn mapkyBaHHsi CE
= 3axucT opraHiB crnyxy

— nosuHHi Bignoeigatn EN 352-1 i mat mapkyBaHHS

CE

= 3acobu 3axucTy opraHis cryxy

—  3axuct 06nmyys Ta 04eiNOBMHHI MaTU MapKyBaHHS
CE i Bignosigatotb ctaHaapTy EN 166 (ans 3saxucHmx
okynspis) abo EN +1731 (ans cityactvx ko3upkis)

m  PykaBuyku

— noBuHHi Bignosigaty EN ISO 11393-4 i matu
mapkyBaHHs CE
m 3axuUCT Hir (LUKIPSHW LTaHW)
— noBuHHi BignosigatTh EN SO 11393-2, matu

mapkyBaHHs CE i 3abe3neunTtu BcebiuHMI 3axucT.
m  Poboue B3yTTa Anst poboTH 3 CafoBOI0 NUIKO
— Mae Bignosigatn ctaHgapty EN ISO 20345:2004

i OyT nosHayeHMM CUMMBONOM CafoBOI MMM
Ha NiATBEPKEHHS  BIANOBIAHOCTI  cTaHAapTy
EN ISO 11393-3. (lHoagi kopucTyBadi MOXYyTb

BVKOPUCTOBYBaTW YEpeBUKN 3i CTanbHWM HOCKOM
3 3axucHUMuK retpamu, siki Bignosigalote EN 1SO
11393-5, AKWO € HeBenukvMin pusnk napiHHa abo
3annyTyBaHHA Yy NiAnicok)
m  Poboua kypTka Ans ans poboTy 3 cafoBoo NUIIKOH, WO
3axuvLlae BEPXHIO YaCTUHY Tina
— noBuWHHI Bignosigatn EN
MapkyBaHHsi CE

ISO 11393-6 i matu
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OOOATKOBI MOMNEPEAXEHHA 3 TEXHIKU

BE3MEKW WWOAO BUKOPUCTAHHA
AKYMYNATOPIB

m [na 3anobiraHHa HebGesneui noxexi B peaynbrarti
KOPOTKOTO  3aMWKaHHs, TpaBMaM | MOLUKOIXKEHHIO
BMPOGIB  He  3aHyplonTe  IHCTPYMEHT,  3MiHHWN

akymynatop abo 3apsgHWii NpuCTpi y pigvHy i He
[onyckaviTe NOTpannsHHA pPiaMHU BCEPeanHy NpucTpoiB
abo akymynsaTtopiB. KoposiiiHi i cTpymMonpoBigHi pianHu,
TaKi SIK CONMOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTw, BMBINoBanbHi
3acobu abo NpoayKTH, WO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU
10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

= 3apspxainTe akyMynaTop y Micui 3 TemnepaTtypolo Bif
10 °C po 38 °C.

m 306epiraiiTe akymynatop y Micui, Ae HaBKOMULIHS
TemnepaTtypa TpumaeTbcs B mexxax 0-20 °C.

BKA3IBKXM CTOCOBHO OCHOBHUX CIMMOCOGIB

OBPI3AHHA rJIOK TA NOMEPEYHOIO
PO3PI3AHHA

PO3YMIHHA CUIT B OEPEBUHI

Konn BWM posymieTe CrnpsiMOBaHUA TUCK i HanpyxeHs B
OEepeBUHi, MOXHO 3MeHWuTK "winkn" abo, npuUHaNMHI,
ouikyBaTK iX Mg Yac pisaHHs. Hanpyra B po3pisi 03Havae, Lo
BOJTOKHA PO3TATYIOTLCS, | KONK pidaTu B ubomy micui "nponun”
6yne, sk NpaBWUno BiOKPMBATUCS, KOMM Muna MPOXOAUTb
CKpi3b. FAKLO Konoaa NiATPMMYETLCS Ha KO3Mi AN NUNAHHA
i KiHeUb 3BWCae HeMiATPMMaHVM, Lie CTBOPIOE Hanyry Ha
BEpXHili YacTWHi Yepe3 HaBucalody Bary i po3TAryBaHHS
BOJIOKOH. AepPeBMHN. AHANOMYHNM YMHOM, HVDKHSA YacTUHa
nepeBuHn Byae pospisaHa a BOMOKHA 3iLUTOBXHYTI pasoM.
Axwo Happis po3pidy nponuny Oyae Matu TeHOEHLUio
36inbwyBaTMCa nig Yac pisaHHs. Takuin cnoci6 pisaHHsA
CMPUYNHNTL 3aTUCKAHHA NaHLora nNUku.

HATUCHITb I MTOTATHITb

Cuna peakuii 3aBxgyM NPOTUMEXHA HaMNPsIMKy  Pyxy
naHutora. OnepaTtop mMae OyTW roTOBWI BIACTOPOHUTMCS,
1106 KOHTPOMIOBATW HANPSIMOK PYXy NPUCTPOIO Ta NOTArHYTH
noro Hasag. lig 4Yac pisaHHA Ha HWXKHIA Kpomui naHeni
NPUCTPIN BiACTOPOHIOETLCA pyxoM Bnepea. MpoaykT moxe
6yTV BULLTOBXHYTUIA Ha3aa (y HanpsiMKy Ao onepaTopa) npu
pi3aHHi B340OBX BEPXHbLOIO Kpato.

MUNA 3ACTPAITA B PO3PI3I

BumkHiTE Ta Big'egHaiiTe akymynstopHy 6atapeto. He
HamaramTecs NpuMyLLyBaTW NaHLIOT i LWUTAHTy Yepes3 po3pis,
Lie MOXe po3ipBaTy NaHLIor, SKUA MOXe BiAXUTHYTUCS Ha3az,
i Bgaputu onepartopa. 3asBu4yail Taka cuTyauisi BUHWUKaE
Yepes HempasuIibHY OMopy AEPEBWHU, LLO 3MYyLUYE PO3pi3
3aKkpvBaTMCA Mig Ai€l0 CTUCHEHHS, TUM CaMKM 3aTyCKayu
naHutor nunku. Mpu perynioBaHHi NIATPUMKN He 3BiNbHANTE
WTaHry i naHulor, BUKOPWUCTOBYITE AepeB'sHi KnuHu abo
BaXinb, WO BiAKPUTW PO3pi3 i 3BINbHUTM NUIKy. Hikonn He
HamaranTecst BBIMKHYTU cafjoBY NUIIKY, KON HanpsiMHa Bxe
3HaxoauTbCs B po3pisi abo nponuni.

KOB3AHHA / NIACTPUBYBAHHA

Konu capoBa nunka BiGpye nig Yac pisaHHs, HanpsiMHa
WTaHra Moxe noyaTu niacTpubysaTv abo koB3ath no
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noBepxHi kornoam abo rifnku, Lo Moxe NpM3BecTn A0 BTpaTu
KepyBaHHsi nunkoto. o6 3anobirtn abo 3HM3NTK KOB3aHHS
abo cTpubku, 3aBxau TpumanTe nuny oboma pykamu.
MepekoHanTecs, Lo NaHLor N BCTAHOBMEHO Y na3 Ans
pi3aHHs.

Hikonn He piXTe ManeHbki, THyYKki rinku 4M xmu3 3a
[OMOMOrOK CaoBOoi NUMKM. X po3amip i rHyuKicTb MOXyYTb
nerko npu3BecTu Ao TOro, Wo nuna BiacTpubHe y Baw 6ik
abo gocTaTHs cuna Moxe BUKNMUKaTKW Bigaavy. Havikpalmm
iHCTpyMEHTOM Ans Takoro Bugy poboTu € pyyHa nwunka,
cekaTtop, cokvpa abo iHLLi pyYHi iIHCTPYMEHTH.

OBPI3AHHA CYYKIB AEPEBA

O6pi3aHHs cyyKiB Lie BUAaneHHs rifok 3 Aepesa, Lo Bnarso.
Mpwy 06pi3aHHi cyykiB, 3anuwuTe GinbLUi HKHI KiHLiIBKA Ans
niaTpuMky konoam Hap 3emneto. 3pizante ApibHi rinkv 3a
oauH npoxia. NNk nig HaBaHTaXeHHAM cnif, pisaTn 3HU3Y
BBEPX, W06 YHWUKHYTU 3acTpsiraHHsi cafoBOi MUIKK.

MPYXHI LWUTAHTU

MpyxuHsvoto konogoto Moxe byTn Byap-Aka konoaa, rinka,
KOPEHUCTUI NeHb, abo camxaHeub, SKi Haxununmucs nig
Harnpyroto iHLIOro AepeBa, Tak L0 BOHU CNPYXUHSTb Ha3as,
SIKLLO 3pi3aTv abo BUAANUTU TpUMarouy AepeBMHY.

Y BnaBWoOro AepeBa, KOPEHUCTWUIA MNeHb Mae BUCOKWN
noTeHLjian CNpYXWHUTW Ha3ad B BepTUKalbHE MONOXEHHS
nig 4ac po3KpsKyBaHHsA, LWo6 BigokpemuTn CTOBOYP
Bi4 nHA. CTexTe 3a MPYXWMHAYMMK KOMOAaMu - BOHU
Hebe3neyHi. He HamaranTecs 3pizatu 3irHyTi rinkv abo nHi,
AKi Nif Hanpyrowo, SKWO BW He NpodeciiHO NiAroToBNeHI i
KOMMETEHTHi B poboTi.

A\ YBATA! Postskku Hebesneuri Ta MOXYTb BOAPUTU
onepaTtopa Ta BTpaTW KOHTPOMIO Haj CaAoBOK MUIIKOK
BHacnifoK Lboro. Lie moxe npussectv 4o cepiio3HUX TpaBM
abo no cmepTi onepaTtopa. PizaHHs rinok, Lo 3HaxoaaTbcs
nia HaTArom, Mae  30ilCHIOBATUCh  [OCBIYEHMMU
KOpUCTyBaYamu.

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

m [epepn 36epiraHHAM abo YMLLEHHSIM BUMKHITb NMPUCTPIN,
BUIMITb aKkyMynsiTop Ta AaiiTe NpUCTPOK OXOMOHYTH.

m [ouncTiTe BCi CTOPOHHIi MaTepianM 3 NPOAYKTY.
36epirariTte NpoaykT B NPOXONOAHOMY, Cyxomy i fobpe
NpoBITPIOBAaHOMY ~ MiCLji, HeAOoCTynHOMY Ansa  AiTen.
36epiraTv nopani Big arpecvBHUX areHTiB, TaKUx
SIK capoBi XimikaTu i conel npoTu obneaeHiHHs. He
36epiraniTe NpMCTpIl Ha BiAKPUTOMY NOBITPI.

= 3aBxOM KpuliKka Hamnpaensioyol LWKWHKM NoTpibHa ByTn
BCTaHoBreHa nepef 36epiraHHAM NpoaykTy, abo nig yac
TPaHCMOPTYBaHHS.

= [Ina TpaHcnopTyBaHHsA, 3abe3nedviTb MaluHy Bif
pyxy abo napjiHHsi, Wo6 3anobirtu TpaBmu nogei abo
MOLLKODKEHHSA MaLUNHA.

NEPEBE3EHHA NITIEBUX BATAPEN

3aiicHIONTe  TPaHCNOPTYBaHHA akymynsaTopHoi 6aTtapel
BiAMNOBIAHO A0 MiCLEeBMX Ta 3aranbHOOEepXaBHUX HOPM i
npasun.

[oTtpumyiTeck BCi cneuianbHi BUMOrM [0  YMNakoBKU i
MapKyBaHHsi MNpW  TpaHcMnopTyBaHHi 6Gartapei TpeTboi
cTopoHoto. [MepekoHaiTecs, Wo Nif Yac TPaHCMoPTyBaHHS
akymynsatop He BCTynae B KOHTakT 3  iHLWMMU
aKyMynaTopHuMu  G6atapesiMmu  abo  CTPYMOMPOBIAHUMU
mMaTepianamu Ta 3axucTiTb BiAKPUTI po3'eMu i3onsLiiHAMN
HEenpOoBIAHNMM KpuLLKamMn abo CTpidkoto. Yn He nepeHocbTe
akymynaTopwu, TpicHyTi abo 6iry. 3s'szatuca 3 Hamu Ans
OTPUMaHHS noAasnbLUKMX peKOMeHAALIiN.

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA

m  Bukopuctosyinte Tinbkn opuriHanbHi 3anacHi
yacTuHKM, akcecyapu Ta obnagHaHHs Bif BMPOGHMKa.
HeBukoHaHHS Liei BUMOr1 MOXe NPUBECTU A0 MOXINBOT
TpaBMW, MOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe Mpu3BecTn
[0 BTpaTW rapanTii.

= O6cnyroByBaHHs BUMarae KpawHbOi 0BGepexHOCTi i
3HaHHs1 i NOBUHHO Gy TN BUKOHAHE Tinbku kBanicpikoBaHUM
caxiBuem. 3BepTaiitecs Tiflbku [0 aBTOPU3OBAHOMO
CEepBICHOTO LIEHTPY.

= Bwu moxeTe 3pobuTn perynioBaHHsA Ta PEMOHT, onucaHi
B LibOMY MOCIGHMKY kopucTyBada. [ins o6cnyroByBaHHSA
abo peMOHTy, 3BepTanTecs Tiflbki 4O aBTOPU3OBAHOIO
CEepBiCHOTIO LIeHTpY.

= HeHanexHe TexHiuHe 06cnyroByBaHHs, BuaaneHHs abo
Moaudikauii 3anobiKHUX NPUCTPOIB MOXYTb NPU3BECTU
[0 HEKOPEKTHOI po6OTM MPUCTPOID, 36iNbLUYYN PU3MK
OTPUMaHHSA Cepo3HMX TpaBM. TpumanTe npoayKT
npodecinHo nigTpumyemmm i 6eaneyHum.

= 3aToyyBaHHA naHUora € CknagHow npoueaypoto, i
BMKOHYBaTV Ti Mae [ocBigYeHui cnevianicT. BupobHuk
HACTINHO peKOMEeHAYE 3aMiHUTU 3HOLUEHWUI naHutor
Ha HOBWI, WO MOXHa 3pobWUTU Yy aBTOPU3OBAHOMY
CepBiCHOMY LieHTpi. Homep 3anyactuHu AOCTynHUA B
Tabnuui cneundikadii NPoAyKTY B KEPIBHULITBI.

m  JloTpumynTeCh IHCTPYKUIM NO 3MalleHHio i nepesipui
HaTAry NaHutora i KOpeKTyBaHHIO.

m [licns KOXHOrO BWKOPUCTaHHS, OYWLLYWATE NNacTUKOBI
YaCTMHMN M'SIKOIO CyXOI0 TKaHWHOIO.

m [lepeBipTe BCi ranku, 6GoNTU i rBUHTM NiCNs KOPOTKOrO
NpoOMiXKa Yacy Ha NpaBWUMbHY TEepMETUYHICTb, LWo6
3abe3neunTy NpoaykT y 6e3nevyHomy poboyomy cTaHi.
Byap-Aka nowkomkeHa geTanb, Mae OyTu npaBurbHO
BiApeMOHTOBaHa abo 3amiHeHa B aBTOPM30OBaHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPI.
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FPA®IK POBIT MO OGCNYIrOBYBAHHIO

LLlopeHHa nepeBipka

3mallyBaHHs WTaHrin  [Nepesn KOXHUM BUKOPUCTAHHSAM

HatskiHHa naHutora  epep KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM

i yacTo

[ocTpicTbnaHutora MNepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM

(BidyanbHa nepesipka)

[ins noLuKoaKeHnx
nertanem

[Nepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

[ins nocnabneHoro
KpinneHHs

[Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

OrnsiHbTe Ta OYUCTITh

LTaHra I'Iepep, KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM

Mvna noBHicTio [Micns KOXXHOro BUKOPUCTaHHSA

AW CBIA NPOQYK

[Jusimbcsi cmopiHky 173.

Koxyx naHutora

Hanpaenstoya wraHra
[opatkoBa pyyka

PykosiTka kepyBaHHS
BianyweHHsa tpurepy

Kypok nepemukaya

3y6yacTuii bamnep

KpuLuka HanpaBnsioyoi WwWraHrm
9. IHcTpyKUis 3 ekcnnyaTauii

10. MacTunbHULA ANSA 3MalleHHS naHLra n WuHn
11. NlaHutorosa nunka

12. Tavika KpinneHHs WuHW

13. BMHT perynioBaHHsi naHutora
14. THi3po Ansa akymynstopa

15. KomGiHoBaHwWIA KMoy ANs nNUnok
16. AkymynsitopHa 6atapes

17. 3apsagHuii NpucTpin

ONOO AN =

3AXUCHI MPUCTPOI

Koxyx naHutora

Koxyx naHutora 3anobirae KOHTakTy BaLloi
NaHLorom.

pyku 3

O6MexyBay naHutora

O6wmexyBay naHutora 3anobirae Bigaadi y 6ik onepatopa,
SIKLLLO NMaHLIT MUKW BUBINbHMBCSA aGo NOLIKOAMBCS.

HanpaBnsioui wraHrn

Ak npaBnno, HanpaBnAYi LWUTAHMM 3 KiHLiBKaMW HEBENUKOrO
pagiyca MaloTb OEAKOK MIpOK HWXKYMIA, NOTeHUian Bigaavi.
Bu nNOBWHHI BMKOPUCTOBYBaTM HanpaBnsiouy LWWHY Ta
BiOMOBIAHI NaHUlorv, siki AocTaTHbO [OBri Ans po6oTtu.
Binbw Ao0Bri WWHM 36iNbLUyloTb PU3MK BTPaTU KOHTPOIO
nig yac nuNsHHA. PerynsipHo nepesipsnTe HaTAr naHuora.
Mpy pizaHHi ApiBHMX TiNoK (MEHLWMX, HiXX BCS AOBXWUHA
NnonoTHWLLA) NaHulor, weuawe 3a Bce, Oyae CKUHYTUR,
SIKLLLO HATAr HeMpPaBUMbHWIA.
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NaHutoroBa nunka 3 HA3LKOI Bigaayero

NaHutor nunu 3 HWU3BbKOK BigAAYEd 3HWKAE PUBUK
BUHWKHEHHS Bigaadi.

Ckontotodi  3y6u (rmmbuHOMipK) nepen KOXHWM  pisuem
MOXYyTb 3BECTM [0 MiHIMyMy cuny peakuii Bigaadi,
3anobiratouy  Bpi3aHHIO  pi3uiB  3aHagTo  rmuboko.
BukopuctoBynTe Tinbku 3amiHHi kOMGiHaLii HanpaBns4oi
LTaHM i NaHutora, pekoMeHAoBaHi BUPOBHMKOM.

Tak AK NunbHi NaHUOMY 3aTodeHi, BOHW BTpavalTb AesiKi
SIKOCTi HU3bKOI BigAayi Ta NoTpibHa ocobnvea o6epexHicTb.
[ns Bawwoi 6e3neku, 3aMiHiTb NUINbHI NaHUKMM NPU 3HWXKEHHI
NPOAYKTUBHOCTI pi3aHHs.

3y6uacTuin 6amnep

LWtvp uinbHoro Gamnepy Moxe OGyTW BUKOPUCTaHUA B
SAKOCTI onopu npu BWKOHaHHI pospidy. Lle ponomarae
TpPMMaTK KOpMyC MWIIKKM CTiKO Mig Yac pisaHHA. [ig yac
pi3aHHA NPUTUCHITL BMPIG LWMNamy [0 Kpakw AEpPeBUHMU,
noTiM NepemicTiTb PyKOSITKy KepyBaHHSi Bropy abo BHW3
y HanpsMKy niHii pisaHHa, Wo6 3meHWuTn disnyHe
Hanpy)XeHHsi Nif Yyac pisaHHs.

3axucT Big neperpiBy

AkymynsTopHa GaTapesi Mae 3axucT Bif neperpisy, Lo
3axulae MNpucCTpin BiA MOLIKOMXEHb y pasi neperpisy.
Lle dyHKUiS MOxe BUMMKATU NpUCTpi Ooku Gatapes He
OXOnoHe. FKLO akyMynsTop Tennuii Ha [OTUK, NepLl HiK
BiHOBUTU POBOTY, AaiiTe MOMY OXOMNOHYTM. FKLLO NPUCTPIi
BCe LUe He npautoe, NigKMioYiTe akyMynsaTop 40 3apsaHoOro
NpUCTPOIO, SKWIA TakoX MOXe MokasaTu 3axucT Bif
neperpiBy. Konm akymynsatop oxornoHe, 3apsaHuin npucTpii
NoYHe 3apsmKaT akyMynsTop.

MPUMITKA: EkcninyaTauis npucTpoiB BUCOKOI MOTYXHOCTI,
AK-OT cajoBa Nunka, Npu TemnepaTtypi HaBKOMMLIHLOIO
cepeposuwia Buwe 30 °C  moxe nNpu3BOAUTM [0
NPUCKOPEHOro  neperpiBy  akyMynsaTtopHux  6artapei.
PerynspHo nepeBipsiTe akymynsTtopHy 6Gartapeto, SKWoO
BOHa Tenna Ha AO0TUK, 3aMiHiTk 11, abo 3axaiTb AOKM BOHa
OXOIIOHe.

MPUMITKA: CB[ akymynsTtopa He npautoBaTvme, SKLWO
dyHKUis 3axucTy BaTtapei BUKNMKana 3ynuHKY XWBMEHHS
NPOAYKTY.

CUMBOIUN
MNonepenxeHHs
Mepen BYKOPUCTAHHSIM NMPUCTPOLO
npounTanTe Ta 3po3yMiiiTe BCi iIHCTPYKLi.

[oTpumynTech BCix nonepeaxeHb Ta
IHCTPYKLUi 3 6e3nekn BUKOPUCTaHHS.

HociTb 3axucT o4eir, cnyxy, i ronosu.

He nippaBaiite BnnuBy goty abo Borkomy
CTaHy.

D - R



®

NEPE[ NOYATKOM BUKOPUCTAHHA

HociTb Hecnuabki, HaaMILHI pyKaBuuku. Hueimbcsi cmopirku 174-175.

1.

HociTb HEkOB3He 3axvCHe B3yTTS Npu
BMKOPUCTaHHI NPOAyKTY.

HapsraiTte 3aco6bu inamsiayanbHoro 3axucty (313).

Mig yac poboTn 3 NMpPUCTPOEM Crif 3aBXAu Hagsaratv
MOBHUIA 3axUCT ANS O4YeW, BYX, PYyKaBUYKM, LLIO
3anobiraloTb KOB3aHHIO, MacuBHe B3yTTs, Ta 3aXUCHWIA
opar. He ekcnnyaTynte MawuHy 60coHiX abo y
BiAKPUTUX caHdansx.

2. 3HiMiTb KPULLKY HanpsMHOI G6arnku.
. . . . 3. BuiiMiTb KOMGIHOBaHWIA KMKOM i3 10r0 BIACIKY.
3Baxaite Ha BinAa4y CafioBOi NNIKK i He 4. BigKpyTiTb raky KpinneHHs WWHU NPOTU FOAMHHWKOBOT
TOPKaNTECS KiHLS HANpsSiMHOI. CTpinku, Wwob po3brnokysaTtu LWKHY. Bigperynioiite HaTar
naHuora.
[Ana 36inblUeHHs HaTAry naHuiora MNoBEepHiTb IBUHT
. HaTAry naHutora 3a roqMHHUKOBOIO CTPIIKOLO.
He BMKopucTOBYWiTE NNMKY, BUKOPUCTOBYHOYMN .
TiNbKY OBHY PYKY. LLlo6 3mMeHLWwunT HaTsar naHuiora, NOBEPHITE FBIAHT HaTAry
naHutora NpoTv FOANHHUKOBOT CTPINKU.
MPUMITKA: JlaHutor HaTArHyTUA NpaBWIbHO, KOMU
BiACTaHb MiX piXy4yumy 3y6amu naHutora Ta LUTaHrow
TpumaiiTe i BUKOPUCTOBYITE NNy CTaHOBUTH Bif 2,8 A0 3,8 MM. BiaTArHITL 4OHM3Y NaHLor,
npasunbHO oboma pykamu. Y34ABLINCb 3a cepeauHy HWXHBOI YacTUHU (y HanpsamMky
BiJ LUTAHrK), Ta BUMIpAATE BiACTaHb MK LUTAHIOK Ta
3y6usamMu naHutora.
MPUMITKA: Temnepatypa naHutora 36inbLUyeTbCs npu
He Topkaiitecs anmay. Hopmapriﬁ po6orTi i BUKNMKae POSTArHEHHA NaHLjora.
MMepeBipTe HaTAr naHutora 4acto i nNpu HeobxigHOCTI
Bigperyniove. NaHutor HaTsArHyTa,konm Tennumn
Moxe OyTv 3aHagTO XOPCTKUM MNPU  OXOMNOMKEHHI.
[MepekoHanTecsi, WO HaTAr nadulra npaBUIbHO
FapaHTOBaHMii piBEHb 3BYKOBOT NOTYKHOCTI BigperynboBaHUiA, SK 3a3Ha4YEHO B Ui iHCTPYKLT.
3aKpyTiTb raviky KpinmeHHs LWTaHrM 3a roguHHWKOBOK
CTpinkoto, Wwob 3adikcyBaTh LLNHY.
o . 6. 3macTiTb naHutor i wuHy. Hikonn He npautonte 6e3
He Bukupaiite ctapi akymynatopu, ctape
3MalleHHs naHutora. AKWOo NaHulr nunky npawoe
EMEKTPUIHE Ta ENEKTPOHHE yCTaTKYBaHHS 6e3 3MalleHHsi, HanpaBsrsoya WTaHa i naHuor Numkv
pa3oMm i3 HeCOpTOBaHUM NOBYTOBUM CMITTAIM. MOXYTb Gy T NOLIKOIKEH.
CrTapi akymynstopu, cTape enekTpuyHe NMPUMITKA: 36epirainTe Ta NepeHoCiTb MacTUMbHULIO
Ta eeKTpOHHe ycTaTkyBaHHs 36uparoTbes [Ons 3MaLLeHHs NaHLUiora i WWHK Ta 3MaLLyinTe NaHuor i
okpemo. 3 ycTaTkyBaHHSA HEOOXiAHO 3HATU LUMHY, KONK Lie HeoBXiaHO.
cTapi 6atapei, akymynaTopu Ta mxepena 7. BCTaHOBITb aKyMymnsTop.
caiTna. 3a iHopmalLlieto CTOCOBHO BcTaBTe akyMynsTop [0 MpUcTpoto. lepes noyaTkom
yTunizauii abo micub 36opy 3seprainTtecs po6oTH NepekoHaiTecs, Lo (ikcaTopy Ha akyMynsaTopi
0o micueBoi Bnagu abo aunepa. Micuese KnauHynu, akymynsaTop BCTaB Ha Micle, i Moro HagiHo
3aKOHOAaBCTBO Moxe 3060B's3yBaTu 3aKpINneHo Ha iHCTPYMEHTI.
npoaasLiB 6e3KOLLITOBHO NpuiMaTtu ctapi 8. 3anycriTb Nnpunag.
aKyMynaTopu Ta enekTpuyHe N enekTpoHHe HaTucHiTb Ha 3anobixkHYK i NOTIM HaTUCHITb Ha KHOMKY
ycTaTKyBaHHs. Balu BHecok 4o cnpasu BBIMKHEHHS1.
NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS! Ta nepepobku NMPUMITKA: 3apxau TpumaiiTe cafoBy MUKy OAHIED
CTapyx akyMyrsiTopis, eNeKTpU4Horo Ta PYKOIO 3a PYKOSITKY KepyBaHHS, @ iHLIOK — 3a [OMNOMDKHY
€MNEeKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS 3MEHLLYE PYUKy.

notpeby y cupoBuHi. B akymynsitopax,
0co6nMBO NITIEBUX, | CTAPOMY €MeKTPUYHOMY
Ta eNneKTPOHHOMY YCTaTKyBaHHi MiCTATLCS
LiHHi, npuaaTHi ana nepepobkn matepianu,

i SIKLLO yTUMi3aList TAaKoro ycTaTKyBaHHS
NPOBOAMTLCS Y HEEKOMOTiYHWI CNocib,

Lie HeraTVBHO BMNNBA€E Ha HaBKOMULLIHE
cepefoByLLe Ta MACbKe 300POB's.
BupaniTe nepcoHanbHi AaHi 3 yctaTkyBaHHS,
sike nepefaeTbCs Ha nepepobKy.

MPUMITKA: LLlo6 3ynuHnTM BUPIO, BIiANYCTiTb KHOMKY.
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ORWINAL TALIMATLARIN TERCUMESI

Kablosuz budama testeresinin tasariminda guvenlik,
performans ve giivenilirlige en yiiksek 6ncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Akuli budama testeresi yalnizca dis mekanda kullanim
icindir. Guvenlik nedenleriyle Urin iki elle kullanilarak uygun
sekilde kontrol edilmelidir.

Uriin, kilavuz gubugunun kesme uzunluguyla belirlenen bir
captaki dallari, kitikleri, tomruklari ve kirigleri kesmek Gizere
gelistirilmistir. Sadece ahsap kesmek igindir.

Uriini profesyonel bakimli ve giivenli muhafaza edin.
Profesyonel agag hizmetlerinde kullaniimamaldir.

Baska herhangi bir amacla kullanmayin.

GENEL URUN GUVENLIGI UYARILARI

A UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara
bakiniz. Asadida siralanan bitln talimatlara uymamak
elektrik garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Bu uyarilan ve talimatlari daha sonra bakabilmek i¢in
saklayin.

Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi sebeke elektrigiyle ¢calisan
(kablolu) ya da pille caligan (kablosuz) urtini ifade eder.

GALISMA ORTAMININ GUVENLIGI

= Caligma ortaminizi temiz ve iyi aydinlatiimis sekilde
tutun. Daginik ya da karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Patlayici bir ortamda, o6rnegin yanici sivilarin,
gazlarin ya da tozlarin yakininda elektrikli aletler
kullanmayin.  Elektrikli  aletlerden  kaynaklanan
kivilcimlar bunlarin alev almasina veya patlamasina
neden olabilir.

Elektrikli bir alet kullandiginizda, c¢ocuklari,
ziyaretgileri ve evcil hayvanlar uzak tutun. Bunlar
sizin  dikkatinizi dagitabilir ve aletin kontrolini
kaybetmenize sebep olabilirler.

ELEKTRIK GUVENLIGi

m  Elektrikli aletin fisi prize uygun olmalidir. Fige asla
miidahale etmeyin. Topraklanmig elektrikli aletler
ile birlikte asla adaptor kullanmayin. Bdylece elektrik
carpmasi risklerini 6nlemis olursunuz.

m Topraklanmig yiizeyler (yani borular, radyatorler,
ocaklar, buzdolaplari, vs.) ile her tirlii temastan
kaginin.  Vicudunuzun herhangi bir bdliminin
topraklanmis ylzeyler ile temas etmesi, elektrik
carpmasi risklerini artirir.

m Elektrikli bir aleti yagmura ya da neme maruz
birakmayin. Suyun elektrikli aletin icine girmesi elektrik
carpmasi riskini arttirir.

m Elektrik kordonunu daima iyi durumda tutmaya
o6zen gosterin. Aletinizi asla besleme kordonundan
tutmayin ve aleti prizden c¢ekmek icin asla
kordondan ¢cekmeyin. Besleme kordonunu her tiirlii
I1si veya yag kaynagindan, kesici nesnelerden ve
hareket halindeki pargalardan uzak tutun. Kordonun
zarar gérmus ya da dolanmis olmasi, elektrik carpmasi
risklerini artirir.
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m Disanda calistiginizda, yalnizca dis kullanim igin
tasarlanmig uzatma kablolari kullanin. Bodylece
elektrik carpmasi risklerini 6nlemis olursunuz.

m  Aletinizi nemli bir ortamda kullanmaktan baska bir
segeneginiz bulunmuyorsa, aletinizi bir diferansiyel
artik akim diizenegi (DDR) tarafindan korunan bir
elektrik beslemesine baglayin. Bir DDR diizeneginin
kullaniimasi elektrik garpma risklerini azaltir.

KISISEL GUVENLIK

m Elektrikli bir alet kullandiginizda, tetikte olun,
yaptiginiz ise iyi bakin ve sagduyunuzu kullanin.
Yorgun oldugunuzda, alkol veya uyusturucularin
etkisi altinda oldugunuzda, ya da ilag aliyorsaniz
elektrikli  aletinizi kullanmayin. Ciddi sekilde
yaralanmaniz igin bir saniyelik dikkatsizligin bile yeterli
oldugunu asla unutmayin.

m  Giivenlik tertibatlari kullanin. Gozlerinizi daima
koruyun. Kosullara goére, ciddi fiziksel yaralanma
risklerini 6nlemek igin ayni zamanda bir toz maskesi,
kaymayi onleyen ayakkabilar, bir kask ya da kulak
koruyuculari kullanin.

m  Her tir istem digi galigmaya engel olun. Aletinizi bir
prize takmadan veya bataryay: icine yerlestirmeden
once ve ayrica aleti ele aldiginizda veya tasidiginizda
elektrik anahtarinin «kapali» konumda oldugundan
emin olun. Kaza risklerini 6nlemek igin, parmaginiz
tetik dugmesindeyken aletinizin yerini degistirmeyin ve
elektrik anahtari «agik» konumdayken aletinizi prize
takmayin / igine bataryay yerlestirmeyin.

m Aletinizi galistirmadan o6nce sikma anahtarlarini
cikarin. Aletin hareket eden bir pargasina takili kalan
bir sikkma anahtari, ciddi fiziksel yaralanmalara sebep
olabilir.

m Dengenizi korumaya daima ©6zen gosterin.
Bacaklarinizin  lizerinde iyice destek alin ve
kolunuzu c¢ok ileri uzatmayin. Dengeli bir calisma
pozisyonu, beklenmedik bir durumda aleti daha iyi
kontrol edebilmeyi saglar.

= Uygun giysiler giyin. Bol giysiler ya da takilar
kullanmayin. Saginizi ve giysilerinizi hareketli
aksamdan uzak tutun. Bol giysiler, takilar ve uzun
saglar hareket halindeki pargalarca yakalanabilir.

m Eger aletinizle birlikte bir toz emici sistem
saglanmigsa, bu sistemin dogru sekilde monte
edilmis ve kullaniliyor oldugundan emin olun.
Bdylece kaza risklerini 6nlersiniz.

m Aletleri sik kullanmaktan edinilen aginahigin sizi
kayitsizhga ve alet giivenlik ilkelerini gérmezden
gelmeye yoneltmesine izin vermeyin. Dikkatsiz
bir hareket saniyenin ¢ok klguk bir béliminde ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALETLERIN KULLANIMI VE BAKIMI

m Aletinizi zorlamayin. Yapmak istediginiz ise uygun
olan aleti kullanin. Elektrikli aletinizi yapim amacina
uygun motor hizinda kullandiinizda, aletiniz daha
verimli ve daha glivenli olacaktir.

m Elektrik  anahtan cahstirlhp  durdurulmasini
saglamayan bir elektrikli aleti kullanmayin. Diizgiin
sekilde acilip kapatilamayan bir alet tehlikelidir ve
mutlaka onariimahdir.

n  Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuar
degistirmeden ya da elektrikli aletleri depolamadan
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once fisi glic kaynagindan ayirin ve cikarilabiliyorsa
pil takimini ¢ikarin. Bdylece aletin istem digi calisma
risklerini azaltmis olursunuz.

Elektrikli aletlerinizi, gocuklarin ulagamayacagi
yerlere kaldirin. Aleti tanimayan ya da giivenlik

talimatlarini  okumamis olan kisilerin  aleti
kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli aletler
deneyimsiz kisilerin ellerinde tehlikelidir.

Elektrikli alet ve aksesuarlarin bakimini yapin.

Hareketli parcalarin hizalamasini kontrol edin. Higbir
parcanin kirilmig olmadigini kontrol edin. Montaji
ve aletin ¢caligmasini etkileyebilecek bagka her tir
parcayi kontrol edin. Hasar gormiis parcalar varsa,
aletinizi kullanmadan 6nce tamir ettirin. Bircok kaza,
aletlerin kot bakimindan kaynaklanmaktadir.

Aletlerinizi temiz ve bilenmis sekilde tutmaya
dzen gbsterin. lyi bilenmis ve temiz bir kesim aletinin
takilma riski azalir ve siz onu kontrol altinda daha kolay
tutabilirsiniz.

Elektrikli aletinizi, aksesuarlarini, uglari, vs. kullanim
kosullarini ve ayrica arzu edilen uygulamalari
dikkate alarak, bu kullanim talimatlarina uygun bir
sekilde kullanin. Tehlikeli durumlari &nlemek igin,
elektrikli aletinizi sadece tasarim amacina uygun isler
icin kullanin.

Tutamaklari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz
ve yagdan arindinlmis tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama ylzeyleri beklenmedik durumlarda aletin
guvenle kullanilip kontrol edilmesine izin vermez.

KABLOSUZ ALETLERE OZGU GUVENLIK TALIMATLARI

Aletinizin bataryasini, sadece lretici tarafindan
belirtilmis olan sarj aleti ile sarj edin. Belirli bir tip
bataryaya uygun olan bir sarj aleti, baska tipte bir
batarya ile kullanildiginda bir yangini tetikleyebilir.

Kablosuz bir alet ile sadece 6zel bir tip batarya
kullanilmalidir. Bagska tlirden herhangi bir bataryanin
kullaniimasi bir yangina sebep olabilir.

Batarya kullaniimadigi zaman, atag, bozuk para,
anahtar, vida, civi gibi metal nesnelerden ya da
kutuplarin arasinda temas olusturabilecek bagka
her tirlii nesneden uzak tutun. Batarya kutuplarinin
kisa devre yapmasi, yaniklara ya da yanginlara sebep
olabilir.

Bataryada asin bir kullanimdan dolayr sizinti
meydana gelmesi halinde, batarya sivisi ile her tiirlii
temastan kaginin. Boyle bir durum olusursa, temas
eden bolgeyi bol duru su ile durulayin. Goézlerinize
temas etmesi durumunda, bir doktora da bagvurun.
Bir bataryadan figkiran sivi, tahrislere ya da yaniklara
sebep olabilir.

Hasar gormiis ya da degisiklige ugramis pil takimlar
ya da aletler kullanmayin. Hasar gérmis ya da
degisiklige ugramis pil takimlari yangin, patlama veya
yaralanma tehlikesiyle sonuglanabilecek, 6nceden
kestirilmez davranislar gosterebilir.

Bir pil takimini ya da aleti atege ya da asir 1siya
maruz birakmayin. Atese veya 130 °C uzerinde Isiya
maruz kalmak patlamaya neden olabilir.

Biitiin sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen 1s1 araliginin diginda sarj
etmeyin. Uygunsuz ya da belirtilen 1s1 araliginin diginda
sarj pile hasar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

BAKIM
= Onarimlar, yetkili bir teknisyen tarafindan ve
yalnizca orijinal yedek pargalar kullanilarak

yapilmalidir. Boylece, elektrikli aletinizi tam glvenli bir
sekilde kullanabilirsiniz.
Hasar gormiig pil takimlarina asla bakim yapmayin.

Pil takimlarinin bakimi sadece uretici veya yetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapilmahdir.

GENEL BUDAMA TESTERESI GUVENLIK
UYARILARI

@

Budama testeresi galigirken testere zincirini tim
viicudunuzun uzaginda tutun. Budama testeresini
calisirmadan o©nce testere zincirinin herhangi
bir seye temas etmediginden emin olun. Budama
testeresi calistirirken bir anlik dikkatsizlik giysilerinizin
ya da viicudunuzun testere zincirine kapiimasina neden
olabilir.

Budama testeresini her zaman bir eliniz kontrol
tutamaginda, diger eliniz de yardimci tutamakta
olacak sekilde tutun.

Testere zinciri gizli tellerle temas edebilecegi igin,
budama testeresini sadece yalitilmig kavrama
yiizeylerinden tutun. Testere zincirlerinin "akimli" bir
telle temas etmesi, budama testeresinin aciktaki metal
kisimlarinin "akimli" olmasina ve operatérin elektrik
carpmasina maruz kalmasina neden olabilir.

Koruyucu gozlitk takin. Kulak, bas, eller, bacaklar
ve ayaklar igin ilave koruyucu donanim onerilir.
Dogru koruyucu donanim, ucan dokintilerin ya da
testere zinciriyle temasin neden olabilecegi yaralanma
olasihgini dusurir.

Budama testeresini agagta, merdivende, catida
veya sabit olmayan herhangi bir destek lizerinde
caligtirmayin. Budama testeresinin  bu sekilde
calistinimasi ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Her zaman yeterli dayanak kullanin ve budama
testeresini ancak sabit, giivenli ve diiz bir yiizey
lizerinde durarak caligtinn. Kaygan ya da oynak
yuzeyler dengenin ya da budama testeresi kontrolliniin
kaybina neden olabilir.

Gergin olan bir dali keserken dalin ani hareket
etmesine karsi dikkatli olun. Agag liflerindeki gerginlik
serbest kaldiginda, yay yUkli dal operatdre garpabilir ve/
veya budama testeresini kontrolden ¢ikarabilir.

Call ve fidan keserken son derecede dikkatli
davranin. Ince malzeme testere zincirine kapilip size
carpabilir ya da dengenizi kaybettirebilir.

Budama testeresini, budama testeresi kapali ve
viicudunuzdan uzakta olacak sekilde tasiyin.
Budama testeresini tasir ya da depolarken her zaman
kilavuz gubugu kapagini takin. Budama testeresinin
dogru kullaniimasi hareketli testere zinciriyle kazara
temas olasihgini azaltir.

Yaglama, zincir germe ve gubuk ve zincir degisimi
icin talimatlan uygulayin. Yanhs gerilmis ya da
yaglanmis zincir kopabilir ya da geri tepme olasiligini
artirabilir.

Sadece ahsap kesin. Budama testeresini amaci
diginda kullanmayin. Ornegin: Budama testeresini
metal, plastik, tugla ve ya ahsap disiingsaat malzemesi
kesmek icin kullanmayin. Budama testeresinin
amaglanandan farkl islemler igin kullaniimasi tehlikeli
bir duruma neden olabilir.
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= Bu budama testeresi agag kesmeye uygun degildir.
Budama testeresinin amaci disinda islerde kullaniimasi

operatoérin ~ veya  etrafindakilerin  ciddi  sekilde
yaralanmasiyla sonuglanabilir.

= Sikigan malzemeleri temizlerken, budama
testeresini depolarken ve testerenin bakimini

yaparken tiim talimatlara uyun. Kapali oldugundan
ve batarya paketinin sékildigiinden emin olun. Sikisan
malzemeleri temizlerken veya bakim yaparken budama
testeresinin beklenmedik bir sekilde calismasi ciddi
kisisel yaralanmalarla sonuglanabilir.

GERI TEPME NEDENLERI VE OPERATOR ONLEMLERI:

Kilavuz gévdenin burnu veya ucu bir nesneye dokundugunda
veya kesim sirasinda agac¢ testere zincirini sardiginda ve
sikistirdiginda geri tepme meydana gelebilir.

Bazi durumlarda ucun temas etmesi kilavuz gdvdenin
kullaniclya dogru yukari ve geri tepmesiyle ani bir ters
tepkiye neden olabilir.

Testere zincirinin kilavuz gdévdenin (st kismi boyunca
sikismasi kilavuz gévdeyi hizli bir sekilde kullaniciya dogru
geri itebilir.

Bu tepkilerden biri makinenin kontrolini kaybetmenize
neden olabilir ve ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.
Yalnizca makinedeki dahili glivenlik cihazlarina giivenmeyin.
Budama testeresi kullanicisi olarak, kesme islerinizde kaza
veya yaralanmalardan kaginmak igin atmaniz gereken
birkag adim vardir.

Geri tepme, budama testeresinin yanls kullaniimasinin
ve/veya yanlis galistirma prosedirlerinin veya kosullarinin
sonucudur ve asagdida verilen uygun énlemlerin alinmasiyla
onlenebilir:

= Budama testeresinin kontrol tutamagini
parmaklarinizla sikica kavrayarak testereyi iki
elinizle tutun, viicudunuzu ve kolunuzu geri tepme
kuvvetlerine direnecek sekilde konumlandirin.
Geri tepme kuvvetleri eger dogru oOnlemler alinirsa
kullanici tarafindan kontrol edilebilir. Budama testeresini
birakmayin.

m Uzanmayin ve omuz yiiksekligi lizerinde kesim
yapmayin. Bu, istenmeyen ug¢ temasini 6nlemeye
yardimcl olur ve beklenmedik durumlarda budama
testeresinin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

= Yalnizca iretici tarafindan belirtilen yedek kilavuz
cubuklarini ve testere zincirlerini kullanin. Yanlis
yedek kilavuz gubuklari ve testere zincirleri testerenin
kirlmasina ve/veya geri tepmesine neden olabilir.

m Testere zinciri igin ilreticinin bileme ve bakim
talimatlarina uyun. Derinlik mastar yuksekligini
distrmek daha gugli geri tepmeye neden olabilir.

EK GUVENLIK UYARILARI

m Budama testerelerinin kullanim ve bakimi, &nleyici
eylemler ve ilk yardim konularinda profesyonelce
dlizenlenmis bir kursa katilin. Lutfen bu talimatlari daha
sonra kullanmak tzere glivenli bir yerde saklayin.

m Budama testereleri tehlikeli olabilecek araclardir.
Budama testeresi kullanimiyla ilgili kazalar cogu zaman
uzuv kaybi veya o6lumle sonuglanir. Dusen dallar,
devrilen agaglar, yuvarlanan tomruklar da olimcal
olabilir. Hastalikli ya da curlimis tomruklar ek tehlike
olusturur. Gorevi glvenle tamamlama imkaninizi
degerlendirmeniz gerekir. Herhangi bir kusku halinde, isi
profesyonel bir aga¢ uzmanina birakin.
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= Uriinii ilk kez kullanirken tomruklari kesme aligtirmasi
yaparken testere tezgahi ya da yatak uzerinde kesmek
onerilir.

= Galisma alaninin boyutlari yapilmakta olan igle birlikte,
Uzerinde galisilan agacin veya calisma pargasinin
ebadina baglidir. Operatdr ¢alisma alanindaki her seyin
bilincinde olup denetlemelidir.

m  Vicudunuz kilavuz gubugu ve zincirle bir hizadayken
kesim yapmayin. Boylelikle, geri tepme halinde bu
pozisyonla zincirin basiniza ya da viicudunuza temas
etmesini 6nlemis olursunuz.

m Testereyi ileri geri hareket ettirmeyin. isi zincirin
yapmasina izin verin. zincirin keskin olmasini saglayin
ve zinciri kesige bastirmayin.

= Kesim isleminin sonunda testereye basing uygulamayin.
Agactan kurtuldugu zaman, testerenin agirhgini
karsilamaya hazir olun. Aksi halde olasi ciddi fiziksel
yaralanmaya neden olabilir.

m  Testereyi bir kesme igleminin ortasinda durdurmayin.
Kesikten ¢ikana kadar testerenin galismasina izin verin.

m Hareketli parcalara temastan kaynaklanabilecek
yaralanma riskini azaltmak i¢cin her zaman urtint kapatin,
batarya takimini cikarin ve tim hareketli pargalarin
tamamen durdugundan emin olun:

e temizlik yapmadan veya bir tikanikhigi agmadan énce

e UrGnln yanindan ayrilmadan 6énce

e ek pargalari takmadan veya sékmeden 6nce

e Urlni kontrol etmeden, bakim veya baska bir
calisma yapmadan 6nce

= Uriinlin uzun sire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya kétiilesebilir. Herhangi bir alet
uzun sire kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

m  Eger Urin diserse, adir darbe alirsa veya anormal
sekilde titremeye baglarsa urlini derhal durdurun ve
hasara karsg! inceleyin veya titresimin nedenini belirleyin.
Her tlr hasar yetkili servis merkezi tarafindan uygun
sekilde onarilmali veya degistirilmelidir.

= Uriinii yalnizca 0 °C ve 40 °C arasi sicakliklarda calistirin.

= Uriini ortam sicakliginin -10 °C ve 50 °C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

KISISEL KORUYUCU EKIPMANLAR

Uzmanlar tarafindan kullanilan iyi kalite kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanicinin yaralanma riskini azaltacaktir. Uriin
calistinlirken asagidaki 6geler kullaniimalidir:

= Emniyet kaski
— EN 397’ye uygun ve CE isaretli olmalidir
m  Kulak tikaci
— EN 352-1 uyumlu CE markal olmalidir
m  Gozllk ve yiz maskesi
— CE isaretli olmali ve EN 166 (glvenlik gozlikleri
icin) veya EN 1731’e (tel 6rgu vizorler igin) uygun
olmalidir
m  Eldivenler
— ENISO 11393-4’ye uygun ve CE isaretli olmalidir
m  Bacak koruma (catlak)

— EN ISO 11393-2 uyumlu, CE markal olmal ve
eksiksiz koruma saglamalidir.
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= Budama testeresi emniyet gizmeleri

— EN ISO 20345:2004 ile uyumlu olmali ve EN ISO
11393-3 ile uyumu belirtmek igin budama testeresi
gobsterir bir plakayla isaretlenmelidir. (Zemin diizse
ve tdkezlenme ve agacalti galilara takilma riski
dlstkse, gegici kullanicilar koruyucu tozluklara
sahip, gelik burunlu EN ISO 11393-5 uyumlu emniyet
¢izmesi kullanabilir)

m  Ust gévde korumasi icin budama testeresi ceketleri
— ENISO 11393-6'ye uygun ve CE isaretli olmalidir

PIL ICIN EK GUVENLIK UYARILARI

m Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini énlemek igin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, adarticic madde veya agartici
madde igeren Urinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

Pil paketini 10 °C ve 38 °C arasindaki ortam sicakliginda
sarj edin.

m  Pil paketini ortam sicakliginin 0 °C ve 20 °C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

TEMEL DAL KESIMI VE SUYUNA DIK KESIM
TEKNIKLERIYLE ILGILI TALIMATLAR

AHSAP IGINDEKI GUGLERI ANLAMAK

Agac igindeki yonsel basinglari ve gerilimleri anladiginiz
zaman "gimdikleri" azaltabilir ya da en azindan kesim
sirasinda bekleyebilirsiniz. Adac icindeki gerilim liflerin
birbirinden uzaklastirildigi anlamina gelir; bu bdlgeyi
keserseniz, testere ilerledikge "yarik" ya da kesik agilma
egilimi gosterir. testere tezgahi lizerinde oturuyor ve ucu
desteklenmeden sarkiyorsa, askidaki tomrugun agirhg: lifleri
gererek Ust ylizeyde bir gerilmeye neden olur. Ayni sekilde,
tomrugun alt yizi baskiya maruz kalr ve lifler sikigtirilir.
Bu bdlgede kesme islemi yapilmasi durumunda, yarik kesim
sirasinda kapanma egilimi gosterir. Bu kesim, testere
zincirini sikistirir.

iT VE GEK

Tepki glicl her zaman zincir hareket yoninun tersine galisir.
Operator Uriinln ileri gekme ve geri itme yatkinligini kontrol
etmek icin hazir olmalidir. Gubudun alt kenarinda kesim
yapilirken {irin ileri geker (ileri dogru hareket). Uriin ist kenar
boyunca kesim yaplilirken geri (operatdre dogru) itilebilir.

ZINCIR KESIKTE SIKISTI

Uriinii depolamadan, pil paketini ¢ikarin. Zinciri ve gubugu
kesikten zorla kurtarmaya calismayin; aksi halde zincir
kopabilir ve savrularak operatére g¢arpabilir. Bu durum
normalde, agacin yanlis sekilde desteklenmesi sonucu kesigin
sikisikliktan dolayr kapanmasi ve testere zincirini sikistirmasi
nedeniyle olusur. Destegin ayarlanmasi ¢ubuk ve zincirin
kurtulmasi igin yeterli olmazsa, kesigi agmak ve testereyi
kurtarmak icin ahsap kamalari kullanin. Kilavuz ¢ubuk kesik
ya da kertik icindeyken budama testeresini asla ¢alistirmayin.

KAYMA / SIGRAMA

Budama testeresi kesim sirasinda gomilemeyince,
kilavuz cubuk tomruk ya da dalin ylzeyinde sigramaya
ya da tehlikeli bicimde kaymaya baslayabilir ve budama
testeresinin kontrolliniin kaybedilmesine yol agabilir. Kayma
ya sigramayl engellemek veya azaltmak igin, motorlu
testereyi daime iki elle kullanin. Testere zincirinin kesim igin
bir oluk agtigindan emin olun.

Budama testerenizle asla kiigiik, esnek dallar ya da call
kesmeyin. Bunlarin boyu ve esnekligi testerenin size dogru
sigramasina ya da geri tepecek kadar kuvvetle dolanmasina
neden olabilir. Boylesi isler igin en iyi aletler el testereleri,
budama makaslari, balta ya da benzeri el aletleridir.

AGACIN DALLARINI KESMEK

Burada, kesilip devrilen bir agacin dallarinin kesilmesi
anlatiimaktadir. Agag¢ dallarini keserken, tomrugu yerden
kaldirmasi icin alttaki blyuk dallari yerinde birakin.
Klguk dallari tek bir kesimle kesin. Budama testeresinin
sikismasini énlemek igin, gerilim altindaki dallarin dipten
yukariya kesilmesi gerekir.

A

. TR

YAYLI DIREKLER

Yayh sap, baska adaglarin baskisiyla bikulen, ancak baski
yapan agacin kesilmesi ya da kaldiriimasiyla eski konumuna
donen her turli tomruk, dal, agag kokl veya fidandir.

\

Devrilmis bir agagta, tomrugu koékten ayirmak igin yapilan
islem sirasinda koklu gévdenin dik konuma dénme ihtimali
yuksektir. Yayli saplara dikkat edin tehlikelidir. Bu konuda
profesyonel egitiminiz ve uzmanhginiz yoksa, gerilimli egik
dallari ve kokleri kesmeye galismayin.

/\ UYARI! Yayli saplar tehlikelidir, operatére carpip
budama testeresinin kontrolini yitirmesine neden olabilir.
Bu durum operatériin ciddi veya 6limcul yaralar almasiyla
sonuglanabilir.  Surglnleri kesmek egitimli  kullanicilar
tarafindan gerceklestiriimelidir.

TASIMA VE DEPOLAMA

= Nakletmeden ya da depolamadan 6nce Uriini kapatin,
pil paketini ¢ikarin ve her triiniin sogumasini bekleyin.

= Uriindeki tim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin
erisemeyecedi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde
depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢ézucil tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun. Uriinii agik havada
depolamayin.

= Uriini depolamadan 6énce ya da nakliye sirasinda
kilavuz gubugu kapagini takin.

m Tasinacagl zaman insanlarin yaralanmasini veya
Urlinuin zarar gérmesini 6nlemek amaciyla Griini hareket
etmemesi veya diismemesi icin sabitleyin.

163

@

-
[ i)
A
P

Lo
m




LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryayi yerel ve ulusal hikimlere ve yoénetmeliklere
uygun sekilde tasiyin.

Bataryalar Gi¢lincl bir sahis tarafindan tagindiginda ambalaj
ve etiket Uzerindeki tim 6zel kosullara uyun. Agiktaki
konnektorleri yalitkan, iletken olmayan basliklar veya bant
ile koruyarak hicbir bataryanin tasima sirasinda diger
bataryalarla veya iletken malzemelerle temas etmediginden
emin olun. Catlak veya sizdiran bataryalari tasimayin. Ek
tavsiye icin nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

BAKIM

m Sadece orijinal  Ureticinin  yedek  pargalarini,
aksesuarlarini ve ek pargalarini kullanin. Aksine
davranig olasi yaralanmaya yol acabilir, yetersiz

performansa neden olabilir ve garantinizin gecgersiz
olmasiyla sonuglanabilir.

m  Servis galismasi en yiksek dizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapiimalidir. Uriiniin servis islemlerini sadece
yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

m Sadece bu kilavuzda acgiklandigi sekilde ayar veya
onarim yapabilirsiniz. Uriin (izerinde yapilacak diger
onarimlari sadece yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

m  Emniyet cihazlarinin uygunsuz bakimi, sékimu ve
degistirimesi  Urinin dogru c¢alismamasina neden
olarak ciddi yaralanma riskini arttirir. Uriiniin bakiminin
profesyonel olarak yapilmasini saglayin.

m Zinciri bilemek yalnizca deneyimli nitelikli uzmanlar
tarafindan gergeklestiriimesi gereken zor bir hassas
gorevdir. Uretici asinmis ya da kérelmis bir zincirin
yetkili servis merkezinizde bulacadiniz bir yenisiyle
degistiriimesini kuvvetle tavsiye eder. Parga numarasi bu
kilavuzda uriin teknik 6zellikleri tablosunda mevcuttur.

= Yaglama ve zincir gerginligi kontrol ve ayar talimatlarina
uyun.

m Her kullanimdan sonra plastik pargalari yumusak, kuru
bir bezle temizleyin.

= Uriinin giivenli galisma durumunda oldugundan emin
olmak igin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin dogru
sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol edin. Hasarl her
tur parca yetkili servis merkezi tarafindan uygun sekilde
onarilmali veya degistirilmelidir.

BAKIM PLANI

Giinliik kontrol
Govde yagi Her kullanim éncesi
Zincir gerginligi Her kullanim 6ncesi ve sik sik
Zincir keskinligi Her kullanim éncesi (gorsel
kontrol)

Hasarl parcalar Her kullanim éncesi
Gevsek sabitleyiciler ~ Her kullanim éncesi
Her kullanimdan sonra
Govde Her kullanim &ncesi

Testerenin tamami Her kullanimdan sonra
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URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 173.

Zincir korumasi

Kilavuz demir

Yardimci tutamak

Kontrol tutamag

Tetik serbest birakma diigmesi
Digme tetik

Civili tampon

Kilavuz gubugu kapagi
Kullanim kilavuzu

10. Zincir ve kilavuz yaglayici

11. Testere zinciri

12. Gubuk montaj somunu

13. Zincir gergi vidasi

14. Pil yuvasi

15. Lokma anahtar ve tornavida aleti
16. Pil

17. Sarj cihazi

OCENOOAWN =

GUVENLIK CIHAZLARI

Zincir korumasi

Zincir korumasi, elinizin testere zincirine temas etmesini
onler.

Zincir tutucu

Zincir yakalayici, zincirin gevsemesi ya da kiriimasi
durumunda kullaniciya dogru firlamasini engeller.

Kilavuz gubuklari

Klguk capli uglara sahip kilavuz cubuklari genellikle
biraz daha dusiik geri tepme potansiyeline sahiptir. Isi
yapmak igin yeterli uzunluga sahip bir kilavuz ¢ubugu ve
uygun zincir kullanmaniz gerekir. Daha uzun gubuklar kesim
sirasinda kontrol kaybi riskini ylkseltir. Zincir gergisini
diizenli olarak kontrol edin. Daha kii¢lk (kilavuz gubugunun
tam boyundan kisa) dallar keserken, dogru geriimemis
zincirin yerinden gikma olasiligi yliksektir.

Diigiik geri tepmeli testere zinciri

Diistik geri tepmeli bir testere zinciri geri tepme olasiligini
azaltir.

Her bigcadin onindeki tirnaklar (derinlik mastarlari),
kesicilerin fazla derine girmesini Onleyerek geri tepme
glictiniin azaltiimasini saglayabilir. Sadece Uretici tarafindan
tavsiye edilen yedek kilavuz gubugu ve zincir takimlarini
kullanin.

Testere  zincirleri  bilendikce  disik geri tepme
ozelliklerinden bir kismini yitirdikleri icin 6zel dikkat gerekir.
Guvenliginiz i¢in, kesme performansi gerilediginde testere
zincirinizi degistirin.

Civili tampon

Kesme islemi sirasinda, tampon civisi eksen olarak
kullanilabilir. Kesme sirasinda budama testeresinin
gbvdesinin sabit kalmasina yardimci olur. Kesme islemi
sirasinda, zincirin ¢ikintili kisimlari agacin kenarindan igeri
girinceye kadar Urini ileriye dogru itin, ardindan kesme
isleminin fiziksel yorgunlugunu hafifletmek igin kontrol
tutamagini kesme hatti yonlinde yukari veya asag hareket
ettirin.

@
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Asini sicaklik korumasi

Batarya paketinin ylksek sicaklik s6z konusu oldugunda
batarya hiicrelerini hasardan korumak igin tasarlanmis bir
asin sicaklik korumasi vardir. Bu 6zellik bataryanin hiicreleri
soguyana kadar bataryanin rline enerji vermesini durdurur.
Pil takimi dokunmak igin gok sicaksa galistirmaya devam
etmeden dnce sogumasini bekleyin. Ur{in hala galismiyorsa,
batarya paketini asiri sicaklik korumasini gosterme 6zelligi
olan sarj cihazina baglayin. Batarya hiicreleri sogudugunda,
sarj cihazi bataryayi sarj etmeye baslar.

NOT: 30 °C uzerindeki yiksek ortam sicakliklari ve budama
testeresi gibi yiksek gicli aletler batarya hiicrelerinin daha
hizli isinmasina neden olabilir. Batarya paketini diizenli
olarak izleyin ve dokununca sicak ise bataryayi degistirin ya
da bataryanin sogumasina izin verin.

NOT: Eger bataryanin alete gli¢ sadlamasini kesmesine
batarya koruma 0zelli§i neden olmussa batarya takimi
gosterge LED’i calismaz.

SEMBOLLER

Glvenlik ikazi

Uriinii galistirmadan énce biitiin talimatlari
okuyup anlayin. Tim uyari ve glvenlik
talimatlarina uyun.

Kulak tikaci, gozlik ve kask takin.

Uriinii yagmura veya nemli kosullara maruz
birakmayin.

Kaymaz, agir is eldiveni giyin.

Uriinii kullanirken kaymaz giivenlik
ayakkabisi giyin.

Budama testeresi geri tepmesine dikkat edin
ve gubuk ucuna dokunmaktan kaginin.

Testereyi sadece tek elle kullanmayin.

Testereyi iki elle gerektigi gibi tutup kullanin.

Asagiya dokunmayin.

BOHE®PrEIXDOO>

Guvenceli ses glicu seviyesi
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Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandirnimamis belediye atig
olarak bertaraf etmeyin. Atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlar ayrica
toplanmalidir. Atik pil, aku ve 1sik kaynaklari
ekipmandan cikariimalidir. Yerel otorite
veya saticidan geri donisum tavsiyesi

alin ve toplama noktasini égrenin. Yerel
dlizenlemelere gore perakendecilerin atik
piller ile atik elektrikli ve elektronik ekipmani
Ucretsiz olarak geri alma yikimlGluga
olabilir. Atik bataryalarin yani sira atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlarin yeniden
kullanimi ve geri donusiimine katkiniz,
hammadde talebini azaltmaya yardimci
olur. Ozellikle lityum igeren atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlar, gevreye
uyumlu bir sekilde bertaraf edilmedigi
takdirde cevre ve insan sagligini olumsuz
yonde etkileyebilecek degerli ve geri
donlsturdlebilir malzemeler icerir. Varsa,
atik ekipmandaki kisisel verileri silin.

BASLARKEN

Bkz. sayfa 174-175.
1. Kisisel Koruyucu Ekipman (KKE) giyin.
Uriinii calistinrken daima tam g6z korumasi, kulak
korumasi, kaymaz agir is eldivenleri, dayanikli
ayakkabilar ve koruyucu kiyafetler giyin. Uriini giplak
ayakla veya ustu agik terlik giyerken kullanmayin.
Kilavuz cubugu kapagini gikarin.
Lokma anahtar ve tornavida aletini blmesinden ¢ikarin.
Kilidi agmak icin cubuk montaj somununu saat yéninin
tersine gevirin. Zincir gergisini ayarlayin.
Zincir gergisini artirmak igin zincir germe vidasini saat
yoninde cevirin.
Zincir gergisini azaltmak icin zincir germe vidasini saat
yonunin aksine gevirin.
NOT: Zincirdeki bigakla gubuk arasindaki mesafe 2,8
veya 3,8 mm oldugunda, zincir gergisi uygun demektir.
Cubugun alt kisminin ortasindaki zinciri asagiya
(cubuktan uzaga) dogru cekin ve cubukla zincir bicaklari
arasindaki mesafeyi 6lgtin.
NOT: Zincir 1sisI normal operasyon sirasinda yikselerek
zincirin gergisinin artmasina neden olur. Zincir gergisini
sik sik kontrol edin ve gerektiginde ayarlayin. Sicak
gerilen bir zincir sogudugunda gerektiginden gergin
olabilir. Zincir gergisinin bu talimatlarda belirtildigi gibi,
dogru ayarlandigindan emin olun.

5. Kilitlemek igin gubuk montaj somununu saat yéninde
cevirin.

6. Zincir ve cubuk yagi ekleyin. Asla zincir yagi olmadan
calismayin. Zincirin yagsiz ¢calismasi, kilavuz gubugunun
ve zincirin hasar gérmesine neden olabilir.

NOT: Zincir ve kilavuz yaglayiciyi saklayip tasiyin ve
gerektiginde zinciri ve kilavuzu yaglayin.

Pil takimini yerlestirin.

Batarya paketini (riine geri yerlestirin. Isleme
baslamadan &nce, pil takimi Gzerindeki mandalin
yerine gegtiginden ve pil takiminin drine tam oturup
sabitlendiginden emin olun.

8. Uriinii galistirin.

Tetik birakma koluna bastirin ve anahtar tetigi sikin.

NOT: Budama testeresini her zaman bir eliniz kontrol
tutamaginda, diger eliniz de yardimci tutamakta olacak
sekilde tutun.

NOT: Uriinii durdurmak igin anahtar tetigi birakin.

)54
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58 META®PAZH TQN MPQTOTYMQN OAHIIQN

Kartd Ttov oxedlaopd Tou TIpIovioU KAGdEUATOG XWwPIg
KOAWDIO OOONKe 1D1aiTEPN TTPOTEPAIOTNTA OTNV QOQPAAEIQ,
TNV a1mddoon Kal TNV aIoTTaTia Tou.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To TPI6VI KAABEPATOG XWPIG KAAWDIO TTPOOPIfeTal HOVO YIa
Xpnon o€ eEwTepikd Xxwpo. MNa Adyoug ac@aleiag To TTPoidV
TIPETTEl VO EAEYXETAI ETTAPKWG ME XEIPIOPO Kal pe Ta dUO
Xépla avé TTaoa oTIyun.

To pnxavnua éxel oxedlaoTei yia KOTH KAAdIWY, KOPHWY,
KOUTOOUPWV Kal oKWV pE dIGUETPO TTou KaBopieTal atrd To
HAKOG KOTTAG TNG pdRdou odriynong. ‘Exel oxediaoTei yévo
yla TNV KoTTr) {UAOU.

To TIpoidv TIPETTEl va XPNOIPOTIOIEITAI YOVO O€ OIKIAKEG
€QOPUOYEG OTTO  eVAAIKEG TTOU  €xouv  AGREl  ETTAPK
EKTTOIOEUON OXETIKA pE TOUG KIVOUVOUG Kal TO TTPOANTITIKG
pETpa / evépyeieg TTou TIPETTEl va AapBdavovTtal Katd Tnv
XPAON TOU TTPOIGVTOG. Agv TTPOOPIZETaI YIa ETTAYYEAUATIKEG
epyacieg devOpokouiag.

Mnv xpnoipoTroleite To epyaAeio yia GAAEG epyaaieg.

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MPOIONTOZ

& MPOEIAOMOIHZH! AiaBdoTe TPOOCEKTIKA OAEg
TIG TpoEIdoTroINCElG, 0dnyieg Kal TTpodiaypagig
TMOU TrapéXovTal HE TO EPYOAEio KOl OVATPESTE OTIG
€IKOVEG. Tuxov TapdBAEwn Twv TTOPAKATW 0dNnyIWV
uTTOpPEl va eTTIPEPEI NAEKTPOTTANGiA, TTUPKAYIA ) Kal coBapd
TPAUUOTIONO.

DuAagTe auTEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 08nyYiEg yia va
HTTOPECETE VO aVATPESETE MEAAOVTIKAL.

O 06pog «nAekTpIkG epyaleio» OTIG TTPOEIBOTTOINCEIG
AVOQEPETOI OTO XEIPOKIVNTO (ME KAAWDIO) TTPOidv i oTO
TIPOIOV TTOU AEITOUpPYEi HE pTTaTapia (XwPig KAAWDIO).

AZOAAEIA TOY XQPOY EPTAZIAZ

m  OpovrioTe va BIATNPEITE TO XWPO EPYACiag oOg
K0Bap6 kol KAAG @wTIouEVO. XWPOo!I pE UTTEPBOAIKA
QAVTIKEIYEVA 1) PN QWTIOPEVOI TIPOKAAOUV OTUXAMATA.

m Mn xpnoigotroleite nAeKTpIKG  epyaAgia o€
EKPNKTIKO TTEPIBAAAOV, TTapadEiyMaTOG XAPN KOVTA
oe eU@AekTa UYpd, aépia f okoveg. Or oTiBeg TToU
TTpoépxovTal atd Ta NAEKTPIKG epyaAgia yTTopolv va Ta
AvaPAEEOUV ) va Ta KAVOUV va eKpayouv.

n Kpardre T1a Taidid, TOUG ETIOKENTEG KOl TO
KOTOIKiS10 {Wwa HaKPIG 6TAV XPNOIUOTTOIEITE KATTOI0O
NAeKTPIKO €pyaAgio. Oa ptropoloav va aTTOaTTAC0oUV
TNV TTPOCOXI OOG Kal va 00G KAVOUV va XBOETE TOV
€AEYXO TOU epyaAgiou.

HAEKTPIKH AZQAAEIA

m  To @Ig TOU NAEKTPIKOU EPYaAEiOU TTPETTEI VO TAIPIGTE!
oTtnv mpifa. Mnv TpomrotroiNoeTe TOTE TO QIG. MnVv
XPNOIYOTTOIEITE TTOTE HETAOXNHUATIOTEG ME NAEKTPIKA
gpyaAeia Tou gival yelwpéva. Oa amo@uyeTe €11 TOV
KivOUVO NAeKTPOTTANEiaG.

m  Amo@elyeTe KABE €TTAPN PE YEIWHEVEG ETTIQPAVEIEG
(6nAadn cwAnvwoeig, kahoplpép, Kouliveg, Yuyeia,
KATT). O Kivduvog nAekTpoTrAngiag augdverar av Katoio
TUAMO TOU OWMOTOG OaG PBPioKeTal O €TTAQH ME
YEIWPEVEG ETTIPAVEIEG.

m  Mnv ekBétete Ta nAeKTPIKA gpyaAeia oTn Bpoxn A
TNV uypaoia. O kivduvog nAekTpoTTANEiag autavetal eav
€10€ABEI VEPO OTO NAEKTPIKO EPYOAEiO.
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n O®povriote va Jiarnpeite T0 KAAWSI0 TTAPOXAG
pelpatog ot KaAfl Kardotaon. Mnv kpardre
moTé TO €pyaAeio oag amd To KaAwdio TTapoxng
peUPATOG KOl UNV TpaBdre TOTE TO KOAWwdIo
yia va 1o amoouvdéoere. Kpardre 1o KaAwdio
TMopOXNG PEUPOTOG MAKPIA a6 OTroladnTroTe
mnyn 0gppoTnTag, Addia, aiXpned AvTIKEIMEVO Kal
Kivoupeva oToixeia. O kivduvog nAekTpoTtrAnéiag
augdavetal av To KaAWDIO TTAPOXAG PEUMATOG UTTOOTEN
NG 1) PTTAEXTEI.

m Otav epydleore ot e{wTePIKO  XWpPo, Vva
XPNOIUOTTOIEITE QATTOKAEIOTIKA EMUNKOVOEIG
mou éxouv oxedlaoTei yia g§wTepikR Xpnon. Oa
ATTOPUYETE £TO1 TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

m Edv bev pmopeite va amo@uUyeTe TR XPAON TNg
OUOKeUNG ot uypod TepIBaAlov, ouvdebeite o€
MIa TTapoxn peUpoTOog €SOTTAIOMEVN HE BidTagn
Tmapapévovrog peuparog (DDR). H xprion didtagng
Trapapévovtog pelpatog DDR mrepiopilel Tov Kivduvo
nAekTpoTIANgiaG.

MPOZQMIKH AZQAAEIA

n Mapapévere o€ eTTaypUTIVNOT, KOITATE KOAQ TI KAVETE
KOl ETMKAAECTEITE TN AOYIKF) GOG OTAV XPNOIUOTTOIEITE
NAeKTPpIKA epyaAeia. Mn  xpnoigomolsite 1O
NAEKTPIKO epyaleio oag 6TavV €i0TE KOUpPAOHEVOG/N,
UTTO TNV ETTAPEIN OIVOTIVEUPOTOS N VAPKWTIKWY
N av TaipveTe @appaka. Mnv §exvare ToTé TTwg éva
OEUTEPOAETITO OTTPOCESIAG APKEN YIO VO TPAUUATIOTEITE
ooBapd.

u  XpnoigoTrolgite TTPOCTATEUTIKEG Siardgeig.
MNpooTateleTe wAVTA Ta pdTIa gag. Avdloya pe TG
OUVONKEG, QOopEoTe €TTiONG PAOKaA Katd Tng oKovng,
avTioANIoONTIKG  UTTOOMMATA, TIPOCTOTEUTIKO KPAVOG 1
wTaoTIdEG yia va amo@uyeTe Tov Kivduvo cofapol
OwpaTIKOU TpauuaTiopou.

= Amo@uyete Ta Tuxaia gekivipoTa. BefaiwBeite o1
o SI1akOTITNG BpiokeTal oTn Bé0n «S10KOTTA» TIPIV
OUVOEOoETE TO EpYOAEio 0AG PE TTPia ) TOTTOBETAOETE
TNV PTITaTapia, KaBWg Kal OTAV TIIAVETE 1] JETOPEPETE
To e€pyaAgio. la va amo@Uyete KdaBe Kivduvo
ATUXNMATWY, PNV UETOKIVEITE TO €PYOAEI0 0QG PE TO
OAKTUAO £TTEAVW OTN OKAVOAAN Kal PNV 10 OUVOEETE / unv
TOTTOBETEITE TNV PTTATAPIQ OTAV O JIAKOTITNG BPioKETal
aTn Béon «Aeitoupyio».

u Ag@aipéoTte Ta KAeIdId ocUo@iing TpIiv BéoceTe TO
egpyaAeio oag o€ Asitoupyia. ‘Eva kAeidi cUo@igng mou
Ba éxel peivel TUVOEDEUEVO T KATTOIO KIVOUEVO OTOIXEID
TOU £pYaAEioU PTTOPEI VO TTPOKAAEDEI COBAPS CWHATIKO
TPAUPATIOHO.

n ®povrioTe va SIATNPEITE TTAVTA TNV ICOPPOTTIA TAG.
Z1a0giTe KOAG OTO TMOSIA OOG KAl MNV TEVTWVETE T
Xépla ogag oAU pakpid. Mia otabepry B¢on epyaaiog
gag eMTPETTEl va EAEYEETE KOAUTEPQ TO £pyaAeio oag o€
TIEPITITWON ATTPOBAETTTOU CUPBAVTOG.

n  ®opdre KaTdAAnAa poUxa. Mn opdre papdid pouxa
f koopnpara. Kpardre Ta paAAid kal Ta poUuxa cag
HOKpPIG aTrd Ta KIVOUPEVA MEPN TOU gpyaAgiou. Ta
@apdid pouxa, TO KOOWAMATA Kol Ta POAKPIG HOAAIG
JTTOpPOUV Va TaoTOUV OTA KIVOUUEVA THAKATA.

m  Av 10 gpyaAeio oag gival e§oTTAIONEVO pE BidTagn
avappo®nong TG OKOVNG, @POVTIOTE aUTR Vva
TOTTOBETEITAI KAl VO XPNOIYOTIOIEITAI CWOTA. Oa
QATTOPUYETE £TO1 TOV KiVOUVO aTUXNHATWV.

m  AKkOpn Kol Otav egOIKEIWOEITE e TN XPARON TOU
gpyoAgiou, TTOTE PNV OYVOEITE TOUG KOAVOVEG
ac@aAoUg xpAon Toug. Tuxdv ampoaeia, YTropei va
ETMIPEPEI COBAPO TPAUUATIONS PETA O OEUTEPOAETTTA.
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XPHZH KAIZYNTHPHZH TQN HAEKTPIKQN EPTAAEIQN

ZYZITAZEIZ

Mn Jopilete TO epyaAeio ocag. XpnolUoOTTOINOTE
To KOTAAANAO yia Tnv epyacia Trou OéAete va
eKTEAEOETE gpyaAeio. To nAekTpIKO epyaAeio oag
Ba eival OTTOTEAECUATIKOTEPO KAl GOPAAECTEPO AV TO
XPNOIPOTIOINCETE OTNV TAXUTNTA YIa TNV OTroia £XEl
OXEDIOOTEI.

Mn XPnOIHOTTOINCETE TO NAEKTPIKO €pyaAeio €dv
Sev PTTOPEITE va To BEOETE O AEITOUpyia Kal EKTOG
AeiToupyiag pe 1O BlakomTn. ‘Eva epyaAeio TTOU
Oev pTropei va TeBei owoTd ot AsiToupyia Kal eKTOG
AeiToupyiag eival eTTIKIVOUVO Kal TTPETTEI OTTWOBNTIOTE VO
ETTIOKEVAOTEI.

ATmroouvdéeTe TO @I amod TNV Trapoxn PeUUATOg
Ko/l a@aIpECTE TNV UTTATOPIA, EPOCOV a@aIpEiTal,
TpoToU TrpoPeiTe o€ pubpioelg, aAAayn e§apTnUATWY
N aroONKEUOETE TO NAEKTPIKA EPYaAEia. Oa PEIVOETE
£701 TOV KivOUVO aKoUGIoU &EKIVAPATOG TOU EPYAAEiou.

TOKTOTTOIEITE TA NAEKTPIKA EpYOAEia oA HAKPIG ATTO
Ta Tadid. Mnv agnvere dropa Tou 8¢ yvwpijouv
To gpyaAgio | TMou Bev €xouv AdBel yvwon Twv
CUOTACEWV ao@algiag va Xpnoigotmololuv TO
gpyaAeio. Ta nAekTpikd epyaAeia eival emkivduva ota
XEPIO ATTEIPWYV ATOPWV.

®poVTIOTE YIO TN OUVTAPNON TWV NAEKTPIKWYV
gpyaAgiwv Kal Twv e§apTNUATWY TOoug. EAéyEre TV
gUBUYPAMMION TWV KIVNTWV TUNUATWYV. BeBaiwbeite
WG Kavéva e§dpTnua dev éxel omdoel. EAéygre
TO HOVTAPIOHO Kal OTrolodnTroTe GAAO OToIXEiO
Ba pmopoloe va emnpedoel Tn AgiToupyia Tou
gpyaAgiou. Av KATTOIO TUAMATA £XOUV UTTOOTEI {NUId,
dwoTte To gpyaAeio oag yia emdiopbwon TpIv TO
Xpnoipotroinoete. MoAAd atuyxruata o@eilovial o€
KOKI) OUVTHPNON TWV EPYOAEIWV.

®povTioTe va SlaTnpeiTe Ta epyaleia oog KaBapd Kal
akovigpéva. Eva kaAd akovigpévo kal kabapd epyaieio
KOTIAG KIVOUVEUEI AlyOTEPO va EUTTAGKE] KOl Ba PTTOPEITE
€UKOAOTEPA Va SIATNPAOETE TOV EAEYXO TOU.

XpNOIPOTIOINOTE TO NAEKTPIKO OOG EpyoAeio, Ta
£§aPTANATA TOU, TIG KATOARISOAAMEG, KATT. CUPPWVA
HE TIG Tapouoceg odnyieg xpnong, Aaupdvovrag
uréyn TIG OuvlAKEG XpAONG KaBwg Kal TIG
€MOUPNTEG EPAPMOYEG. P0G ATTOQUYAV ETTIKIVOUVWV
KOTOOTACEWY, XPNOIUOTTOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio oag
HOVO yia TIG EPYATIES YIa TIG OTTOIEG £XEI OXEQIQOTTEI.
Alatnpeite TIg AaBég Kol TIG EMIPAvVEIEG OTAPIENG
OTEYVEG, KaBapEg Kal EAeUBEPEG EAdiwY A AITTAVTIKGV
ouciwv. Tuxdv yhioTepég AaBég fy emQAveIEg OTAPIENG
Oev EMITPETTOUV TOV ACQOAR XEIPIOWS Kal EAEyXO TOu
€PYOAEIOU O€ EKTAKTEG KATOOTAOEIG.

AZOAAEIAZ IXETIKA

ME TA

ENANA®OPTIZOMENA EPTAAEIA

QoprTileTe TNV pTATAPiO TOU EpyaAgiou oag
QTTOKAEIOTIKA HE TO @OPTIOTH TOU OUVIOTA O
KATOOKEUOOTAG. 'Evag @opTioTig KatdAAnAog yia
€vav opIoPEVO TUTTO PTTOTAPIAG PTTOPEI VO TTPOKOAEDEI
TTUpKayId av XpnoipoTroindei pe ptrartapia dAAou TUTTOU.
Movov évog OUYKEKPIMEVOG TUTTOG UTTATAPIAG TIPETTEI
va XPNOIYOTIOIEITOI ME KABe emavagopTi{ouevo
gpyoaAegio. H xprion otmoiaodAtrote GAANG PTTaTapiog
UTTOPET VO TTPOKOAETEI TTUPKAYIQ.

Otav n pmarapia dev XPNOIMOTIOIEITAI, KPOATATE
TNV HOKPIGd ommd METOAAIKG QVTIKEIMEVA OTTWG
ouvdeTnpeg, Képpata, KAeidid, Bideg, TTPOKeg N
o1ro103ATTOTE AAAO QVTIKEIUEVO TTOU B HTTOPOUCE VO
ouvdEoel TIG ETTAPEG PETASU TOUG. To BpaxukUKAwA
TWV ETOQUWV TNG MTTOTAPIAG MTTOPEI va TTPOKOAAETE!
€yKaUPATA ) TTUPKAYIEG.

AtropUyeTe KGOt €mO@A HE TO UYpO HITATOPIAG
og TEPITTWON JlappPOoNG TG MITATAPiag Adyw
akaTdAANAng xpnong. Av oupuBei autd, §emrAUvere
apéowg TNV v Adyw Jwvn pe dpbovo kabapd vepo.
Av Téoel oTa pdaTia oog, ouuBouAeuBeite emiong
y1aTp6. To uypd TTou SlappEel ATTO YIG UTTATOPIA UTTOPET
va TTpokaAéoel epeBiopolg fi eykaupaTa.

Mn XpPnOoIMOTIOIEITE UTTATAPiEG N €pYaAgia Trou
@épouv  POOPEG 1N €XOUV UTTOOTEI METATPOTIEG.
Mratapieg pe @BOPEG 1 TPOTTOTTOINCEIG UTTOPEi va
TIPOKAAETOUV QVTIKAVOVIKH) GUUTTEPIQOPA TOU EPYOAEiOU
pe atroTéAeopa Tnv TIPOKANoN Trupkayidg, €kpnéng A
TPAUPATIOPOU.

Mnv ekBETETE TIG PTTATOPIEG 1) TO EPYAAEioO OE PWTIA
N urepBoAikd upnAn Beppokpaaia. Tuydv ékBeon o€
QWTIA i} Bepuokpaaia peyaAuTepn Twv 130 °C ptropei va
ETTIQEPEI EKPNEN.

AkolouBnote OAeg TIG 0dnyieg yia Tn @OpTION
TNG UITATAPIOG KOl PN QOPTIJETE Tn pITATAPIa | TO
EPYAAEiO €EKTOG TOU OUVIOTWHEVOU OTIG 0dnyieg
g0poug Beppokpaciag. XTnv TEPITITWON TOU N
@OPTION TTPOYUATOTIOIEITAI PE £ECQAAPEVO TPOTIO R O€
BEPUOKPATIEG EKTOG TWV CUVIOCTWHEVWY, N HTTOTAPIa
pTopei va utrooTei PBopég kal va augnBei o kivduvog
TTUPKayI4G.

ZYNTHPHZH

O1 emdIopBWOEIG TPETEI VO TTPAYHOTOTTOIOUVTAI
amméd  &ISIKEUPEVO TEXVIKO Kal MOVO ME YyVAOIA
avTAAAOKTIKA. Oa UTTOPEITE €701 va XPNOIUOTIOINCETE TO
NAEKTPIKO 0ag epYOAEio e TTARPN aoPAAEIa.

MoTé pnVv ETMIOKEUAJETE MTTOTAPIEG TTOU @PEPOUV
@Oopég. H emiokeury Twv PTTOTAPIWV TIPETTEl VOl
TIpaydatotroleitTal gévo améd TOov KATAOKEUAOTH 1
€£0UOI000TNPEVOUG TTAPOXEIG TEPPIG.

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ A TO
MPIONI KAAAEMATOZ

@

KpatioTe 6Aa Ta pépn Tou CWHATOG OAG HOKPIA aTTd
TNV aAucida evw AeIToupyei To TPIOVI KAadEpaATOG.
Mpiv Béoete o€ AsiToupyia TOo TPIGVI KAASEpATOG,
BePaiwdeiTe OTI N aAUCida Sev AKOUMTIA TTOUBEVA.
Mia oTiyp amrpooegiag katd Tn AsIToupyia Tou TrpIovioU
KAOBEUATOG UTTOPET VO TTPOKAAETEI EUTTAOKE TOU poUXOU
1] TOU CWPATOG 0ag OTNV aAudida Tou TTPIoVIoU.

Kpartdre mavra 10 KAASEUTIKO QAUCOTTPiOVO HE TO
éva xépl otn AaBR eAéyxou kai To GAAo Xépi oTn
BondnTikA Aafn.

Kpatdre 10 TPI6VI KAAdEépaTog MOVO amd TIG
povwpéveg emipaveieg Aapng, 8161 n aAucida Tou
TwpIovioU pTTopEi va épBel o€ AP UE KPUMMEVN
KaAwdiwon. Edv n alucida Tou Tpioviol £pBel o€
ETTAPN) ME YUPVO KAAWDIO, EVOEXETAI VO KOTOOTHOEI T
eKTEBEINEVA HETAAAIKG THAMATA TOU TTPIOVIOU KAGSEATOG
aywylpa Kail va TTpokANnBei nAekTpoTTANSia aTov XEIpIoTH.
DOopATE TTPOCTATEUTIKA HATIWV. ZUVIOTATAI N XpPRON
TMPOCOBETWY TTPOCTATEUTIKWY YIO TNV OKOK, Yyia
To KEQPAAI, Ta Xépla, Ta TOdIa Kal Ta mwéApara. O
KOTAAANAOG TTPOOTATEUTIKOG ECOTTAIONAG Ba EIWOEl TOV
KivOuvo TpaupatiogoUu oag AGyw UTTOAEINPATWY TTOU
TIETAYOVTOI ) TUXQIOG ETTAPRG PE TNV aAucida.

Mn xpnoipotroigite TPIOVI KAadEpaTog oe BEvTpo,
o€ OKAAd, o6 TOPATOA 1) O€ OTTOIOSATIOTE 0OTOBEG
oTAplypa. H Aeitoupyia evog Trpioviol  KAadépartog
ME autdv Tov TPOTTO UTTopEi va odnynoel oe cgoBapd
TPAUUATIOHO.
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m  [dvToTe va TTATATE YEPA KOl VO XEIPIJETTE TO TTPIOVI
kAoSépatog poOvo OTav OTEKEOTE OF OTOBEPN,
ao@aAn Kal emiTedn emi@dveia. Tuxov YAIOTEPEG 1
aOTOBEIG ETTIPAVEIEG YTTOPEI VO TTPOKOAECOUV ATTWAEI
100pPOTTIaG 1 EAEYXOU TOU TTPIOVIOU KAGDEUATOG.

m Ortav koBere éva kAadi TevTwpévo, va €ioTe o€
ETMIPUACKN YIO VA UNV 00G XTUTTROEl wg eAatnplo.
Ortav n 1don oTig iveg Tou {UAOU aTTeEAEUBEPWVETAI, TO
KAQdI PTTOPEI va XTUTTAOEI oav EAATAPIO TOV XEIPIOTH 1)/
Kal va B€0€el To KAABEUTIKO GAUCOTIPIOVO EKTOG EAEYXOU.

n MMpooégre 18iaitepa OTav KOBeTE Oduvoug Kai
BevBpUAAIa. To Aemtd UAIKG pTTopei va Tmdoel TNV
aAucida Tou TpIovIoU Kal va KTUTTNBEi TTpog To PEPOG
0ag | va oag KAvel va XAOETE TV I00pPOTTia 0ag.

m  MeTagépere TO KAQOEUTIKO aAucoTtrpiovo
QTTEVEPYOTTOINUEVO KOl HOKPIG amd TO OWMaA
oag. OTav PETAPEPETE N ATTOONKEUETE TO TIPIOVI
KAOSEpATOG, TOTTOBETAOTE TAVTA TO KAAUMMO TNG
papdou 0dRynong. O cwaoTdg XEIPIOPOG TOU TTpIoVIoU
kAadépaTog Ba peiwael TNV MOAVOTNTA TUXAIAG ETTAPNG
ME TNV KivoUpevn aAugida Tou TrpiovioU.

= AkoAouBnoTe TIg odnyieg AiTravong, Tdvuong Tng
aAuoidag kai aAAayfg pdfdou kai aAucidag. H
AavBaopévn t@vuon ) Airavon Tng aAucidag pTropei
€iTe va Tnv omdoel €ite va augnoel Tnv mOavoetnTa
KAWTOMATOG.

m KoBere poévo &uAo. Xpnoipotroleite TO TIPIOVI
KAaSEépaTog pOVO Yia TOUG OKOTroUG YIO TOUG OTToioug
mpoopidetal. MNa TTapddeiypa: pn XPNOIUOTTOIEITE
mPIOGVI  KAASEMATOG yla TRV  KOTH METAAAwv,
TTAQOTIKWYV, ToIXOoTroliag | Un SUAIVWV OIKOSOMIKWV
UAIK@V. H xprion Tou TTpIovio’ KAGSEPATOG YIa EPYATiES
OIOPOPETIKEG  aTTé  TIG  TTPOPBAETTOUEVEG  MTTOPET  va
odnynoel o emmkivduvn katdoTaaon.

m Auté 1O TPIOVI KAadéparog dev TrpoopileTal yia
uhotépnon. H xprion Tou Trpioviol KAABEUATOG yia
AeiToupyieg dIAPOPETIKEG ATTO TIG TIPOBAETTOUEVEG UTTOPET
va odnynael o€ goBapd TPAUPATIOPO TOU XEIPIOTA f TWV
TIAPEUPIOKOHEVWIV.

m  AkoAouBgeite OAeg TIG 0dnyieg KaTd TOov KaBapiopod
pTrAoKapiopévou UAIKOU, Tnv atroBrikeuon A TO
gépBig Tou TIpIovioU kAadéuatog. BeBaiwbeite
6T 0 BIaKOTITNG AeiToupyiag eival kAeloTog (off) kai n
ptraTapia éxel apaipedei. H atmpoodoknTn evepyoTroinon
Tou TIplovioU  KAadEpaTOG  KOTd TOv  KaBapIopo
pTTAOKOPIoUEVOU UAIKOU 1) TO O€pRIG HTTOPET va 08nyNAoEl
o€ 0oBapod TTPOCWTTIKG TPAUUATIONO.

AITIEZ KAI
XEIPIZTH:

Mrropei va TrpokUyel KAGTonua 6tav n pdTn f n dkpn g
papdou odriynong ayyitel éva avTikeiyevo i 6tav 1o §UAo
KAgio€l Kal TTECEI TNV OAUCIOA TOU TTPIOVIOU HECT OTNV TOW).

H eTTa@n pe 10 GKPO OE OPIOHEVEG TTEPITITWOEIG PTTOPEI Va
TIpoKaAEOEl §aQVIKA avTioTpopn avTidpaon, XTUTNUaA TG
pdpdou 0drAynong TPog Ta TTAvW Kal TTPOG Ta TTHoW TTPOG
TOV XEIPIOTH.

H 1dvuon Tng aAucidag Tou TIpIoVIOU KATG WAKOG TNG
KOPUPAG TNG paRdoU 0d8Aynong PTTOPEI va OTTPWEEN Ypriyopa
N pAaRdo 0drlynong TTiow TTPOG TOV XEIPIOTH.

KdBe pia ammé autég TIG avTIdPAOEIG UTTOPEI VO 0ag KAVE
va XGoeTe TOV €AEyXO TOU TTPIOVIOU, TTIPAYHa TTOU UTTOPET
va TIpokaAécel goBapd  TpaupaTiopd. Mnv  eTragieoTe
QATTOKAEIOTIKA OTIG EVOWMPATWHEVEG OIATAEEIG AOPAAEIOG TOU
mpioviold oag. Qg XxproTng TpIovioU KAadEUATOG, Ba TTPETTE
va AauBdvete Ta PETPA OAG WOTE Ol EPYOTIEG KOTIAG va
€KTEAOUVTOI XWPIG ATUXAMOTA A TPAUPATIONOUG.

MPOAHWYH KAQTZIHMATOZ AMNO TON

168

To kAWTONua eival To OTTOTEAEOPA KOKAG XPAONG Tou

TpiovioU KAaSEPaTOG A/KAl €0QOAPEVWY  JIAdIKACIWV 1

OUVBNKWV AgIToupyiag Kal UTTopei va aTTopeuxOei pe TN Awn

TWV KATAAANAWY TTPOQUAGEEWY WG EENG:

n Kpatiote 1o OTAOEPd, UE TOUG OVTIXEIPEG KAl TA
daxTtuha va TrepifdAAouv Tn AaBn eAéyxou Tou
kAadeuTikoU aAucoTrpiovou, pe Ta dUo Xépla OTO
TPIGVI KOl TOTTOBETAOTE TO CWHA Kal TO XéPI OOg
£TO1 WOTE VO UTTOPEITE VA AVTIOTABEITE OTIG SUVAEIG
KAWTORAToG. Ta KAwToAPaTa ptropolv va eAeyxBolv
atré Tov XeIpIoTr, av AngBouv Ta KatdAAnAa pétpa. Mnv
APAVETE TO TIPIOVI KAASEPATOG OTTO TO XEPIO OOG.

m  Mnv TEVTWVECTE Kal YNV KOBETE TTAVW a1ré TO UYOog
TWV WUwv. Autd Bonbd otnv TPOANYn TnG akouaiag
ETTOPNG HYE TO AKPO KaI ETTITPETTEI TOV KAAUTEPO €AEyXO
TOU TTPIOVIOU KAGOEUATOG O€ OTTPO0DOKNTEG KATAGTATEIG.

n  Xpnoigotrolgite pOvo TIG avTaAAakTikEéG paBdoug
Kol aAuoideg TTpIoVIOU TTOU CUCTHVOVTAI OTTé TOV
KaraokevaoTh. H avrikatdotaon pe AavBaopéveg
pdapdoug 0drynong Kal aAuaideg UTTOPET va TTPOKOAEDEI
Bpavon Tng aAuaidag kai/f KAGTonua.

= AkoAouBnoTE TIG OBNYiEg TOU KATOOKEUNOTH Yid
TNV aKOVIOHO Kal T OUVTAPNON TnG aAucidag Tou
mplovioU. H peiwaon Tou Uwoug Tou BuBSPETPOU UTTOPET
va odnyroel o€ duvaTtd KAWTonua.

NPOZOETEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ

m [lapokoAouBnoTte €va  eTmayyeAUATIKA  OpyavWHEVO
TIPOYPAPUA EKTTAIBEUONG YIa TN XPHAON Kal TN CUVTAPNoN
TWV TIPIOVIWV KAODEUATOG, TIG TTIPOANTITIKEG EVEPYEIEG
Kal TIG TTPWTEG PorBeieg. PUAGETE TIG 0dnyieg auTég o€
aoPAAEG PEPOG Yia HEANOVTIKE Xprion.

m  Ta kAadeuTikG aAhuocoTrpiova eival duvnTiKa ETTIKivOuva
epyaleia. Kamoia atuxfuata mou oxeTi(ovTal ue Xprion
TIPIOVILV KAQBEUATOG KATAAAYOUV O€ aKPWTNPIOONOUG
 Bdvaro. Mrwon KAAdIWY, avaTpoTr OEVTpwy Kal
KoUTGOUPA TTOU KUAGVE pTropoUv va atrofouv yolpaia. H
aoBéveia | N oAwn NG EuAsiag dnuioupyei TTPOOBETOUG
Kivduvoug. Na agiohoyeite Tnv IkavotnNtd o©Og va
OAOKANPWOETE Ye aoPAAEIa TNV epyacia oag. EAv éxeTe
otroiadnToTe ap@iBoAia, avabéoTe Tnv epyaoia o€
eTTayyeApaTia SevopoKOuO.

®  2UvIOTATOl va €§OOKNBEiTE OTNV KOTI KOUTOOUPWY O€
KaBaAéTo TIpIOVIOU 1) UTTOOTAPIYMA KATG TNV TTPWTN
XPAGCN TOU TTPOIdVTOG.

m  To péyebog TnNG TTEPIOXNG Epyaciag egapTdTal ammd TNV
gpyacia TTou ekTeAgiTal KABWG Kal atd 10 pEyeBOg Tou
O€VTPOU 1) TOU OXETIKOU Tepayiou epyaaiag. O XeIPIOTAG
TPETTEl v YVwPICel Kal va eAéyxel Ta TIAvVTa TTOU
oupBaivouv oToV XWPO Epyaaiag.

m  Mnv k6éBeTe e To oWPa oag oTnyv idia eubeia Pe TN paRdo
odrynong kai Tnv aAucida. Edv viloete KAwTONUa, n
Béon autr Ba cag BonBroel va aTToQUYETE TNV ETTOPH
TNG aAUCIdAG PE TO KEPAAI 1) TO CWHA OAG.

m  Mnv TrpiovifeTe pe Kivnon eutrpodg - Tiow. AQroTe TNV
aAuoida va kdvel Tn douAeld. AloTnprioTe TNV aAucida
alxuneEr Kal gnv TpooTrabeite va TNV oTrpwieTe péoa
atd TNV TOWN.

m  Mnv aokeite Tiean ato TPIGVI 6TAV QTAVEI OTO TEAOG
TG KkomnG. Na gioTe £T0IMOI VO ONKWOETE TO BAPOG
Tou TIpiovioU HOAIG @Uyel amd To EUAo. Av Bev TO
KAveTE, Ba pTTOpoUcE va TIpokUWEl cORAPOG ATOPIKOG
TPOUPOATIOPOG.

m  Mn otapatdte TO TIPIOVI OTn PECN KATTOIAG £pyaaiag
kotG. KpatoTte 10 TpIdvI Ot Asitoupyia péXpl va
QATTOMAKPUVOET atré TNV Toun.

@
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m Mo vo peiwoere Tov  Kivduvo TpaupaTIopoU  TTou
OXETICETAI PE TNV ETTOPH WE KIVOUPEVA PEPN, TTAVTA VO
QATTEVEPYOTTOIEITE TO TTPOIOV, VA QQAIPEITE TN PTTATAPIO
Kal va BeBaiwveoTe 6Tl OAA Ta KIvOUPEVA PEPN €XOUV
OTAPATACEl EVTEAWG VA KIVOUVTQI:

o TIPIV TTPOREITE O€ KABAPIOUO 1| ATTEUTTAOK QVTIKEILEVWY,

® TIPIV ATTOMAKPUVOEITE OTTO TO TTPOIdV

e Tpiv amd TNV eykatdotaon A
eCapTNUATWY

o TIPIV EAEYEETE, EKTEAECETE OUVTAPNON i EPYOOTEITE
TTadvw OTO TTPOIOV

v agaipeon

m O TpaupaTiopoi pTopei  va  TTPokAnBolv 1 va
emdeivwBolv aTd TNV TTapateTapévn  XpAon Tou
Tpoiévtog. OTav  XpNnOoIPOTIoIEITE  TO  TTPOIdV  yIa
TIAPOTETAPEVEG TTEPIOOOUG, PPOVTIOTE VO KAVETE TOKTIKA
SlaAgipparTa.

m  Ed&v 1o mpoidv méoel kaTtw, utrooTel duvartd XTUTINHA
N apxioel va doveital acuviBIOTa, ATTEVEPYOTTOINOTE
N apéowg Kal eAéygTe yia Tuxdv BAABNn n evrtomioTe
TNV airia Tng dévnong. OtroiadrroTte BAGRN Ba TpéTel
VO ETTIOKEUAZETal 1 va €KTEAEITAI avTIKATAOTACN QATTO
€EOUCIODOTNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

= XpnOIYOTIOIEITE TO TTPOIGV POVO O€ BepOKpaaTieg YETAGU
0 °C ka1 40 °C.

m  AToBnKeUOTE TO TTIPOIOGV O€ XWpPo &TToU N Beppokpaacia
TepIBaAAovTog KupaiveTal petagu -10 °C kai 50 °C.

MPOZQMIKOZ NPOZTATEYTIKOZ EZOMNAIZMOZ

O koAog  €€ommAIOPOG  OTOPIKAG  TTPOOTaACiag,  OTIWG
XPNOIYOTIOIEITAI ATTO TOUG  ETTAYYEAUATIEG, MEIWVEI TOU
Kivduvo Tpaupatiopou Tou xelpioTh. Katd mn Asitoupyia To
TIPOIOVTOG, TIPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTAI TA TTAPAKATW:

n  Kpdvog aogaAeiag

—  Ba mpéTel va gival o€ CUPPOPPWAON PE TO TTPATUTTO
EN 397 kai ye onpavon CE

m [lpooTaTeuTiKd aKong

—  Ba TpéTel va gival o€ SUPPOPPWON PE TO TTPATUTTO
EN 352-1 kai pe onpavon CE
m  [1poOTOTEUTIKA POTIWV KAl TIPOCWTTOU
— Ba mpémel va @épel onuavon CE kal va eival o€
ouppépewaon pe To TTPOTUTTO EN 166 (TTepi yuaAitv
ac@aleiag) ) 1o EN 1731 (Trepi paoKWV YaTiwy),
n [avma

— Ba TpéTel va gival g€ CUPPOPPWAON PE TO TTPATUTTO
EN ISO 11393-4 ka1 va @épouv emiorjuavon CE

m  [pooTaTeuTiKd TTOdIWV (TTEPIOKENIDEG)

— Ba TpéTTel va gival o€ CUPPOPPWON PE TO TTPATUTTO
EN ISO 11393-2, va ¢épouv ofuavon CE kai va
Trapéyxouv TTARpN TTpoaTaacia

= MTmoTdKIo ao@aAeiag yia XproTeg TTpIovioU KAadEUaTog

— og ouppdpewan pe To TpoTuTro EN ISO 20345:2004
KOl HE OApavOon pia aoTTida TTou Beixvel Eva TpIovI
KAQOEUATOG (WOTE VA TTIGTOTTOIEITAI N CUPUOPPWAON
pe 1o MpoTUTIo EN ISO 11393-3. (O1 TrepioTaciakoi
XPNOTEG UTTOPOUV Va  XPNOIMOTIOIOOUV  UTTOTEG
OOQOAEIOG  PE  TTPOCTOTEUTIKO  OOKTUAWV  aTré
avogeidwTo XGAUBA KaI TTPOCTATEUTIKEG YKETEG TTOU
guppop@uwvovTal ye 1o Tpotutto EN ISO 11393-
5 edv 10 €da@og eival OpaAd Kal UTTAPXEl MIKPOG
Kivduvog va okovtdwouv i va Trayideutolv atd
XapnAn BAaoTnon)

m  XOKAKIO yIo XPAOTEG TIPIOVIOU KAADENATOG yia TTPOoTaGix
TOU TTaVW PEPOUG TOU CWHATOG
— Ba TpéTel va gival o€ CUPPOPPWAON PE TO TTPOTUTTO
EN ISO 11393-6 kai va @épouv emoruavon CE

EMINPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ
MMNATAPIAZ

m o ehaxioTomoinon  Tou  KIvOUvOu  TTUPKAYIAG,
TPOUUATIOPWY  KOI  KATOOTPOPNG  TTPOIOVTWY  Adyw
BpayxuKukAWpaTog, TTOoTE pnv PubieTe TOo epyaAeio, Tn
ouaToIxia PTTatapiag f Tov QopTIoTH O€ Uypd Kal pnv
APAVETE UYPA va eloXwpnoouv o€ autd. AlaBpwTiKd
N aywyipa uypd, OTTwg To BaAdooIo vePO, KATTOIa
Blopnxaviké xnuIKd, 1o XAWPIO, TTPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV
XAWPIO, K.a., HTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV BPayUKUKAWWA.

m PopriCeTe TN pTTATOPiO OE XWPO OTTOU N BeppoKpaTia
TepIBAAAovTOG KupaiveTal peTagy 10 °C kai 38 °C.

m  ATToONnKeUETE TN PTTOTAPIO OE XWPO OTTOU N Beppokpaaia
TepIBaAAovTog KupaiveTal peTagy 0 °C kai 20 °C.

OAHTIEZ ZXETIKA ME TIZ KATAAAHAEZ
TEXNIKEZ 'lA TH BAZIKH ATOKAAAQZH KAI

THN EFTKAPZIA TOMH

KATANOQNTAZ TIZ AYNAMEIZ ENTOZ TOY ZYAOY

Otav koTaAaBOiVETE TIG KATEUBUVTIKEG TTIECEIG KOl TIG
KOTOTTIOVACEIG HECA OTO &§UAO, UTTOPEITE VA  PEIDVOETE
TA POYKWHATA 1) TOUAGXIOTOV VO TO OVOPEVETE KATE Tn
didpkela TNG KOTAG. H Tdvuon oTo EUAo onuaivel 6T o1 iveg
QATTOOTTWVTAI Kal av KOBETE O€ QUTAV TNV TTEPIOXH, N EYKOTTA
A n Toun TeEivouv va avoiyouv KaBwg TTEPVAEl TO TTPIOVI.
Edv utrooTtnpidetal évag Kopuog o€ KaBaAéTo TTpioviol Kal
TO GKPO KPEUETAI XWPIG UTTOOTAPIEN, TTPOKAAEiTal Tdvuon
oTnV Gvw EMQAVEI AOyw Tou BAPOUG TNG TTPOEEOXAG Tou
KOPHOU, N OTToia TEVTWVEI TIG iveg. OPoiwg, N KATw TTAEUpd
TOu KoppoU Ba eival o€ oupTrieon Kai ol iveg oupTTECovTal
peTagu Toug. EAv yivel KATTOIO KOTTH) O€ QUTAV TNV TTEPIOXH,
n €ykoTrA Ba €xel TNV TGON va KAgivel Katd Tn SIGpKeIa TNG
KOTTAG. AUTA N KOTTH Ba paykwaoel TNV aAuagida Tou TTpioviou.

ZMNPQZIMO KAI TPABHIMA

H duvaun avtidpaong eival Tavta avtiBeTng kateubuvong
atd Tnv kivnon Tng aAuaidag. O XeIpIoTAG TTPETTEN va gival
£TOINOG va eAEYEEI TNV TAON TOU TTPOIOVTOG VA ATTOPAKPUVETAl
Kal va OTTPWYVETAI TTPOG Ta THOW. TO TIPOIGV aTTOPaKPUVETAI
(kivnon 1pog Ta ePTTPOG) 6Tav KOBETE OTO KATW AKPO TNG
papdou. To TTPOIdV PeVYEl TIPOG Ta TTHOW (TTPOG TOV XEIPIOTH)
6Tav KOBEl KAaT@ PAKOG Tou £TTAVW GKPOU.

TO NMPIONI EXEI MOAOKAPIZTEI ZTHN TOMH

ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNYXAVNUA KAl aQaIPECTE TN PTTATAPIA.
Mnv TrpooTrabrioeTe va TpafRgeTe TNV aAucida kal TN paRdo
amé TNV Toun, yiaTi gival moavov va otrdoel n aAuoida, n
oTTOia UTTOPET VO OTPAPE TTIOW Kal VO XTUTTHTEI TOV XEIPIOTH.
AuTA n kardoTaon ouvhRBwg oupBaivel €TTEIdA TO {UAO dev
oTnpieTal CwWoTd, YEYovog TToU avaykdadel Tnv Kot va
KAgioel AOyw oupTTiEONG, HayKWwVovTag £T01 TNV aAucida Tou
TpiovioU. Av n pUBUION TOU OTNPIYHATOG eV ATTEAEUBEPWIOEI
N PAaRdo Kal TNV aAuacida, xpnaIPoTToINaTE EUAIVEG OPrVEG
f HOXAS yia va QVOIgETE TNV TOWN KOl VO OTTEAEUBEPWOETE
1O TIPIGVI. [MoTé unv emiXeIpeiTe va BEoeTe Og AelIToupyia To
TPIOVI KAadEpaTOG 6TV N PARdog 0drynang BpiokeTtal AN
o€ TOUN A EYKOTTN.
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OAIZOHZH/ANAMHAHZH

‘Otav 10 TPIOVI KAADEPATOG BEV KATOPEPVEI VO EICXWPNTEI
kaTd T didipKela pIag KOTTAG, N paRdog odrynong WTTopei
va apxioel va xopotrndd r va oAioBaivel emiKivouva KaTd
pAKog NG em@dveiag Tou koppoU f Tou KAadIoU, e
mOavo amotéAeoua TNV aTTWAEIN TOU EAEYXOU TOU TTpIOVIOU
KAadEPaTOG. [N va aTroTpEWETE i VA JEIOETE TNV 0AigBnon
i TNV avatiAdnon, XPNOIMOTIOIEITE TTAvVTa TO TTPIOVI Kal WE
Ta OUo yépia. BeBaiwbeite 611 n aAucida Tou TIpIOvIOU
OnuIoUpYEi pia aUAGKWON yia KOTTH.

Mnv kéBete TTOTE pIKPd, e0kauTTa KAadId i BAuvoug pe To
TPIGVI KAadEPaToG. To péyeBog kal n eueAigia Toug puTTopolv
€UKOAQ va avaykGoouv To TTpIdvi va avatndioel TTpog T
HEPOG 0aG A va TUNIXTE e apKETH SUvapn yia va TTPOKAAETE!
KAWTONMA. To KAAUTEPO £pYaAEio yia TETOIOU £I6OUG EPYaTieg
eival éva TpIovI XeIPOG, éva Wahidl kKAadéuaTog, éva TaekoUpl
| dAAa epyaAeia Xeipog.

AMOKAAAQZXH AENTPOY

AtmokAGdwon eival n ammopdkpuvon Twv KAadIWV evég
uAoTopnuévou dévtpou. Katd tnv atmokAddwaon, agroTe Ta
peyaAUTepa, KaTwTePa KAadIG va aTnpifouv Tov Kopuod Ot
amméoTacn atd 10 £80@og. APaIPETTE Ta HIKPG KAAdIA pE Hia
KoTTA. Ta kKAadid TTou Bpiokovtal uTTd Unxavikfi Tdon TPETEl
va KopovTal armd KATw TTpog Ta TTavw, TTPOG aTToPUYA TOU
HayKWHOTOG TOU TTpIovIoU KAGSEPATOG.

Wy

£\

TENTQMENA ZTEAEXH

Teviwpévo aTéAeXOG eival kGBe KouTooupo, KAadi, pICwUEVO
KOUTOOUPO A SEVOPUAAIO TTOU KAUTITETAI UTTO TAGN aTTO GAAO
EUAo, €101 WOTE va avatndd av 1o {UAO TTOU TO KPATA KOTTET
N aQaIpeDEi.

e €va uloTounuévo BEVTPO, €vag KOPHOG ME PIeg ExeEl
TOAEG TBavOTNTEG va eTTavEABel oTnv 6pBia Béon KaTd
N BIGPKEIO TNG KOTTAG dlayxwpIiopoU Tou Koppou atéd To
Koutaoupo. MpocégTte TTOAU Ta TevTwEVa OTEAEXN, UTTOPED
va gival emikivouva. Mnv €TTIXEIPATETE VO KOWETE AUYIOPEVA
KAadI& ) koUToOUPQ TTOU €ival UTTG TAON, €KTOG €AV €ioTe
ETTAYYEAMATIKA EKTTAIOEUPEVOI KAl IKAVO[ VO TO KAVETE.
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/\ TMPOEIAOMOIHZH! Ta TeVIwPEva  OTeNEXN  eival
emKivduva Kal Ba utropodcav va XTUTTACOUV TOV XEIPIOTH
KOl va TTPOKAAEOOUV aTTWAEId €AEYXOU TOu TTplovioU
kAadépatog. Autd Ba ptropouce va TrpokaAéoel coBapod A
Bavatngedpo Tpaupatiopd oTov XeIpIoTr. H epyaaia autr Ba
TIPETTEI VO EKTEAEITOI QTT TTETTEIPAPEVOUG XPrOTEG.

META®OPA KAI ATOOHKEYZH

m  ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIOV, AQAIPESTE TN CUCTOIXIa
JTTaTapiag Kal a@roTe TO TTPOIOV va KPUWOEL TTPIV TV
ammobrikeuon A TN ETaPopPd.

n KoBapiote 10 TIpOidV amd OAa T &Eva owpaTa.
ATT0BNKEVUOTE TO TTPOIOV OE OPOTEPD, OTEYVO Kal KOAK
AEPICOPEVO XWPO, PN TTPooIté ammd Traidid. KpathoTe
TO TIPOIGV pOKPIG atmd  dlaBpwTikE péoa, OTTwG
XNMIKG TTpoidvTa KATTOU Kal dAarta armotmrdywong. Mn
aATTOBNKEVETE TO TTPOIOV O€ EEWTEPIKS XWPO.

m  TomoBetAoTe TO KAAUpPa TG paRdou odrynong Tpiv
ATTOBNKEVOETE TO TTPOIOV | KATA TN PETAPOPT.

m [0 TN YETOQOPd, OTEPEWATE TO TIPOIOV TTPOG ATTOPUYT
METAKIVNONG A TITWONG WOTE VA OTTOTPOTTEI TPAUUATIOHOG
TIPOOWTTWV 1 {nuId TOU TTPOIGVTOG.

META®OPA MMATAPIQN AlOIOY

H petagopd Tng pmatapiog Ba TPETEl va  eKTEAEITQI
oUPQWVA PE TOUG TOTTIKOUG KaVoVIGHOUG Kal TIpoUTTOBETEIG.

AkoAouBnRoTe OAeg TIG €IOIKEG QTTQITACEIG OXETIKA ME
TN OUOKeuagoia Kal TNV €TMOAUAvon Katd Tn PETAQOPA
UTTaTapIWV OTTé TPiTOuG. BeBaiwbeite 6TI, KATA TN PETAPOPA,
ol pTmrartapieg Oev €pyovTal OE ETTOQH HE TTOAQIOTEPEG
uTTaTapieG | aywylga  UAIKG  TTpooTaTelovTag  TUXOV
€KTEDEINEVOUG OUVOEOPOUG PE  HOVWTIKG, [N Oywylya
KOTTaKia f Touvia. Mnv PETOQEPETE PTTOTAPIEG TTOU €ival
OTTAOPEVEG i} TTAPOUCIAgouv dlappor). ETTIKOIVWVAOTE PE TNV
eTaIpEia TTpowBnonNg yia Borbeia.

ZYNTHPHZH

m  XpnoIYoTrolEiTE uoévo QAUBEVTIKG AVTAAAOKTIKA,
e¢opTAMATA KOl TTPOCAPTAKATA ATTO TOV KATOOKEUQOT).
Edv dev 1O KAveTE, PTTOPEI VO TTPOKANBEI TPAUPATIOUOG,
KOKA ammod0o0n Tou PNXOVAMATOG Kal okUpwon Tng
€yyunong oag.

= H ouvtipnon amaitei yey@An Tpoooxn Kal YVWOEIG Kal
TIPETTEl VO eKTEAEITAl HOVO aTTO ECEIDIKEUPEVO TEXVIKO.
Na avaBétete Tnv €TMOKEUR TOU TIPOIGVTOG POVO OF
€OUCIOB0TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

m  Mmopeite va KAVETE TIG PUBUICEIG KAl TIG ETTIOKEUEG
TIOU TTEPIYPAQOVTal O auTd TO eyXelpidlo. Ma dAAeg
€TTIOKEVEG, aTTeuBuVBeiTE pOvo Ot €oualodoTnuévo
KEVTPO ETTIOKEUWV.

m  O1 ouvémreieg TNG akaT@AANANG cuvTpnoNG, apaipeong
| TPOTTOTTOINONG TwV dIaTAEWV aoPaAsiag PTTopEi va
TIPOKAAECOUV TN UN OWOTH AEIToupyia Tou TTPOIGVTOG,
augavovtag Tnv OavetnTa coBapol TPAUMATIONOU.
AlaTnproTE TO TTPOIGV ETTAYYEAPOTIKA CUVTNPNUEVO.

= To ao@aAég akéviopa Tng aluaidag eival pia SUOKOAN
epyacia akpiBeiag TTou TIPETTEl va  EKTEAEITal pOVO
amd  éuTelpoug  10IKEUPEVOUG  eTTayyeAuatieg. O
KOTAOKEUAOTAG CUCTAVEL hIa @BAPUEVN ) Un OKOVICHEVN
aAucida va avtikaBiotatal pe véa, OlaBéoiun aTo
egouaiodotnuévo kévipo oépPig. O apiBudg TrapTidag
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avaypA@ETal GTOV TTiVaKa TTPodIaYPaAPWY TOU TTPOIOGVTOG
OTO TTapPOV EYXEIPIBIO.

= AkoAouBnoTe TIG 0dNyieg yia TN AiTTavan, Tov €AeyXo Kai
TN pUBNIoN TNG TAONG TNG AAUCIdAG.

m  MeTd amo kdBe xprion, kabapioTe Ta TTAACTIKG PéPn HE
€va poAakd, OTeYVO TTavi.

m EAéyEre, oe TakTG Xpovik@ dlaoTrhpata, 6T 6Aa Ta
Tagiuadia, Ta PTTouAdvia kal TIG BidEG wg TTPOG TG
ao@AAEId  TOUG, TTPOKEINEVOU Vva  OIOOQOANICETE TV
ac@aAr] Aeimoupyia Tou pnxavAparog. OtroiadrmoTe
BAGBN e§apTApaTog Ba TIPETTEl va £TMIOKEUAETal 1) va
ekTEAEITAI QvTIKOTAOTAON ATTO €EOUCIODOTNHEVO KEVTPO
ETTIOKEUWV.

MPOrPAMMATIZMOZ ZYNTHPHZHZ

Ka@nuepivog éleyxog
Aitravon paRdou Mpiv até kaBe xprion

Taon aAuaidag Mpiv amé k&Be xprion kai ava

TAKTA dlaoTAUATA

Mpiv atmd k&Be xprion (OTTTIKOG
£Aeyxog)

Mpiv a1d k&Oe xprion

Aixunpotnta
aAuoidag

MNa TuApata pe ¢nuigg

lMa xaAapwpévoug Mpiv até k&Be xprion

OQIYKTAPES
Emlswpnon kai kabapiopodg
Papdog Mpiv atmd kaBe xprion

MAnpdTNTa TTPIOVIOU Metd atmd kGBe xprion

INQPIZTE TO MPOION ZAX

BA. oeAida 173.

MpoaTateuTikd aAuaidag
PaBdog odrynang
Bon6éntikn Aafn

Aar eAéyxou

Ao@daAeia okavdaAng
AIOKOTITNG-OKavOAAN
OdoVTWTAG TTPOPUAKTAPAG
KéAuppa padou 0drynong
Eyxeipidio xpriong

10. AiravTiké aAucidag Kal AGpag
11. AAucida TrpiovioU

12. Naguad otepéwong Aduag
13. Bida pUBuiong aAuaidag

14. ©éon pmrarapiag

15. KAe1di ahuaidag

16. ZuoTolyia pTTaTapiwyV

17. ®opTIOTAG

AIATAZEIZ AZOAAEIAZ

CONOOTAWN =

MpooTateuTiké aAucidag

To TpooTaTeuTiKd aAucidag euTTodiel To XEpI 0OG va €pBel
og ea@n Pe TNV aAuagida Trpioviou.

ZuykpatnTAg aAucidag

O ouykpatnTAg oAucidag eutodifel TNV OTTOMAKPUVON
NG OAugidag Tou TIPIOVIOU TTIPOG TOV XEIPIOTA Qv QUTH
XOAOPWOEl 1) OTTAOEI

PaBdo1 odRynong

levikd, ol pdBdol odAynong He AKpa HIKPAG OKTivag
€XOUV  KATTWG XounAdTEPEG TMOAVATNTEG KAWTOAUATOG.
XpnoiyotroioTe pia pdRSo 0drynong Kal Wi avTioToixn
aAuoida, n oTroia €xel ETTOPKEG PAKOG YIa TNV £pyacia oag.
O1 pakpUTepeg papdol augdvouv Tov KivOUVO aTTWAEING
eAéyxou kaTd Tnv KOTTA. EAéyxeTe TakTk& Tnv TdONn NG
aAucidag. Otav KOBeTe PIKPOTEPA KAADIA (UIKPOTEPA QATTO
TO TTAAPEG PAKOG TNG paRdou 0dAynong), n aAucida eival
TOavOTEPO VO TIETAXTEN OV OEV Eival TEVTWUEVN OWATE.

AAucida TrpiovioU XaunAoU KAwTopaTOg

H aAucida mpioviod xaunAoU kAwTtoAuatog cupBdAel otn
peiwon Tng mMOavoeTNTAG KAWTOTUATOG.

O1 Bpayioveg (HETPNTEG BAOOUG) PTTPOOTA ATTé KABE KOTITN
HTTOPOUV Va EAaXIGTOTTIOINGOUV T dUVAUN TOU KAWTOAHATOG
eUTTOdIOVTAG TOUG KOTITEG VO OKABouv TTOAU  BaBid.
XpnoiyoTrolgite pévo pdpdoug odAynong Kai ouvduaououg
AAUCIBWYV TTOU CUVIOTA O KATAOKEUAOTAG.

KaBwg ol aAucideg Tou TIpIovIOU E€ival  OKOVIOUEVEG,
XAVOUV PEPIKEG OTTO TIG 110TNTEG XAPNAOU KAWTOAMATOG
Kol aTraiTeital 1Idiaitepn Tpoooxr. MNa Tnv aoc@dAeid oag,
va avTikaBioTdte Tnv aAucida étav n amodoon KOTAG
HEIWVETAL.

OB0oVTWTOG TTPOPUANKTAPAG

To evowpatwpévo OOVTI TOU TTPOQUAGKTAPA UTTOPEl va
xpnoipotroinBei wg dgovag Katd TNV eKTEAECN MIAG KOTTAG.
Bonbd va diatnpeital otabepd 10 oWHA Tou KAASEUTIKOU
aAucoTrpiovou KaTd TNV KoTrA. Katd tnv KoTrr, oTrpwéTe 10
TIPOIOV TTPOG TA EUTTPOG PEXPI TA KAPPIG VA EI0KWPHROOUV
otnv dkpn Tou EUAou Kal, OTn CUVEXEIQ, PETAKIVACTE Tn
AaBA XxelpiopoU TPOg Ta TAVW A TIPOG Ta KATW TTPOG
TNV KatelBuvon TNG YPAPUNAG KOTIAG VIO VO MEIWOETE TN
CWHATIKA KATATTOVNON aTrd TNV KOTTH.

MpooTacia amd utrepBéppavon

H prmratapia diaBétel rpoaTaagia évavt Tng Bepuokpaaciag,
n oTroia €x€l OXEDIAOTEN yIO va TTPOCTATEVEI TA OTOIXEIR TNG
pTTaTapiag até ¢nuid o€ TTEPITTITWON UWNAWY BEPUOKPATIWY.
AuTO TO XOPOKTNPIOTIKO MTTOPEI va TTPOKAAEoEl SIOKOTTA
NG TPOPOdOCiag TOU TTPOIOVTOG ATTO Tn UTTATaPia PEXP!
VO KPUWOOUV Ta OTOIXEia TN pTTatapiag. Edv n ptrartapia
eival TTOAU {eaThy 0TO AyyIYHQ, GQACTE TN va KPUWOEI TTPIV
favabéoete o€ Aeitoupyia. Edv 1O TIpOidv e€akoAouBei
va unv Aeitoupyei, ouvOEDTE Tn WTTATAPIO OTOV QPOPTIOTH,
TPAyHa TTOU PTTOPET ETTIONG va UTTOdEIKVUEI TTPOCTACTO ATTO
utrepBOAIKR Beppokpaaia. Otav Ta OToIXEIO TNG PTTATOPIag
KPUWOOUV, 0 POPTIOTAG apxidel va PopTiCel TNV UTTaTapia.
THMEIQZH: O1 uywnAég Bepuokpaoieg TrepIBAAAOVTOG
mavw amé 30 °C kal Ta epyaAeia uwnAng 1IoxUog, OTTWG Ta
TIPIOVIO KAQBEPATOG, PTTOPET VO TIPOKAAECOUV TNV TayUTEPN
Bépuavon Twv oToIXEIWV TNG PTTaTapiag. MapakoAouBeite Tn
pTTaTapia TOKTIKG, Kal edv n ptratapia eival TToAU {eoTr) oTo
Ayyrypa, aAAGETE TNV A AQACTE TN VA KPUWOEL.

THMEIQZH: H @wrteivr) évdeign Tng ptratapiog oTapoTd
va AeiItoupyei €8v n AeItoupyia TTpoaTaciag YTratapiog £xel
TTpoKaA£0El DIAKOTTA TNG TPOPOdOTiag aTrd TN PTTaTapia.
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Eidotroinon aogaheiag

AloBdaoTe Kal KatavoroTe OAEG TIG 0dnyieg TTPIv
AEITOUPYNOETE TO TTPOIGV. AKOAOUBHOTE OAEG TIG
0dnyieg ac@aAeiag Kal OAES TIG TTPOEIBOTIOINTEIG.

DopdTe TTPOOTATEUTIKG HATIWV, QUTIWV KOl
KEPAANG.

Mnv ekB€TeTE TO TTPOIGV O€E BpPoXN N UYPES
OUVONKEG.

®dopdTe avTioAIgONTIKA TTPOCTATEUTIKG YAVTIA
Bapéwg TUTTOU.

®dopdre avtioAigbnTIKd TTaTTOUTOIN
ao@aAeiag Katd Tn Xprion autol Tou
TTPOIOVTOG.

MpooégTe yia TuxdV KAWTONUA Tou TTpIovioU
KAOBENATOG KOl TNV ETTAPH PE TO GKPO TNG
papdou.

Mnv xeIpi¢eoTe TO TIPIGVI HOVO HE TO £va XEPI.

KpartAoTe kal XEIPIOTEITE TO TTPIGVI CWOTA Kal
pe Ta dUo xépia.

Mnv ayyigeTe TTApOKATW.

Eyyunpuévo emitredo 10x00¢G rixou

O1 umratapieg KaBwg Kal 0 NAEKTPOVIKOG

Kol NAEKTPIKOG £€0TTAIOGG dev TTPETTEN va
QATTOPPITITOVTAI OTA AdIOXWPIoTA aTTOpPidaTa
NG KovétnTag. O1 uTarapieg kabwg kal o
NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG £EOTTAIONAG

TIPOG aTOPPIYPN Ba TTPETTEI VO GUAAEYOVTOI
XwpioTd. O pTTaTapies, 0 CUCOWPEUTEG

Kal ol TTNYEG QWTOG TTPOG aTTépPIYn Ba

TIPETTEN va agaipolvTal atrd Tov eE0TTAIGUO.
ETTIKOIVWVAOTE PE TNV TOTTIKA 0ag apxn 1) Tov
TIPOUNOEUTH 0AG VIO GUPBOUAEG aVOKUKAWONG
Kal onuEio OUAOYAG. ZUPQWVA PE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG, O TIpOuNnBeuTéG
eVOEXETAI VA UTTOXPEOUVTAI VA TTaPaAaBavouV
TOV NAEKTPOVIKS KOl NAEKTPIKO EEOTTAIOUO
TIPOG aTTOPPIYN, XWPIG Xxpéwan. H cupBoAn
0ag aTNV ETTAVAXPNCIKOTIOINGN KAl TNV
QAVOKUKAWGN NAEKTPOVIKOU Kal NAEKTPIKOU
€OTTAIONOU TTPOG aTTOpPIYn Bonda aTn peiwon
™G ¢ATNONG TPWTWV UAWV. O1 dxpnoTeg
JTTaTapieg, Kal Kupiwg 60€g TepIEXouV Aibio,
OTTWG Kal 0 dXPNOTOG NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG £EOTTAIGUAG, TTEPIEXOUV TTOAUTING
QAVAKUKAWOIYA UAIKG, Ta OTToia UTTOpEi va
BAGwouv 1600 TO TrEPIBAAAOV, GO0 Kal TV
avBpwTTIvn Uyeia, EQv BEV ATTOPPITITOVTAI HE
TPATTO QIAIKG TTPOG TO TrEPIBAAAOV. AlaypdyTe
TUXOV TTPOOWTTIKA dedopéva aTrd Tov
€§OTTAIONO.

1.

2.
3.
4.

PopdTe aTopIKd TTPOCTATEUTIKG €EOTTAIOO (AME).
®dopdTe TTAARPN TTPOCTACIA PATIWY, TTPOCTACIA AUTIWY,
avTioigBnTIKG  yavTia  Bapéwg  TUTIOU,  OVOEKTIKA
uTTOdAUOTA KAl TTPOCTATEUTIKO POUXIoUd avd Trdoa
OTIyM)  Kat& T Aeimoupyia  Tou  TTPOidvTog.  Mnv
XPNOIYOTIOIEITE TO TIPOIOV  EUTTOAUTOI A POPWIVTAG
oavdaAia A TTEBIAQL.

A@aipéoTe To KAAUPpa paRdou odrynang.

AgaipéaTe 10 KAEISi aAuaidag atrd Tn Brkn Tou.

lupioTe TO TTAgINADI OTEPEWONG AGHOG APICTEPOTTPOPA
yia va 1o EekAeidwaeTe. PUBUIoN TG TdoNng TG aAuaidag.
MNa va augnoete TNV 1don NG aAuacidag, yupioTe T Rida
pUBHIONG TNG aAuaidag TTPog Ta JeIA.

MNa va peioete Tnv 160N TG aAuaidag, yupioTe T Rida
pUBHIONG TNG aAuaidag TTPOG Ta ApIoTEPA.

ZHMEIQZH: H 180N 1Tng aAugidag eival owoTr étav 1o
SIGKeVO PETAEU TOU KOTITN OTV aAuaida kal TG paRdou
gival trepitou 2,8-3,8 yiIAiooTd. TpaBngre Tnv aAucida
aTn péon TnG KATw TTAEUPAg TNG pARdoU TTPog Ta KATW
(HoKpI& atmd TN PARO0) Kal PETPACTE TNV ATIOOTOON
peTagl TNG pARdOU Kal TwV KOTITWV TNG aAucidag.
ZHMEIQZH: H 6eppokpaaia tng aAuaidag augavetal Katd
TN JdIdpKEIQ TNG KAVOVIKAG AEIToupyiag, TTPOKAAWVTOG
TEVIWHA TNG aAuoidag. EAEyxete ouxvd tnv Tdvuon
NG aAucidag kal TTpooappdlete OTTwg atraiteital. Mia
alucida Tou éxel Teviwdei evw eival {eoTr], pTTOPE(
va gival oAU o@IxTr) 6Tav Kpuwoel. BeBaiwBeite 611 n
aAucida €xel TEVTWOEI CWOTA, CUPPWVA PE TIG TTAPOUCES
odnyieg.

['upioTe To TTAgINGdI oTEPEWONG TNG Adpag degIdaTPOPA
yIa va KAEIOWOETE.

MpooBéaTe AGdI ahuaidag kai Aduag. Moté unv epyddeoTe
Sixwg AimavTikd aAuaidag Edv n aAucida Tou TTpioviol
AerToupyei Xwpig AITTAVTIKG, PTTOPET va KATaoTPa@ouV n
PAaRd0g 0dryNang Kai n aAucida Tou Trpioviou.
ZHMEIQZH: ATToBnKeUOTE Kal PHETAPEPETE TO AITTOVTIKO
yia TNV aAuaida kai T Adpa kai AITTaveTe Tnv aAuacida Kai
N Adpa otav XpeIageTal.

ToTroBeTAOTE TN PTTATApIa.

Eioayayete Tn partapia o1o Tpoidv. BeBaiwbeite 611 TO
pavtalo Tng pTratapiag ac@aAilel otnv B€on Tou Kal OTI
n uTatapia €ival TOTTOBETNUEVA KOl A0QOAICPEVN TTPIV
gexivioeTe TN Aeitoupyia.

©¢aTe o€ Aeioupyia TO TTPOIOV.

MathoTte TNV ateAeuBépwaon TNG okavdAANg Kal TTEoTE
TOV BIAKOTITN OKAVOAANG.

ZHMEIQZH: Kpatdrte TavTa 10 KAASEUTIKO AAUCOTTIPIOVO pE
10 éva Xép1 oTn Aafn eAéyxou Kai To GAAo XEpi oTn BonBnTikn
AaBA.

ZHMEIQZH: Mo va oTapaTACETE TO TTPOIdV, aQHOTE TOV
SI0KOTITN OKAVOAANG.
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English

Product
specifications

Cordless pruning saw

Model
Rated voltage

No-load speed
Guide bar length
Usable cutting length

Chain stop
Chain length
Chain pitch

Chain gauge
Drive links quantity

Weight (without battery
pack, guide bar, chain,
and oil)

Weight (with guide bar
and chain)

Vibration level (in
accordance with IEC
62841-1 and IEC
62841-4-1)

Auxiliary handle

Control handle

Uncertainty of
measurement

Noise emission level
(in accordance with
IEC 62841-1 and IEC
62841-4-1)

A-weighted sound
pressure level at the
operator’s position

Uncertainty of
measurement
A-weighted sound
power level

Uncertainty of

Caractéristiques
produit

Scie d'élagage sans fil

Modele
Tension nominale

Vitesse a vide

Longueur du guide-
chaine

Longueur de coupe
utile

Arrét de chaine
Longueur de la chaine
Gouge de la chaine

Pas de la chaine

Nombre de maillons
d'entrainement

Poids (sans la batterie,
la barre de guidage, la
chaine et I'huile)

Poids (avec le guide-
chaine et la chaine)

Niveau de vibration
(selon IEC 62841-1;
|IEC 62841-4-1)

Poignée auxiliaire
Poignée de commande

Incertitude de la
mesure

Niveau d'émission
sonore (selon [EC
62841-1; IEC 62841-
4-1)

Niveau de pression
sonore pondéré A au
niveau de I'opérateur

Incertitude de la
mesure

Niveau de puissance
sonore pondéré A

Incertitude de la

Produkt-
Spezifikationen

Akku-Astsége

Modell
Nennspannung

Leerlaufdrehzahl

Lénge der
Fiihrungsschiene
Anwendbare
Schnittlange
Kettenstop
Kettenlange
Kettenteilung

Kettenstéarke

Anzahl der
Antriebsglieder
Gewicht (ohne
Akkupack,
Fiihrungsschiene,
Kette und OI)

Gewicht (mit
Fiihrungsschiene und
Kette)

Vibrationsgrad (gemaR
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Hilfsgriff
Bediengriff

Unsicherheit der
Messung
Schallenergiepegel
(gemaR IEC 62841-1;
IEC 62841-4-1)

A-bewerteter
Schalldruckpegel
an der Position des
Anwenders

Unsicherheit der
Messung
A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit der

panol Italiano Nederlands Portugués
C isticas del C: istiche del Prod C: isticas do
producto prodotto aparelho

Sierra de poda
inalambrica
Modelo

Tensién nominal

Velocidad sin carga

Longitud de la barra
guia
Largo de corte

Parada de la cadena
Longitud de la cadena
Paso de la cadena

Calibre de la cadena

Cantidad de eslabones
del accionamiento
Peso (sin bateria,
barra de guia, cadena
ni aceite)

Peso (con barra de
guiay cadena)

Nivel de vibracién
(de acuerdo con
|IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)
Mango auxiliar

Mando de control

Incertidumbre de
medicion

Nivel de emision de
ruido (de acuerdo
con |EC 62841-1; [EC
62841-4-1)

Nivel de presion
sonora ponderado
A en la posicion del
operario

Incertidumbre de
medicién

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre de

Lama di potatura
senza fili

Modello

Voltaggio nominale

Velocita senza carico

Lunghezza barra
di guida
Lunghezza di taglio
disponibile

Arresto catena
Lunghezza catena
Passo catena

Sezione catena
Quantita maglie guida

Peso (senza pacco
batteria, barra guida,
catena e olio)

Peso (con barra guida
e catena)

Livello vibrazioni (in
accordo con la direttiva
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Manico ausiliario

Impugnatura di
controllo

Incertezza delle
misurazioni

Livello di emissione
rumore (in accordo
con la direttiva

IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Livello di pressione
sonora pesato

A alla posizione
dell'operatore

Incertezza delle
misurazioni
Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza delle

Snoerloze snoeizaag

Model
Toegekende spanning

Snelheid zonder lading
Zwaardlengte
Bruikbare zaaglengte

Kettingstop
Kettinglengte
Kettingsteek

Tanddiepte
Aantal aandrijfschakels

Gewicht (zonder accu,
geleidestang, ketting
en olie)

Gewicht (met
kettinggeleider en
ketting)
Trillingsniveau (in
overeenstemming
met |EC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Extra handgreep
Bedieningshandgreep
Onzekerheid bij meting
Geluidsemissieniveau
(in overeenstemming
met IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)
A-gewogen
geluidsdrukniveau

op de plaats van de
bediener

Onzekerheid bij meting

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid bij meting

Serra de podar sem fios

Modelo
Tens&o nominal

Velocidade sem carga

Comprimento da
lamina-guia
Comprimento de corte util

Paragem da corrente
Comprimento da correia
Passo da corrente

Calibre da corrente

Quantidade de ligagtes
do motor

Peso (sem unidade da
bateria, barra de guia,
correia e 6leo)

Peso (com barra de guia
e corrente)

Nivel de vibragao (em
conformidade com IEC
62841-1; IEC 62841-4-1)
Manipulo auxiliar

Punho de controlo
Incerteza de medigoes
Nivel de emiss&o de
ruido (em conformidade
com IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Nivel de pressao sonora
ponderado A na posi¢do
do operador

Incerteza de medigées

Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza de medigoes

NOTE: The chain
must be fitted with
the bar from the
same manufacturer
according to above
combinations.

REMARQUE : La
chaine doit étre
appairée avec un
guide-chaine de la
méme marque selon
les combinaisons
ci-dessus.

HINWEIS: Die

Kette muss mit

einer Schiene von
demselben Hersteller,
entsprechend den
oben genannten
Kombinationen,
montiert sein.

NOTA: La cadena
debe llevar una
barra del mismo
fabricante segin
las combinaciones
anteriores.

NOTA: La catena deve
essere montata con
una barra prodotta
dalla stessa ditta
produttrice seguendo
le indicazioni di cui
sopra.

OPMERKING: De
ketting moet met

de geleider van
dezelfde fabrikant
volgens bovenstaande
combinaties worden
bevestigd.

measurement mesure Messung medicion misurazioni

Compatible battery Blocs des batterie Kompatible Akkupacks | Paquetes de bateria Gruppo batterie Compatibele Baterias compativeis
packs compatibles compatibles compatibili accupacks

Compatible chargers Chargeurs compatibles | Kompatible Ladegeréate | Cargador compatible | Caricatore compatibile | Compatibele oplader | Carregador compativel
Replacement parts Piéces de rechange | Ersatzteile Piezas de repuesto Parti di ricambio Vervangonderdelen | Pegas de substituicao
Manufacturer Fabricant Hersteller Fabricante Ditta produttrice Fabrikant Fabricante

Chain Chaine coupante Kette Cadena Catena Ketting Corrente

Bar Guide-chaine Flhrungsschiene Barra Barra Zwaard Barra

NOTA: A correia deve
levar uma barra do
mesmo fabricante
consoante as
combinagdes anteriores.




Produktspecifikationer

Ledningsfri
beskaeringssav
Model
Maerkespaending

Tomgangshastighed

Sveerdets leengde

Produktspecifikationer

Sladdlés
beskarningssag
Modell
Spanning

Hastighet utan
belastning
Klingans langd

Tuotteen tekniset
tiedot

Akkuoksasaha

Malli
Nimellisjannite

Nopeus iiman kuormaa

Teralevyn pituus

Pycckun
F ifikasjoner p p
nagenus
Tradles BecnpoBogHas nuna

trebeskjeeringssag
Modell
Nominell spenning

Tomgangshastighet

Sagsverdlengde

Ans obpesku BeTBE
Mogenb
HomuHansHoe
HanpshkeHne
XonocTas ckopocTb

[AnuHa NUNbHOI WKHBI

Parametry techniczne

Przycinarka
akumulatorowa

Model
Napiecie znamionowe

Predko$¢ obrotowa bez
obcigzenia
Dtugos¢ prowadnicy

RY18PSX20A
18Vd.c.

7,2mls

203 mm (8 in.)

Anvendelig skaerer Anvandbar Leikkuupituus Brukbar kuttelengde Wcnonb3yemas Uzyteczna diugos$c 195 mm (7.7 in.)
leengde sagningslangd pexywas anmHa cigcia T
Keedestop Kedjestopp Ketjun pysahtyminen Kjedestopp OcraHoB uenwn Ogranicznik fancucha <2s
Keedelzengde Kedjeléngd Ketjun pituus Kjedelengde [Onvta uenn Diugosé faricucha 203 mm (8 in.)
Keedestigning Kedjedelning Ketjun jako Inndeling av kjede 8y6bs NUnbHOM Lenu Przecinak ksztattowy 0.375in
fancucha ’ |
Max. tilladeligt Kedjetjocklek Ketjun paksuus Kjedestarrelse Lar nunbHoi uenu Skok taricucha 0,043 in
keedeslor ;| b
Antal drivied Méngden driviankar Vetolenkkien maara Drivlinkmengde Konunuectso sseHbes | Liczba ogniw napedu 33
Veegt (uden Vikt (utan batteripaket, | Paino (ilman Vekt (uten batteripakke, | Bec (6e3 Masa (bez
batteripakke, sveerd, sagsvard, kedja ista i g, kiede aKKyMynsTOPHOrO akumulatora,
keede og olie) och olja) terélaippaa, ketjua og oljie) 6noka, Hanpaensioweii | prowadnicy, tancucha 1,5kg
ja oljya) LWWHbI, Lenn 1 mMacna) | i oleju)
Veegt (uden sveerd og | Vikt (med sagsvard Paino (terlaipan ja Vekt (med feringsstang | Bec (c Hanpaensiowein | Masa (z prowadnicg i
keede) och kedja) ketjun kanssa) og kjede) LUMHOM 1 Lenbio) faricuchem) 1,95 kg
Vibrationsniveau (iht. Vibrationsniva (enligt Tarinataso (standardin | Vibrasjonsnivé (iht. YposeHb BuGpaLnm Poziom wibracji
|IEC 62841-1; [EC |EC 62841-1; [EC IEC 62841-1; IEC IEC 62841-1; IEC (B cooTBETCTBUM C (zgodnie z normg
62841-4-1) 62841-4-1) 62841-4-1 mukaisesti) | 62841-4-1) IEC 62841-1; IEC IEC 62841-1; IEC
62841-4-1) 62841-4-1)
Ekstra handtag Extra handtag Lisakahva Hjelpehandtak BcnomorartensHas Rekojesc pomocnicza 27 mis?
pyKosTb !
Styrehandtag Reglagehandtag Hallintakahva Kontrollhandtak PykosiTka ynpasnenus | Uchwyt sterujgcy 41 mis?
Malingsusikkerhed Osakerhet for matt Mittausten epatarkkuus | Usikkerhet ved maling | MorpetwHocTs Niepewno$¢ pomiaru 1.5 mis?
n3mepeHus '
Stgjemissionsniveau Bullerutslappsniva Melutaso (standardin Stoyutslipsniva (iht. YpoBeHs LWyma (B Poziom emisji hatasu
(iht. IEC 62841-1; IEC | (enligt IEC 62841-1; |IEC 62841-1; IEC IEC 62841-1; IEC COOTBETCTBUN C (zgodnie z normg
62841-4-1) IEC 62841-4-1) 62841-4-1 mukaisesti) | 62841-4-1) IEC 62841-1; IEC IEC 62841-1; IEC
62841-4-1) 62841-4-1)
A-veegtet A-viktad ljudtrycksniva | A-painotettu A-vektet lydtrykk ved AmMnnUTyaHO- Poziom wazonego
lydtryksniveau ved vid operatérsplats kayttajaan kohdistuva | operaterposisjon B3BELUEHHbI ypoBeHb | cisnienia akustycznego
operatgrens position aanenpainetaso 3BYKOBOTO JaBneHus w pozycji operatora 91,3 dB(A)
Ha paboyem mecTe
onepatopa
Malingsusikkerhed Osakerhet for matt Mittausten epatarkkuus | Usikkerhet ved maling | MorpetwHocTs Niepewno$¢ pomiaru 30dB
namepeHus !
A-vaegtet A-vagd ljudeffektsniva | A-painotettu aanenteho | A-vektet lydeffektniva YpoBeHb A-wazony poziom mocy
lydeffektniveau A-B3BELLEHHO akustycznej 99,3 dB(A)
3BYKOBO# MOLLIHOCTI
Malingsusikkerhed Osakerhet for matt Mittausten epatarkkuus | Usikkerhet ved maling | MorpetwHocTb Niepewnos$¢ pomiaru 30dB
n3MepeHus '
Kompatible batterier Kompatibla batteripaket | Yhteensopivat akut Kompatible CosmecTumas Pasujace akumulatory
batteripakker aKkymynsiTopHas RB18..
Gatapes
Kompatibel oplader Kompatibel laddare Yhteensopiva laturi Kompatibel lader CoBwmecTiMoe Zgodna tadowarka RC18
3apsaHoe YCTPONCTBO
Reservedele Utby Vi 3; yactn Czesci zamienne
Producent Tillverkare Valmistaja Produsent WaroToButens Producent RYOBI
Keede Kedja Ketju Kjede MunbHas yens tancuch tngcy RAC283
Sveerd stod Terélevy Skinne Wuka Prowadnica 513048303
BEMAERK: Keeden skal | OBS: Kedjan maste HUOMAUTUS: MERK: Kjede MPUMEYAHME. Llens | UWAGA: Nalezy

seettes pa et sveerd
fra samme producent
ifelge ovenstaende
kombinationer.

sitta pa ett svard fran
samma tillverkare
enligt ovan namnda
kombinationer.

Ketjun on oltava

saman valmistajan
toimittamaan teralevyyn
sopiva, ylla mainittujen
yhdistelmien
mukaisesti.

ma benyttes med
styreskinne fra samme
produsent i henhold

til ovenstaende
kombinasjoner.

crieayeT 1cnonb3osaTh
C MUILHOM LWMHOW TOTo
e Npou3soAuTens

8 COOTBETCTBUN C
MPUBEAEHHBIMY BbiLE
COuETaHUSAMA.

stosowac kombinacje
tancucha i prowadnicy
wymienione powyzej,
obydwa elementy
musza pochodzi¢

od tego samego
producenta.




Cestina

Magyar

Latviski

Hrvatski

Technické udaje
produktu

Akumulatorova
vyvétvovaci pila
Model

Jmenovité napéti
Rychlost naprazdno

Délka vodici listy
Vyuzitelna fezaci délka
Zastaveni fetézu
Délka fetézu

Clanek fetézu

Rozteg fetézu

Pocet hnacich ¢lanku
fetézu

Hmotnost (bez baterii,
vodici listy, fetézu
aoleje)

Hmotnost (s vodici
listou a fetézem)

Urove vibraci (v
souladu s IEC 62841-1;
IEC 62841-4-1)

Pridavna rukojet
Ovladaci rukojet’

Nejistota méfeni

Hladina emise hluku (v
souladu s IEC 62841-1;
IEC 62841-4-1)

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A
v poloze obsluhy

Nejistota méreni

Hladina akustického
vykonu vazena
funkci A

Nejistota méfeni

Kompatibilni
akumulatory

Kompatibilni nabijecka

Termék muszaki
adatai

Akkumulatoros
kézif(irész

Tipus

Névleges fesziiltség
Uresjarati fordulatszam
Lancvezetd hossza
Hasznos vagashossz

Lancleallas

Lanc hossza

Fog osztas
Fogak k6zétti tavolsag
Vagofogak mennyisége

Suly (akku, vezetérud,
lanc és olaj nélkil)

Sly (lancvezetével és
lanccal)

Vibracios szint (az IEC
62841-1; IEC 62841-4-1
szerint)

Kiegészito fogantyl
Vezérléfogantyu

Mérés bizonytalansaga

Hangkibocsatasi szint
(az IEC 62841-1; IEC
62841-4-1 szerint)

A-sulyozott
hangnyomasszint a
kezel6 helyén

Mérés bizonytalansaga

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Mérés bizonytalansaga
Kompatibilis

akkumulatorok
Kompatibilis tolté

Specificatiile
produsului

Fierastrau de taiat
crengi fara fir

Model

Tensiunea nominala
Viteza fara sarcina

Lungime a barei de
ghidare

Lungime de taiere
utilizabila

Oprire lant

Lungimea lantului

Lamele lantului
Pasul lantului
Numér zale de legatura

Greutate (fara
acumulator, ghidaj, lant
si ulei)

Greutate (cu ghidaj
si lant)

Nivel de vibratie
(in conformitate cu
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Maner auxiliar
Maéner de control

Nesiguranta
masuratorii

Nivel emisie zgomot
(in conformitate cu
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Valoare A nivel
presiune zgomot la
pozitia operatorului

Nesiguranta
masurétorii

Nivel de putere
acusticd ponderata A

Nesiguranta
mésurétorii

Acumulatori compatibili

Tncarcator compatibil

Produkta
specifikacijas

Akumulatoru zaru
zagis

Modelis

Nominalais spriegums
Tuk8gaitas atrums

Sliedes garums

Izmantojamais
grieSanas garums

Kédes apstasanas
Kédes garums
Kédes asmenisi
Kédes parameters

Piedzinas posmu
skaits

Svars (bez
akumulatoru bloka,
kédes sliedes, kédes
un ellas)

Svars (ar kédes sliedi
un kédi)

Vibracijas [imenis
(saskana ar IEC
62841-1; IEC 62841-
4-1)

Papildu rokturis
Vadibas rokturis

Merfjuma ner

Toote

savybes

Akumuliatorinis Saky
genétuvas

Modelis
Nominali jtampa
Greitis be apkrovimo

Kreipiamosios juostos
ilgis

Naudojamas pjovimo
ilgis

Grandinés stabdiklis

Grandinés ilgis

Pjovimo grandinés
dantukas

Pjovimo grandinés
Zingsnis

Varomujy grandziy
kiekis

Svoris (be
akumuliatoriaus,
kreipiamosios juostos,
grandinés ir alyvos)

Svoris (su pjovimo
juosta ir grandine)

andmed

Juhtmeta oksasaag
Mudel

Nimipinge
Tihikaigukiirus
Juhtlati pikkus
Kasutatav I16ike pikkus
Keti seiskumine

Ketta pikkus

Keti samm
Keti rédbe
Veolillide hulk

Kaal (ilma aku,
juhtplaadi, keti ja 6lita)

Kaal (juhtplaadi ja
ketiga)

Troksnu emisijas
limenis (saskana ar
|IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

A-novértéjuma skanas
spiediena limenis
operatora darba vieta

Meérfjuma

Vibracijos lygis (pagal | Vibratsioonitase

|IEC 62841-1; IEC (vastavalt standardile

62841-4-1 standartg) | IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Pagalbine rankena Abikaepide

Valdymo rankena Juhtkéepide

Matavimo paklaida M5

Skleidziamo triuk§mo Helivdimsuse tase

lygis (pagal IEC
62841-1; IEC 62841-4-1
standartg)

A dazninés
charakteristikos
garso slégio lygis
operatoriaus vietoje

o0 paklaida

(vastavalt standardile
IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

A-kaalutud helirohu
tase operaatori
todkohal

A-limena skanas
jaudas [Tmenis

A-svertinis akustinis
lygis

A-kaalutud
helivéimsuse tase

Specifikacije proizvoda

Akumulatorska pila za
orezivanje

Model
Nazivni napon
Brzina bez optere¢enja

Duljina vodilice lanca

Korisna duljina rezanja

Hvatac lanca

Duljina lanca

Zubac lanca
Korak lanca

Koli¢ina pogonskih
Clanaka

Tezina (bez baterijskog
sklopa, maca, lanca i ulja)

Tezina (s vodilicom i
lancem)

Razina vibracija (u skladu
s IEC 62841-1; IEC
62841-4-1)

Pomocna rucka
Kontrolna ru¢ka

Neodredenost mjerenja

Razina emisija buke (u
skladu s IEC 62841-1;
IEC 62841-4-1)

A-ponderirana razina
zvucnog tlaka u polozaju
operatera

Neodredenost mjerenja

Ponderirana razina
zvuéne shage

Meérfjuma

o0 paklaida

i baterijos

jami
akumulatoru komplekti
Saderigs ladétajs

paketai
Suderinamas jkroviklis

Uhilduvad akupaketid

Uhilduv laadija

! 10st mjerenja

Kompatibilna pakiranja
baterija

Kompatibilni punjaci

Nahradni dily

Vyrobce

Ostra cast fetézu
Lista

POZNAMKA:
Retéz musi byt
upevnén na listé od
stejného vyrobce
dle vySe uvedenych
kombinacich.

Cserealkatrészek

Gyartd
Fiirészlanc
Lancvezetd

MEGJEGYZES: A
lancot ugyanazon
gyartoju
lancvezetdjével kell
hasznalni, a fenti
parositas szerinti.

Piese de schimb

Producétor

Lantul ferastraului
Lama

NOTA: Lantul trebuie
sa fie montat cu
lama de la acelasi
producator, conform
combinatiilor de

mai sus.

Rezerves dalas

RazZotajs
Zagesanas kede
Sliede

PIEZIME. Kéde

ir jasalago ar
atbilsto3a razotaja
sliedi minétaj;
kombinacijas.

ginés detalés Asend d dijelova
Gamintojas Tootja Proizvoda¢
Pjovimo grandiné Kett Lanac
Apsagas Juhtlatt Vodilica

PASTABA. Granding
batina pritvirtinti
naudojant to paties
gamintojo strypg pagal
auk$ciau nurodytus
derinius.

MARKUS: Kett peab
olema komplekteeritud
juhtlatiga vastavalt
sama tootja

osade (ilalesitatud
kombinatsioonidele.

NAPOMENA: Lanac
mora biti uévrscen

s vodilicom od istog
proizvodaca prema
gornjim kombinacijama.




Slovensdi

Slovencina

YKpalHCbKa

Tarkce

Specifikacije izdelka

Brezzi¢na obrezovalna
Zaga

Model

Nazivna napetost

Hitrost
neobremenjenega
motorja

Dolzina meca

DolZina uporabne
povrsine za Zaganje
Ustavitev verige

Specifikacie produktu

Akumulatorova pila na
prerezavanie

Modelis
Menovité napéatie
Rychlost napréazdno

Dizka vodiacej listy
Vyuzitelna dizka

rezania

Zastavenie retaze

TexHuueckn

TexHiuHi

WK1

BeaxuyeH TpuoH 3a
KacTpeHe

Mogen
HomuHaneH BonTax

CkopocT B
HEHaTOBapeH Pexum

[bmkuHa Ha BojewaTta
wiHa

W3nonsgaema abmxuHa
Ha psizaHe

Bpeme 10 cripate Ha

npucTpoto
BesnpoTosa cafosa
nuna

Mopenb

HomiHanbHa Hanpyra

LWsuakicts 6e3
HaBaHTaXEHHs!

[loBXwvHa HanpsiMHOT
wTaHmm

KopucHa pixyya
[OBXUHA

3ynuHka naHuiora

Uriin teknik dzellikleri

Kablosuz budama
testeresi

Model
Nominal voltaj
Yiiksiiz hiz

Kilavuz gubugu uzunluk
Kullanilabilen kesme

uzunlugu
Zincir durdurma

Mpodiaypapég
Mpoiévrog

Mpidvi kAadéparog
Xwpig KaAWwdIO
MovréAo

OvopaaTikr Tédon
TaxutnTa Xwpig popTio

Mrkog pdBdou
0drynong
XpNOIUOTTIOIOUHEVO
Hrikog KoTrAg

ZToT aAucidag

RY18PSX20A
18Vdec.

7,2m/s

203 mm (8in.)

195 mm (7.7 in.)

mora biti na me¢
istega proizvajalca
namescena
skladno z zgornjimi
kombinacijami.

musi byt od rovnakého
vyrobcu a nasadena
s listou podra vyssie
uvedenych kombinacii.

Bepurarta TpsitBa aa
€ NocTaBeHa Bbpxy
LMHA OT ChlLNs
npoussoauTen
cbobpasHo
ropenocoyeHnTe
KOMBUHaUMK.

NOBWUHHEH ByTU
BCTaHOBMNEHWA 3
LUTaHIOI0 Bif} TOTO X
BUPOBHMKa BIANOBIAHO
A0 BULLMX KOMBIHALLIA.

kombinasyonlara uygun
sekilde ayni dreticiden
tedarik edilen gévdeye
takilmalidir.

TIPETTEN Vat Eival
TOTToBETNPEVN E PRS0
Tou iBl0U KATAOKEUAOTH
oUpQWva PE

TOUG TIaPATIAVW
ouvduaopoUs.

<2s
Bepurata
Dolzina verige Dizka retaze [ObmkvHa Ha Bepurata | [JoBXWHa naHuora Zincir uzunlugu Mrikog aAucidag 203 mm (8 in.)
Korak verige Rozstup retaze CTbrka Ha Bepurata IHTEHCHBHICTb NUnM Zincir hatvesi Brjpa aAucidag 0.375in
Debelina verige Hrabka retaze 3BeHo Ha Bepurata Koxyx naHutora Zincir kalibresi MeTpnrrig ahuaoidag 0,043 in
Koli¢ina pogonskih Pocet hnacich ¢lankov | Bpoit 3aaBuxBaLLm KinbkicTb NpUBOAHMX Tahrik baglantisi adedi | MoodtnTa cUVdETHWY 33
clenov BPB3KN naHok Kivnong aAuoidag
Teza (brez baterijskega | Hmotnost' (bez batérie, | Terno (6e3 Bara (6e3 Agirlik (batarya paketi, | Bapog (xwpig
vlozka, vodilne palice, | vodiacej listy, retaze aKymynaTopHa akymynsitopa, kilavuz gubuk, zincir ve | prarapia, paBdo
verige in olja) aoleja) Gatepus, HanpsIMHOI LUTaHIK, yag olmadan) 0drynong, aAuaida 1,5kg
Hanpasnssallia WyHa, | naHuora Ta Mactuna) Kai Aadi)
Bepura 1 Macno)
Teza (z vodilno palico | Hmotnost (s vodiacou | Terno (¢ Bara (3 HanpsiMHoK Agirlik (kilavuz gubuk | Bapog (ue pdpdo
in verigo) listou a retazou) HanpaBnsiBalla W1Ha | LITAHrOK Ta NaHLorom) | ve zincir) 0drynong kai ahucida) 1,95 kg
v Bepura)
Nivo vibracij (v skladu s | Uroven vibracii (podla | Hugo Ha BubpaumuTe | PigeHb sibpauii Titresim seviyesi (IEC | Emiiredo kpadaopwy
standardom IEC 62841- | normy IEC 62841-1; (B cvOTBETCTBME C (BignosiaHo Ao 62841-1; IEC 62841-4- | (katd IEC 62841-1 kau
1; IEC 62841-4-1) IEC 62841-4-1) IEC 62841-1; IEC IEC 62841-1; IEC 1 uyarinca) IEC 62841-4-1)
62841-4-1) 62841-4-1)
PomozZen rocaj Pomocna rucka MomoLlyHa prkoxeaTka | [logaTkoBa pyuka Yardimci tutamak Bon@nrikr AaBr 2,7 m/s?
Krmilni rocaj Ovladacia rukovat PbkoxBaTka 3a PykosiTka KepyBaHHs Kontrol tutamagi NaBr eAéyxou 41 mis?
ynpasnexve ’
Negotovost meritve Nespolahlivost merani | HecurypHocT Ha HeBusHaveHicTb Olgiim bilinmiyor ABeBaidTnTa PéETPNONG 1.5 mis?
n3mepBaHeTo BUMIPIOBaHHS ’
Raven emisij hrupa (v | Urover emisii hluku HwBo Ha wymosute PiBeHb wymy 1 Emisyonu (IEC | Emimredo ekTTopTmg
skladu s standardom (podra normy IEC emucum (B (BignosigHo Ao 62841-1; IEC 62841-4- | BopUBou (kard IEC
|IEC 62841-1; IEC 62841-1; IEC 62841- CbOTBETCTBUE C IEC 62841-1; IEC 1 uyarinca) 62841-1 kai IEC
62841-4-1) 4-1) IEC 62841-1; IEC 62841-4-1) 62841-4-1)
62841-4-1)
A-vrednotena raven Véazena A hladina HwBO Ha wymoso PiBeHb 3BykoBoro Tucky | Kullanic A-oTaBpiopévn oTapn
zvocnega tlaka na akustického tlaku na HansraHe ¢ paBHuLLe 3a wkanoto A ans pozisyonundaki A NXNTIKAG Trieong ot 91,3 dB(A)
polozaju upravljavca pozicii operatora A Ha MACTOTO Ha onepatopa npuctpoto | agirlikli ses basinci B¢on Tou XeIpIOTH ’
onepatopa seviyesi
Negotovost meritve Nespolahlivost merani | HecurypHocT Ha HeBusHaueHicTb Olgiim bilinmiyor ABeBaidTnTa PéTPNONG 30dB
n3MepBaHeTo BUMIpIOBaHHS '
A-izmerjena raven Véazena A hladina HwBo Ha cunata Ha A-3BaxeHuit piBeHb A agirlikl ses giict Emiredo nynrikig
zvocne modi akustického vykonu wyma ¢ paBHuLie A 3BYKOBOI MOTYXHOCTi seviyesi 10X00G e oTéBuIon A 99,3 dB(A)
Negotovost meritve Nespolahlivost merani | HecurypHocT Ha HeBusHaueHicTb Olgiim bilinmiyor ABeBaidTnTa PéTPNONG 30dB
n3mepBaHeTo BUMIpIOBaHHS '
Zdruzljive baterije Kompatibilné jednotky | CbBmecTumu 6atepun | CymicHi akymynstopHi | Uyumlu pil takimlari ZupBarég uTrarapieg RB18
akumulatorov 6noku "
Zdruzljiv polnilec Kompatibilna nabijacka | CbBmecTMo 3apsigHo | CymicHuii 3apsaHni Uyumlu sarj cihazi ZupBaroi gopTioTEG RC18
YCTPOWACTBO npucTpin
Nadomestni deli Nahradné diely PesepBHM YacTn 3anacHi yacTuHu Yedek Parca AvTaAAakTiKG
Proizvajalec Vyrobca Mpownssoauten BupoBHK Uretici KartaokeuaoTAg RYOBI
Veriga Retaz Pexelua Bepura TNaHutor Zincir Aluoida RAC283
Me¢ Lista WnHa WraHra Govde Papdog 513048303
OPOMBA: Veriga POZNAMKA: Retaz 3ABEJEXKA: MPUMITKA. NaHuior NOT: Zincir yukaridaki | ZHMEIQZH: H aAucida
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

/\ AVWERTENZE

I'livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed & utilizzabile per confrontare gli utensili fra
di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d'évaluation préliminaire & I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et '¢laboration
de schémas de pulvérisation.

/A\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schétzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kénnen das
Belastungsniveau iber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehbrteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

/\ AVISO

Os valores de vibragéo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel declarado de emiss&o de vibrages e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutencdo insuficiente, a emissdo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significativamente o nivel de exposi¢do ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragao e ruido, tal como a manutengéo da ferramenta e dos acessérios, manter as
méos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padrdes de trabalho.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segun
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicién sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacién del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta est4 apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacién de
los patrones de trabajo.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktoj med et andet. De kan bruges til en forelabig vurdering af udszsttelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repreesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forege udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hojde for de gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszttelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktojet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.
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/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvéndas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan Oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berakningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det ar igdng men inte anvéands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji taczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metoda testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczgcego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

ﬂ /\ VAROITUS

Téssa ohjekasikirjassa térinalle annetut kokonaisarvot ja iimoitetut melup&éastéarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niit4 voidaan kaytta4 altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut térind- ja melupaastdarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.
to voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Tarinan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®6s silloin, kun tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sitd ei varsinaisesti kdyteta. Mainitut olosuhteet saattavat véhentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaistyjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisavarusteiden huoltamisella, kasien
lampimana pitamisella (tarinan tapauksessa) ja tyémallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinalta ja melulta.

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu¢nosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouZity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouZiti tohoto mlhovage. Pokud je v8ak mlhova¢ pouZit jinym zplsobem, s jinym
prisludenstvim nebo pfi nedostate¢né Udrzbé, trovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu trovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu také
dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou podstatné
snizit iroven vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatieni,
napfiklad provadeéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lapet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat itségével mértik, lynek itségével az eszkozok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz 6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6zé alkalmazasokra
vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idtartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkdz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ OCTOPOXHO

3anBneHHble JaHHbIe O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO U LLYMOBOTO BO3AECTBIA,
ykasaHHble B HacTOALLEeM PyKOBOACTBE, MOMy4eHbl B XOA€ CTaHAapTU3MPOBaHHbLIX
vccrnefoBaHnii. o MOTYT UCMONb30BaThCA ANA CPaBHEHUs MHCTpymeHToB. Moryt
NPUMEHSATLCA B pamMkax NPeaBapuTENbHOI OLEHKM CTENeHN BO3AeNnCTBus.

3asiBNeHHBIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO 1 LLIMOBOTO BO3AENCTBIS Y4UTLIBAET OCHOBHbIE
06nacT NpUMeHeHUsi MHCTPyMeHTa. Mpn 3TOM, €CrM MHCTPYMEHT UCMOmNb3yeTcst
MHbIM 06pa3om, ¢ [pyrum oBopyaoBaHMeM NGO HEKauecTBEHHO OBCMyXMUBaeTcs,
cTeneHb BMGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AEMCTBMA MOXET OTNM4aTecs. B pamkax
BCEro nepvosia KCNMyaTaLum 3T! yCrIoBUS MOTYT COCOBCTBOBATL 3HAYUTENBHOMY
NOBBLILIEHNIO YPOBHEN BO3AENCTBUSA. PacyeT YpoBHsI BMGPALIMOHHOTO U LyMOBOTO
BO3AENCTBUA [OIDKEH Talke MPOBOAMTHCH C YYETOM KONMYECTBA BbIKIIOUEHNM
VHCTPYMEHTa M MPOJOMKUTENLHOCT PaBoTel Ha XonocTom xomy. B pamkax scero
nepvosa SKCMNyaTauMM 9TM  YCrOBWS MOTYT CMOCOBCTBOBATL  3HAYUTENbHOMY
CHWXKEHVIO YPOBHS BO3/EICTBIS.

O6ecneybTe [OMOMHUTENbHbIE MEpbI 3aLLMUTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBIUS BUGPALM
W LWyma, Hanpumep, TexHUYeckoe obenyxuBaHne MHCTPYMEHTa U NpUHaAnexHocTen,
rofiepXanus TemnepaTypbl pyk (B cryyae Bubpauui) 1 opraHusaumun rpacouka pagor.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizaté n alte
scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si
al zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tind cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.



®

. /\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopé&jie vibraciju lTmeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noradrti
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu limenis var atSkirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un troksnu
iedarbibas limena noteik$anai janem véra ari laika posmi, kad instruments ir |zs|egts
vai arf darbojas luksgalta Sie apstakli var bitiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu droibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé3ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
| standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukdmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bldus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk§mo vertés gali skirtis. Siomis
salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visq darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j
laikg, kai jrenginys veikia, bet ir | t laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
tusciaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazeéti vibracijos poveikio lygis
per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai prizitrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Ké&esolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miraemissiooni véartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada (oorustade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid voib kasutada ka i f

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad todriista peamistele
rakendustele. Kui aga tGdriista kasutatakse muudeks to6deks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kdikuda. Need tingimused voivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil
seade on vélja lllitatud voi sisse liilitatud, kuid tegelikult t6éle rakendamata. Need
tingimused véivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira méju eest: naiteks t6oriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja téokorraldus.

m /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z drugaénimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obéutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavijenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma teCe, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred uginki vibracij in hrupa, kot
je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija
delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v tomto
navode na obsluhu boli merané v stilade so Standardizovanou skuskou a mdZu sa pouzit na
porovnanie jedného naradia s druhym. MdZu sa pouzit na predbezné postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho tudrzba
nepostacujica, emisie vibracii a hluku sa mézu liSit. Tieto podmienky znacne zvysia
droven expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad drovne expozicie Gcinkom
vibracii a hluku musi taktiez zohl'adnit ¢asy vypnutia naradia alebo ak beZi na volnobeh.
Tieto podmienky mézu znaéne znizit Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte d'alSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrziavanie naradia a prisludenstva, udrziavanie teplych rak (v
pripade vibrécii) a organizacia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHME

[LeknapupanuTe 0By CTOAHOCTM Ha U3NbYeHUTe BUGPaLMN U Ha LYMOBUTE emMucuu,
NOCOYEHI B HACTOALLOTO PLKOBOACTBO, Ca U3MepeHU B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAapTU3MpaH
TECTOB MeTOo/ 1 MOXE [ja Ce M3MOoN3BaT 3a CPaBHEHWe Ha eauH WHCTPYMeHT C apyr. Te
MOXe Aa ce M3non3ear 3an TeNHO Ha 7 TO.

[leknapupaHuTe CTOMHOCTU Ha W3MbYEHUTE BUGPALMM U Ha LLUYMOBUTE EMUCUN
NPeACTaBNsiBaT OCHOBHUTE MPUIOKEHUS HA WHCTPYMEHTa. Bbnpeku ToBa, ako
VHCTPYMEHTBT CE W3MOM3Ba 3a PasfMiHI MPUMOKEHMS, C PasIUYHM NPUHAANEXHOCTU
M1 NOAAPBXKATA My € HEKAYeCTBEHa, U3MTbUYEHUTE BUGPALMM 1 LIYMOBUTE EMUCA
MoraT Aja ce pasnuyasat. Tean yCrioBUs MOXE 3HAUNTENHO fla yBennyaT HUBOTO Ha
vanaraHe npe3 Lenns Cpok Ha paGota. Mpu oLEeHsiBaHe Ha HUBOTO Ha u3faraHe Ha
EI/I6paLlI/IIA n wym Ccbuwo TpﬁsEa Aa ce B3eme npeasna KOnko NbTU UHCTPYMEHTBLT
€ BUN M3KNIYBAH UMK KOMKO MbTW € paboTun Ha npadeH XoA. Teau yCrosus Moxe
3HAUNTENHO @ HaManAT HUBOTO Ha M3naraHe NPes Lenns cpok Ha paboTa.

OnpepeneTe AOMbAHUTENHV MEPKY 38 IPefNa3BaHe Ha onepaTopa oT edpekTuTe OT BUGpaLMuTe
Vi Lyma, KaTo HanpuMep NoaabPXaHe Ha MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe, MofIbpXaHe Ha pblieTe
Tonnw (8 cnyvat Ha BuBpaLK), OpraHu3aLMs Ha MojienvTe 3a padota.

m /\ NONEPEMXEHHSA

BHaueHHs BiGpaLlii Ta ymy, HaBeAeHi B LibOMY KEpIBHULITBI, BUMipIOBaNNCs BiAnoBigHO
[0 CTaHAapTM30BaHOTO MeToAy BUNPOGYBaHHS Ta MOXyTb GYTU BMKOPUCTaHi
ANS NOPIBHSIHHA OfHOrO IHCTPYMEHTY 3 iHWKMM. HUMKM MOXHa kopucTyBaTucst Anst
nonepeaHbOi OLHKW BNNMBY.

HaBefieHi 3HaueHHst BUMIPSHO Mpu CTaHAapTHIi ekcnnyatauii BupoBy. YTiv Ko BUpI6
BMKOPUCTOBYETLCA ANS IHLLMX Lineid, 3 iHWAMM A0/1aTKOBUMI MPUCTOCYBAHHAMM aBo X
He NPoXoauTL HanexHoro o6cnyroByBaHHs, pigHi BibpaLii Ta LwymMy MOXyTb BiApPI3HATUCS
Bif] 3a3HayeHIX. Sk HacmifOK, PiBHI BNNMBY BNPOZOBX 3arankHoro POGOYOTo Yacy MOXyTb
3HayHo 36inblmTMcs. Mpu ouiHUi piBHIB BNMBY BiGpaLii Ta Wymy cnig BpaxoByBaTHt
nepiogi, konu BUpi6 BUMKHEHMI A @G0 MpaLtoe Ha XonocTux obepTax. Sk Hacmigok, pieHi
BMANBY BIIPOAOBX 3ararbHOro POGOYOTo Yacy MOXKYThb 3HAYHO SMEHLLMTUCS.

[otpumyiiTecs 0aTKOBUX 3aXOAIB, Siki MOXYTb 3aXUCTUTI OnepaTopa Bif BNNMBY BibpaLlii
Ta lWymy: NiATPUMYIATE NPUCTpiii Ta AOAATKOBI MPUCTOCYBAHHA Y HanNeXHOMYy CTaHi,
cnipkyiTe, Wobw pyku 3anuwwanucs Tennumu (Npy BiGpauii), Ta npoaymaiite rpacik poGoT.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve girlilti emisyonu degerleri
standartlastiriimis bir teste gore 6l¢lilmUstir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullamllyorsa farkllaksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapl\m\yorsa titresim ve griiltld emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam galisma suresi genelindeki maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir.
Titresime ve giriiltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigr streler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siresi boyunca
maruz kalma seviyesini énemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve guriltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma modelleri organize
etmek gibi ilave giivenlik dnlemlerini tanimlayin.

VAN Mposgidotroinon

O1 3nAwBEeioeg GUVOAIKEG TINEG KPABATHWY Kal EKTTOUTILV BopUBou TTou avagépovTal
0€ aUTO TO EYXEIPIDIO 0BNYIWV £XOUV PETPNOET CUNPWVA HE HIa TUTTOTTOINUEVN pEBOSO
GOKIUAG Kal UTTopolV va xpnoigoTroinBouy yia T oUYKpIon epyaAEiwv PETAgU TOug.
MmopoUv va XpnolpotroinBoulv yia TTPOKATAPKTIKF agioAdynan Tng ékBeong.

O dnAweeioeg TIUEG KPadAOUWY Kal EKTTOUTIOV BopUBou agopolv IoxUouV yia TIG KUPIEG
etpappovég Tou epyaheiou. QoTéoo, edv TO Epyaheio xpnmuoﬁomeai via BIAPOPETIKEG
EQAPHOVEG, ME DIAPOPETIKG ti,apmpum n oev ouvmpnezl cmcm ol Tlutg KPadUOoHWY
Kal_eKTIopTIOV BopUBou PTTopel var iagop: 16ouv. O1 G QUTEG PTTopEi va
au€fooUY oNUAVTIKA Ta ETTITESQ ekemng Kard mn didpKela TG quo)\lmg mploéou apvamug
Oa Tpétel va An@6ei uTrdyn pia ekTipnon g €kBeong oe Kpadaopoug Kal 86pupo étav To
epyaheio eival amevepyoTronpévo i 6tav petapaivel o€ adpaveia. O GUVBIKEG QUTEG PTTOPET vat
UEIDOOUV ONUavTIKG Ta eTTiTeda €kBeang kaTd T didipkeia TG cUVOAIKAG TTEPIGBOU Epyaaiag.

MpoodiopioTe TTPOOBETA PETPA ACPAAEIQG yia TNV TTPOOTACI TOU XEIPIOTH ATIO TIG
ETMTITWOEIG TWV KPAdACHWY Kal Tou BopUBou, OTTWG CUVTAPNTN TOU epyaAEiou Kal
Twv e§apTNUdaTwy, diatipnon Twv XePIWV JeOTWY, (OE TTEPITITWON KPASAOHWY) Kal
opyavwaorn oxediwv epyaciag.

@



RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights arising from the purchase of a product and without prejudice on the statutory
rights which apply independently and free of charge, all new RYOBI branded power tools and/or garden tools
listed on our website, excluding tool accessories, tool storage systems, and spare parts, as further outiined under
(Product’), are covered by a voluntary guarantee issued by Techtronic Industries GmbH (‘TTI") subject to the
terms and conditions as stated below (‘Guarantee’).

The Guarantee is only applicable to purchaser(s) who purchase the products as end users in their capacity as

consumers ("Consumer’). Retailers, rental companies, as well as professional end users are expressly excluded

from these general terms and conditions of the Guarantee. For professional end users, a different type of voluntary
quarantee may be applicable to certain product(s), if explicitly provided on the www.ryobitools.eu website. The
invocation of this voluntary Guarantee does not limit the statutory legal rights of the Consumer in case of a defect.

1. The standard guarantee (‘Standard Guarantee’), provided that the Product is purchased for private use
only, has a term of 24 months (*Standard Guarantee Period") and commences on the date the product was
purchased. This date must be documented by an invoice or other proof of purchase in order for the Standard
Guarantee to be valid and enforceable. This Standard Guarantee also only applies to new Product(s).

2. Consumers in certain countries may be able to extend the Standard Guarantee for eligible Products beyond the
period of the Standard Guarantee by registering on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of Products for
the extended guarantee (‘Extended Guarantee”) is specified on the packaging of a Product, on the website at
www.ryobitools.eu, and/or is contained within the relevant Product documentation under https://www.ryobitools.
eul. In order to benefit from the Extended Guarantee, Consumers are required to register their Product(s)
online within 30 calendar days from the date of purchase to benefit from this Extended Guarantee. All personal
information of a Consumer will be processed in acccrdance with the privacy statement, which can be found
here https:/luk.ryobitools.eu/foote policy/. The registration ion receipt, which is sent out
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as proof of the Extended Guarantee.

3. The Standard Guarantee and the Extended Guarantee (‘Guarantees”) are limited to repair and/or replacement
of the defective Product at the discretion of TTI provided that the defect in workmanship or material existed at
the date of purchase. No further costs or losses can be claimed. In addition, the Guarantees do not apply to:
~ any damage caused accidentally, wilfully, or negligently by the Consumer
— any damage to the Product that is the result of improper treatment or lack of maintenance
~ any Product that has been altered or modified

any Product where original identification (trade mark, serial number) markings have been defaced, altered
or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual
— Products, which are not subject to a CE/UKCA marking
any Product that has been attempted to be repaired by a non-authorised service centre or without prior
authorisation by TTI
~ any Product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
— any Product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil)
— any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks) or foreign substances
normal wear and tear of spare parts
inappropriate use, overloading of the Product(s)
use of non-approved accessories or parts
— power tool accessories provided with the tool or purchased separately. Such exclusions including but not
limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand paper and blades, lateral quide
components (parts and accessories) which are subject to normal wear and tear, including but not limited
to service and maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception,
power cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers,
impact wrench pins and springs, bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge trimmers or lawnmowers,
hamess, cable throttle, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag
and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

. For guarantee servicing, the Product(s) must be sent or presented without undue delay after occurrence or

recognition of the defect in workmanship or material to an authorised RYOBI service partner listed on the following
website:hitps://www.ryobitools.eu/. Consumers can obtain the services under the Guarantees from a RYOBI
service partner by
a. contacting the retailer where the purchase was made; or
b. registering via the service platform available on the RYOBI Commercial webpage https:/fwww.ryobitools.eu/,
the availability of the process might vary from country to country.
When sending a Product to an authorised RYOBI service partner, the Product shall be safely packaged without
hazardous contents (for details, please see the safety instructions on the website at https:/www.ryobitools.eu/),
marked with sender’s address and accompanied by a short description of the defect. Please note that in some
countries delivery charges or postage will have to be paid by the sender according to local practice. Please
consult your local authorised RYOBI service centre to confirm whether such charges apply.

5. Upon receipt of the Product claimed to be defective by the Consumer, it will be inspected. When the defect
has been confirmed, the services under the Guarantees will be provided by repairing the defective parts of the
products or replacing them by non-defective parts at TTI's discretion. If TTI refuses to repair the defect or if,
at TTI's discretion, the repair has failed, an equivalent replacement will be supplied. The replaced Product(s)
or part(s) will become the property of TTI. Any under the tees above are free
of charge. The repairireplacement(s) conducted by TTI do not constitute an extension or a new start of the
Guarantees. The replaced spare parts are subject to the Guarantees originally given and the period for the
Guarantees will end with period for the Guarantee that was originally given for the entire product.

6. The RYOBI Guarantees are granted by Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany, only to the Consumer that originally purchased the Product and may not be transferred or assigned.

7.The Guarantees are valid in the European Economical Areas (EEA), Switzerland, and the United
Kingdom. Outside these areas, please contact the retailer where the purchase was made to find out if
another voluntary guarantee applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised service centres (visit www.

ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Please state the serial number and product type printed on the label.
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CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE RYOBI

Outre les droits statutaires découlant de 'achat d'un produit et sans préjudice des droits statutaires qui s'appliquent
indépendamment et gratuitement, tous les nouveaux outils électriques etiou outils de jardin de marque RYOBI
répertoriés sur notre site Web, a I'exclusion des accessoires pour outils, des systémes de rangement pour outils
et des piéces de rechange, comme décrit ci-dessous (« Produit »), sont couverts par une garantie volontaire
émise par Techtronic Industries GmbH (« TTI ») sous réserve des conditions générales mentionnées ci-dessous
(« Garantie »).
La Garantie ne s'applique qu‘aux acheteurs qui achétent les produits en tant qu'ufilisateurs finaux et en leur qualité
de consommateurs (« Consommateur »). Les détaillants, les sociétés de location ainsi que les utilisateurs finaux
professionnels sont expressément exclus des présentes conditions générales de la Garantie. Pour les utilisateurs
finaux professionnels, un autre type de garantie volontaire peut étre applicable & certains produits, si cela est
expressément indiqué sur le site Web www.ryobitools.eu. Le recours & cette Garantie volontaire ne limite pas les
droits Iégaux du Consommateur en cas de defaut.

1. La garantie standard (« Garantie standard »), & condition que le produit soit acheté pour un usage privé
uniquement, couvre une période de 24 mois (« Période de garantie standard ») et commence & la date d'achat
du produit. Cette date doit étre attestée par une facture ou une autre preuve d'achat pour que la Garantie
standard soit valide et applicable. Cette Garantie standard s'applique également uniquement au(x) nouveau(x)
Produit(s).

2. Les Consommateurs de certains pays peuvent étre en mesure de prolonger la Garantie standard pour les
Produits éligibles au-dela de la période de la Garantie standard en s'enregistrant sur le site Web www.
ryobitools.eu. L'ligibilité des Produits & la garantie étendue (« Garantie étendue ») est spécifiée sur g
d'un Produit, sur le site Web & l'adresse www.ryobitools.eu, etiou est mentionnée dans la documentation
relative au Produit concerné & 'adresse https://www.ryobitools.eu/. Pour bénéficier de la Garantie étendue,
les Consommateurs sont tenus denreglstrer leur(s) Produit(s) en ligne dans les 30 jours calendaires suivant
la date d'achat. Toutes les i dun C seront traitées ément & la
déclaration de confidentialité, disponible & I'adresse suivante : https://uk.ryobitools.euffooter-links/privacy-
policy!. Le regu de confirmation de I'enregistrement, envoyé par courrier électronique, et la facture originale
indiquant la date d'achat serviront de preuve pour la Garantie étendue.

3. La Garantie standard et la Garantie étendue (« Garanties ») se limitent a la réparation et/ou au remplacement du
Produit défectueux a la discrétion de TTI, si le défaut de fabrication ou de matériau était présent a la date d'achat.
Les frais ou pertes supplémentaires ne peuvent étre réclamés. En outre, les Garanties ne s'appliquent pas :

— aux d causés acci ou par négligence par le Consommateur
— aux dommages causés au Produit en raison d'un mauvais traitement ou d'un manque d'entretien

aux Produits qui ont été altérés ou modifiés

— aux Produits dont les marquages d‘identification d'origine (marque, numéro de série) ont été dégradés,
modifiés ou enlevés

— aux d causés par le pect du manuel d'i

— aux Produits qui ne font pas l'objet d'un marquage CE/UKCA

aux Produits ayant fait l'objet de tentatives de réparation par un centre d'entretien non agréé ou sans

l'autorisation préalable de TTI

aux Produits raccordés & une alimentation électrique inadaptée (ampérage, tension, fréquence)

aux Produits utilisés avec un mélange de carburants inapproprié (carburant, huile, proportion d'huile)

— aux dommages causés par des influences extérieures (eau, produits chimiques, physiques, chocs) ou des

substances étrangéres

al'usure naturelle des piéces détachées

— aune utilisation inappropriée,  une surcharge du ou des Produits

al'utilisation d'accessoires ou de piéces non agréés

aux accessoires de loutil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément. Ces exclusions

comprennent, mais sans s'y limiter, les embouts de tournevis, les forets, les disques abrasifs, le papier

abrasif, les lames, le guide latéral

— les composants (piéces et accessoires) sujets & une usure naturelle, y compris, mais sans s'y limiter, les kits
d'entretien et de maintenance, les brosses en carbone, les roulements, le mandrin, le foret ou la réception
SDS, le cordon d'alimentation, la poignée auxiliaire, la mallette de transport, la plaque de pongage, le sac a
poussiére, le tuyau d'évacuation de poussiére, les rondelles en feutre, les goupilles et les ressorts de la clé
achocs, les tétes de fil a frapper, les courroies d'entrainement, l'embrayage, les lames de taille-haies ou de
tondeuses a gazon, le harnais, le cable d'accélération, les dents,les goupilles d'attelage, les ventilateurs de
soufflerie, les tubes de soufflerie et daspiration, les sangles et e sac d'aspiration, les barres de guidage, les
chaines de scie, les flexibles, les raccords de connexion, les buses d ion, les roues, les baguettes
de pulvérisation, les bobines intérieures et extérieures, les lignes de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres & air, les filtres & carburant, les lames de déchiquetage, etc.

. Pour bénéficier de la garantie, le ou les Produits doivent étre envoyés ou présentés immédiatement aprés

I'apparition ou la constatation du défaut de fabrication ou de matériau a un partenaire de service RYOBI agréé,
dont la liste figure sur le site Web https:/www.ryobitools.eul. Les Consommateurs peuvent bénéficier des
services prévus par les Garanties auprés d'un partenaire de service de RYOBI
a. en contactant le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué ; ou
b. en s'inscrivant via la plateforme de service disponible sur la page Web commerciale de RYOBI hitps:/fwww.
ryobitools.eu/. La disponibilité peut varier d'un pays a l'autre.
Lors de I'envoi d'un Produit 4 un partenaire de service RYOBI agréé, le Produit doit étre emballé soigneusement
et sans contenu dangereux (pour plus de détails, veuillez consulter les instructions de sécurité sur le site Web
https:/www.ryobitools.eu/), comporter 'adresse de I'expéditeur et étre accompagné d'une bréve description du
défaut. Veuillez noter que dans certains pays, les frais de livraison ou d'affranchissement devront étre payés
par I'expéditeur conformément aux pratiques locales. Veuillez consulter votre centre d'entretien local RYOBI
agréé pour savoir i ces frais s'appliquent.

5. Le Produit déclaré défectueux par le Consommateur sera inspecté dés sa réception. Une fois le défaut
confirmé, les services prévus par les Garanties seront assurés avec la réparation des piéces défectueuses des
produits ou leur par des piéces non dé aladiscrétion de TTI. Si TTl refuse de réparer
le défaut ou sila réparation a échoué,  la discrétion de TTI, un produit de remplacement équivalent sera fourni.
Les Produits ou piéces remplacés deviennent alors la propriété de TTI. Les réparations ou remplacements
effectués dans le cadre des Garanties susmentionnées sont gratuits. Les réparations/remplacements effectués
par TTI ne constituent pas une extension ou une nouvelle entrée en vigueur des Garanties. Les pieces de
rechange remplacées sont soumises aux Garanties initialement accordées et la période des Garanties se
terminera en méme temps que la période de la Garantie initialement accordée pour I'ensemble du produit

6. Les Garanties RYOBI sont accordees par Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Allemagne, quia acheté le Produit et ne peuvent étre transférées
ou cédees.

7. Les Garanties sont valables dans I'Espace économique européen (EEE), en Suisse et au Royaume-Uni. En
dehors de ces zones, veuillez contacter le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué pour savoir si une
autre garantie volontaire s'applique.

CENTRE D'ENTRETIEN AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis & votre centre de réparation agréé
local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement & : Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.

IS
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E ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DER RYOBI-GARANTIE

Zuséitzlich zu den beim Kauf eines Produkts generell Rechten - und

dieser gesetzlichen Rechte, die weiterhin unabhangig und kostenfrei bestehen - sind alle auf unserer Website
neuen El undloder der Marke RYOBI - wie unter (,Produkt’)

naher ausgefilhrt und mit der Ausnahme von 0 und

Ersatzteilen - durch eine freiwillige Garantie abgedeckt, die von der Techtronic Industries GmbH (,TTI') gemaR

den unten aufgefiihrten Bedingungen ausgestellt wird (,Garantie").

Die Garantie gilt nur fiir Kaufer, die die Produkte als E in ihrer Ei hatt als
(,Verbraucher") kauﬂlch erwerben sowie i

sind von diesen

gilt fiir bestimmte Produkte u. U. eine andere Art der freiwilligen Garantie, wenn d\es ausdruck\lch auf der Website
www.ryobitools.eu so ist. Die dieser freiwilligen Garanti ankt die im Falle eines
Mangels geltenden i Rechte des nicht ein.

1. Die Standardgarantie (,Standardgarantie’) hat - sofern das Produkt nur fiir den privaten Gebrauch erworben
wurde - eine Laufzeit von 24 Monaten (,Standardgarantiezeitraum®) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden,
damit die e gliltig und ist. Diese gilt zudem nur fir neve
Produkte.

2.In einigen Landen haben Kunden bei bestimmten Produkten die Option, die Standardgarantie iber
den Standardgarantiezeitraum hinaus zu verlangern, indem sie sich auf der Website www.ryobitools.eu
registrieren. Ob fiir ein Produkt die Option einer erweiterten Garantie (,erweiterte Garantie®) besteht, ist auf
der Verpackung des jeweiligen Produkts, auf der Website www.ryobitools.eu und/oder in der entsprechenden
Produktdokumentation unter https:/www.ryobitools.eu/ angegeben. Um von der erweiterten Garantie profitieren
4] konnen missen Verbraucher ihr(e) Produkt(e) innerhalb von 30 Kalendertagen ab Kaufdatum online

Alle Daten von werden gemaf& der Dalenschutzerklarung
verarbeitet, die Sie hier finden: https://uk.ryobitools.euffoot
fiir die Registrierung, der per E-Mail versandt wird, und die Ong\nalrechnung mit dem Kaufdatum dienen als
Nachweis fiir die erweiterte Garantie.

3. Die Standardgarantie und die erweiterte Garantie (,Garantien”) sind auf die Reparatur und/oder den Ersatz des
defekten Produkts nach Ermessen von TTI beschrénkt, sofern der Defekt in der Verarbeitung oder im Material
bereits zum Kaufdatum vorlag. Weitere Kosten oder Verluste konnen nicht geltend gemacht werden. Dariiber
hinaus gelten die Garantien nicht fur:

— Schéden, die versehentlich, vorsétzlich oder fahrlassig durch den Verbraucher verursacht wurden
— Schaden am Produkt, die auf unsachgeméRe Behandlung oder mangelnde Wartung zuriickzufiihren sind
— Produkte, die verandert oder modifiziert wurden

— Produkte, bei denen die Origir (Marke, Seri ) gemacht, verandert
oder entfernt wurde
— Schéden, die durch die Ni der den sind

— Produkte, die nicht der CE/UKCA-Kennzeichnung unterliegen

— Produkte, bei denen ein Reparaturversuch durch ein nicht autorisiertes Servicecenter oder ohne vorherige
durch TTI wurde

— Produkte, die an eine falsche Stromversorgung (Ampere, Spannung, Frequenz) angeschlossen wurden

— Produkte, die mit einem (Kraftstoff, 01, O verwendet wurden

Schéden, die durch duere Einfliisse (Wasser, Chemikalien, physikalische Einfliisse, StoReinwirkungen)

oder fremde Substanzen verursacht wurden

~ normalen Verschleil von Ersatzteilen

— unsachgemaRe Verwendung, Uberlastung des Produkts/der Produkte

- g von nicht Zubehor- oder

- ubehdr, das im Li des Werkzeugs emhallen war oder separat erworben

wurde. Diese Ausschliisse gelten unter anderem fir 3

Schleifpapier und Klingen, seitliche Filhrungen

Komponenten (Teile und Zubehor), die normalem Verschlei® unterliegen wie unter anderem Wartungs-

Kits, Kohlebirsten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohrkronenaufsatze oder -aufiahmen, Netzkabel, Zusatzgriff,

und

-federn, 0 iebsri Klingen von I oder

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de los derechos legales derivados de la compra de un producto y sin peruicio de los derechos legales
que se aplican de formai iente y gratuita, todas las i eléctricas ylo de jardineria
nuevas de la marca RYOBI que aparecen en nuestro sitio web, excluidos los accesorios de herramientas, los
sistemas de almacenamiento de herramientas y las piezas de repuesto, como se describe mas adelante (en la
seccion "Producto”), estan cubiertas por una garantia voluntaria emitida por Techtronic Industries GmbH ("TTI"),
sujeta a los términos y condiciones que se indican a continuacion ("Garanta’).
La Garantia solo es aplicable al comprador o compradores que adquieran los productos como usuarios finales
en su calidad de consumidores ("Consumidor'). Quedan expresamente excluidos de estas condiciones generales
de la Garantia los minoristas, las empresas de alquiler y los usuarios finales profesionales. En el caso de los
usuarios finales profesionales, puede aplicarse otro tipo de garantia voluntaria a determinados productos, si se
indica explicitamente en el sitio web www.ryobitools.eu. La invocacion de esta Garantia voluntaria no limita los
derechos legales del Consumidor en caso de defecto.

1. La garantia estandar ("Garantia estandar"), siempre que el Producto se adquiera exclusivamente para uso
privado, tiene una duracion de 24 meses ("Periodo de garantia estandar") y comienza en la fecha de compra
del producto. Esta fecha debe documentarse mediante una factura u otro justificante de compra para que la
Garantia estandar sea valida y aplicable. Esta Garantia estandar también se aplica Unicamente a los Productos
nUeVos.

2. Los consumidores de determinados paises pueden ampliar la Garantia estandar de los Productos elegibles
més alla del periodo de Garantia estandar registrandose en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de
los Productos para la garantia ampliada ("Garantia ampliada") se especifica en el embalaje del Producto, en
el sitio web www.ryobitools.eu, o esta contenida en la documentacion pertinente del Producto en https:/iwww.
ryobitools.eu/. Para beneficiarse de la Garantia ampliada, los Consumidores deben registrar sus Productos
en linea en un plazo de 30 dias naturales a partir de la fecha de compra. Toda la informacion personal de un
Consumidor se procesara de acuerdo con la declaracion de privacidad, que se puede encontrar en https://
uk.ryobitools.eu/foote policy/. El recibo de 6n del registro, que se envia por correo
electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran como prueba de la Garantia ampliada.

3. La Garantia estandar y la Garantia ampliada ("Garantias") se limitan a la reparacion y/o sustitucion del
Producto defectuoso a discrecion de TTI siempre que el defecto de fabricacion o material existiera en la fecha
de compra. No se pueden reclamar ms costes ni pérdidas. Ademas, las Garantias no se aplican a:

— ninglin dafio causado 0 por el Consumidor

— ningln dafio en el Producto que sea resultado de un odelafaltade

— ninglin Producto que haya sido alterado o modificado

— ninglin Producto en el que se hayan deformado, modificado o eliminado las marcas de identificacion original
(marca comercial, nimero de serie)

— ninglin dafio causado por el incumplimiento del manual de instrucciones

Productos que no estén sujetos a la marca CE/UKCA

— ninglin Producto que se haya intentado reparar en un centro de servicio no autorizado o sin la autorizacion

previa de TTI

ninguin Producto conectado a una fuente de alimentacion inadecuada (amperios, voltaje, frecuencia)

ningtn Producto utilizado con una mezcla de combustible inadecuada (combustible, aceite, proporcion

de aceite)

— ninglin dafio causado por influencias externas (agua, productos quimicos, fisicos, golpes) o sustancias

extrafias

desgaste normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de los Productos

— uso de accesorios o piezas no aprobados

— accesorios de la iienta eléctrica 0 adquiridos por separado. Tales
exclusiones incluyen, entre ofros, puntas de deslcml\lador brocas, discos abrasivos, papeles de lija y
cuchillas, guias laterales

— componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste normal, incluidos, entre otros, kits de mantenimiento
v servicio, escobillas de carbon, cojinetes, portabrocas, fijacion o recepcion de brocas SDS, cable de

Gurtzeug, Kabeldrosseln, Zinken, Federsllfte Laubblaserventilatoren, Laubblaser- oder Swubsaugerrohre

mango auxiliar, maletin de transporte, placa de lijado, bolsa para polvo, tubo de escape
de polvo arandelas de fieltro, pasadores de llave de impacto y muelles, mandos de tope, correas de

-riemen, F Ségeketten, Schlauche,
Réder, Sprithstabs Méhfaden, Zindkerzen, Luftfilter, Gasfilter, Mulchmesser usw.

4. Fir eine Reparatur im Rahmen der Garantie miissen die Produkle beim Aufreten von Verarbe\(ungs oder

Materialfehlern, bzw. sobald diese bemerkt werden, an einen RYOBI D
gesendet oder diesem vorgelegt werden. Eine Liste der RYOBI-Servicepartner finden Sie auf der folgenden
Website: https://www.ryobitools.eul. Verbraucher konnen die Services eines RYOBI-Servicepartners im
Rahmen der Garantien in Anspruch nehmen, indem sie
a. den Handler kontaktieren, bei dem der Kauf getatigt wurde; oder
b. sich bei der Service-Plattform auf der iellen Website von RYOBI
eul). Dieser Prozess ist nicht in jedem Land verfiigbar.
Fiir den Versand an einen autorisierten RYOBI- Servnceparlner muss das Produkt sicher verpackt werden und
darf keine enthalten (Einzelheiten finden Sie in den Sicherheitsanweisungen auf der
Website unter https:/fwww.ryobitools.eul). Die Sendung muss zudem mit der Absenderadresse gekennzeichnet
werden und eine kurze Beschreibung des Defekts enthalten. Bitte beachten Sie, dass Versandkosten oder
Porto in einigen Landern gemaR den lokalen Regelungen vom Absender bezahlt werden miissen. Bitte wenden
Sie sich an ein autorisiertes RYOBI-Servicecenter in hrem Land, um zu erfragen, ob solche Kosten anfallen.

5. Nach Eingang des vom Verbraucher als defekt beanstandeten Produkts, wird das Produkt untersucht. Wird der
Mangel bestatigt, werden die im Rahmen der Garantie abgedeckten Leistungen erbracht, indem die defekten
Teile der Produkte repariert oder nach Ermessen von TTI durch nicht defekte Teile ersetzt werden. Wenn
TTI den Defekt nicht reparieren mchte oder wenn die Reparatur nach Ermessen von TTI nicht erfolgreich
war, wird ein gleichwertiges Ersatzprodukt bereitgestellt. Produkte oder Teile, fiir die ein Ersatz bereitgestellt
wurde, gehen damit wieder in das Eigentum von TTI iiber. Alle Reparaturen/Austauscharbeiten im Rahmen der
oben genannten Garantien smd fiir den Verbraucher kostenlos. Mit den von TTI durchgefiihrten Reparaturen
bzw. mit der geht keine der Garantie bzw. kein Neustart
des Garantiezeitraums emher D\e ersetzten Teﬂe unterliegen den urspriinglich gewahrten Garantien, und
der Garantiezeitraum endet mit dem Ablauf des Garantiezeitraums der urspriinglich fiir das gesamte Produkt
gewahrten Garantie.

6. Die Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Deutschland, gewdhrt die RYOBI-
Garantien ausschlieRlich dem Verbraucher, der das Produkt urspriinglich erworben hat. Die RYOBI-Garantien
konnen dementsprechend nicht {ibertragen oder abgetreten werden.

7. Die Garantien gelten im europaischen Wirtschaftsraum (EWR), in der Schweiz und in GroRbritannien. Wenden
Sie sich auBerhalb dieser Gebiete bitte an den Handler, bei dem das Produkt erworben wurde, um zu erfragen,
ob eine anderweitige freiwillige Garantie gelten konnte.

AUTORISIERTES SERVICECENTER

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerét an das driliche autorisierte Servicecenter

(siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany. Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Geratetyp an.

(https:/www.ryobitools.

embrague, cuchillas de cortasetos o cortacéspedes, amés, acelerador de cable, puas,
pasadores de enganche, ventiladores del soplador, tubos del soplador y de vacio, bolsas y correas de
vacio, barras guia, cadenas de sierra, mangueras, conexiones de conector, boquillas pulverizadoras,
ruedas, varillas pulverizadoras, carretes interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de
aire, filtros de gas, cuchillas trituradoras, etc.

4. Para el servicio de garantia, los Productos deben ser enviados o presentados sin demora indebida tras la

aparicion o el reconocimiento del defecto de fabricacion o material a un socio de servicios de RYOBI autorizado
que figure en la siguiente pagina web https:/www.ryobitools.eul. Los consumidores pueden obtener los
servicios de las Garantias de un socio de servicios de RYOBI de la siguiente manera
a. poniéndose en contacto con el establecimiento en el que se realizo la compra; o
b. registrandose a través de la plataforma de servicios disponible en la pagina web comercial de RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. La disponibilidad del proceso puede variar de un pais a otro.
Al enviar un Producto a un socio de servicios de RYOBI, el Producto deberé estar embalado de forma segura
¥ sin contenido peligroso (para més detalles, consulte las instrucciones de seguridad en la pégina web https://
www.ryobitools.eu/), marcado con la direccion del remitente y acompafiado de una breve descripcion del
defecto. Tenga en cuenta que, en algunos paises, el remitente debera pagar los gastos de envio o el franqueo
de acuerdo con las practicas locales. Consulte a su centro de servicio local autorizado de RYOBI para confirmar
si se aplican dichos cargos.

5. Se inspeccionara el Producto que el Consumidor haya declarado como defectuoso tras su recepcion. Una
vez confirmado el defecto, se prestaran los servicios previstos en las Garantias mediante la reparacion de las
piezas defectuosas de los productos o su sustitucion por piezas no defectuosas a discrecion de TTI. Si TTI se
niega a reparar el defecto o si, a discrecion de TT, la reparacion ha fracasado, se suministrar4 un recambio
equivalente. Los Productos o las piezas sustituidos pasaran a ser propiedad de TTI. Cualquier reparacion/
sustitucion bajo las Garantias anteriores es gratuita. Las reparaciones/sustituciones realizadas por TTI no
constituyen una ampliacion ni un nuevo inicio de las Garantias. Las piezas de repuesto sustituidas estan
sujetas a las Garantias otorgadas originalmente y el periodo de las Garantias sera el periodo de Garantia
concedido originalmente a todo el producto.

6. Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Alemania, concede las Garantias de RYOBI
(inicamente al Consumidor que adquiri6 originalmente el Producto, y no puede transferirse ni asignarse.

7. Las Garantias son validas en el Espacio Economico Europeo (EEE), Suiza y el Reino Unido. Fuera de estas
areas, pongase en contacto con el establecimiento en el que realizd la compra para averiguar si se aplica
otra garantia voluntaria.

CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO
Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su centro de servicio autorizado

local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la etiqueta.
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CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto di un prodotto e senza pregiudicare i diritti di legge applicabili
in modo indipendente e gratuito, tutti i nuovi utensili elettrici efo attrezzi da giardinaggio RYOBI elencati sul
nostro sito web, esclusi gli accessori per gli utensili, i relativi sistemi di stoccaggio e le parti di ricambio, come
ulteriormente descritti ("Prodotto”), sono coperti da una garanzia volontaria emessa da Techtronic Industries
GmbH ("TTI"), nel rispetto dei termini e delle condizioni indicati di seguito ("Garanzia").

La Garanzia & valida solo per gli acquirenti che acquistano i prodotti come utenti finali, in veste di consumatori

("Consumatore"). | rivenditori, le societa di noleggio e gli utenti finali professionali sono espressamente esclusi dai

presenti termini e condizioni generali della Garanzia. Per gli utenti finali professionali, un diverso tipo di garanzia

volontaria puo essere applicabile a determinati prodotti, se esplicitamente indicato sul sito web www.ryobitools.eu.

IIricorso alla presente Garanzia volontaria non limita i diritti di legge del Consumatore in caso di difetti

1. La garanzia standard ("Garanzia standard"), a condizione che il Prodotto sia acquistato esclusivamente per
utilizzo privato, ha una durata di 24 mesi ("Periodo di Garanzia standard") e decorre dalla data di acquisto
del Prodotto. Tale data deve essere documentata da una fattura o altra prova di acquisto affinché la Garanzia
standard sia valida e applicabile. La presente Garanzia standard si applica anche ai nuovi Prodotti

2. | Consumatori di alcuni paesi possono prolungare la Garanzia standard per i Prodotti idonei oltre il periodo
previsto per tale garanzia, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita dei Prodotti per la garanzia
estesa ("Garanzia estesa") é specificata sulla confezione di ciascun Prodotto, sul sito web www.ryobitools.eu
elo & contenuta nella relativa documentazione del Prodotto allindirizzo https:/www.ryobitools.eul. Per usufruire
della Garanzia estesa, i Consumatori sono tenuti a registrare i propri Prodotti online entro 30 giorni di calendario
dalla data di acquisto, al fine di beneficiare di tale garanzia. Tutte le informazioni personali dei Consumatori
saranno trattate in conformita allinformativa sulla privacy, disponibile allindirizzo https://uk.ryobitools eu/footer-

policy/. La conferma di inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data
di acquisto cost\lulranno la prova della Garanzia estesa.

3. La Garanzia standard e la Garanzia estesa ("Garanzie") sono limitate alla riparazione efo sostituzione del
Prodotto difettoso, a discrezione di TTI, a condizione che il difetto di fabbricazione o del materiale esistesse
alla data di acquisto. Non & possibile richiedere la rifusione di ulteriori costi o perdite. Inoltre, le Garanzie non
sono valide per:

— eventuali danni causati acci it 0 negli dal C
— eventuali danni al Prodotto risultanti da un trattamento improprio 0 da mancanza di manutenzione
— Prodotti che siano stati alterati o modificati

Prodotti in cui le marcature di identificazione originali (marchio di fabbrica, numero di serie) siano state

cancellate, alterate o rimosse

— eventuali danni causati dalla mancata osservanza del manuale di istruzioni

— Prodotti privi di marcatura CE/UKCA

— Prodotti che siano stati sottoposti a tentativi di riparazione presso un centro di assistenza non autorizzato o

senza previa autorizzazione da parte di

Prodotti collegati a una fonte di alimentazione non corretta (per ampere, tensione, frequenza)

— Prodotfi utilizzati con una miscela di carburante non adeguata (carburante, olio, percentuale di olio)

— eventuali danni causati da influenze esterne (acqua, sostanze chimiche, sostanze fisiche, urti) o da

sostanze estranee
normale usura delle parti di ricambio
— uso inappropriato, sovraccarico del/i Prodotto/i
—uso di accessori o parti non omologate
— accessori per utensili elettrici forniti con lo strumento o acquistati separatamente. Tali esclusioni includono,
a mero fitolo esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame
e guide laterali

— componenti (parti e accessori) soggetti a normale usura, inclusi, a mero titolo esemplificativo, kit di
assistenza e manutenzione, spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte SDS, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie per il trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la raccolta
della polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle in feltro, perni e molle della chiave a percussione,
pomelli di battuta, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbracature, cavi di
accelerazione, denti di ingranaggi, perni, ventole, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi flessibili, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo,
ruote, erogatori, bobine interne ed esteme, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per
mulching, ecc.

. Per gli interventi di assistenza in garanzia, i Prodotti devono essere spediti o portati, senza indebito ritardo

dopo il verificarsi o il riconoscimento del difetto di lavorazione o materiale, presso uno dei centri di assistenza
autorizzati RYOBI indicati sul sito web https:/fwww.ryobitools.eul. | Consumatori possono ottenere i servizi
previsti dalle Garanzie presso uno dei centri di assistenza RYOBI
a. contattando il rivenditore presso il quale € stato effettuato I'acquisto; oppure
b. registrandosi tramite la piattaforma di servizi disponibile sulla pagina web Commerciale RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/; la disponibilita del processo potrebbe variare da paese a paese.
Il Prodotto da inviare al centro di assistenza autorizzato RYOBI deve essere imballato in modo sicuro senza
contenuti pericolosi (per i dettagli, consultare le istruzioni di sicurezza sul sito web https:/www.ryobitools.eu/),
apponendo lindirizzo del mittente, e accompagnato da una breve descrizione del difetto. In alcuni paesi, le
spese di consegna o le spese postali dovranno essere pagate dal mittente secondo le prassi locali. Consultare
il centro di assistenza RYOBI autorizzato di zona per verificare I'applicazione di tali spese.

5. Alla ricezione del Prodotto che il Consumatore ritiene difettoso, si procedera a un‘ispezione. Una volta
confermato il difetto, i servizi previsti dalle Garanzie saranno forniti riparando le parti difettose dei Prodotti o
sostituendole con parti non difettose, a discrezione di TTI. Qualora TTI dovesse rifiutarsi di riparare il difetto
0 nel caso in cui, a discrezione di TTI, la riparazione non fosse riuscita, verra fornito un prodotto sostitutivo
equivalente. | Prodotti o le parti sostituiti diventeranno di proprieta di TTI. Eventuali riparazioni/sostituzioni in
virtl delle Garanzie di cui sopra sono gratuite. Le riparazioni/sostituzioni effettuate da TTI non costituiscono
un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di validita delle Garanzie. Le parti di ricambio sostituite sono
soggette alle Garanzie originariamente fornite e il periodo di validita delle Garanzie terminera con il periodo di
Garanzia originariamente previsto per l'intero prodotto.

6. Le Garanzie RYOBI sono concesse da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, esclusivamente al Consumatore che ha acquistato originariamente il Prodotto e non possono
essere trasferite o cedute.

7. Le Garanzie sono valide nello spazio economico europeo (SEE), in Svizzera e nel Regno Unito. Al di fuori di
tali aree, contattare il rivenditore presso il quale  stato effettuato 'acquisto per verificare se é valida un‘altra
garanzia volontaria.

CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri di assistenza autorizzati locali

(visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.
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GARANTIEVOORWAARDEN VAN RYOBI

Naast alle wettelijke rechten die voortvlogien uit de aankoop van een product en onverminderd de wettelijke

rechten die onafhankelik en kosteloos van toepassing zin, vallen alle nieuwe elektrische gereedschappen

enfof tumgereedschappen van RYOBI die op onze website worden vermeld, met uitzondering van
joor en z0als nader

onder ("Product"), onder een vrijwillige garantie van Techtronic Industries GmbH ("TTI"), volgens de hieronder
vermelde voorwaarden ("Garantie").
De garantie s alleen van toepassing op koper(s) die de producten als emdgebrulkers in hun hoedanigheid
van consument ("consument’) kopen. D zijn
uitdrukkelik uitgesloten van deze algemene voorwaarden van de garanlle Voor professionele eindgebruikers
kan een ander soort vrijwillige garantie van toepassing zijn op bepaalde producten, indien uitdrukkelijk vermeld
op de website www.ryobitools.eu. De intrekking van deze vrijwillige garantie beperkt de wettelijke rechten van de
consument in geval van een defect niet.

. De standaardgarantie ("standaardgarantie”), mits het product uitsluitend voor privégebruik wordt aangeschaft,
heeft een looptijd van 24 maanden ("standaardgarantieperiode”) en gaat in op de datum waarop het product is
aangeschaft. Deze datum moet worden gedocumenteerd met een factuur of ander aankoopbewijs om ervoor
te zorgen dat de geldig en i is. Deze ie geldt ook alleen voor
nieuwe producten.

2. Consumenten in bepaalde landen kunnen de standaardgarantie voor in aanmerking komende producten
verlengen tot na de periode van de standaardgarantie, door zich te registreren op de website www.ryobitools.
eu. Of producten in aanmerking komen voor de verlengde garantie ("verlengde garantie”) wordt vermeld
op de verpakking van een product, op de website www.ryobitools.eu, en/of is opgenomen in de relevante
productdocumentatie onder https:/fwww.ryobitools.eu/. Om gebruik te kunnen maken van de verlengde garantie
moeten consumenten hun product(en) online registreren binnen 30 kalenderdagen na de aankoopdatum om
van deze verlengde garantie gebruik te maken. Alle persoonlifke gegevens van een consument worden
verwerkt in overeenstemming met de privacyverklaring, die u hier kunt vinden: htips://uk.ryobitools.eu/footer-

policy/. De van de registratie, die per e-mail wordt verzonden, en de originele
factuur waarop de aankoopdatum is vermeld, dienen als bewijs van de verlengde garantie.

3. De standaardgarantie en de verlengde garantie ("garanties") zijn beperkt tot reparatie en/of vervanging van
het defecte product naar goeddunken van TTI, mits het defect in fabricage of materiaal bestond op de datum
van aankoop. Er kunnen geen verdere kosten of verliezen worden geclaimd. Bovendien zijn de garanties niet
van toepassing op:

— schade die per ongeluk, opzettelijk of door nalatigheid van de Klant is veroorzaakt
— schade aan het product die het gevolg is van onjuiste behandeling of gebrek aan onderhoud

elk product dat is gewijzigd of aangepas(

elk product waarvan de i ) zin

beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— eventuele schade veroorzaakt door het niet naleven van de instructiehandleiding

producten waarvoor geen CE/UKCA-markering geldt

elk product dat is geprobeerd te repareren door een niet-geautoriseerd servicecentrum of zonder

voorafgaande toestemming van TTI

— elk product dat is aangesloten op een onjuiste voeding (stroomsterkte, spanning, frequent\e)

— elk product dat wordt gebruikt met een onjuist (brandstof, olie,

— schade veroorzaakt door invioeden van buitenaf (water, chemisch, fysisch, schokken) of vreemde stoffen

normale slijtage van reserveonderdelen

onjuist gebruik, overbelasting van hellde product(en)

— gebruik van niet- of

— accessoires voor elektrisch gereedschap die bij het gereedschap worden geleverd of afzonderlijk
worden aangeschaft. Dergelijke uitsluitingen omvatten maar zijn niet beperkt tot schroefbits, boorbits,
schuurschijven, schuurpapier en bladen, zijgeleiding

— Onderdelen (onderdelen en accessoires) die normaal slijten, met inbegrip van, maar niet beperkt tot
service- en onderhoudskits, koolborstels, lagers, spankop, SDS-boorbitbevestiging of -opname, netsnoer,

stofzak, iip, viltringen, pennen en veren van

koppeling, bladen van heggenscharen of grasmaaiers,

kabelboom, gashendel, tanden, viltringen, trekpennen, b\azers blaas- en zuigbuizen, opvangzak en
banden, i i slangen, wielen,
binnenspoelen, buitenspoelen, snijlijnen, bougies, luchtfilters, gasfilters, mulchmessen, enz.

. Voor garantieservice moet het product of moeten de producten zonder onnodige vertraging na het optreden
of de herkenning van het fabricage- of materiaaldefect worden verzonden naar of overhandigd aan een
geautoriseerde RYOBI-servicepartner die u vindt op de volgende website: https:/www.ryobitools.eul.
Consumenten kunnen aanspraak maken op de diensten onder de garanties van een RYOBI-servicepartner
door
a. contact op te nemen met de verkoper waar de aankaop is gedaan; of
b. registratie via het servi i is op de
ryobitools.eu/. De beschikbaarheid van het proces kan per land verschillen.
Wanneer een product naar een geautoriseerde servicepartner van RYOBI wordt gestuurd, moet het product
veilig worden verpakt zonder gevaarlijke inhoud (zie voor meer informatie de veiligheidsinstructies op de
website https://www.ryobitools.eu/), voorzien van het adres van de afzender en vergezeld van een korte
beschrijving van het defect. Houd er rekening mee dat in sommige landen volgens de lokale procedures
(verzend)kosten door de verzender moeten worden betaald. Neem contact op met uw plaatselijke, erkende
RYOBI-servicecentrum om te controleren of dergelijke kosten van toepassing zijn.

5. Na ontvangst van het product dat door de klant als defect wordt beschouwd, zal het worden geinspecteerd.
Wanneer het defect is bevestigd, worden de diensten onder de garanties verleend door de defecte onderdelen
van de producten te repareren of te vervangen door niet-defecte onderdelen naar keuze van TTI. Indien
TTI weigert het defect te repareren of indien de reparatie naar goeddunken van TTI is mislukt, wordt een
gemkwaard\ge vervangpmduct geleverd. De vervangen producten of onderdelen worden eigendom van TTI.
Alle rep gingen onder de garanties is gratis. De door TTI uitgevoerde reparaties/
vervangingen vormen geen verlenging of nieuwe start van de garanties. De vervangen reserveonderdelen zijn
onderworpen aan de oorspronkelijk gegeven garanties en de ieperiode loopt af met de i
die oorspronkelijk voor het gehele product was verstrekt.

6. De garanties van RYOBI worden door Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Duitsland, uitsluitend verleend aan de consument die het product oorspronkelijk heeft gekocht en mogen niet
worden overgedragen of toegewezen.

7. De garanties gelden in de Europese Economische Ruimte (EER), Zwitserland en het Verenigd Koninkrijk.
Buiten deze gebieden kunt u contact opnemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan om te weten te
komen of er een andere vrijwillige garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD SERVICECENTRUM
Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale geautoriseerde servicecentra (bezoek

www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany. Vermeld het serienummer en het type product dat op het efiket staat.
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website van RYOBI: https:/fwww.

@



CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para a\em de quaisquer direitos legais decorrentes da aquisigao de um produto e sem prejuizo dos direitos

ios aplicaveis de forma e gratuita, todas as novas ferramentas eléfricas efou ferramentas

de jardim com a marca RYOBI indicadas no nosso website, excluindo acessérios de ferramentas, sistemas de

de € pegas conforme descrito em ("Produto”), estdo cobertas

por uma garantia voluntaria emitida pela Techtronic Industries GmbH ("TTI"), sujeita aos termos e condigdes
indicados abaixo ("Garantia").
A Garantia apenas ¢ aplicavel ao(s) comprador(es) que adquire(m) os produtos como utilizador(es) final(ais) na
sua qualidade de consumidor(es) ("Consumidor”). Os revendedores, as empresas de aluguer e os utilizadores
finais profissionais estao expressamente excluidos dos presentes termos e condigdes gerais da Garantia. Para
os utilizadores finais profissionais, pode ser aplicavel um tipo diferente de garantia voluntéria para determinado(s)
produto(s), se explicitamente previsto no website www.ryobitools.eu. A invocagéo da presente Garantia voluntaria
néo limita os direitos legais estatutérios do Consumidor em caso de defeito.

1. Agarantia padréo ("Garantia padrao"), desde que o Produto seja adquirido apenas para uso privado, tem um
prazo de 24 meses ("Periodo de garantia padrao") e tem inicio na data em que o produto foi adquirido. Esta
data tem de ser documentada por uma fatura ou outra prova de compra para que a Garantia padréo seja valida
e aplicavel. A presente Garantia padréo também se aplica a Produto(s) novo(s).

2. Os Consumidores de determinados paises poderéo ter a possibilidade de prolongar a Garantia padrao para
produtos elegiveis para além do periodo da Garantia padréo, através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade dos Produtos para a extenséo da garantia ("Extensdo da garantia") est4 especificada na
embalagem de um Produto, no website www.ryobitools.eu, elou esté incluida na documentagéo relevante
do Produto em https:/www.ryobitools.eul. Para beneficiar da Extenséo da garantia, os Consumidores tém
de registar o(s) seu(s) Produto(s) online no prazo de 30 dias consecutivos a contar da data de compra
para beneficiarem desta Extensdo da garantia. Todas as informagdes pessoais de um Consumidor serdo
prooessadas de aoordc com a declaragéo de privacidade, que pode ser encontrada aqui https://uk.ryobitools.

/foote licy/. O recibo de a0 do registo, que é enviado por e-mail, e a fatura original
com a data de compra serwrao de prova da Extensao da garantia.

3. A Garantia padréo e a Extenséo da garantia ("Garantias") estéo limitadas & reparagéo elou substituicao do
Produto com defeito ao critério da TTI, desde que o defeito de fabrico ou de material existisse a data da
compra. N&o podem ser reclamados custos ou perdas adicionais. Além dlsso as Garantias ndo se aplicam a:
— quaisquer danos causados aci ou pelo Consumidor
~ quaisquer danos no Produto resultantes de tratamento inadequado ou falta de manutengéo
— qualquer Produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer Produto em que as marcas originais de identificagdo (marca comercial, niimero de série) tenham

sido desmarcadas, alteradas ou removidas

quaisquer danos causados pela néo observancia do manual de instrugdes

Produtos que néo estdo sujeitos a uma marcagdo CE/UKCA

— qualquer Produto que tenha sido tentado reparar por um centro de assisténcia néo autorizado ou sem

autorizagao prévia da TTI

qualquer Produto ligado a uma fonte de ali (amperes, tensao, freq

qualquer Produto utilizado com mistura de combustivel inadequada (combustivel, 6leo, relagdo de 6leo)

quaisquer danos causados por influéncias externas (agua, produtos quimicos, fisicos, choques) ou

substancias estranhas

— desgaste normal das pecas sobresselentes

utilizagdo inadequada, sobrecarga do(s) Produto(s)

utilizagéo de acessdrios ou pecas ndo aprovados

acessorios para feramentas elétricas fornecidos com a ferramenta ou adquiridos em separado. Estas

exclusdes incluem, entre outras, brocas, coroas, discos abrasivos, lixa e Idminas, guia lateral

componentes (pegas e acessdrios) sujeitos a desgaste normal, incluindo, entre outros, kits de assisténcia
© manutengdo, escovas de carbono, rolamentos, mandris, fixagdo ou recegdo de brocas SDS, cabos de
alimentago, punhos auxiliares, malas de transporte, placas de lixa, sacos para poeiras, tubos de escape de
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da chave de impacto, botdes de impacto, correias de transmissao,
i laminas de corta-sebes ou corta-relvas, correia, cabo do acelerador, dentes, pinos de engate,
ventiladores do soprador, tubos de vécuo e soprador, sacos e correias de vacuo, laminas de guia, correntes
de serra, mangueiras, conetores, bocais de pulverizagao, rodas, hastes de pulverizagéo, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de igni¢ao, filtros de ar, filtros de gas, laminas de trituragdo, etc.

. Para efeitos de assisténcia de garantia, o(s) Produto(s) deve(m) ser enviado(s) ou apresentado(s) sem demora

injustificada apos a ocorréncia ou reconhecimento do defeito de fabrico ou de material a um parceiro de
assisténcia autorizado RYOBI listado no seguinte website https://www.ryobitools.eu/. Os Consumidores podem
obter os servigos cobertos pelas Garantias de um parceiro de servicos da RYOBI
a. contactando o revendedor onde o produto foi adquirido; ou
b. registando-se através da plataforma de servigos disponivel na pagina web comercial da RYOBI https://www.
ryobitools.eu; a disponibilidade do processo pode variar de pais para pais.
Ao enviar um Produto para um parceiro de assisténcia autorizado da RYOBI, o Produto deve ser embalado em
seguranca sem contelidos perigosos (para obter mais informagdes, consulte as instrugdes de seguranga no
website em https://www.ryobitools.eu/), marcado com a morada do remetente e acompanhado por uma breve
descricgo do defeito. Tenha em atengéo que, em alguns paises, as despesas de entrega ou franquia terdo
de ser pagas pelo remetente de acordo com a pratica local. Consulte o centro de assisténcia técnica local
autorizado RYOBI para confirmar se sao aplicaveis essas taxas.

5. Apos a recegdo do Produto reclamado como defeituoso pelo Consumidor, este sera inspecionado. Quando
o defeito for confirmado, os servigos cobertos das Garantias serdo prestados através da reparagdo das
pegas defeituosas dos produtos ou da sua substituigdo por pegas nao defeituosas, segundo o critério da TTI.
Se a TTI se recusar a reparar o defeito ou se, ao critério da TTI, a reparacéo falhar, sera fornecida uma
substituigao equivalente ao cliente. O(s) Produto(s) ou pegals) substituido(s) tonar-se-a(d@o) propriedade da
TTI. Qualquer reparagao/subsmmgao coberta pelas Garantias acima indicadas é gratuita. A(s) reparacéo(Ges)/

pela TTI ndo uma extensao ou um novo inicio das Garantias. As
pegas sobresselentes substituidas estdo sujeitas as Garantias originalmente concedidas e o periodo para as
Garantias terminara com o periodo para a Garantia inicialmente concedido para todo o produto.

6. As Garantias da RYOBI s&o concedidas pela Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Alemanha, apenas ao Consumidor que adquiriu originalmente o Produto e ndo podem ser transferidas nem
atribuidas.

7. As Garantias sao validas no Espago Economico Europeu (EEE), na Suiga e no Reino Unido. Fora destas
4reas, contacte o revendedor onde o produto foi adquirido para saber se se aplica outra garantia voluntaria.

CENTRO DE ASSISTENCIA TECNICA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado para os seus centros de
reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu) ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na efiqueta.

=~

BETINGELSER FOR ANVENDELSE AF RYOBI-GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder, der falger kab af et produkt, og uden at det berarer de lovbestemte rettigheder,
der geelder uat’nangwgt 0g uden omkostninger, er alle nye RYOBI- maerkede elvaerktmer og/el\er haveredskaber,
der er anfort pa vores hjemmeside, med undtagelse af j og
reservedele, som neermere beskrevet under ("Produkt’) deekket af en frivilig garanti udstedt af Techtronic
Industries GmbH ("TTI") i henhold til de vilkar og betingelser, der er angivet nedenfor ("Garanti").

Garantien gaelder kun for en der kaber som i deres egenskab af forbrugere
("Forbruger”). F i og er udtrykkeligt udelukket fra disse
generelle vilkér og betingelser i garantien. For professionelle slutbrugere kan en anden form for frivillig garanti
gaelde for visse produkter, hvis det udtrykkeligt fremgar af hiemmesiden www.ryobitools.eu. Paberabelse af denne

frivillige garanti begraenser ikke forbrugerens lovmeessige rettigheder i filfzelde af en defekt.

1. Standardgarantien ("Standardgaranti"), forudsat at produktet kun er kbt til privat brug, har en labetid pa 24
maneder ("Standardgarantiperiode”) og begynder pa den dato, hvor produktet blev kabt. Denne dato skal
dokumenteres ved en faktura eller andet kebsbevis, for at er gyldig og kan ha
Denne standardgaranti geelder ogsa kun for et nytinye produkt(er).

2. Forbrugere i visse lande kan muligvis forlenge standardgarantien for berettigede produkter ud over
standardgarantiperioden ved at registrere sig pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Produktemes berettigelse
til den udvidede garanti ("Udvidet garanti") er angivet pa emballagen il et produkt, pa hjemmesiden www.
ryobitools.eu, ogleller er indeholdt i den relevante produktdokumentation under https:/www.ryobitools.eu/.
For at drage fordel af den udvidede garanti skal forbrugeme registrere deres produkt(er) online inden for 30
kalenderdage fra kebsdatoen for at drage fcrde\ af denne udvidede garanti. Alle personlige oplysninger om
en forbruger behandles i om af personlige som
findes her https Iluk.ryobitools.euffoote
sendes ud via e-mail, og den originale faktura, der anglver kubsdatoen \/I| qene som bevis for den udwdede
garanti.

3. Standardgarantien og den udvidede garanti ("Garantier") er begraenset til reparation ogleller udskiftning af det
defekte produkt efter TTI's skan, forudsat at defekten i udforelse eller materiale eksisterede pa kebsdatoen. Der
kan ikke gres krav pa yderligere omkostninger eller tab. Desuden geelder garantieme ikke for:

— Enhver skade forarsaget ved et uheld, forsaetligt eller uagtsomt af forbrugeren

— Eventuelle skader pa produktet, der skyldes forkert behandling eller manglende vedligeholdelse

— Ethvert produkt, der er blevet zendret eller modifi ceret

— Ethvert produkt, hvor den oprindelige identi
deformeret, zendret eller fiernet

Eventuelle skader, der skyldes manglend af

~ Produkter, som ikke er CE/UKCA-meerket

— Ethvert produkt, der er forsagt repareret af et ikke-autori

tilladelse fra TTI

Ethvert produkt, der har veeret tilsluttet forkert stromforsyning (stremstyrke, spaending, frekvens)

— Ethvert produkt, der har veeret anvendt med en forkert (breendstof, olie,

— Skader forarsaget af ydre pavirkninger (vand, kemiske stoffer, fysiske stad) eller fremmediegemer

— Normal slitage af reservedele

~ Unensi i ing af p

Anvendelse af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Tilbehor til elvaerktej, der leveres sammen med vaerktojet eller kabes separat. Sadanne undtagelser

omfatter, men er ikke begraenset fil, skruetraekkere, bor, slibeskiver, sandpapir og blade, sidestyr
— Komponenter (dele og tilbeher), der er udsat for normal slitage, herunder, men ikke begraenset til service-

og vedligeholdelsesszt, kulbarster, lejer, borepatron, SDS-bortilbehar eller

netledning, ekstra handtag, transportkasse, slibeplade, stovpose, stovslange, fitskiver, slagnaglestifier
og -fiedre, knopper, drivremme, kobling, knive til eller sele,

tander tilkoblingsstifter, venll\atorer b\aesere og vakuumnar vakuumpose og -stropper, styrestanger,
savkeeder, slanger, fi hjul, indvendige ruller, udvendige
spoler, skeereledninger, teendrar, luftfiltre, gasfiltre, b\ckl\pnmgsb\ade o8V,

. For garantiservice skal produktet/produkterne uden unedig forsinkelse efter forekomst eller erkendelse af
defekten i udfarelse eller materiale sendes il eller fremvises for en af de autoriserede RYOBI-servicepartnere,
der er anfort pa folgende websted https:/fwww.ryobitools.eu/. Kunderne kan fa leveret ydelseme under

ierne hos en RYOBI D ved at

a. kontakte den forhandler, hvor kebet blev foretaget, eller

b. registrere sig via den serviceplatform, der er tilgeengelig pa RYOBI's kommercielle hiemmeside https:/fwww.
ryobitools.eul. Tilgaengeligheden af processen variere fra land til land.

Nar et produkt sendes til en autoriseret RYOBI- -servicepartner, skal produktet indpakkes sikkert uden farligt
indhold (for neermere i henvises il si pa https:/www.
ryobitools.eu/), merkes med afsenderens adresse og ledsages af en kort beskrivelse af defeklen Bemaerk
venligst, at i nogle lande skal leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen i henhold til lokal praksis.
Kontakt dit lokale autoriserede RYOBI-servicecenter for at fa oplyst, om sadanne gebyrer er geeldende.

5. Ved modtagelse af produktet, der haevdes at vaere defekt af forbrugeren, vil det blive inspiceret. Nar fejlen
er blevet bekraeftet, vil garantiydelserne blive leveret gennem reparation af produktemes defekte dele eller
gennem udskiftning af dem med ikke-defekte dele efter TTI's sken. Hvis TTI afviser at reparere defekten, eller
hvis reparationen efter TTI's sken er m|s|ykkel leveres en U\svarende erstatning. Det/de udskiftede produkt(er)
eller dele forbliver TTI's ejendom. Alle i henhold til a garantier er grahs
Den eller de reparation(er)/udskiftning(er), som TTI foretager, udger ikke en forlengelse eller en ny start pa
garantieme. De udskiftede reservedele er underlagt de oprindeligt afgivne garantier, og garantiperioden slutter
med den periode for garantien, der oprindeligt blev givet for hele produktet.

6. RYOBI-garantierne ydes af Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Tyskland, kun til
den forbruger, der oprindeligt kabte produktet, og kan ikke overdrages eller tildeles.

7. tieme geelder i det omréde (E@S), Schweiz og Storbritannien. Uden for disse
omrader skal du kontakte den forhandle, hvor kabet blev foretaget, for at finde ud af, om der geelder en anden
frivillig garanti.

AUTORISERET SERVICECENTER
Enhver anmodning eller problem angaende produktet kan adresseres til dine lokale autoriserede servicecentre (ga

ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Angiv serienummer og produkitype, der er trykt pé efiketten.

) er blevet

t servicecenter eller uden

~




VILLKOR FOR TILLAMPNING AV GARANTI FRAN RYOBI

Utdver alla lagstadgade rattigheter som foljer av kopet av en produkt och utan att det paverkar de Iagstadgade
rattigheter som galler oberoende och kostnadsfrit, omfattas alla nya elverktyg och av market

RYOBI-TAKUUN EHDOT

Ka\kk\en tuotteen ostamisesta koituvien erillisten ja maksuttomlen \akmaale\sten owkeukswn liséksi Ja niihin

RYOBI som anges pa var webbplats, exklusive verktygstillbehdr, forvaringssystem for verktyg och reservdelar,
som beskrivs ytterligare under ("produkt’), av en frivilig garanti som utférdas av Techtronic Industries GmbH
("TTI") enligt de villkor som anges nedan ("garanti’).

Garantin géller endast for képare som kuper som

("konsument’). och assi ar uttryckligen fran

dessa allmanna villkor och i garantin. For kan en annan typ av frivillig

garanti galla for vissa produkter, om detta uttryckligen anges pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Aberopandet av
den har frivilliga garantin begransar inte konsumentens lagstadgade rattigheter i handelse av en defekt.
1. Standardgarantin ("standardgaranti’), forutsatt att produkten endast kops for privat bruk, galler i 24 manader
("perioden for standardgaranti’) och borjar gélla det datum da produkten koptes. Detta datum maste
dokumenteras med en faktura eller annat inkdpsbevis for att standardgarantin ska vara giltig och verkstallbar.
Den hér standardgarantin galler endast for nya produkter.
2. Konsumenter i vissa ldnder kan utoka standardgarantin for berattigade produkter utdver perioden for
standardgarantin genom att registrera sig pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Huruvida produkter omfattas av
den utokade garantin ("utokad garanti’) anges pa produktens forpackning, pa webbplatsen www.ryobitools.eu
elleri den relevanta produktdokumentationen pa https://www.ryobitools.eu/. Konsumenter maste registrera sina
produkter online inom 30 kalenderdagar fran inkdpsdatumet for att kunna dra nytta av den har utokade garantin.
Al personlig information om en konsumenl behandlas i enlighet med sekretesspolicyn som finns hér https:/
uk.ryobitool t 1. Kvitiot pa som skickas ut via e-post, och
originalfakturan som visar inkdpsdatum, fungerar som bevis pa den utdkade garantin.
3. Standardgarantin och den utdkade garantin (‘garantiema’) &r begransade fill reparation eller utbyte av
den defekta produkten enligt TTI:s gottfinnande, forutsatt att defekten i utforande eller material fanns vid
ink6psdatumet. Inga ytterligare kostnader eller foriuster kan aberopas. Dessutom galler inte garantiema for
— skador som orsakats av misstag, avsiktligt eller vardslshet av konsumenten
~ skador pa produkten som beror pa felaktig behandling eller bristande underhall
— en produkt som har &ndrats eller modifierats
— en produkt dar markningar arke eller seri ) har fo
bort

— skador som orsakats av att handboken inte har foljts

— produkter som inte omfattas av en CE/UKCA-mérkning

— en produkt som har forsokts repareras av ett ick i i t
godkénnande av TTI

— en produkt som anslutits till felaktig stromfdrsérining (ampere, spanning eller frekvens)

— en produkt som anvants med felaktig brénsleblandning (bransle, olja eller oljeforhallande)

skador som orsakats av yttre paverkan (vatten, kemikalier, fysiska stotar eller elstotar) eller frammande

amnen

— normalt slitage pa reservdelar

— felaktig anvandning eller Gverbelastning av produkten

— anvandning av icke-godkanda tillbehdr eller delar

tillbehor till elverktyg som medfoljer verktyget eller kops separat, sadana undantag inkluderar, men &r inte

begransade till, skruvbits, borrkronor, slipskivor, slippapper och -blad och sidostyrning

— komponenter (delar och tillbehdr) som utsatts for normalt slitage, inklusive men inte begrénsat till service-
och underhallssatser, kolborstar lager, chuck, muntermg eller fattnmg for SDS-borrkronor, strémkabel,
extra handtag, slipplatta, d or, filtbrickor, stift och fiadrar til

koppling, blad till hacksaxar eller grésklippare, sele, gasvajer,

pinnar, filtbrickor, kopplingssprintar, blasfléktar, blas- och sugror, uppsamlingssack och remmar, svard,
sagkedjor, slangar, anslutningsdon, sprutmunstycken, hjul, sprutrdr, inre rullar, yttre spolar, skarlinor,
tandstift, luftfilter, gasfilter, strimlingsknivar osv.

For garantiservice maste produkten skickas till eller uppvisas for, utan drgjsmal efter att defekten i utforande

eller material har upptackts, en auktoriserad RYOBI-servicepartner som anges pa foljande webhplats https i/l

i egenskap av

, andrats eller tagits

eller utan o

e

kaikki luetellut uudet RYOB
jéljempana ("Tuote”), lukuun ottamatta tydkalujen lisé oka i4 ja varaosia, ovat

Techtronic Industries GmbH:n ("TTI’) antaman vapaaehtoisen takuun pur\ssa alla |\ma|tet(ujen ehtojen mukaisesti

(Takuu’).

Takuu koskee amoaslaan niita csba]\a jotka ostavat tuotteita kuluttajan asemassa olevina loppukayttéjina

("Kuluttaja’). yyjat, ja loppukayttéjat on nimenomaisesti jétetty takuun

loppukayttéjia saattaa koskea toisentyyppinen vapaaehtoinen

takuu tietyille tuotteille, jos siitd on nimenomaisesti iimoitettu osoitteessa www. ryobmocls eu. Tahan
iseen takuuseen e rajoita kuluttajan lakis&ateisié oikeuksia v

1. Perustakuu ("Perustakuu’) edellyttda, etta tuote ostetaan ainoastaan yksityiskéyttoon, ja kattaa 24 kuukauden
jakson ("Perustakuun voimassaoloaika’) alkaen tuotteen ostopaivéstd. Perustakuun voimassaclo ja
taytantoonpanokelpoisuus edellyttaa, etta kyseinen paivamaara kdy ilmi laskusta tai muusta ostotodistuksesta.
Lisaksi tama perustakuu koskee ainoastaan uusia tuotteita.

2. Tietyissa maissa olevilla kuluttajilla voi olla laajentaa tuotteiden
takuuaikaa rekisteritymalla osoitteessa www.ryobitools.eu. Tuotteiden oikeus laajennettuun takuuseen
(Laajennenu takuu’) on maame\ty tucneen pakkauksessa, verkossa osoitteessa www.ryobitools.eu ja/
tai tuotteen ittps:/fwww.ryobitools.eu/. Kuluttajien on rekisterditédva
tuotteensa verkossa 30 ka\sntenpawan kuluessa ostopéivésté, Jona he voivat hyodymaa laajennetun
takuun. Kaikkia kuluttajan ji kasne\laan sijaitsevan i
mukaisesti:  https:/fuk.ryobitools.eu/foote yl. lahetettava  vahvistus
rekisterbinnistd ja alkuperéinen lasku, jossa ostopéiva on nakywssa toimivat todisteina laajennetusta takuusta.

3. Perustakuu ja laajennettu takuu ("Takuut') rajoittuvat viallisen tuotteen korjaamiseen jaftai vaitamiseen TTIn
paatokselld ja edellyttévat, ettd vaimistus- tai materiaalivika on ollut tuotteessa ostohetkelld. Muita kustannuksia
tai menetyksia koskevia vaatimuksia ei voi esittad. MyGskaan seuraavat eivat kuulu takuiden piiiin:

— Kuluttajan gossa tai tahallisesti ail tai kuluttajan aiheutuvat vahingot
— Kaikki tuotteen virheellisesta kasittelysté tai huollon puutteesta aiheutuvat vahingot

Kaikki tuotteet, joita on muunne\tu tai muokattu

Kaikki tuotteet, joiden

tai niitd on muunneltu

— Kaikki k jattamisesta ail

— Tuotteet, joissa ei ole CE-/UKCA-merkintaa

Kaikki tuotteet, joita on yritetty korjauttaa valtuuttamattomalla taholla tai iiman TTl:n etukéteen antamaa

lupaa

on peitetty tai poistettu

vauriot

— Kaikki tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta, jannite, taajuus)

— Kaikki tuotteet, joissa on kaytetty vaaranlaista polttoaineseosta (polttoaine, dljy, dljyn seossuhde)

Kaikki ulkoisten tekijoiden (vesi, kemikaalit, fyysiset tekijat, iskut) tai vierasaineiden aiheuttamat vauriot

Varaosien normaali kuluminen

Virheellinen kéyttd, tuotteiden ylikuormitus

— Muiden kuin hyvaksyttyjen lisvarusteiden tai osien kayttd

- Sahkolyoka\un mukanato\mnetut 1a\ enkseen osletuthsavamsleet Tallaisia poikkeuksia ovat muun muassa

poranters Ja terét seka sivuohjain

- it (osat ja lisé jotka kuluvat kéytossd, mukaan lukien mutta niihin
rajoittumatta huolto- ja kunnossapitosarjat, hiilinarjat, laakerit, istukka, SDS-poranteran kiinnitysosa tai
vastake, virtajohto, lisékahva, kuljetuslaukku, hiomalevy, pdlypussi, pdlynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskevien ruuvinvaantimien tapit ja jouset, syottonupit, vetohihnat, kytkin, pensasleikkureiden tai

i iden terdt, valjaat, jjeri, piikit, sokkatapit, puhaltimet, puhallus- ja imuputket,

kerayspussi ja hlhnal tera\evyl teraketjut, Ietkut mtt\met pyorat
sisakelat, ulkokelat, i
jne.
4. Takuuhuoltoa varten tuotteet on valmistus- tai iaalivir i isen tai Ja\keen
vnpymal(a lahetettava tal tuotava pa\kan pélle johonkin lueteltujen

uje!
https:/lwww.ryobitools.eu/. Kuluttajat voivat saada takuiden

www.ryobitools.eu/. Konsumenter kan erhalla tiansterna enligt fran en RYOBI

genom att

a. kontakta aterforsaljaren dar kopet gjordes eller

b. registrera sig via serviceplattformen som r tillgénglig pa RYOBI Commercial-webbplatsen https:/fwww.
ryobitools.eu/, tillgangen till forfarandet kan variera fran land till land.

Nar du skickar en produkt till en auktoriserad RYOBI-servicepartner ska produkten vara sakert forpackad
utan farligt innehall (mer information finns i sékerhetsanvisningarna pa https://www.ryobitools.eu), markt med
avsandarens adress och medfdljas av en kort beskrivning av defekten. Observera att i vissa lander maste
fraktkostnader eller porto betalas av avsandaren i enlighet med lokal praxis. Kontakta ditt lokala auktoriserade
RYOBI-servicecenter for att bekrafta om sadana avgifter géller.

5. Efter avden produkt som havdar &r defekt kommer den att inspekteras. Nér defekten
har bekréftats tilhandahalls tjansterna enligt garantiema genom reparation av defekta delar i produkterna eller
genom utbyte av dem mot icke-defekta delar efter TTI:s gonﬁnnande Om TTI végrar att reparera defekten
ellerom enligt TTl:s misslyckas en
De utbylta produktemna eller delarna blir TTl:s egendcm Alla reparationer eller utbyten som omfattas av

garantier &r eller utbyten som utfors av TTI utgor inte en forlangning
eller en ny start av garantiema. De utbytta reservdelarna omfattas av de garantier som ursprungligen gavs och
perioden for garantierna avslutas med perioden som ursprungligen gavs for hela produkten.

6. RYOBI-garantierna beviljas av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland,
endast till den konsument som ursprungligen kopte produkten och far inte dverforas eller dverlatas.

7. i galler inom E: isk (EES), Schweiz och Storbritannien.
Utanfor dessa omraden kontaktar du aterforsaljaren dér kbpet gjordes for att ta reda pa om nagon annan
frivillig garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER
Varje begaran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala auktoriserade servicecenter (besok

wwiw.ryobitools.eu) eller direkt ill: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ange serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

alalsla palveluita RYOBI-huoltokumppanilta seuraavilla tavoilla:
a Oltamal\a yhteytta jalleenmyyjaén, jolta tuote on ostettu

b. Gitymélla RYOBIn

Menettelyn saatavuus saattaa vaihdella maittain.

Kun tuotetta lahetetaan valtuutetulle RYOBI-huoltokumppanille, se on pakattava turvallisesti iiman vaarallista
siséltda (katso liséietoja verkkosivustolla hitps:/fwww.ryobitools.eu/ olevista turvalisuusohjeista) ja siihen on
merkittéva lahettajan osoite ja lyhyt kuvaus viasta. Ota huomioon, etta joissakin maissa lahettdjan on paikalisen
kéytannon mukaisesti tai Kysy RYOBI-
huoltoliikkeesta, peritadnkd téllaisia maksuja.

5. Kuluttajan vialliseksi iimoittama tuote sen saavuttua Kun vika on varmistettu,
takuiden alaiset palvelut toteutetaan TTI:n harkinnan mukaan joko korjaamalla tuotteiden vialliset osat tai
vaihtamalla ne ehjiin. Jos TTI ei hyvaksy vian korjaamista tai jos TTI katsoo, ettd korjaus on epéonnistunut,
kuluttajalle toimitetaan vastaava korvaava tuote. Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvét TTl:n cm\slukseen Ka|kk|
edella mainitut takuiden alaiset korj ovat jia. TTEn toi
eivét pidennd takuiden voimassaoloaikaa tai aloita sita alusta. Vaihdetut varaosat ovat a\kuperalsten takuiden
alaisia, ja niiden takuiden voimassaoloaika paatyy silloin, kun koko tuotteelle myonnetyn alkuperéisen takuun
voimassaoloaika paattyy.

6. RYOBI-takuut myntdé Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksa, ainoastaan
tuotteen alun perin ostaneelle kuluttajalle. Takuita ei voi siirtda tai madrittaa toiselle taholle.

7. Takuut ovat voimassa Euroopan talousalueella (ETA), Sveitsissé ja Yhdistyneessé kuningaskunnassa. Naiden
alueiden ulkopuolella voit ottaa yhteytta jalleenmyyjadn, jolta tuote on ostettu, ja selvittad, onko osaltasi
voimassa jokin toinen vapaaehtoinen takuu.

VALTUUTETTU HUOLTOLIIKE

Kaikki tuotteeseen littyvat pyynnét tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille valtuutetuille huoltoliikkeille

(katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. llmoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.

https:/www.ryobitools.eu/ olevaan huoltopalveluun.




GARANTIBETINGELSER FOR RYOBI

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falge av kjopet av dette produktet og uten tap av de
lovbestemte rettighetene som gjelder uavhengig og uten kostnad, dekkes alle nye RYOBI-elektroverktoy ogleller
-hageverktay som er oppgitt pa nettsiden var, med unntak av verktaytilbehar, oppbevaringssystemer for verktay
og reservedeler, som angitt under («Produkt»), av en frivillig garanti utstedt av Techtronic Industries GmbH («TTl»)
som er underlagt vilkarene og betingelsene angitt nedenfor («Garanti»).

Garantien gjelder kun for kjgpere som kmpsr produklel som sluttbrukere, og som kan regnes som forbrukere
(«Forbruker)». D er uttrykkelig unntatt fra disse generelle
vilkarene og beti for garantien. For kan en annen type frivillig garanti omfatte
visse produkter dersom det er tydelig angm pa nettsiden win. ryobitools.eu. Paberopelsen av denne frivilige
garantien begrenser ikke de lovbestemte rettighetene til forbrukeren hvis det er en feil med produktet.

YCNOBWA AENCTBUSA FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI

B ononHeHie K nioBibin 3aK0HHbIM NPaBaM, BOSHUKAIOLLMM B PeaymbTaTe oKk MIfenus, W Ge3 yuepBa Ans 3akoHHbIX

pas, KOTOPsie NPEAOCTABNAIOTCH OTAEMbHO U Ha GE3BO3MEIHOM OCHOBE, HA BCE HOBbIE ANEKTPOUHCTDYMEHTB W/

WA CafloBsIe MHCTDYMEHTe! 110 Toprosoil Mapkoit RYOBI, nepeuucrienHbie Ha Hawem caiiTe, 33 UCKIKOMEHUEM
ans CUCTEM XpaHEHUR U 3aNACHbIX acTel, W UMEHyeMbie fanee

Kak «MpoaykT», AeicTeyeT A0GpPOBONbHO NpeaocTaBnAemas komnaxmeit Techtronic Industries GmbH (ganee — «TTly)

rapakTis (nanee — «lapaTusn) B C YCROBHSIMM 1 HitKe.

TapauTus TONBKO Ha i, KoTopsle MDOLYKTBI ¥t ABMRIOTCH X KOHESHbINM

nons3ogarensui (anee — «[lokynaren»). [unepcie LEATP, KOMNaHHH 10 apEHE TEXHIK, @ Takke MpOecciioHansHble

KOHesHbie. NONb30BaTen B SBHOIH (hopve UCKTIONAIOTCA U3 HACTORLYAK 0Bl nonoXex w yenosii I'apauw s

KOHEMHBIX Ha TIDOLYKTHI  MOXET
PEAOCTABTAENES FapaiTs upyroro THNa, €CTH 3TO ABHO YKasaHO Ha CaiiTe WWW.Iyobitools.eu. OrpanudeHs HacTosuiei

1. Standardgarantien («Standardgaranti»), safremt produktet kun er kjgpt for privat bruk, har en
pa 24 maneder («Periode for standardgaranti») og starter den datoen produktet kjspes. Denne datoen ma
dokumenteres med faktura eller annet kjapsbevis for at standardgarantien skal veere gyldig og tvangskraftig.
Denne standardgarantien gjelder kun for nye produkter.

2. Det kan veere mulig for forbrukere i visse land 4 forlenge standardgarantien for kvalifiserte produkter utover
perioden for standardgarantien ved a registrere dem pa nettsiden www.ryobitools.eu. Dersom produktet
er kvalifisert for den forlengede garantien («Forlenget garanti»), angis dette pa emballasjen til produktet,
pa nettsiden wwwryubiloo\s eu ogleller i den relevante produktdokumentasjonen under https:/www.
ryobitools.eul. For & kunne dra nyrle av den forlengede garam\sn ma forbrukere registrere produktet pa
nett innen 30 fra Alle il forbrukere behandes i henhold tl
personvernerklaringen, som du finner her: https://uk.ryobitools.euffoot licy/. for
bekreftet registrering, som sendes pa e-post, og den opprinnelige fakturaen som viser lqapsdatoen fungerer
som bevis for den forlengede garantien.

3. Standardgarantien og den forlengede garant\en («Garan(ler») er begrenset ti reparaslon ogleller erstatmng av
det defekte produktet etter TTls skjenn, safremt eller eksisterte pa
Ingen ytterligere kostnader eller tap dekkes. | tillegg gjelder garantiene ikke for

eventuelle skader forarsaket med eller uten hensikt, eller pa grunn av uaktsomhet fra forbrukerens side

eventuelle skader pa produktet som falge av feilaktig handtering eller mangel pa vediikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der opprinnelig i

eller fiemet

eventuelle skader som falge av at brukerhandboken ikke er fulgt

produkter som ikke er underlagt CE/UKCA-merking

ethvert produkt som er forsokt reparert av et uautorisert servicesenter eller uten autorisasjon fra TTI pa

forhand

ethvert produkt som har blitt koblet fil feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, oljeforhold)

eventuell skade som falge av ekstee pavirkninger (vann, kjiemisk eller fysisk pavirkning, stet) eller

forarsaket av fremmedlegemer

— normal slitasje pa reservedeler

feilaktig bruk, overbelastning av produktet

— bruk av tilbeher eller deler som ikke er godkjent

medfelgende tilbeher for elektroverktoyet eller tilbehar kjgpt separat (Disse unntakene inkluderer, men er

ikke begrenset til, skrutrekkerbits, drillbits, slipeskiver, slipepapir og -blader og sideskinner.)

— komponenter (deler og tilbeher) som utsettes for normal slitasje, inkludert, men ikke begrensel til,

service- og vedlikeholdssett, kullbarster, lagre, chuck, tilbeher for SDS-drillbits eller -mottak,

) har blitt edelagt, endret

TapaHTW Ke BIUSHOT Ha 3aKOKHbIe Mpasa okynaTens B ciyuae anu4ns AecherTa.

1. Tepuon Aefictens CTanmapTHOil rapaHTin (nanee — «CTaHoaptHas rapanTvs»), mpu ycnoBuu 4to TpoaykT
MPHOGPETAETCS TONbKO AN YACTHOTO UCTONb30BaHHS, COCTABNAET 24 MECsla (Aanee — «CTaHRApTHbI rapaHTHitHi
Nepuoly) M HauuaeTea ¢ Aatbl npvobpeTerua Mpoaykra. Ytobsl C: rapauThs Bbina
I MMENa 3aKOHHYIO CUNY, 3Ta AaTa fOMKHa BbiTe YeKOM WA UHBIM
noATBEPKAAIOLMM (akT NOKyNK. HACTORIaA CTaHAAPTHaSR rapaHTUR PACTIDOCTPAHAETCA TOMKO Ha HOBbIE MPoRYKTbI.

2. B HexoTopsix crpanax Mokynaren MOTYT NpognTL CTaHAapTHyi0 raparTio Ha onpeenerkbie MpoayKTsl nocne
ViCTENEHV CpOka AeiiCTBNA CraHaapTHOTi fapanTi nyreM pervcrpalyu Ha caiire www.ryobitools.eu. Mpaso Ha
nonyyexve rapaHTU FapaHTSY) yKasaHo Ha ynaxoske MpoaykTa, Ha caiire
www.ryobitools.eu winn B conyTcTaylollei fokyMeHTaLMy k MPoayKTy, KoTopas AOCTYMHA Ha caite hitps:/www.
ryobitools.eu/. Yto6bl nonyuuts Pacmwpewym rapanTitio, lokynaTeny AOMKHbI 3aperucTpupoBaTh CBOM MPoayKTbI
ounamu 8 TeveHue 30 Kanennaprlx Heil ¢ fatl nokynkt. Bee nepcokansHble AanHble Mokynarens Gyayr

] 0 KTOpOe AOCTYNHO M0 aapecy hitps://
uk rvnhwnn\ ffoot ivacy-policy!. Tl y o
OpUTMHaN yeKa ¢ AaToi NoKkynky ByayT cnyxmh NOATBEPXAEHUEM PaCLUPEHHOV rapaHTUM.

3. 06; o C pTHOIA W F Vi rapaHTUsM (nanee — «TapaHTUv») OrpaHUHMBAIOTCA PEMOHTOM
wiwnu 3ameHoit fechexTHoro MpoaykTa no yeMoTpeHUto Komnary TTI npK YCROBHM, YTO NPOU3BOACTBEHHbI AeceT
WM flehekT MaTepuanos CYWeCTBOBaN Ha MOMEHT NOKYMKW. Peknamauy Ha BO3MelLieHHe AOMOMHUTENbHbIX
Pacxo0B W YGbITKOB He MpUHIMAIOTCA. KpoMe Toro, [apakTum He MokpbIBaloT crieayloLiee:

noyte, U

— nioBoit yuwep6, np! ¥ cryyaitHo, wn no

- mwboe Mpopykta B unu
TeXHM‘-IeCKOI'O OBCHY)KMBQHMH

— nioBoit MpogaykT, wm

— nio6oit MpoaykT, OpUrMHanbHble WAEHTUMUKALMOHHbIE 3NEMeHTLI (TOProBas Mapka, CepHitHblil Homep)
KOTOPOTO BblT M3MEHEHs, MOBDEXEHs! U yaneHs!

— nioBbie 10 NpisMHe i no

— MpoayKTbl, koTopble He cepTudmLpoBaHsl CE/UKCA

o6/t MPORYKT, MOMbITKA MPOMIBECTA PEMOHT KOTOPOTO Gbina BINONHEHa B HEABTOPH30BAHHOM

CEPBUCHOM LieHTpe 1N 6e3 Npe;IBapUTENbHOrO paspetLieHis komnakiu TTI

— ioBoit MPOAYKT, NOAKTIOUEHHbI K HEMOAXOASILEMY UCTOUHMKY NATAHUA (HECOOTBETCTBAE CMbl TOKA,
HaMPSXEHUS, YaCTOTbI)

— nio6oii MpoayKT, B KOTOPOM KCMONb30BANACh
MaCrIo Uni HenpaBMrlbHOE COOTHOLLIEHUE TONNMBA 1 Macna)

— niobble BHELLHUMN i (Boga,

haKTopbl, YAapbl) M NOCTOPOHHUMY BeLLiECTBaMM

€CTECTBEHHIVI 13HOC 3aNacHbIX YacTei

TONMMBHEA CMECh TONNMBO,

sejecrea,

3anacHbIx vacteit

ekstrahandtak, beereeske, slipeskive, stovpose, utlapsrer for stov, fltsklver‘ bolter og fiaerer for
muttertrekkere, bulkknotter, drivreimer, clutch, blader for hekksakser eller

- ana BXOAAWME B KOMNNEKT NOCTABKA WHCTDYMeHTa wnn

tinder, lasebolter, vifter for blasere, ror for blésere og sugere, sugerposer og -stropper styreskmner
sagkjeder, slanger, hjul, indre spoler, yire spoler,
trimmetrader, tennplugger, luftfitre, gassfiltre, mulchingkniver osv.

. For garantiservice ma produktet innen rimelig tid etter at hendelsen oppstod eller fabrikasjonsfeilen eller

materialfeilen ble oppdaget, sendes il eller fremlegges for en autorisert RYOBI-servicepartner som er oppgitt
pa falgende nettside: https://www.ryobitools.eu/. Forbrukere kan fa garantiservice fra en RYOBI-servicepartner
veda
a. kontakte detaljhandleren som produktet ble kjopt fra, eller
b. registrere produktet via serviceplattformen som er tilgjengelig pa RYOBI Commercial-nettsiden https:/www.
ryobitools.eul. Tilgjengeligheten til prosessen kan variere fra land til land.
Nar et produkt skal sendes til en autorisert RYOB-servicepartner, ma produktet pakkes forsvarlig uten
farlig innhold (for mer kan du se pa nettsiden https://www.ryobitools.
eul), og pakken ma merkes med avsenders adresse samt inneholde en kort beskrivelse av feilen. Merk at
leveringskostnader eller porto i noen land ma betales av avsender i henhold til lokale retningslinjer. Ta kontakt
med ditt lokale autoriserte RYOBI-servicesenter for & finne ut om slike avgifter gjelder for deg.

5. Produktet som forbrukeren mener er defekt, kontrolleres ved mottak. Nar feilen er bekreftet, leveres tjenestene
under garantien gjennom reparasjon av de defekte delene av produktet eller ved & skifte dem ut med
fungerende deler etter TTls skjenn. Hvis TTI velger & ikke reparere feilen, eller hvis reparasjonen ikke var
vellykket, etter TTls skjenn, leveres en tilsvarende erstatning. De erstattede produktene eller delene blir TTls
eiendom. Enhver reparasjon/erstatning under de ovennevnte garantiene er gratis. Reparasjonen/erstatningen
utfort av TTl innebasrer ikke en forlengelse av garantiene eller en ny start pa garantiperiodene. De erstattede
reservedelene er underlagt garantiene som opprinnelig ble gitt, og perioden for garantiene utlaper i samsvar
med garantiperioden som opprinnelig ble gitt for hele produktet

6. Garantiene fra RYOBI gis av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland, og de
gjelder kun for forbrukeren som opprinnelig kjapte produktet. De kan ikke overfores eller tildeles.

7. Garantiene er gyldige i Det europeiske (E@S), Sveits og ia. Dersom
du ikke befinner deg innenfor disse omradene, kan du kontakte detaljhandleren der kjapet ble gjort, for & finne
utom en annen frivillig garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
Enhver forespersel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte servicesentrene (se www.

ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straie 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angi serienummer og produkttype som er trykket pa efiketten.

~

OTAENbHO. K TaKiM UCKNIOYEHHSIM OTHOCSTCS, MOMUMO NPOYero, GUTI AN OTBEpTK,
CBepNa, aOPAYBHbIE MICHH, HEIIASHAR DyIMara 1 HOXW, GOK0BaA HaMpaBNOiAH

— KOMMOHEHTbI (3anackble 4acTh U3HOCY, BKITI0YaS,
NIOMIMO Mpoero, Ans YrofbHble WeTkH, NaTPOH, Kpenneye un
rHe30 caepnia SDS, WHYP NUTaHWS, AONOTHATENbHYHO PYKOSTKY, ALK UNK CYMKY ANIA TPAHCTIOPTUDOBKY,
WwnuchoBanbHYI0 NNACTUHY, MelLok Ans cBopa Nbin, TPyBKy 0TBOAA MbinK, BOVNONHbIE WaiAbbl, WTHATbI
W NPYXUHb! YAAPHOTO raIKOBEPTa, YAAPHBIE LLNYNW, NPUBOQHbIE PEMHM, MYQTY, NesBUs HOXHUL AN
KABOA Y3TODOCM WNA HOXI TG30HOKOCUIIOK, OCHACTKY, APOCCENbHbIi PEryATOp C TPOCOM, rpaﬁnnw
nanblisl CUENHOT0 W BaKkyy TpyGikn,
BAKYYMHbif MELLIOK 1 CTSXKM, NWTTHbIE LIMHbI W LiENW, LUNGHTW, COBIMHMTENbHbIE SNEMEHTbI, Hacaaku ANs

Koneca, YT KATYLLK, BHELUHWE WY, PEXYLLME KOPbI,
CBEYY 3AKNTAHIR, BO3LYLUHbIE (UNBTDbI, ra30BbIE (DUbTDbI, HOXM NS MYNbUYUPOBAHHA U T. A

4. ins MpogyKT(-bl) AOMKHbI BbiTb  OTTIP: [ Ge3

Heonpasnaunol‘n 3aiepKi nocne unu fAecbexta unu

fedexta OfHOMY U3 napTHepoB Mo KOMNaHUM

RYOBI, ykasaHHbix Ha caiite https:/www.ryobitools.eu/. ﬂoxynawenm MoryT nonyumb oficnyxusatie no

[apaHTusiM y napTHepa no RYOBI o6pasom:

a. nyTem 06paLLeHis B AUNepCkWit LieHTp, rae Bbina coepluieHa nokynka; i

b. nyrem Ha CepBICHOI [D0CTYNHOI Ha D caitre RYOBI https:/www.
ryobitools.eu/ (FOCTYNHOCTL CepBICa MOXET OTAMYATLCS B 3aBUCHMOCTH OT CTPaHbI).

Mpy oTNpaBKe W3KENHs aBTOPUIOBAHHOMY MapTHEPY NO TEXHUYECKOMY OBCTyXMBaHMIo komnaHun RYOBI
u3gienite AOMKHO BbiTb HAJEKHo ynakosaHo Ges ONaCHIX

VMHCTPYKLVM N0 TexHuke BesonacHocTv Ha caifte https:/www.ryobitools.eul), ¢ ykasaHveM agpeca ompaamenn
W KpaTkuM onvcarvem fiechexTa. OBpaTUTE BHUMAHWE, YTO B HEKOTOPLIX CTPaHaX B COOTBETCTBUM C MECTHBIMK
MpaBunaMu [OCTaBKa UM MONTOBbIE Pacxojl OnnaduBaloTcst oTnpaswTenem. OBpaTUTech B MeCTHbIA
aBTOPU30BAHHbIV CEPBICHBIIf LieHTP RYOBI, 4T0Bbl yTO4HMTH YCNIOBIS ONNaTLI.

5. Mocne nonyyexms Mpoaykta, n KaKk ped i1, ByseT nposefeHa ero nposepka.
Mocne noaTeepxzenns fecexta no apaHTusm ByneT BLINONHEH PEMOHT WM 3ameHa [echeKTHbIX feTaneit
137enMs no yemoTperuio komnaxuu TT1. Ecnu TTI oTKabiBaeTcst BINONHUTL PEMOHT AechekTa UM No PeLLeHuto
KomnaHuu TTI DEMOHT He MOXeT GbiTb BHINOMHEH yenewwHo, Byner npeuowasnena SIBUBATEHTHA 2aNeHa.
3amensemsle MpoaykTel v aeTanu TTI. NioBble

yCnoBusiMit TapanTvit, bBecnnatHo. Pe
sbinonisemsie TTI, He AaloT Npaso Ha NPOAnEHHe Wi nony4eHHe HoBbix [apaHTi. Ha sawexenHsle sanacisle
yactu TapaHT, 1 CpoK feiicTas [apanTit ucTexaeT B
COOTBETCTBM C NEPUOOM neicTns NIePBOHaYaNbHO NPEOCTABNEHHO/ [apaHTUM Ha Beck MPoaYKT.

6. 'apatmin RYOBI npepoctasnsiorcs komnakuedt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
T'epmanis, TonbKo nepsomy Mokynatenio I'Ipo;:lyKTa W He MOTYT BbiTb Nlepenarsl M YCTynneHs! fipyromy nuy.

7. TapaHTn [ieiicTBYKOT B CTPaHax it 30Hb! (E33), i ]
3a npesienamy aTUX PervioHoB oBpaTuTeck B AUMEPCKMId LEHT, Tae Gbina CoBepLIeHa NOKyNKa, ToGbl
YTOYHNTL Han4me ApYruX A0GPOBOMHO MPEAOCTABAAEMBIX rapaHTH.

ABTOPU30BAHHbI CEPBUCHbIV LIEHTP

Tpu BOSHuIKHOBEHMM NPoNem ¢ Manenvem ViTECh B ONUH U3 perl CepBMCHbIX
LiEHTPOB (cM. www.ryobitools.eu) unu Hanpsmyio: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany. YkaxuTe cepuiiHblit HOMEp v TN U3AENHA, ykasaHHble Ha Tabnunyke.

@
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WARUNKI STOSOWANIA GWARANCJI RYOBI

Wszystkle nowe e\ektrcnamedzna mark\ RYOBI |/\ub narzedzia ogrodowe wymwemone na naszej stronie
mow  p y narzedzi, czesci

zamiennych, zgodme z opisem w punkcie ,Produkt’ sa objele dodatkowo do wsze\klch ustawowych praw

wynikajacych z zakupu produktu i bez dla praw ktore

bezplatnie, dobrowolng gwarancjg wydana przez Techtronic Industries GmbH (,TTI") z zastrzezeniem wamnkow

okreslonych ponizej (,Gwarancja’).

Gwaranqa ma zastosowams wy!qcznle do nabywcow, ktorzy kupujg produkty jako uzytkownicy konoom

PODMINKY PLATNOSTI ZARUKY SPOLECNOSTI RYOBI

Kromé jakychkoli zakonnych prav vyp\yvauach z nakupu vyrobku a aniz jsou dotcena zakonna prava, ktera plati
nezavisle a bezplatné, veskeré nové elekirické naradi znacky RYOBI a/nebo zahradni nafadi uvedené na nasich
webovych strankéch, s vyjimkou prisluSenstvi néfadi, néstroj(, systémd pro skladovani néstroji a nahradnich dild,
jak je déle uvedeno v gasti (,Vyrobek®), je kryto dobrovolnou zérukou vydanou spolecnosti Techtronic Industries
GmbH (,TTI"), a to za niZe uvedenych podminek (,zaruka®).

Zaruka se vztahuje pouze na zékazniky, ktefi nakupuii vyrobky jako koncovi uZivatelé v ramci své spotfebitelské
role (dale jen ,spotrebitel’). Maloobchodnici, pujcovny a rovnéz profesionalni koncovi uZivatelé jsou z téchto

detaliczni, wypoz , a takze
uzylkcwmcy koricowi s wyrazme wychzem z niniejszych ogdlnych warunkow gwarancﬂ W przypadku
profesjonalnych uzytkowmkow koricowych do niektorych produktéw moze mie¢ zastosowanie inny rodzal
dobrowolnej gwarancji, o ile zostalo to wyraznle przewidziane na stronie www.ryobitools.eu. Odwcbame sig do

niniejszej, dobrowolnej Gwarancji nie ogranicza ych praw w przypadku wystapienia wad.
1. Standardowa gwarancja (,Gwarancja standardowa’), pod warunkiem, ze Produkt zostat zakup\cny wylacznie
do uzytku prywatnego, obowiazuje przez okres 24 miesigcy |, okres.

podminek zruky vyslovné vylouceni. V pfipadé profesionainich koncovych uZivatelt mize pro

urcité vyrobky platit jing typ dobrovolné zaruky, je-li to vyslovné uvedeno na webovych strankach www.ryobitools.

eu. Vyvolni této dobrovolné zéruky neomezuje zakonné prava spotfebitele v pfipadé vady.

1. Standardni zaruka (déle jen ,standardni zéruka“) za predpokladu, Ze je vijrobek zakoupen pouze pro soukromé
pouziti, trva po dobu 24 mésic (déle jen ,standardni zaruéni Ihiita“) a zacina dnem zakoupeni vyrobku. Toto
dalum musi hyt zdokumentovano fakturou nebo jingm dokladem o nakupu, aby byla standardni zaruka platna

sig w dniu zakupu produktu. Data ta musi by¢ udokumentowana faktura lub innym dowodem zakupu, aby
standardowa gwarancja byta wazna i wykonalna. Niniejsza Gwarancja standardowa dotyczy réwniez wytacznie
nowych produktéw.

2. Konsumenci w niektorych krajach moga przedfuzy¢ Gwarancjg standardowa na kwalifikujace sig produkty poza
jej okres obowiazywania, rejestrujac sie na stronie www.ryobitools.eu. Mozliwos¢ zakwalifikowania produktow
do rozszerzonej gwarancji (,Gwarancja rozszerzona’) jest okreslona na opakowaniu produktu, na stronie
internetowej www.ryobitools.eu iflub jest zawarta w odpowiedniej dokumentaq1 produktu pod adresem https //
www.ryobitools.eu/. Aby moZliwe bylo ie z Gwarancji sq
do zarejestrowania swojego produktu (produktow) online w ciagu 30 dm ka\endarzowych od daty zakupu.
Wszystkie dane osobowe beda zgodnie z 0 ochronie prywatnosci,
ktore mozna znalez¢ pod adresem https://uk.ryobitools.eu/footer-li iie rejestraci,
ktdre jest wysylane poczta elektroniczna, oraz oryginalna faktura z datg zakupu bedg stanowi¢ dowod
przediuzenia Gwarancji.

3. Gwarancja i Gwarancja (,Gwarancje”) sq do naprawy iflub wymiany
wadliwego produktu wediug uznania firmy TTI, pod warunkiem, ze wada wykonania lub materiatu istniata w
dniu zakupu. Nie mozna skiada¢ zadnych dodatkowych roszczer z tytutu kosztow ani strat. Ponadto gwarancje
nie maja zastosowania do:

— wszelkich uszkodzen spowodowanych przypadkowo, umysnie lub przez zaniedbanie Konsumenta
— wszelkich uszkodzen produktu, ktdre sa wynikiem niewlaéciwego postgpowania z produktem lub braku
konserwacji
— wszelkich produktow, kidre zostaty zmienione lub zmodyfikowane
— wszelkich produktow, w ktorym oryginalne oznaczenia identyfikacyjne (znak towarowy, numer seryjny)

zostaly zniszczone, zmienione lub usunigte
wszelkich uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi
produktow, ktére nie podlegaja oznakowaniu CE/UKCA
~ wszelkich produktow, ktéry prébowano naprawi¢ przez nieautoryzowane centrum serwisowe lub bez
uprzedniej zgody firmy TTI
wszelkich produktow podiaczonych do niewlasciwego zasilania (natezenie, napiecie, czgstotliwosc)
wszelkich produktow uzywanych z nieodpowiednia mieszaning paliwa (paliwo, olej, stosunek oleju)
wszelkich uszkodzen przez czynniki (woda, chemikalia, wstrzasy fizyczne)
lub substancje obce
normalnego zuzycia czesci zamiennych
niewlasciwego uzycia, przeciazenia produktu
stosowania mezatwwerdzonych akcesoriéw lub czedci
— akcesoriow do wraz z dziem lub oddzielnie. Takie wylaczenia
obejmuja migdzy innymi bity wkretaka, wiertta, tarcze $cierne, papier Sciemy i ostrza, prowadnice boczne
elementy (czedci i akcesoria), ktére podlegaja normalnemu zuzyciu, w tym miedzy innymi zestawy
serwisowe i konserwacyjne, szczotki weglowe, fozyska, uchwyt, mocowanie lub gniazdo wiertta SDS,
przewdd zasilajacy, uchwyt pomocniczy, walizka transportowa, plyta szlifierska, worek na kurz, rura
odprowadzajaca kurz, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza udarowego, pokretta, pasy napedowe,
sprzeglo, ostrza nozyc do zywoplotu lub kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnica kablowa, zgby, sworznie
zaczepowe, wentylatory dmuchawy, rury dmuchawy i worki i paski do

faricuchy do pilarek, przewody elastyczne, ztaczki, dysze rozpylajace, kofa, rozpylacze, bgbny wewngtrzne,

suwaki zewnetrzne, linie thace, $wiece zaptonowe, filtry powietrza, filtry gazu, ostrza do mulczowania itp.

. W celu obslugi gwarancyjnej Produkt musi zosta¢ wystany lub przedstawiony bez zbednej zwioki po
wystapieniu lub stwierdzeniu wady wykonania lub materiatu autoryzowanemu partnerowi serwisowemu RYOBI
wymienionemu na ponizszej stronie intemetowej https://www.ryobitools.eul. Konsumenci moga uzyskac ustugi
na podstawie gwarancji od partnera serwisowego RYOBI poprzez
a. kontakt ze sprzedawca detalicznym, u kiorego dokonano zakupu; lub
b. rejestracjg za posrednictwem platformy ustugowej dostepnej na stronie internetowej RYOBI Commercial
https://www.ryobitools.eu/, dostepnosé procesu moze réznic sig w zaleznodci od kraju.

Przy wysytce produktu do autory go partnera RYOBI nalezy

produkt bez niebezpiecznej zawartosci (szczegolowe informacje mozna znalez¢ w instrukcji bezpieczenistwa
na stronie internetowej https:/lwww.ryobitools.eu/), zaznaczajac adres nadawcy i wraz z krotkim opisem wady.
Nalezy pamigtac, ze w mektorych krajach koszty wysy|k| beda musialy zostac uiszczone przez nadawce
zgodnie z lokalnymi Nalezy sie z lokalnym autory: ym centrum y
firmy RYOBI, aby potwierdzi¢, czy takie optaty obowiazuja.

5. Po otrzymaniu produktu uznanego przez Konsumenta za wadliwy zostanie on sprawdzony. Po potwierdzeniu
wady wynikajace z gwarancji uslugi beda $wiadczone poprzez naprawe wadliwych czesci produktow lub
wymiang ich na cze$ci niewadliwe wedlug uznania firmy TTI. Jesli firma TTI odméwi naprawy usterki lub jesli
wedtug jej uznania naprawa nie powiodta sig, zostanie zapewniona rownowazna wymiana. Zastapiony produkt
lub czesci stang sig wasnoscia TTI. Wszelkie naprawy/wymiany w ramach powyzszych gwarancji sa bezplatne.
Naprawy/wymiany przeprowadzone przez firme TTI nie stanowia przedfuzenia ani nowego poczatku gwarancji.
Wymienione czesci zamienne podlegaja pierwotnie udzielonym gwarancjom, a okres ich gwarancji zakoficzy
sig wraz z okresem gwarancj, ktra pierwotnie zostata udzielona na caty produkt

6. Gwarancje RYOBI udzielane sa przez Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Niemey, wytacznie Konsumentowi, kiéry pierwotnie zakupit produkt, i nie mogq by¢ przenoszone ani
przekazywane.

IS

7. Gwarancje igzujg W Europ Obszarach Gosp: (EOG), Szwajcarii i Wielkiej Brytanii.
Poza tymi obszarami nalezy ¢ sig ze i u ktérego dokonano zakupu, aby
dowiedzie¢ sig, czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANE CENTRUM SERWISOWE

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych autoryzowanych centrow serwisowych
(patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364
Winnenden, Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu produktu.

Tato standardni zaruka se vztahuje pouze na nové vyrobky.

2. Spolreb\te\e v nékterych zemich mohou mit moznost prodiouZit standardni zaruku na zplisobilé vyrobky jesté
za |hitu standardni zaruky, a to registraci na webovych strankach www.ryobitools.eu. Zpusobilost vyrobki
pro prodlouzenou zéruku (,prodlouzena zéruka“) je uvedena na obalu vyrobku, na webovych strankach www.
ryobitools.eu alnebo je uvedena v prls\usne produktové dokumenwcl na adrese https:/www.ryobitools.eu/.
Aby bylo mozné vyuzit vjhod Zené zéruky, musi spotfebif své vyrobky online do
30 kalendafnich dn od data nakupu; poté budou moci Cerpat vyhody této prodlouzené zéruky. Vekeré osobni
(daje spotfebitele budou any v souladu s 0 ochrané osobnich Gdajd, které naleznete
na zde https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrzeni registrace, které se zasila e-mailem,
aplvodni faktura s datem nakupu, budou slouZit jako doklad o prodlouzené zaruce.

3. Standardni zaruka a prodlouzena zaruka (déle jen ,zaruky“) jsou omezeny na opravu alnebo vyménu vadného
vyrobku dle uvazeni spolecnosti TTI za predpokladu, Ze k datu nakupu existuje vada zpracovani nebo
materidlu. Nelze uplatnit zadné dalSi naklady ani ztraty. Kromé toho se zaruky nevztahuji na:

— ZAdné Skody zpUsobené spotfebitelem nahodne mysIné nebo z nedbalosti
— Zzadné poskozeni vyrobku zplisobené a azenim nebo

— ZAdny vyrobek, ktery byl zménén nebo upraven

— Zadny vyrobek, u kterého doslo k poruseni, zméné nebo odstranéni pivodniho identifikacniho oznaceni

(ochrannd zndmka, sériové Cislo)

Zzadné poskozeni zplsobené nedodrzenim navodu k pouZiti

vyrobky, které nejsou pfedmétem oznaceni CE/UKCA

Zzadny vyrobek, ktery byl opraven v neautorizovaném servisnim stfedisku nebo bez pfedchoziho souhlasu

spolegnosti TTI

Zadny vyrobek pfipojeny k nespravnému zdroji napéjeni (ampéry, napéti, frekvence)

dny vyrobek pouzivany s nevhodnou smési paliva (palivo, olej, pomér oleje)

— ZAdné poskozeni zplsobené vn&jsimi viivy (voda, pisobeni chemikalii, fyzikaini podminky, nérazy) nebo
cizorodymi latkami

— bézné opotfebeni a opotfebeni nahradnich dili

nevhodné pouZit, pretizeni vyrobku i vyrobkd

pouziti neschvéleného prislusenstvi nebo dili

prisluenstvi k elektrickym nastrojim dodavané s néstrojem nebo zakoupené samostatné. Takove vyjimky,

zejména Sroubovaci bity, vrtéky, brusné kotouce, smirkovy papir a éepele, soucésti podéiného vedeni
— (dily a pfisluSenstvi), které podiéhaji normalnimu opotfebeni, zejména pak servisni a Udrzbové sady,

uhlikové kartace, loziska, sklicidlo, nastavec nebo tchyt vrtakii SDS, napajeci kabel, pomocna rukojet,
prepravni kuffik, brusna deska, prachovy sacek, odsavaci trubice na prach, plsténé podlozky, koliky
apruziny pro razové utahovaky, dorazové knofliky, hnaci femeny, spojka, ostfi niizek na Zivy plot nebo noze
sekacky na travu, postroj spojkovy kabel, hroty, zavésné koliky, ventilatory foukacd, foukaci a odsavaci
trubice, sacek vysavace a popruhy, vodici listy, pilové retezy, dice, spojovaci armatury, rozpraovaci
trysky, kola, postfikovaci trysky, vnitfni civkova vinuti, vnéjsi civky, fezaci linky, zapalovaci svicky,
vzduchové filtry, plynové filtry, mulGovaci noze apod.

. Pro Gcely zaruniho servisu musi byt vyrobek (vjrobky) odeslany nebo prediozeny bez zbyteéného odkladu

po vyskytu nebo uznani vady zpracovani nebo materialu autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti
RYOBI uvedenému na nasledujicich webovych strankach https:/www.ryobitools.eul. Spotfebitelé mohou ziskat
sluzby v ramci zéruk od servisniho partnera RYOBI
a. kontaktovanim prodejce, u kterého byl nakup uskutecnén; nebo
b. registraci prostfednictvim servisni platformy dostupné na komeréni webové strance spolecnosti RYOBI na
adrese https:/fwww.ryobitools.eu/; dostupnost procesu se miize v jednotiivych zemich fit.
Pfi odesilani vyrobku autorizovanému servisnimu pannerow spolecnosti RYOBI musi byt vyrobek bezpetné
zabalen a bez ¢ného obsahu naleznete v ¢nostnich pokynech na webovych
strankach https://www.ryobitools.eu/), oznacen adresou odesilatele a dopinén kratkym popisem vady. Vezméte
prosim na védomi, Ze v nékterych zemich bude muset odesilatel uhradit poplatky za doruceni nebo postovné
v souladu s mistni praxi. Informace o tom, zda jsou tyto poplatky Gctovany, vam poskytne mistni autorizované
servisni stfedisko spolecnosti RYOBI.

5. Po obdrzeni vyrobku, ktery je dle spotfebitele vadny, bude vyrobek zkontrolovan. Kdyz se zavada potvrdi,
budou poskytnuty sluzby dle ustanoveni zéruky ve formé opravy vadnych dild vyrobk nebo jejich vymény za
bezvadné dily, a to dle uvazeni spolecnosti TTI. Pokud spole¢nost TTI odmitne zévadu opravit nebo pokud
se oprava podle uvazeni spolecnosti TTI nezdafi, bude dodana ekvivalentni nahrada. Nahrazené vyrobky
nebo dily se stanou viastnictvim spolecnosti TTI. Veskere opravy nebo vymeny podle vyse uvedenych zaruk
jsou zdarma. Opravy nebo vymény provedené i narok na ani na novy
zatétek zaruk. Vyménéné nahradni dily podiéhaji puvodne uvedenym zérukém a zarucni Ihita téchto zaruk
skonéi Ihiitou zéruky, ktera byla pivodné poskytnuta na cely vyrobek.

6. Zaruky spolecnosti RYOBI udéluje spolecnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364
Winnenden, Némecko, pouze spotfebiteli, ktery vjrobek plvodné zakoupil - vyjrobek nesmi byt preveden ani
postoupen.

7. Zaruky jsou platné v Evropském hospodafském prostoru (EHP), Svjcarsku a Velké Britanii. Mimo tyto oblasti
se obratte na prodejce, u kterého se uskutecnil nakup, a zjistéte, zda se na vyrobek nevztahuje jina dobrovolna
zéruka.

AUTORIZOVANE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se miiZete obracet na mistni povérena servisni stiediska
(podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte vyrobni cislo a druh vyrobku ze 8titku.
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m RYOBI GARANCIAALKALMAZASI FELTETELEI

fiiggetlenl és tér -a fe\sorolt minden (j RYOB\ markaju elektmmos
éslvagy kerti kwéve a a és

pétalkatrészeket a tovabbiakban (a ,Termék” pontban) meghatérozottak szerint, a Techtronic Industries GmbH
(,TTI") ltal az alabbiakban meghatarozott feltételek me\le(t kiadott onkéntes garancia (,Garancia”) vonatkozik.
A garancia kizarolag a terméket 10 (‘,Fogyaszto) 0 vevo(k)re
vonatkozik. A kiskereskedések, a kélcsonzo cégek, valamint a alok ki ki
vannak zarva a garancia ezen altalanos feltételei alol. A professzionalis végfelhasznalok szamara bizonyos
termék(ek)re mas tipusti onkéntes garancia vonatkozhat, amennyiben azt a www.ryobitools.eu weboldalon
kifejezetten fel van tiintetve. Az dnkéntes garancia igénybevétele nem korltozza a Fogyaszto torvényes jogait
meghibasodas esetén.

1. A standard garancia (,Standard garancia ) feltéve, hogy a terméket klzaro\ag magancelra vasaroljak meg,
24 hénapos idétartamd (,Standard 6 ), és a termék asérla napjan kezdddik. Ezt
az iddpontot szamlaval vagy egyéb, vasarlést igazoldé dokumentummal kell dokumentéini ahhoz, hogy a
Standard garancia érvényes és érvényesithetd legyen. Ez a Standard garancia szintén csak az Uj Termék(ek)
re vonatkozik.

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI RYOBI

In plus faté de orice drepturi statutare care decurg din achizifonarea unui produs si faré a aduce atingere
drepturilor statutare care se aplica in mod independent si gratuit, toate uneltele electrice si/sau uneltele de
gradina noi marca RYOBI enumerate pe site-ul nostru web, cu exceptia accesorillor pentru unelte, a sistemelor
de depozitare a uneltelor si piesele de schimb, asa cum sunt descrise in continuare la ,Produs’, sunt acoperite
de o garantie voluntara emisa de Techtronic Industries GmbH (,TTI), conform termenilor si conditiilor mentionate
mai jos (,Garantie”).
Garantia se aplicd numai cumparétorilor care achizitioneaza produsele ca utilizatori finali in calitatea lor de
consumatori (,Consumator’). Comerciantii cu amanuntul, companiile de inchiriere, precum si utilizatorii finali
profesionisti sunt exclusi in mod expres din acesti termeni si conditii generale ale Garantiei. Pentru utilizatori
finali profesionisti, se poate aplica un alt tip de garantie voluntara anumitor produse, dacé este prevazuta in mod
explicit pe site-ul www.ryobitools.eu. Invocarea acestei Garanti voluntare nu limiteaza drepturile legale statutare
ale Consumatorului in cazul unui defect.

. Garantia standard (,Garantia standard"), cu conditia ca produsul sa fie achizitionat numai pentru uz privat, are
un termen de 24 de luni (,Perioada de garantie standard’) si incepe la data achizitionérii produsului. Aceasta
daté trebuie sé fie documentata printr-o factura sau alta dovadé de cumpérare pentru ca Garantia standard sa
fie valabila i aplicabila. De asemenea, aceasta Garantie standard se aplicd numai Produselor noi.

2. Egyes orszagokban a fogyasziSk a www.ryobitools.eu
a Standard garancwa idGtartamat az arra jogosult termékek eseteben A Termékek k\lenesz\ett garanciara
(.Kiterj garancia”) vald | a Termék asan, a www.ryobitools.eu weboldalon és/vagy
a vonatkozo termékdokumentacioban a https:/www.ryobitools.eu/ cimen talalhat. A Kiterjesztett garancia
igénybevételéhez a fogyasztoknak a vasarlas napjatdl szamitott 30 naptari napon belil online regisztralniuk kell
a Termék(ek)et. A Fogyasz1o minden személyes adatat az adatvedelml nyllatkozatnak megfeleléen dc\gozzuk
fel, amely itt talalhato: https://uk.ryobitools.euffoote yl. garancia

2.C i din anumite tari pot prelungi Garantia standard pentru Produsele eligibile dincolo de perioada
Garantiei standard, prin inregistrarea pe site-ul web www.ryobitools.eu. Eligibilitatea Produselor pentru garantie
extinsa (,Garantia extinsa") este specificatéd pe ambalajul unui Produs, pe site-ul web www.ryobitools.eu si/
sau este cuprinsa in documentatia relevanta a Produsului la https://www. ryobitools.eu/. Pentru a beneficia
de Garantja extinsa, Ct ii sunt obligati sa isi inregi P online in termen de 30 de zile
calendaristice de la data achizitiei. Toate datele cu caracter personal ale unui Consumator vor fi prelucrate

aregisztraciot visszaigazolo, e-mailben kikilddtt nyugta és a vasarlas datumal feltiintetd eredeti szamla szolgal.

3.A Standard Garancia és a Kiterjesztett Garancia (,Garanciak’) a TTI dontése szerint a hibas Termék
javitasara éslvagy cseréjére korlatozodik, feltéve, hogy a gyartasi vagy anyaghiba a vésérlas idpontjaban
fennallt. Tovabbi koltségek vagy veszteségek megtéritése nem igényelhetd. Ezen tiimenden a garanciak nem
vonatkoznak a kovetkezokre:
— aFogyasztd altal véletlenill, szandékosan vagy gondatlansagbol okozott kar
— a Termékben a nem megfelelG kezelés vagy a karbantartés hianya miatt bekovetkezett karok
— bérmely olyan termék, amelyet atalakitottak vagy médositottak
— barmely olyan termék, amelyen az eredeti azonosito jelzést (védjegy, sorozatszam) lefestették,

megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznélati utasités be nem tartésa miatt keletkezett okozott kérok

CE/UKCA-jeldléssel nem rendelkezo termékek

bérmely olyan Termék, amelyet nem hivatalos szervizkzpontban vagy a TTI elozetes engedélye nélkil

prébaltak megjavitani

— nem megfeleld tapegységhez csatlakoztatott termek (amper, fesziltség, frekvencia)

— nem megfeleld izemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olaj ardnya) hasznélt barmely termeék

kiils6 behatasok (viz, vegyszer, fizikai, dramiltés) vagy idegen anyagok altal okozott karok

a potalkatrészek normél elhasznélodésa

— aTermék(ek) nem rendeltetésszerii hasznélata, tilterhelése

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznélata

— a szerszamhoz mellékelt vagy kiilon a am-tartozékok. Ezek a kizard feltételek
érvényesek tobbek kozott a normél kopasnak és elhasznlodasnak Kitett csavarhizofejek, flréfejek,
csiszolokorongok, csiszolopapirok és pengék, oldalso vezetd

— komponensek (alkatrészek és tartozékok) esetében, beleértve tobbek kbzott a kovetkezoket: szerviz-
és karbantartasi keszletek, szénkefek, csapagyak, tokmany, flroszarfoglalat vagy -toldalék, tapkabel,
klegesznc fogantyd, hordlaska csiszololemez, porzsak, pore\szwo cso filcalatétek, Gtvecsavarozo

csapok és rugok, ha]toszuak yvago vagy funy\rok pengeéi,
heveder, fojtdszelep, fogak, favo- és szivocso és vallszij,

0! lrészla , tomiok, 0 é 0ro kerekek, szorofejek, belsd
tarcsak, kiilsd orsok, vago yajtogyertyak, Gszirck, gazsziirck, Okések stb.
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. A garancidlis szervizeléshez a Termék(eket a gyartasi vagy anyaghiba megjelenését vagy felismerését
kvetden haladéktalanul el kel killdeni vagy be kell mutatni a https:/fwww.ryobitools.eu/ weboldalon felsorolt
hivatalos RYOBI szervizpartnerek valamelyikének. A fogyasztok a Garanciak szerinti szolgaltatasokat egy
RYOBI szervizpartnemél vehetik igénybe a kovetkezd modon
a. kapesolatfelvétel a kereskeddvel, ahol a vasarlas tortént; vagy

b. regisztrécié a RYOBI (https:/lwww.ryobitools.eu/) elérhetd szervizplatformon
keresztill, a folyamat elérhetdsége orszagonként eltérs \ehet
ATerméknek a RYOBI hivatalos szer éhez torténd a Terméket b veszélyes

anyagok nélkil kell becsomagolni (a részleteket lésd a https://www.ryobitools.eu/ weboldalon talélhatd
biztonsagi utasitasokban), a feladd cimével és a hiba rcwd leirasaval ellatva. Kérjiik, vegye figyelembe, hogy
egyes orszagokban a szallitasi dijakat vagy a 0 ahel yl a feladonak kell
megfizetnie. Kerjik, forduljon a helyi RYOBI hivatalos szervizkd hogy arrol, hogy
Onre is vonatkoznak-e ezek a dijak.

5. A Fogyaszto altal hibasnak velt Termék atvételekor megtorténik az atvnzsgalas A hiba megallapitasat
kovetden a garancilis szolgaltatasok a TTI dontése szerint a termékek hibas részeinek javitasaval vagy
hibatlan alkatrészekkel valo cseréjével valosulnak meg. Ha a TTI elutasitja a hiba kijavitasat, vagy ha a TTI
mérlegelése szerint a javitas sikertelen volt, akkor egyenértékii csereterméket biztosit. A kicserélt Termék(ek)
vagy alkalresz(ek) a TTl tulajdonaba keriil(nek). A fenti garanciak szerinti Javnasok/cserek ingyenesek. ATTI
éltal végzett javita ékkel nem jar egyitt a Garanciak itasa vagy Uj Akicserélt
potalkatrészekre az eredetileg érvényes Garanciak vonatkoznak, és a Garanciak idétartama a teljes termékre
eredetileg adott Garancia idétartaméval ér véget.

6. A RYOBI garancidkat a Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Németorszag)
kizérolag a terméket eredetileg megvasérld fogyasztonak nyditja, és azok nem runazhatok at.

7. A Garanciék az Europai Gazdasagi Térségben (EGT), Svéjcban és az Egyesilt Kiralysagban érvényesek.
Ezeken a tertileteken kiviil kérjik, forduljon a vasarlas helye szerinti kereskedShoz, hogy megtudja, érvényes-e
a termékére més nkéntes garancia.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT
Ha barmilyen kérése vagy probléméja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a helyi hivatalos szervizkdzponthoz

(latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra), vagy kozvetleniil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és terméktipust

in itate cu declaratia de confidentialitate, care poate fi gasita aici hitps:/fo. ryob\tools euffooter-links/
privacy-policy-4/. Chitanta de confirmare a inregistrérii, care este trimisa prin e-mail, si factura originalé care
arata data achizitiei vor servi drept dovada a Garantiei extinse.

3. Garantja standard si Garantia extinsa (,Garantii") sunt limitate la repararea si/sau fnlocuirea Produsului defect,
la d\screua TTl,cu condma ca defectul de manopera sau material sa fi existatla data achizitiei. Nu pot fi pretinse
alte costuri sau pierderi. In plus, garantiile nu se aplica:

— oricéror daune cauzate accidental, voit sau neglijent de cétre Consumator
— oricarei deteriordri a Produsului care este rezultatul unui tratament necorespunzator sau al lipsei de

Intrefinere
oricarui Produs care a fost alterat sau modificat
— oricarui Produs la care marcajele de identificare originale (marca comerciald, numarul de serie) au fost
deteriorate, alterate sau indepértate
oricaror daune cauzate de nerespectarea manualului de instructiuni
— Produselor care nu sunt supuse unui marcaj CE/UKCA
— oricarui Produs pentru care s-a incercat repararea de cafre un centru de service neautorizat sau fara
autorizarea prealabila a TTI
oricrui Produs conectat la o sursé de alimentare necorespunzétoare (amperi, tensiune, frecventd)
oricérui Produs folosit cu un amestec de combustibil inadecvat (combustibil, ulei, raport de ulei)
oricaror daune cauzate de influente externe (apé, substante chimice, forte fizice, socuri) sau substante
straine
— Uzurii normale a p\ese\or de scmmb
utlizarii itari F
utilizarii de accesoril sau piese neomologate
accesoriilor pentru unelte electrice furnizate fmpreuna cu unealta sau achizitionate separat. Astfel de
excluderi includ, dar fara a se limita la, capete de surubelnitd, burghie, discuri abrazive, hartie abraziva
silame, ghidaje laterale
componente (piese si accesoril) care sunt supuse uzurii normale, inclusiv, dar fara a se limita la, truse
de reparatie si intrefinere, perii de carbon, rulmenti, mandrind, atasament sau receptacul pentru burghie
SDS, cablu de alimentare, maner auxiliar, cutie de transport, placé de slefuit, sac de praf, tub de evacuare
a prafului, saibe de pasla, stifturi i arcuri pentru masini de insurubat cu impact, butoane rotative, curele
de transmisie, ambreiaj, lame pentru masini de tuns gard viu sau masini de tuns iarba, cablaj, acceleratie
prin cablu, dint, stifturi de cuplare, ventilatoare de suflanta, tuburi de suflanta si de aspirator, sac i curele
de aspirator, bare de ghidare, lanturi de ferastrau, furtunuri, racorduri de conectare, duze de pulverizare,
roti, baghete de pulverizare, bobine interioare, bobine exterioare, fire de taiere, buji, filtre de aer, filtre de
gaz, lame de maruntire etc.
. Pentru reparatii in garantie, Produsul(ele) trebuie sé fie trimis sau prezentat féra intarziere nejustificatd
dupa aparifia sau recunoasterea defectului de manopera sau de material unui partener de service autorizat
RYOBI enumerat pe urmatorul site web https:/www.ryobitools.eu/. Consumatorii pot obtine serviciile conform
Garantiilor de la un partener de servicii RYOBI prin
a. contactarea comerciantului cu améanuntul de unde a fost facutd achizitia; sau
b. inregistrarea prin intermediul platformei de service disponibila pe pagina web comerciala RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/, disponibilitatea procesului poate varia de la o tara la alta.
Cand trimiteti un Produs céfre un partener de service autorizat RYOBI, Produsul va fi ambalat in sigurantd, féra
continut periculos (pentru detalii, consultati instructiunile de sigurant de pe site-ul web https:/fwww.ryobitools.
eu/) marcat cu adresa expeditorului s sut\t de o scurta descriere a defectului. Retineti ca, in unele tari, taxele
de livrare sau taxele postale vor trebui pltite de catre expeditor, conform practicii locale. Consultati centrul de
service local autorizat RYOBI pentru a confirma dacé se aplica astfel de taxe.

5. La primirea Produsului pretins de cétre Consumator ca find defect, acesta va fi inspectat. Cand defectul a
fost confirmat, servicille conform Garantiilor vor fi fumizate prin repararea pieselor defecte ale produselor
sau fnlocuirea acestora cu piese nedefecte, la discretia TTI. Daca TTI refuza s repare defectul sau daca,
la discrefia TTI, reparatia a esuat, va fi fumizat un inlocuitor echivalent. Produsul(ele) sau piesele inlocuite
vor deveni proprietatea TTI. Orice reparatie/inlocuire conform Garantiilor de mai sus este gratuita. Reparatia/
inlocuirea efectuata de TTI nu constituie o prelungire sau un nou fnceput al Garantiilor. Piesele de schimb
inlocuite sunt supuse Garantiilor acordate initial, iar perioada pentru Garantii se va incheia cu perioada pentru
Garantja care a fost acordata initial pentru intregul produs.

6. Garantiile RYOBI sunt acordate de Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, numai Consumatorului care a achizitionat initial Produsul si nu pot fi transferate sau cesionate.

7. Garantiile sunt valabile in Spatiul Economic European (SEE), Elvetia si Regatul Unit. Tn afara acestor zone, va
rugam s contactai comerciantul de unde a fost facuta achizitia pentru a afla daca se aplica o alta garantie
voluntara,

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele locale autorizate de service

(vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Va rugam sé specificati numérul de serie i tipul de produs tiparite pe eticheté.
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RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus visam likuma noteiktajam tiesibam, kas izriet no produkta iegades, un neietekméjot likuma noteiktas
tiesibas, kas tiek piemérotas neatkarigi un bez maksas, visiem RYOBI znmc\a e\ektromstrumemlem un/val darza
instrumentiem, kas noraditi msu timekja vietng, iznemot i
sistemas un rezerves dalas, ka detalizet izskaidrots talak (‘Produkts”), tiek piemérota bnvpranga garamua
ko izsniedz Techtronic Industries GmbH (“TTI") atbilstosi talak minétajiem

,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Be visy numatyty teisiy, iy fsigijus gaminj, ir numatyty teisiy,
kurios taikomos savarankiskai ir nemokamai, visiems misy interneto svetaingje i$vardytiems naujiems RYOBI
prekés Zenklo elektriniams jrankiams ir (arba) sodo jrankiams, iSskyrus irankiy priedus, frankiy laikymo sistemas
ir atsargines dalis, kaip toliau apradyta (toliau — Gaminys), taikoma ,Techtronic Industries GmbH" (toliau - TTI)

(“Garantija”).

Garantija tiek piemérota tikai pircgjam(-iem), kur§(-i) iegadajas produktus ka gala lietotajs sava patérétaja loma

(‘Patérétajs’). Mazumtlrgotajl nomas uznemuml un profeswnahe gala lietotaji ir tie3a veida izslegti no Siem

Garantijas visparéj P gala lietotajiem noteiktiem produktiem

var bit piemérojama cita veida bnvpraﬂga garantija, ja tas ir tie$a veida noradits vietn www.ryobitools.eu. Sis

brivpratigas Garantijas izmantosana neietekmé likuma noteiktas Patérétéja juridiskas tiesibas defekta gadijuma.

1. Ja Produkts ir iegadats tikai privatai lietoSanai, standarta garantijas (“Standarta garantija”) terming ir 24 ménesi
(Standarta garantijas periods’), un tas darbiba tiek saka produkta iegades datuma. §is datums ir jadokumentg,
izsniedzot rékinu vai citu pirkuma apliecinajumu, lai Standarta garantija btu deriga un izmantojama. St
Standarta garantija tiek piemérota arf jauniem Produktiem.

2. Dazas noteiktas valstis patérétajiem var bt iespéja pagarinat Standarta garantiju atbilstoSiem Produktiem
péc Standarta garantijas perioda beigam, registréjoties vietné www.ryobitools.eu. Produktu piemérotiba
pagarinatajai garantijai (‘Pagarinata garantija”) tiek noradita uz Produkta iepakojuma, vietn& www.ryobitools.
eu un/vai ieklauta atbilstosa Produkta dokumentacija vietné https:/www.ryobitools.eul. Lai varétu izmantot
Pagarinato garantiju, Patérétajiem ir jaregistré Produkts tieSsaiste 30 kalendaro dienu laika péc pirkuma
datuma. Visa Patérétaja personas informacijas tiks apstradala saskana ar privatuma pazinojumu, kas pieejams
Seit: htips Iluk.ryobitools.eu/foote ajuma kvits, kas tiek nositita
e-pasta zinojuma, un originala kvits ar pirkuma da(umu tiek izmantota ka Pagarinatas garantijas apliecinajums.

3. Standarta garantija un Pagarinata garantija (‘Garantijas”) nodrosina tikai defektiva Produkta labosanu un/vai
nomainu péc TTI ieskatiem, ja razoSanas vai materialu defekts pastavéjis pirkuma datuma. Nevar pieprasit
atlidzinat citas izmaksas vai zaudgjumus. Turklat Garantijas netiek piemérotas:

— Patérétaja nejausi, tisi vai nolaidibas dg| izraisitu bojajumu gadijuma

— Produkta bojajumiem, kas radusies neatbilstoSas apiesanas vai apkopes neveikSanas dé|

— ja Produkts ir mainits vai modificéts

— ja Produkta originalas identifikacijas zimes (precu zime, sérijas numurs) ir aizkrasotas, mainitas vai
nonemtas

— jabojajumu izraisTjusi riciba, kas nav saskana ar lieto$anas rokasgramatu

— ja uz Produktiem neattiecas CE/UKCA markgjums

— ja Produktu méginajis remontét nepilnvarots apkopes centrs vai bez TT! iepriek$&jas afaujas

— ja Produktam izveidots savienojums ar neatbilstodu barosanas avotu (ampéri, spriegums, frekvence)

— ja Produkts izmantots ar neatbilstoSu degvielas maisijumu (degviela, ella, ellas attieciba)

— ja bojajumu izraisijusi aréja ietekme (udens, Kimiskas vielas, fiziska ietekme, triecieni) vai nepiederosas
vielas

— rezerves dalu normalam nodilumam
— ja Produkti ir lietoti neatbilstosi vai tiem radita parslodze
-ja \zmantot\ neapsuprmah p\ederuml vai dalas

- kas ieklauti acija vai iegadati atseviski. Sadi
iznémumi ir (bet ne t\kal) skrivgriezu uzgali, urb]u uzgali, abrazivie diski, smilpapirs un asmeni, sanu
vadotne

— komponentiem (dalam un piederumiem), uz kuriem attiecas normals nodilums, tostarp (bet ne t\kalj serwsa
un apkopes komplektiem, ogles sukam, gultniem, stiprina$anas platei, SDS urbja uzgala vai

suteikta garantija pagal toliau nurodytas salygas (toliau — Garantija).

Garanll]a taikoma tik pirkéjui (ams) kuns (-ie) gaminius |s|gyja ka\p ga\ullnls vartotojas (toliau - Vartotojas).
nuomos Sios bendrosios Garantijos

salygos aiskiai netail tam tikram (-iems) gaminiui (-iams) gali bati

taikoma kitokio tipo savanomska garantija, jei tai aiskiai nurodyta svetainéje www.ryobitools.eu. Naudojimasis $ia

savanoriska Garantija neapriboja teisés aktuose numatyty Vartotojo teisiy defekto atveju.

1. Standartinés garantijos (toliau - Standartiné garantija), jei Gaminys isigytas tik asmeniniam naudojimui,
terminas yra 24 menesiai (toliau ~ Standartinés garantjos laikotarpis) ir prasideda gaminio isigijimo diena,
Si data turi buti patvirtinta saskaita faktdra arba kitu pirkimo rodymu, kad Standartiné garantija galioty ir bty
vykdoma. Si Standartiné garantija taip pat taikoma tik naujam (-iems) Gaminiui (-iams).

2. Tam tikry Saliy vartotojai, uZsiregistrave interneto svetainéje www.ryobitools.eu, gali pratesti Standartinés
garantijos galiojima tinkamiems Gaminiams ilgesniam nei Standartinés garantijos laikotarpiui. Informacija
apie tai, ar Gaminiams gali bati taikoma pratesta garantija (toliau — Pratesta garantija), nurodyta ant Gaminio
pakuotés, interneto svetainéje www.ryobitools.eu ir (arba) atitinkamuose Gaminio dokumentuose adresu
https:/www.ryobitools.eu/. Norédami pasinaudoti Pratesta garantija, Vartotojai turi uzregistruoti savo Gaminj
(+ius) internetu per 30 kalendoriniy dieny nuo isigijimo dienos. Visa Vartotojo asmeniné informacija bus
varkoma pagal privatumo pareiskima, kuri galima rasti Cia hitps://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy!.

inimo kvitas, kuris issil el. pastu, ir originali saskaita faktira, kurioje nurodyta
pirkimo data, yra Pratestos garantijos frodymas.

3. Standartiné garantija ir Pratesta garantija (toliau — Garantijos) apsiriboja sugedusio Gaminio remontu ir (arba)
pakeitimu TTI nuoZidra, su salyga, kad gamybos ar medziagos defektas buvo pirkimo diena. Negalima reikalauti
jokiy papildomy i8laidy ar nuostoliy. Garantijos taip pat netaikomos:

— bet kokiai Zalai, kurig Vartotojas padaro atsitiktinai, tycia ar dél neatsargumo

— bet kokiai Gaminio Zalai, atsiradusiai dél netinkamo elgesio su Gaminiu ar nepakankamos priezidros

—jokiam pakeistam ar modifikuotam Gaminiui

— jokiam Gaminiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti,
pakeisti ar pasalinti

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél to, kad nesilaikoma naudojimo instrukcijos

— Gaminiams, kurie néra pazenklinti CE/UKCA Zenklu

— jokiam Gaminiui, kur{ buvo bandoma remontuoti nejgaliotajame techninés priezidros centre arba be
i8ankstinio TT! galiojimo

— jokiam Gaminiui, prijungtam prie netinkamo maitinimo Saltinio (ampery, jtampos, daznio)

— jokiam Gaminiui, naudojamam su netinkamu degaly miSiniu (degalai, alyva, alyvos santykis)

bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél iSorinio poveikio (vandens, cheminiy medziagy, fiziniy poveikiy, smgiy)

ar pasaliniy medziagy

— {prastam atsarginiy daliy nusidévejimui

netinkamam naudojimui, gaminio (-iy) perkrovai

naudojant nepatvirtintus priedus ar dalis

elektriniy jrankiy priedams, pateikiamiems kartu su jrankiu arba isigyjamiems atskirai. Tokios isimtys,

[skaitant, bet neapsiribojant, apima atsuktuvy antgalius, graztus, Slifavimo diskus, Slifavimo popieriy ir

admenis, Sonines kreipiamagsias

ligzdai, baro3anas vadam, papildu rokturim, pamésasanas futralim, slipgsanas platei, puteklu maisinam,
puteklu izpateja caurulei, filca starplikam, Inemenuzgmeznatslegas Iapam un atsperém, izcinu pogam,
piedzinas siksnam, sajigam, dzivzoga $kéru vai zales plavéju asmeniem, uzkabei, kabela droselei,
statném, sakabes tapam, putéju ventilatoriem, putgju un sksanas caumhlem stlksanas maisinam un
siksnam, vadotném, zagu kedem, Slutenem, spraus\am
riteniem, smidzina$anas zu{\em iek$&jam spolém, aréjam spolém, grieSanas [inijam, aizdedzes svecém,
gaisa filtriem, gazes filtriem, smalcinataja lapstinam u.c.

. Lai veiktu garantijas apkopi, Produkts(-i) péc razosanas vai materialu defekta raSanas vai atpazi$anas janosita
vai jauzrada bez nepamatotas kavéSanas pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, kas noradits vietng https:/
www.ryobitools.eu/. Patérétéji var sanemt Garantijas iekautos Pakalpojumus no RYOBI servisa parinera:

a. sazinoties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums;

b. registréjoties servisa platforma, kas pieejama RYOBI Commercial vietné https://www.ryobitools.eu/; procesa
pieejamiba dazadas valstis var atSkirties.

Nosiitot Produktu pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, Produkts tiek drosi iesainots, nepievienojot bistamu
saturu (detalizétu informaciju skatiet droSibas noradés vietné https:/www.ryobitools.eu/), apziméts ar sifitaja
adresi, un tam japievieno Tss defekta apraksts. Nemiet véra, ka dazas valstis piegades izmaksas vai pasta
izdevumi jaapmaksa stititajam atbilstosi vietéjai praksei. Konsultéjieties ar vietéjo pilnvaroto RYOBI apkopes
centru, lai noskaidrotu, vai ir spéka $adas izmaksas.

5. Sanemot Produktu, ko Patérétajs uzskata par defektivu, tas tiek parbaudits. Kad defekta esamiba ir
apstiprinata, tiek nodrosinati Garantija ieklautie pakalpojumi, remontéjot produktu defektivas dalas vai tas
nomainot pret dalam, kam nav defekta; tas tiek veiks péc TTI ieskatiem. Ja TTI atsakas remontét defektu
vai, péc TTI ieskatiem, remonts ir nesekmigs, tiek piegadats idzvértigs nomainas elements. Nomainitais(-
ie) Produkts(-)) vai dala(-as) kiTst par TTI fpaumu. Visi remontilnomaina saskana ar iepriek$ minétajam
Garantijam tiek veikta bez maksas. TTI veiktais remonts/nomaina nenozimé, ka Garantijas tiek pagarinatas vai
saktas no jauna. Uz nomainitajam rezerves dalam attiecas sakotnéjas Garantijas, un Garantiju periods beidzas
[idz ar tas Garantijas periodu, kas sakotnéji pieskirta visam produktam.

6. RYOBI Garantijas nodrosina uznémums Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Vacija, tikai Patérétajam, kur§ sakotnéji iegadajies Produktu, un tas nevar nodot vai pieskirt.

7. Garantias ir derigas Eiropas Ekonomikas zona (EEZ), Sveicé un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im zonam
sazinieties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums, lai noskaidrotu, vai ir speka citas brivpratigas garantijas.

PILNVAROTS SERVISA CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jusu vietéja pilnvarotaja servisa

centra (apmekIgjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364
Winnenden, Germany. Lidzu, noradiet sérijias numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

~

- (dalims ir priedams), kurie paprastai susidévi, iskaitant, bet neapsiribojant, aptarnavimo
ir priezidros rinkinius, anglinius $epecius, guolius, griebtuva, SDS grazto prieda arba laikiklj, maitinimo
laida, papildoma rankenq, 1ransportavwm0 dékla, Slifavimo plokste, dulkiy malseu, dulkiy iSmetimo vamzdelj,
veltinio poverzles, smiginio verzliarakéio kaiscius ir spyruokles, smagines rankenéles, pavaros dirzus,
sankaba, gyvatvoriy Zirkliy arba vejapjoviy peilius, dirzus, kabelio droselj, dantis, prikabinimo ka
pitimo ventiliatorius, patimo ir siurbimo vamzdelius, siurblio maiSel; ir dirzelius, kre\p\amqswasjuoslas p]uk\l{
grandines, Zarnas, jungtis, purkStukus, ratus, purskimo lazdeles, vidines rites, iSorines rites, pjovimo linijas,
uzdegimo 2vakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulciavimo peilius ir t. t.

4. Norint gauti garantinj aptarnavima, Gaminys (-iai) turi bii iSsiustas (-)) arba pateiktas (-|) nedelsiant po to,
kai atsirado arba buvo pastebétas gaminio ar medziagos defektas, jgaliotajam RYOBI aptarnavimo partneriui,
nurodytam $ioje svetainéje https:/www.ryobitools.eul. Vartotojai gali gauti Garantijose numatytas paslaugas i§
RYOBI aptarnavimo partnerio
a. kreipdamiesi | maZzmenininka, kuriame buvo isigyta preké; arba
b. uzsiregistrave paslaugy platformoje, kurig galima rasti RYOBI komerciniame tinklalapyje https:/www.
ryobitools.eu/, $io proceso prieinamumas jvairiose Salyse gali skirtis.

Slunclant Gammugahota]am RYOBI aptamavimo partneriui, Gaminys turi biti saugiai supakuotas be pavojingo

turinio rasite saugos svetainéje https:/www.ryobitools.eu/), pazymétas

siuntéjo adresu ir kartu su trumpu defekto apradymu. Atminkite, kad kai kuriose Salyse pristatymo mokestj
arba pasto iSlaidas turi sumokéti siuntéjas pagal vietos praktika. Norédami suzinoti, ar tokie mokesciai taikomi,
kreipkités { vietin] jgaliotaji RYOBI techninés prieZidros centra.

5. Gavus Gaminj, kuris, Vartotojo teigimu, turi defektu, jis bus patikrintas. Patvirtinus defekta, paslaugos pagal
Garantijas bus teikiamos taisant sugedusias gaminiy dalis arba keiciant jas nesugedusiomis dalimis TTI
nuozidra. Jei TTI atsisako taisyti defekta arba, TTI nuozidra, remontas nepavyko, bus pateiktas lygiavertis
pakaitalas. Pakeistas () Gaminys (-iai) arba jo (ju) dalis (-ys) taps TTI nuosavybe. Bet koks (-i) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) pagal pirmiau nurodytas Garantijas yra nemokamas (). TT! atliktas (-)) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) nereiskia, kad Garantijos pratgsiamos arba pradedamos taikyti i$ naujo. Pakeistoms
atsarginéms dalims taikomos i8 pradziy suteiktos Garantijos, o Garantijy laikotarpis baigiasi kartu su Garantijos,
kuri i$ pradziy buvo suteikta visam Gaminiui, laikotarpiu.

6. ,Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Vokietja, RYOBI Garantijas suteikia tik
Vartotojui, kuris i$ pradziy sigijo Gaminj, ir jy negalima perduot\ ar perleisti

7. Garantijos galioja Europos erdvéje (EEE), je ir Jungtingje Karalystéje. Uz $iy teritorijy
riby kreipkités | mazmenininka, kur pirkinys buvo [sigytas, kad suzinotuméte, ar takoma kita savanoriska
garantija.

|GALIOTASIS TECHNINES PRIEZIDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite kreiptis | artimiausia igaliotaji
techninés priezitros centra apsilankydami www.ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max
Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje i$spausdinta serijos numerj ir gaminio tipa,




RYOBI GARANTII KOHALDAMISE TINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, piiramata soltumatult ja tasuta kohaldatavaid

seadusjargseid Gigusi, kehtib kdikidele meie veebisaidil loetletud uutele RYOBI kaubamérgiga elektri- ja/voi

aiatodriistadele, valja arvatud tooriistade tarvikutele, todriistade hoiustamise stisteemidele ja varuosadele, nagu
allpool tépsustatud, (edaspidi ,tooted") vabatahtlik garantii, mille andja on Techtronic Industries GmbH (,TTI) ning
mille suhtes kehtivad allpool esitatud tingimused (,garanti‘).

Garantiid saavad kasutada (ksnes ostjad, kes ostavad tooteid Ioppkasutajatest tarbijatena (,tarbija"). Kéesolevate

garantii - dldti jaemiljate, Gtjate ja kutseliste IGppkasutajate suhtes on

selgesdnaliselt valistatud. Kutseliste Ioppkasutajate puhul vdib teatud toodetele kehtida teistsugune vabatahtiik
garanti, kui seda on veebisaidil www.ryobitools.eu nimetatud. Selle ku garantii
kasutamine ei piira tarbija seadusjérgseid i owgusn seoses puudusega.
garantii (,standardne garan on 24 kuud (,standardr tiiaeg"), tingimusel et
" toode osteti ksnes isklkul ofstarbel kasutamlseks ning see aeg algab toote ostmise kuupéevast. Standardne
garantii on kehtiv ja kasutatav Giksnes tingimusel, et nimetatud kuupaev on dokumenteeritud arvel voi muul ostu
toendaval dokumendil. Lisaks kehtib standardne garanti ainult uutele toodetele.

2. Teatud riikides voib Klientidel olla voimalik pikendada sobivate toodete standardset garantiid le standardse
garantiiaja, kui nad registreeruvad veebisaidil www.ryobitools.eu. Teave toote sobivuse kohta garantii
pikendamiseks (,pikendatud garantii) on esitatud toote pakendil, veebisaidil www.ryobitools.eu ja/voi
vastavates tootedokumentides, mis on leitavad aadressilt https:/www.ryobitools.eu/. Pikendatud garantii
saamiseks peavad barbuad regls\resnma toote(d) veebis 30 kalendripaeva jooksul alates ostu kuupaevast.
Koiki tarbija i kooskélas mis on leitav aadressilt https://
ee.ryobitools.eufjalus/privaatsuspolitikal. Pikendatud garantii toendusdokumendina kasutatakse e-postiga
saadetud registreerimise kinnitust ja algset arvet, millel on naha ostu kuupaev.

3. Standardse ja pikendatud garantii (,garantiid’) alusel pakutakse Uksnes vigase toote parandamist ja/vdi
asendamist TTI dranagemisel, tingimusel et kooste- voi materjaliviga oli olemas juba ostu kuupaeval. Mingi
muu kulu voi kahju hilvitamist nduda ei saa. Lisaks ei kehti garantiid jargmise suhtes:

— tarbija poolt juhuslikult, tahtlikult vdi hooletusest pohjustatud kahjustus
— toote kahjustus, mis on tingitud valesti kasitsemisest véi hooldamata jatmisest

teisendatud vdi imber ehitatud tuode

toode, mille algne i 3

eemaldatud

— kahjustus, mille on pohjustanud kasutusjuhendi juhiste eiramine

— tooted, millel puudub CE/UKCA margis

toode, mida on (ritatud parandada tunnustamata hoolduskeskuses véi iima TTI eelneva loata

toode, mis on Ghendatud sobimatute pinge, sagedus) 1

toode, milles kasutatakse sobimatut kiitusesegu (kiitus, oli, 6li osakaal)

~ véliste méjurite (vesi, kemikaal, fiidsiline joud, 15gid) vai vdrkehade pdhjustatud kahju

— varuosade tavaparane kulumine

toote lubamatu kasutamine vGi Glekoormamine

heakskiitmata tarvikute vai osade kasutamine

tourustaga kaasas olnud vdi eraldi ostetud tarvikud elektritddriistale. Kaesolev valistus hdimab muu hulgas

ja otsakuid, puuri i livapaberit, terasid ja kiilgjuhikuid

) on rikutud, muudetud voi

UVJETI ZA PRIMJENU JAMSTVA ROBNE MARKE RYOBI

Osim svih zakonskih prava koja proizlaze iz kupovine proizvoda i ne dovodeci u pitanje zakonska prava koja se

primjenjuju neovisno i besplatno, svi su novi alati ifili vrtni alati robne marke RYOBI navedeni na nasem web-

miestu, ne ukljuéujuci dodatke za alat, sustave za skladistenje alata i rezervne dijelove, kao $to je u nastavku
navedeno (,Proizvod’), pokriveni dobrovoljnim jamstvom koje pruza Techtronic Industries GmbH (,TTI"),
podloznom odredbama i uvjetima navedenim u nastavku (,Jamstvo”).

Jamstvo se odnosi iskfjucivo na kupce koji kupe proizvode kao krajnji korisnici u ulozi potro$aca (,Potro$ac”).

Prodavaci, tvrtke za iznajmljivanje, kao i profesionalni krajnji korisnici izricito su izostavijeni iz ovih opcih odredbi

i uvjeta Jamstva. Za profesionalne krajnje korisnike moze se primijeniti drugacija vrsta dobrovoljnog jamstva za

odredene proizvode ako je ono izricito navedeno na web-mjestu www.ryobitools.eu. Prizivanje ovog dobrovoljnog

Jamstva ne ogranicava zakonska prava Potro$aca u slucaju ostecenja.

1. Standardno jamstvo (,Standardno jamstvo”), ako je Proizvod kuplien iskfju¢ivo za privatnu upotrebu, ima
razdoblje trajanja od 24 mjeseca (,Razdoblje standardnog jamstva’) i valjano je od datuma kupovine proizvoda.
Taj datum mora biti dokumentiran racunom ili drugim dokazom o kupovini da bi Standardno jamstvo bilo valjano
i primjenjivo. Ovo se Standardno jamstvo odnosi samo na nove Proizvode.

2. Potrosaci u odredenim drzavama mogu produljiti svoje Standardno jamstvo za Proizvode koji ispunjavaju uvjete
i nakon razdoblja Standardnog jamstva tako da se registriraju na web-mjestu www.ryobitools.eu. Podobnost
Proizvoda za produljeno jamstvo (,Produljeno jamstvo’) navedeno je na pakiranju Proizvoda, na web-mjestu
www.ryobitools.eu ifili je pak dio relevantne dokumentacije o Proizvodu na web-mijestu https://www.ryobitools.
eu/. Da bi iskoristili Produljeno jamstvo, Potro$aci moraju registrirati svoje Proizvode putem interneta u roku od
30 kalendarskih dana od datuma kupovine. Svi osobni podaci o Potro$acu obradivat ¢e se u skladu s izjavom
0 zastiti privatnosti, koju je moguce pronaci ovdje: https:/fuk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrda
primitka registracije, koja se Salje putem e-poste, i originalni racun s datumom kupovine sluZit e kao dokaz
Produljenog jamstva.

3. Standardno jamstvo i Produljeno jamstvo (,Jamstva’) ogranicena su na popravke ifili zamjene neispravnog
Proizvoda prema nahodenju tvrtke TTI ako je greska u izradi ili materijalu postojala na datum kupovine. Nijle
moguce zatraZiti dodatne tro$kove ili naknade. Osim toga, Jamstva se ne primjenjuju na sliedece:

— odtecenja koja je slucajno, namjemo ili neoprezno uzrokovao Potrosac

— oStecenja Proizvoda koja su rezultat nepravilnog rukovanja ili nedovolinog odrzavanja

— Proizvode koji su mijenjani ili modificirani

— Proizvode Cija je izvorna oznaka (zastitni znak, serijski broj) unistena, promijenjena ili uklonjena
— ostecenja uzorkovana nepridrzavanjem prirucnika s uputama

— Proizvode koji nisu podlozni oznakama CE/UKCA

Proizvode koje je pokusao popraviti neovlasteni servisni centar ili bez prethodnog odobrenja tvrtke TTI

Proizvode koji su povezani s neodgovarajucim izvorom napajanja (amperi, napon, frekvencija)

Proizvodi s neodgovarajucom smjesom goriva (gorivo, ulie, omjer ulja)

— ostecenja uzrokovana vanjskim elementima (voda, kemikalije, fizicki uvjeti, udarci) ifi stranim tvarima

— normalno tro3enje rezervnih dijelova

neodgovarajuéu upotrebu, preopterecenje Proizvoda

upotrebu neodobrenih dodataka li dijelova

dodatke za alat koji su kupljeni s alatom ili zasebno. To obuhvaca, izmedu ostalog, nastavke za odvijace,

nastavke za busilicu, abrazivne diskove i ploce, brusni papir i ostrice te lateralne vodilice

— tavapdraselt kuluvad osad (varuosad ja tarvikud), kaasa arvatud remondi- ja
siisinikharjad, laagrid, padrun, SDS-trelli otsakukinnitus véi -pesa, toitejuhe, lisakéepide, kandekohver,
I\hvplaat tolmukott, tolmu arajum\mlse vuol\k vﬂtse\b\d [66kmutrivotme tihvtid ja vedrud, otsanupud,

sidur, terad, rakmed, kaablikdri, hambad, haakekonksu
poldid, puhunvent\laalcnd puhun Ja tolmuwmeja torud, tolmuimeja kott ja rihmad, juhtatid, saeketid,
voolikud, { sisemised rullid, valised poolid,
loikejohvid, stititekiiinlad, chufiltrid, gaasifittrid, multswterad jne.

. Garantiteeninduse saamiseks tuleb toode pérast kooste- vGi materjalivea iimnemist voi avastamist ima

pohjendamatu vilvituseta saata vGi tle anda monele aadressil https:/fwww.ryobitools.eu/ loetletud RYOBI

tunnustatud hoolduspartnerile. Garantiide alusel RYOBI hoolduspartnerilt teenuste saamiseks tarbijad

a. votavad Ghendust jaemiiiigikohaga, kus ost sooritati, vi

b. registreeruvad RYOBI kaubanduslikul veebisaidil https:/www.ryobitools.eu/ pakutava teenuseplatvormi

kaudu; selle protsessi kasutatavus véib olenevalt riigist erineda.

RYOBI tunnustatud hoolduspartnerile saadetav toode peab olema ohutult pakendatud ilma ohtliiku sisuta

(tapsemat teavet leiate aadressilt https://www.ryobitools.eu/ ohutusjuhiste alt), sellele peab olema mérgitud

saatja aadress ning lisatud puuduse liihike kirieldus. Pange tahele, et ménes riigis peab saatja vastavalt

kohalikele tavadele tasuma saatmise voi postikulude eest. Kilsige selliste tasude kohta teavet kohalikult RYOBI
tunnustatud hoolduskeskuselt.

5. Parast tarbija vaitel vigase toote kattesaamist seda kontrolltakse. Kui vea esmemme leiab kinnitust, siis
garantiiteenuste raames toote vigased osad TT! kas tervete
osadega. Kui TTI keeldub vea parandamlsest Voi parandamine ole TTI h\nnangu kohase\l onnestunud,
kasutatakse samavadrset asendust. Asendatud toode voi osa muutub TTI omandiks. Eespool osutatud
garantiide alusel tehtavad parandustddd/asendused on tasuta. TTI tehtud parandustodd/asendused ei loo alust
garantiide pikendamiseks ega garantiiaja arvestuse uuesti alustamiseks. Asendatud varuosade suhtes kehtivad
algselt antud garantiid ning nende garantiide kehtivus [peb kogu tootele algselt antud garantiiaja IGppemisega.

6. Ettevote Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksamaa) annab RYOBI
garantiisid ainult toote algselt ostnud tarbijale ning neid ei ole lubatud vdrandada ega loovutada.

7. Garantiid kehtivad Euroopa Majanduspiirkonnas (EMP), Sveitsis ja Uhendkuningriigis. Muudes piirkondades
palume kiisida toote jaemiiigikohalt teavet selle kohta, kas kohaldatakse mdnda muud vabatahtiikku garantiid.

TUNNUSTATUD HOOLDUSKESKUS
Tootega seotud péringute vGi probleemide korral pddrduge kohaliku volitatud hoolduskeskuse poole (vt www.

ryobitools.eu) vdi otse aadressile: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Markige éra sildil olev seerianumber ja toote tiiiip.

ES

- (dijelove i dodatke) koje su podiozne normalnom trodenju, ukljuujuci, izmedu ostalog,
komplete za servisiranje i odrzavanje, ugliene Cetke, leZajeve, stezne glave, SDS nastavak za svrdlo ili
prihvat, kabel, dodatnu rucku, torbu za prenoSenje, brusni papir, torbu za zadtitu od prasine, cijev ispuha,
podloske od filca, igle i opruge udamog klju¢a, gumbe za otpustanje, pogonske remene, spojku, oétrice
trimera za Zivicu ili kosilica, pojas, sajlu gasa, zupce, igle za spojnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za
ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, prikljucene elemente,
mlaznice za rasprsivanje, kotace, Stapove za raspriivanje, unutamje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak i gorivo, odtrice za usitnjavanje itd.

4. Uslucaju servisiranja u sklopu jamstva Proizvod je potrebno bez odgode odmah nakon pojave ili prepoznavanja
ostecenja u izradi ili materijalu poslati ili pokazati ovlastenom servisnom partneru za RYOBI navedenom na
sliedecem web-mjestu: https:/www.ryobitools.eu/. PotroSaci mogu usluge u sklopu Jamstava ostvariti kod
servisnog partnera za RYOBI
a. kontaktiranjem prodavaca kod kojeg su kupili proizvod ili
b. registracijom putem servisne platforme dostupne na kcmercualnnm web-mijestu robne marke RYOBI (https://
www.ryobitools.eu/); dostupnost postupaka moze se razlikovati ovisno o drzavi.

Prilikom slanja Proizvoda ovlastenom servisnom partneru za RYOBI, proizvod je potrebno sigumo zapakirati

bez Stetnih tvari (za pojedinosti pogledaite sigurnosne upute na web-mjestu https:/iwww.ryobitools.eu/), oznaciti

adresom posiljatelja i poslati uz kratak opis ostecenja. Imajte na umu da zbog lokalnih praksi u nekim drzavama
naknadu za dostavu ili postarinu mora platiti posilatelj. Obratite se lokalnom ovlatenom servisnom centru
robne marke RYOBI da biste provjerili odnose i se takvi troSkovi i na vas.

5. Proizvod za koji PotroSac tvrdi da je o3tecen po primitku ¢e biti pregledan. U slucaju potvrde ostecenja, usluge
navedene u sklopu Jamstava po nahodenju tvrtke TTI bit ¢e pruzene kako bi se osteceni dijelovi proizvoda
popravil ili se zamijenili neostecenim proizvodima. Ako tvrtka TTI odbije popraviti ostecenja ili ako je prema
sudu tvrtke TTI popravak bio neuspjesan, pruZit ¢e se istovrijiedna zamjena. Zamijenjeni Proizvodi li dijelovi
postaju viasnistvo tvrtke TTI. Svi popravcilzamjene u sklopu Jamstava provode se besplatno. Popravcilzamjene
koje provodi TTI ne oznacavaju produljenje ili novi pocetak valjanosti Jamstava. Zamijenjeni rezervni dijelovi
podlozni su prethodno danim Jamstvima, a razdoblje Jamstava isteci ¢e zajedno s Jamstvom koje je originalno
dano za cijeli proizvod.

6. Jamstva robne marke RYOBI daje tvrtka Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Njemacka, i to samo Potrosacima koji su izvomo kupili Proizvod. Jamstvo nije moguce prenijeti ili dodijeliti
nekome drugome.

7. Jamstva su valjana u Europskom gospodarskom podrugju (EGP-u), Svicarskoj i Ujedinjenoj Kraljevini. Ako
se nalazite izvan tih podrucja, obrafite se prodavacu gdje je proizvod kuplien da biste saznali primjenjuje li se
neko drugo dobrovoljno jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom mozete se obratiti vasim ovlastenim servisnim centrima (posjefite adresu
www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Straie 10, 71364 Winnenden, Germany.
Navedite serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.




GARANCIJSKI POGOJI ZA IZDELKE RYOBI

Poleg katerih koli zakonskih pravic, ki izhajajo iz nakupa izdelka in brez poseganja v zakonske pravice, ki veljajo

neodvisno in brezplacno, velja za vsa nova elektricna orodja in/ali vrtna orodja znamke RYOBI, ki so navedena na

nasw spletni strani, razen dodatne opreme za orodja, sistemov za shranjevanje orodij, za nadomestne dele, kot je
Opisano v (‘izdelek"), ina garancija druzbe Techtronic Industries GmbH ("TTI")

v skladu s spodaj navedenimi pogoji ("garancija”).

Garancija velja samo za kupca, ki je izdelek kupil kot koncni uporabnik za uporabo v zasebne namene

("potro$nik”). Trgovei, podjetia za izposojo in poklicni uporabniki so izrecno izkfjuceni iz teh splosnih pogojev

garancij. Za poklicne uporabnike lahko za nekatere izdelke velja drugaéna vrsta prostovoljne garanciie, ¢e je

to izrecno navedeno na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Uveljavijanje te prostovoline garanciie ne omejuje
zakonskih pravic potrosnika v primeru okvare.

1. Standardna garancija ("standardna garancija") velja 24 mesecev ("standardna garancijska doba") in zacne
veljati na dan nakupa izdelka, pod pogojem, da je izdelek kupljen samo za zasebno uporabo. Da bi bila
standardna garancija veljavna in izvr3ljiva, mora biti ta datum dokumentiran na racunu ali drugem dokazilu o
nakupu. Ta standardna garancija velja tudi za nove izdelke.

2. Potro$niki v nekaterih drzavah lahko podaljSajo ijo za nekatere izdelke p ju veljavnosti
standardne garancile, tako da izdelek registrirajo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Upravicenost izdelkov
do podalj$anja garancije ("podalj$ana garancija”) je navedena na embalazi izdelka, na spletnem mestu www.
ryobitools.eu, in/ali je navedena v dokumentaciji ustreznega izdelka na spletnem mestu https://www.ryobitools.
eul. Za izkorisanje podalj$ane garancije morajo potrodniki svoje izdelke registrirati prek spleta v 30 koledarskih
dneh od datuma nakupa. Vsi potro3nikovi osebni podatki bodo obdelani v skladu z izjavo o zasebnost, ki je na
voljo na tem naslovu: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policyl. Za dokaz o podalj$ani garanciji sluzi
potrdilo o registraciji, poslano po elektronski poti, in originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa.

3. Standardna in podalj$ana garancija ("garanciji') sta omejeni na popravilo in/ali zamenjavo pokvarjenega izdelka
po presoji druzbe TTI, ¢e sta ugotovljena napaka v izdelavi ali materialu ob dnevu nakupa. Dodatnih stroskov ali
nadomestila izgub ni mogoce zahtevati. Garancije poleg tega ne veljajo tudi v naslednjih primerih:

— Poskodba, ki jo potrodnik povzroci nenamerno, namerno ali iz malomamnosti
— Kakrsna koli poskodba izdelka, ki je posledica ravnanja ali

Vsak izdelek, ki je bil spremenjen ali predelan
Vsak izdelek, pri katerem so bile prvotne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska Stevilka)
poskodovane, spremenjene ali odstranjene
— Kakrsne koli poskodbe zaradi neupostevanja navodil za uporabo
— lzdelki, za katere ne velja oznaka CE/UKCA
Vse wzdelke ki jih je poskusal popraviti nepoobladceni servisni center, ali ¢e tega predhodno ni odobrila
druzba TT
— Kateri koli |zde|ek, priklopljen na neustrezno elekiriéno napajanje (amperi, napetost, frekvenca)
— Kateri koli izdelek, uporabljen z neprimerno mesanico goriva (gorivo, olje, razmerie olja)
Kakrsne koli poskodbe zaradi zunanjih vplivov (voda, kemikalije, fizicni vplivi, Soki) ali tujki
Normalna obraba nadomestnih delov
Neustrezna uporaba, preobremenitev izdelkov
— Uporaba neodobrene dodatne opreme ali delov
— Dodatna oprema za elektricno orodje, priloZena orodju ali dokupljena loceno. Take izkljucitve med drugim
vkljucujejo tudi vijacne nastavke, svedre, brusne plosce, brusni papir i rezila, stransko vodilo
Sestavni deli (deli in dodatna oprema), podvrzeni normalni obrabi, vkljuéno z, vendar ne omejeno na
komplete za servisiranje in vzdrzevanje, krtacke, lezaje, vpenjalo, Celjusti in svedre SDS, napajalni
kabel, pomozni rocaj, transportno torbico, brusno plosco, vrecka za prah, izhodno cev za prah, podiozke
iz Klobucevine, zati¢i in vzmeti udarnega vijaénika, udame glave, pogonski jermeni, sklopka, rezila
obrezovalnikov Zive meje ali kosilnic, jermeni, pletenica, zobci, priklopne Kijuke, ventilatorji puhal, cevi
puhal in sesalnikov, vreca sesalnika in trakovi, meci, verige Zag, cevi, prikjucki, razprsiine Sobe, kolesa,
razpréilne rocke, notranji koluti, zunanji koluti, rezalne nitke, vZigaine svecke, zraéni filtri, plinski filtri, rezila
za mulcenje itd.

Za servis v okviru garancije je treba izdelek poslati ali predloZiti pooblas¢enemu servisnemu partnerju RYOBI,

navedenemu na spletni strani https:/www.ryobitools.eu/ brez nepotrebnega odlasanja takoj po pojavu ali

ugotovitvi napake v izdelavi ali materialu. Potro$niki so v okviru garancije upraviceni do servisnih storitev
servisnih partnerjev podjetja RYOBI na naslednje nacine:

a. tako, da se obrnejo na prodajalca, pri katerem je bil opravijen nakup; ali

b. z registracijo prek servisne platforme, ki je na voljo na spletni strani RYOBI https://www.ryobitools.eu/.

Postopek je odvisen od posamezne drzave.

Izdelek morate pooblaséenemu servisnemu partnerju podjetia RYOBI poslati varno zapakiranega brez nevarne

vsebine (podrobnosti si oglejte v vamostnih navodilih na spletnem mestu https:/fwww.ryobitools.eul). Navesti

morate tudi svoj naslov in priloZiti kratek opis napake. V nekaterih drzavah mora posiljatelj v skladu z lokalno
prakso placati stro$ke dostave ali podtnino. O tovrstnih stroskih se posvetujte s predstavnikom lokalnega
poobladcenega servisnega centra podjetja RYOBI.

5. Izdelek, za katerega uporabnik trdi, da je pokvarjen, bo po prejemu pregledan. Ko je napaka potrjena, bo v okviru
garancije opravUen servisni poseg, pri katerem bodo pokvarjeni deli izdelkov po presoji druzbe TTI popravijeni
ali zamenjani. Ce TTI zavme popravilo napake ali presodi, da popravilo ni bilo uspesno opravijeno, dobaw

=

PODMIENKY UPLATNOVANIA ZARUKY RYOBI

Okrem zakonnych prav vyplyvajicich z nakupu vyrobku a bez toho, aby boli dotknuté zakonné prava, ktoré sa

uplatiiujt nezévisle a bezplatne, na kazdé nové elektrické néradie znacky RYOBI a zahradné néradie uvedené

na naSej webovej stranke, okrem prisludenstva na naradie, systémov na ukladanie néstrojov a nahradnych
dielov, ako je dalej uvedené v ¢asti (,Vjrobok‘), sa vztahuje dobrovolné zaruka vydané spolocnostou Techtronic

Industries GmbH (dalej len ,TTI') za podmienok uvedenych nizsie (dalej len ,zaruka").

Zaruka sa vztahuje len na nakupcov, ktori nakupuju vyrobky ako koncovi uzivatelia v ich postaveni spotrebitela

(dalej len ,spotrebitel"). ici, pozicovne, ako aj profesiondini koncovi uzivatelia st vyslovne vyliceni

Z tychto vdeobecnych obchodnych podmienok zaruky. Pre profesionalnych koncovych pouzivatelov sa moze na

urcité vyrobky uplatriovat iny druh dobrovolnej zaruky, ak je vyslovne uvedeny na intemetovej stranke www.

ryobitools.eu. Uplatnenie tejto dobrovolnej zaruky neobmedzuje zakonné prévne naroky spotrebitefa v pripade
chyby.

. Za predpokladu, Ze vyrobok je zakipeny len na sikromné pouzitie, ma Standardna zéruka (dalej len
JStandardna zéruka') lehotu 24 mesiacov (dalej len ,Standardna zaruéné lehota’) a zaina plynit diiom

zak(penia vyrobku Tento datum musi byt zdokumentovany fakturou alebo inym dokladom o kiipe, aby bola
Standardna zéruka platné a vyma Tato a zaruka sa vztahuje len na nové vyrobky.

2. Spotrebitelia v urcitjch krajingch mdzu mat' po uplynuti obdobia Standardnej zaruky moznost predizit
Standardnd zéruku na vyrobky, ktoré spiiaji podmienky opravnenosti, registraciou na webovej stranke www.
ryobitools.eu. Opravnenost vyrobkov na rozsirenu zéruku (dalej len ,rozsirena zéruka“) je uvedend na obale
vyrobku, na webovej stranke www.ryobitools.eu alalebo v prislusnej dokumentacii k vyrobku na stranke https://
www.ryobitools.eu/. Aby spotrebitelia mohli vyuzivat vyhody rozsirenej zaruky, si povinni zaregistrovat svoje
vyrobky online do 30 kalendamych dni od datumu nakupu, ¢im ziskaji nérok vyuzivat tito rozsirent zaruku.
Vsetky osobné Udaje itela budu sp é v stlade s wyhla 0 ochrane osobnych Udajov,
ktoré najdete tu https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrdenie o registracii zaslané e-mailom
a povodna faktira s datumom nakupu budd sliZit ako dokaz o rozsirenej zaruke.

3. Standardna zéruka a rozsirena zéruka (da\ej len ,zaruky") st obmedzené na opravu alalebo vymenu chybného
vyrobku podfa uvazenia cnosti TTI z Ze chyba alebo materidlu existovala
k datumu nakupu. Ziadne dalsie naklady a\ebo straty si nemozno narokovat. Okrem toho sa zaruky nevztahuji
na:

— akékolvek Skody spdsobené nahodne, imyselne alebo z nedbanlivosti zo strany spotrebitela
— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré je vysledkom a a alebo
Gdrzby

vjrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— vyrobok, v ktorom boli povodné oznacenia (ochrannd znémka, sériové Cislo) znicené, zmenené alebo

odstranené

akékolvek poskodenie sposobené nedodrzanim névodu na obsluhu

vyrobky, na ktoré sa nevztahuje oznacenie CE/UKCA

— vyrobok, na ktorom doslo k pokusu o opravu zo strany neautorizovaného servisného strediska alebo bez

predchéadzajlceho povolenia TTI

vyrobok pripojeny k nespravnemu zdroju napéjania (ampéry, napétie, frekvencia)

vyrobok pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo, olej, pomer oleja)

akékolvek poskodenie sposobené vonkajSimi vplyvmi (voda, chemické, fyzikéine, narazy) alebo cudzimi

latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzitie, pretazenie vyrobkov

pouzivanie neschvaleného prisludenstva alebo dielov

prisluSenstvo elektrického naradia dodavané s naradim alebo zakipené samostatne. Takéto vylicenia

zahffiajl okrem iného hroty skrutkovacov, vrtaky, abrazivne kotuce, brisny papier a noze, komponenty

boénych

vodiacich systémov (diely a ktoré podliehaju okrem iného

servisné a Udrzbové stpravy, uhlikové kefy, loziska, skfucovadla, nastavce alebo uchytenia vrtakov pre

vitacky SDS, napéjacie kable, pomocné drzadl, prepravné kufriky, brusne taniere, vreckd na prach,
trubice na odsavanie prachu, plstené podlozky, koliky a pruziny rézovych utahovacov, otécavé gombiky
na pridrziavanie cievok, hnacie remene, spojky, noze vyzinacov alebo kosaciek na travu, kablové

zvazky, plynové lanka, hroty, tazné koliky, ventilatory fukaov, trubice fikacov a vysavacov, vreckd a

popruhy vysavacov, vodiace tyce, pilové retaze, hadice, spojkové armatry, rozpradovacie trysky, kolesa,

rozpradovacie tyce, vnitorné valce, vonkajSie cievky, rezacie linky, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
plynové filtre, mulCovacie noze, atd.

. Na ucely zaruéného servisu musia byt vyrobky po vzniknuti alebo rozpoznani chyby spracovania alebo
materidlu bez zbytoéného odkladu odoslané alebo predlozené autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI
uvedenému na webovej stranke https:/www.ryobitools.eul. Spotrebitelia mdzu ziskat' sluzby v ramei zaruk od
servisného partnera spolocnosti RYOBI
a. kontaktovanim predajcu, u ktorého bol nakup uskutocneny; alebo
b. registraciou prostrednictvom platformy sluzieb dostupnej na komercnej webovej
https:/www.ryobitools.eu/. Dostupnost procesu sa méze v jednotlivych krajinach
Pri odosielani vyrobku autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI musi byt vyrobok bezpecne zabaleny

IS

ranke spolocnosti RYOBI

enakovreden nadomestek. Zamenjani izdelki ali deli postanejo last druzbe TTI. Vsa
okviru predhodno navedenih garancijskih pogojev so brezplacni. Popravila/zamenjave, ki jih opravi TTI, ne
povzrocijo podalj$anja ali novega zacetka veljavnosti garancije. Zamenjani nadomestni deli so predmet prvotno
podanih garancij v okviru garanciske dobe, ki se iztece ob datumu, prvotno navedenem za celoten izdelek.

6. Garancije RYOBI druzba Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Nemcija podeljuje
samo prvotnemu kupcu izdelka, in jih ni mogoce prenasati na druge ali jim jih dodeliti.

7. Garancije veljajo v evropskem gospodarskem prostoru (EGS), Svici in Zdruzenem kraljestvu. Ce ne Zivite v
teh obmogjih, se obrite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili, in se pozanimaite o morebitnih drugin
veljavnih prostovoljnih garancijah.

POOBLASCENI SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obmete na lokalne pooblascene servisne centre (obiscite

www.ryobitools.eu) ali neposredno na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimo, da navedete serijsko Stevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

bez ¢ného obsahu najdete v pokynoch na webovej stréanke https://
www.ryobitools.eu/), oznaeny adresou odosielatela a dopineny kratkym opisom chyby. Upozorfiujeme,
Ze v niektorych krajinéch bude musiet odosielatel zaplatit' poplatky za dorucenie alebo postovné v silade
s miestnymi zauzivanymi postupmi. Ak si chcete overit, ¢i sa takéto poplatky uplatriujd, obratte sa na miestne
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti RYOBI.

5. Ked dostaneme vyrobok, o ktorom spotrebitel tvrdi, Ze je chybny, skontrolujeme ho. Ak sa chyba potvrdi, budu
poskytnuté sluzby v ramci zaruky, a to opravou chybnych dielov vyrobkov alebo ich vymenou za bezchybné
diely podra uvazenia spolocnosti TTI. Ak spolocnost TTI odmietne opravit chybu alebo ak podra rozhodnutia
spolocnosti TTI oprava zlyhala, bude dodana rovnocenna nahrada. Vymenené vyrobky alebo diely sa stand
majetkom spolocnosti TTI. Vsetky opravy alebo vymeny v ramcl vy38ie uvedenych zaruk st bezplatné. Opravy
alebo vymeny a m (i rozsirenie alebo novy zaciatok zaruk. Vymenené
nahradné diely podiiehaji pévodne poskytovanym zarukdm a zaruéna lehota sa skonci sticasne so zaruénou
lehotou, ktora bola povodne poskytnuté pre cely vyrobok.

6. Zaruky RYOBI poskytuje spoloénost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Nemecko, iba spotrebitelovi, ktory pdvodne zakipil vyrobok a nesmd byt pripisané inému spotrebitelovi ani
na neho prevedené.

7. Zéruky st platné v ramci Europskeho hospodarskeho priestoru (EHP), Svajciarska a Spojeného kralovstva,
Mimo tychto oblasti moZete kontaktovat predajeu, u ktorého sa uskutocnil nakup, a zistit, i sa uplatiiuje ind
dobrovoln zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO
Vsetky Ziadosti alebo problémy s vjrobkom mozno adresovat miestnym autorizovanym servisnym strediskam

(navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany. Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.

@



YCNOBWA 3A NPUNATAHE HA FTAPAHLIUATA HA RYOBI

B fombAHeHite KbM BCHKN 3aKOHOBY Pasa, MPOUSTUYALLM OT NOKYMKATa Ha npopykTa, i Be3 fa ce aacsrar
33KOHOBUTE NPABa, KOWTO CE MpUNaraT HE3aBUCAMO U BEINNaTHO, BCHYKM HOBUM ENEKTPOMHCTPYMEHTH W/
WNM rPaJNHCKN MHCTPYMEHTU C MapKaTa RYOBI MOCOYEHN Ha HaLKs Yeb CalT, C M3KMIYEHHe Ha aKcecoap
3 emt 3a W PE3ePBHM YaCTH, KaKTO € OMUCaHO Mo-ofTy
(,[popyk*), ca obxsaHaTh ot Ao6poBONHA rapanuvm w3pagena ot Techtronic Industries GmbH (,TTI) npu
YCroBISITa, NOCOYEHN No-gony (,MapaHums’).

[apaHumsTa € npwno}«mMa camo 3a kynysau(u), KoiTo(uTo) 3aKkynysa(T) Kato

YMOBW HAZIAHHS! FAPAHTIi RYOBI

Pa3om 3 Bynb-AKuM 3aKOHHUMY NpaBaMK, WO BUHUKAIOTb Y 38'A3KY 3 NpunGaHHAM Tosapy, | 663 obMexeHHs

3aKOHHUX NPaB, 3aCTOCOBYBaHUX He3anexHo i BeannaTHo, Ha BCi 3asHaueHi Ha Hawomy seGcaifTi HOBI
Talabo canosi i mapku RYOBI, 3a BUHSTKOM [ONOMIKHUX MPUCTPOIB, CUCTEM

30epiranHs IHCTPYMEHTIB | 3anacHuX YaCTUH, Sik 3a3HayeHo Hinkye («ToBap»), NOWMPHETLCS AOBPOBINbHA

rapanTis, Hanaxa komnasielo Techtronic Industries GmbH («TTI»), BIANOBIAHO A0 BUKNAZEHMX HIDKYE YMOB i

MONOXKeHs («[apaHTis).

Tapanria e Ha K KynyloTe MpOAYKLio B CTATYCi KIHLEBOTO KopucTyBaYa —

oH Ha (F ). ToproBuuTe Ha ApebHo, dumpmuTe 33
OTfjasaHe nog HaeM Kakto u HDOQ]ECMOHQHHMTG KpaMHM HOTDEEMTEHM Ca W3PUYHO W3KNKYEHU OT Tesn
obuy ycnosus Ha MapaHuwsiTa. 3a npodecvoHanHuTe KpaiHiu NoTpeGUTENU MOXe A € NPUNOXUM APYT BUA
ncﬁpcaonua rapaHLst 3a onpezeneH() NpoyKT(1), ako TOBa € U3PUYHO NOCOYEHO Ha Yeb caiita www.ryobitools.

CnoxvBsaya («Cﬂcmsau») Po3ppi6Hi ToproBLy, NpokaTHi KoMnaii, a Takox KiHLei KopUCTyBayi Ans NpocheciitHoro
3acTocyBakHs B ABHil hopui swmoua»oma 3 X 3aranbHitx NOoXeHs Ta ymoa Tapartii. [lo nesHoro(ux)
ToBapy(is) AR KiHLEBIX HWMA I
noﬁposmbum rapanTii, SKLO Le & e q:opm 3a3HaveHo Ha BebeaiiTi www ryobnou\s €u. 3acTocyBarH Ll

Ha Tan TapaHLus He orp: npasa Ha B Chyyail

Ha Aed:ex'r.

. CranpaprHata rapasuus (,CTaHgapTHa rapaHums®), npu ycnoewe ye MpoaykThT € 3akyneH camo 3a nudHa
ynotpeda, e cbe cpok OT 24 Mecewia (,CTaHfapTeH rapaHLOHeH Nepuof’) U 3anouBa Aa Teye OT JaTata Ha
3aKynyBare Ha npofykta. Tasu fata TpAGea fa Gb/ie AOKyMEHTUpaHa ¢ hakTypa Uit ipyro 0KA3aTENCTBo
3a Nokynka, 3a Aa Obae CTaHfapTHata rapaHuus BanuaHa i npunoxuma. Tasu CtaHaapTHa rapaHuus ce
OTHacA 1 camo 3a Hos(w) MpoaykT(w).

2. ToTpeBUTeNUTE B HSIKOM PXABIA MOXE 1A UMAT BB3MOXHOCT /1A YAIKAT CPOKA Ha CTaHAApTHATA rapaHLis
3a ponyKT, OTTOBAPSILLM Ha YCTIOBUATE, CNEM M3TMYAHETO Ha CPOKa Ha CTaHAApTHaTa rapaHLs, KaTo ce
perucTpupat Ha yeb caiita www.ryobitools.eu. [lonyctumocTTa Ha MpoaykTiTe 3a pasiuMpeHa rapaHuus
(,Pa3wwpeHa rapaHuus’) e nocoyeHa Ha onakoskaTa Ha MpoaykTa, Ha yeb caitra www.ryobitools.eu u/unu
ce Chbbpka B JOKyMeHTauusTa Ha cboTBeTHUs MpoaykT Ha aapec hitps:/www.ryobitools.eul. 3a pa ce

rapaHTii He 3aKoHHi pasa CriowutBaYa y pasi HasBHOCTI fedhexTy.

1.3a ymosu, wo Tosap npupbaHo BUKNKYHO ANA i
(«Cranpaptva rapanTis) Mae Tepuin Al 24 micay («C i TepMiHY) |
3 pam npuaGanks Tosapy. LLio6 CTa»wapwa rapaKTia naﬁyna UHHOCTI Ta Mana lopuausHy cuny, ua
faTa noBuHHa Gyt hakTypoio abo HLMM wo

Takox ugt C p rapaum uwwe Ha Houii(i) Bupi(u).

2.B pesikvx KpaiHaX CroxvBaui MOXYTb MaTH MOXIMBICTb N1pOAOBKUTU CTaHgapTHy raparTiio Ha BIANOBIAHI
Tosapw nicns 3akiHueHHs Tepuity Al CTaHARPTHOI rapanTil, sapeecTpysasiuCs Ha BebeaiiTi www.ryobitools.
eu. npo Tosapis rapanii («Poawpeua rapaHTisiy) BKasaHa Ha
nakysaHi Tosapy, Ha BeGcaitti www.ryobitools.eu Ta/a6o HasepeHa y Bianosiawiit pokymenTauii Ao Tosapy
3a agpecoto https:/www.ryobitools.eul. LLjo6 cxopuctatics Poalwmpetoio rapakTieto, Cnoxusaui MaioTb
3apeecrpysaru caii(csoi) Tosap(w )ounaﬂH MpOTATOM 30 KaneHpnapH¥x aHis 3 aatv nokynku. Bei nepCOHaani
pari Crioxvasa GyayTo 06pobnsTiC BiANOBIAHO A sasch npo Konmwenummm SIKy MOXHA 3HaifTH 3a
nocunaxkam hitps://uk.ryobitools.eu/foote PosiwmpeHoi rapauTii €

rapaHTis

T F rapaHuus, Tpsibea fa caosi(ure) MpopykT(u)
OHNaliH B pamKkuTe Ha 30 KanewJapHu 1k OT AaTaTa Ha NokyNikara, 3a Aa ce B3roN3Bar oT Taa PasiuupeHa
rapaums. Lisnata nuyHa uHcdopmauus Ha MotpeGutens ce obpabotea B c

policyl.
Hajjicnane Hamu enexTPOHHOK ncum»o‘ Ta OpHriHan paxyHKy-akTypu i3

3a MOBEPUTENIHOCT, KOATO MOXeTe fa Hamepwte Tyk: https:/fuk.ryobitools.eu/foots
Pas3niuckara 3a NOTBLPX(IEHHE HA PETUCTPALIMATa, KOATO Ce MaNpaLl(a N0 Mein, 1 OpUTiHaNHaTa warrypa 5
KOSITO € NI0COYEHa aTaTa Ha NOKYIIKaTa, LLie CRYKET KaTo 10KA3ATENCTBO 3a PaslupeHaTa rapaHLis.

3. CraHpapTHata rapaHuys v Paswupenata rapaHuus (,/apaHuyu’) ca orparuyeHu 40 PEMOHT uiun samsHa
Ha AecexThus TpoAyKkT no npeLiexka Ha TTI, npu ycriosue Ye AechekTbT B u3paboTkata unu MaTepuana e
CblUjeCTBYBanN KbM aTaTa Ha noKynkaTa. He MOraT 1a Ce NpeTeHIMpaT OMLNHMTENHM Pa3xom unit 3aryou.
Ocer T0Ba [apaHLMTE He Ce npunarar 3a:

— BCAKA WETa, NPUYUHEHa CRYJaIiHO, YMVILINIEHO N o HeBpexHocT ot MoTpeBuTens

— BCAiKa NoBpeaa Ha MPoAYKTa, KOSTO € PE3yNTaT OT HENPaBUNHO TPETUPaHE WM UNCA Ha MOARPBKKA

— BCeKM TPOAYKT, KOWTO € 61N NpoMeHeH N MOANGULMPaH

— BCeKit MpopykT, 4nuTo
61nv MoBPE/eHH, MPOMEHEHH WM peMaxHaTi

— BCSIKAKBIA LWETH, NPU|MHEHN OT Ha 3

TpoayKTH, KOUTO He MoAnexar Ha Mapkuposka CE/UKCA

BeeKv POAYKT, 3a KOJTO € 61N HanpaBeH onuT Aa Gbie PEMOHTUPaH OT HEOTOPUAMPaH CEPBUSEH LIEHTbD

wnu 6e3 npeBapuTeNnHo paspelueHue ot TTI

BCekv MpopyKT, cBbP3aH ¢ (amnepw, yecrora)

BCEKM NPOAYKT, U3NON3BaH C HEMOAXOAALLIA FODUBHA CMEC (FOPYBO, MACHO, CBOTHOWLIEHiHE Ha MACNoTo)

— BCAKaKBI MIOBPEAM, NPUUMHEHM OT BHLLIHN Bb3ACHCTBIS (BOAA, XUMUKANK, IM3N|HY BL3IECTBIR, yrapH)

I YyXaK BeLliecTBa

HOPMAIHO M3HOCBAHE Ha PE3EPBHHTE YacTH

(TbroBCKa MapKa, CepueH HoMep) ca

- ynotpeba, Hall

— U3N0N3BaHE Ha HEOROBPEHH aKCECOaPH WM YacTH

— aKcecoapu 3a 3 N 3aKkyneHu oTaenHo. Takvsa
M3KIIOHEHNS BKNIOYBAT, HO HE Ce Orp: o, i cBpefna, aGpasusHi

AMCKOBE, LUKYPKa M OCTPHETa, CTPaHKUHY HanpasnaBalLy
— KOMTOHEHTU (4aCTi ¥ aKcecoapw), KOUTO MOANIEXAT HA HOPMAMHO U3HOCBAHe, BKTIOUMTENHO, HO HE
CaMo, KOMNNEKTH 3a 06CIYKBaHe W NORAPLXKa, BLIMEPONHM YETKN, Narepw, NaTpOHHMK, MPUCTaBKA MnK

npo

[T NOKyNKM.

3. CraHpaptHa rapaTia Ta Poawupexa rapaHTia («TapaHTily) 0BMexyloTbcA peMoHTOM Ta/abo 3amiHow
nechekTHoro Toapy Ha po3cya komnawii TTI 33 yMOBM, w0 AedbekT BUroTOBMEHHs abo MaTepiany icHysas
Ha ATy npuaBanHs. byab-siki MoxnuBi fonaTKoBi BUTpaTM a60 3BUTKN He ninnAraloTh BALIKOAYBAaHHIO. Takox
[apaHTii He NOLKPIOKOTLCS Ha:
— Bynb-AKy WKopy, 3anopisHy CrioxvBayem BUNAAKOBO, HABMUCHO abo 3 HeoBepexHoCTi
— Bynb-Ki nowkofKeHHs ToBapY, LIO BUHUKIM B pedynbTari a6o Biacy

TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs

Gynb-Kvid Tosap, skuit Gy awikerui abo Mopuikosaruit

— Gynp-skuit ToBap, Ha sikomy MOLUKOIKEHO, 3MiHEHO a0 BWganeHo opwriHanbHe ineHTUiKaLliiHe

MapKBaHHS (TOPTOBEN6H MapKa, Cepitakit HOep)

Gynb-si iHCTpYKLii 3

— ToBapw, siki He m/:lnauamb nig Ajto MapkysanHs CE/UKCA

— Byne-sikwit Tosap, S HAMAranica BIAPEMOHTYBATH B HEYMOBHOBAXEHOMY CepaicHoMY LieHTpi aBo Ge3
NONEPeIHBOrO Y3rOMKEHH 3 TTI

— Byne-siwit Tosap, nigy it fo
yacrora)

- ﬁyub -Akui ToBap, SKWIl BUKOPUCTOBYBABCA 3 HEBIAMOBIAHOK NAmMBHOK CyMilLIK (Nanueo, onvBa,
CTUBBIAHOLIEHHA ania Ta onwer)

[Kepena (cuna cTpymy, Hanpyra,

— Bypb-aki (80010, XiMIYHUMM e , i
cunamu, yqapamw) abo im pe

— HOPMATbHMi1 3HOC 3aMACHVX YaCTUH

- Tosapy(ie)

- i npucTpois abo aetaneit

— [ONOMiXHi MPUCTPOT [0 €NEKTPOIHCTPYMEHTY, HaJiaHoro B KOMMNEKTi 3 iHCTpyMeHTOM aGo npuaGaHoro
okpewo. Taki , ane He TaKum: GiTu NS BAKDYTOK, caepana,
wnidpyBanbHi AUCKN, Haxaa4HwiA nanip i nonoTHa, Giuki HanpaMHi

— KomnnexTyloyi (netani Ta AonomixHi MpucTpoi), ki

npuemHuk 3a SDS cBpeana, 3axpansaly kaben, noMolyHa Apbika, Tp: pTeH Kycap, Wnud

nnoya, Topba 3a npax, Tpbba 3a oTBEXAAHe Ha npax, HUNLOBK LWaiibu, WTOBE 1 NPYXUHK 33 YAAPHH
raiikoBepTH, yaiapHK GyToHM, e ocTpYieTa Ha WM KOCAKH 33
Tpesa, KoNaH, Kaben 3a a3, Hasb0eHN HOXOBe, LIKDTOBE 33 Terni, BEHTATATODH, TPL0H 32 3yXBaHe U
3acMykeaHe, TopGa 3a 3aCMyKBaHe U PEMbLW, BOAAYM 3 WHI, BEPUTUA 33 TDHOHM, MapKyuH,

aHocy,
y , TaKAM: KOMMNEKTM ANsi ODCNYTOBYBAHHS Ta PEMOHTY, BYFiflbHi WTKH, K,
TaTOHW, KDINTEHHS Ta MepKaKn ATA CBepen SDS, WHYDH XVBNGHHS, OTOMXH Py, TPaHCTOpTH
Hoxnu Ta yTnspu, Luniq)yaaane MONIOTHO, NANOBI MILLKK, WNAHA ANS BIABOAY NWNY, NOBCTSHI Waiibu,
WTUhTH Ta MIPYKMHN A5 TaWIKOBEPTiB, HATUCKHI FOMOBKH, MpWBIAHI pemeri, 3uennens, nonari Kywiopisis
abo

UTVHIY, PasNPLCKBALYM A03M, KOMena, MPbCKAuKM, BBTPEWHN Makapy, BBHWHN Makaph, MHAN 3a
PA3aHe, 3ananuTenHit CBELLW, Bb3AYLIHI HUITTDH, ra30BU HUAITDH, NOMATKI 33 MYTIHMPaHE W OlLi.

4. 3a rapaHupoHHo oficnyxsane MpoaykTbT(ute) Tpsbea aa Gbae(at) uanpatew(n) unu npenc'raaeu(w) 6e3

HeonpasfiaHo 3abassHe cnien nOsiBaTa WM MPU3HABAHETO Ha fechexTa B

nigsicia cucrema, TPOcosi Apocert, 3y6L, sHinki WTUGT, BEHTANSTOPH, BEHTURSTOPHI
Ta BakyYMHi TpyGK, BaKyyMHI MLk Ta Nackit, HAMPSMHI LUMHK, MAMIbHI NaHLIOTA, LUNGHTY, apMaTypa Ans
S'E/HaHHS, PO3NANIOBANGHI (YOPCYHKM, KOMEca, NyFIBEPUIATOPH, BHYTPILUAI KOTYLLIKW, 30BHILUHI KOTLUKN,
DiKyui BONOCIHI, CBIUKY 3aNanioBaHKs, NOBITPSHI (iNbTPH, NanuBHi inbTpu, noNari ANs MyT4yBaHHS TOLLO.

Ha OTOpU3UpaH CepBM3eH NapTHLOp Ha RYOBI, nocodeH Ha cnedwms yeG caiT https: //www ryobltoo\s eul.
MotpebuTenuTe Morar Aa nonyyar ycnyrute o apaHuMmTe OT cepBU3eH NapTHbop Ha RYOB, kaTo:

a. Ce CBbPXAT C ThProBeLia Ha fpeBHO, KbETO € HanpaeHa nokynkara; un

6. ¢ pervcTpaLys 4pes nnaTchopmara 3a yenyru, AOCTbIHA Ha Thproekata yeb cTpanuta Ha RYOBI hitps://
WWW.ryobitools. eu, KaTo A0CTBIHOCTTa Ha MIPOLECA MOKE 3 BApUPa B PA3NMIHITE TbPXABH.

Mpy w3npavjare Ha MpoaykT 40 OTOPU3MpaH cepamaew napTHop Ha RYOBI MpopaykTsT Tpaﬁaa na Geae
6e30nacHo onakosaH Ge3 onacko Mons, BiKTE

4. ins Tosap(u) noewHHi By Bianpasnewi abo nepeaani 6e3 HeaunpasaaHoi
3aTpUMKM nicns a6o nedexty abo Mmarepiany ynoBHOBaKeHOMY
cepeicHomy napthepy RYOBI, nepenik sikux HasegeHo Ha BeBcaifti hitps://www.ryobitools.eu/. CnoxvBaui
MOXYTb OTpUMaTH nepeabaqeni MapakTielo nocnyry Big cepsicHoro naptHepa RYOBI Takum itHom:

a 3BEPHYBLUMCB /10 PO3APIGHOT0 NPoaaBLA, Ae Gyna aiicHena nokynka; abo
4epes CepBiCHy [OCTYMHY Ha 1 sebcaitti RYOBI https:/fwww.
ryobmcols ul. [loCTyHICTb TaKOTO IPOUECY MOKE BIAPISHATICA B 3ANEKHOCT BIA Kpailkin.

Mpu Toapy naptHepy RYOBI BiH moBuHeH GyTv HapiiHo

Ha et caia hitps:/fwww.ryobitools.eul), MapmpaH caapeca Ha uanp:
Ha fiedhekra. Mons, uMaiite npeasia, Ye B HAKON AbPXaBU TakcHTe 3a 10CTaBKa U nouencxme pasxogu
TpsBBa Aa GbaT 3annarey oT UINPaLLIaYa B CLOTBETCTBE C MECTHATA npakTHka. Mons, KoHCynTUpaiiTe
Ce C MECTHYIS OTOpU3paH CepauaeH LigHTbp Ha RYOBI, 3a fja noTBLPATE Aany ce NpunaraT Takusa TaKeu.

5. Tpw nonyyasane Ha MpopykTa, 3a koitTo MotpeBuTenst TBLPAM, Ye e AedekTeH, Toit e Gbae nposepeH.
KoraTo feheKTsT € noTBbpaeH, yenyrute no [apaHuuuTe e ce NpeoCTaBAT Ypes PEMOHT Ha AedieKTHUTE
4aCT Ha NPOAYKTUTE UMK 3aMSHATa MM C M3NpaBHM YacTi no npewienka Ha TTI. Ako TTI oTkaxe fa OTCTpaHM
fedekta Ui ako, No npeueHka Ha TTI, PEMOHTBT € Heycnelew, Ha notpebuTens we Gbae focTaBeH
paauoc’roen NPOAYKT 3a 3amsHa. SaMeHeHm(we) MpopykT(v) un yac(u) e crane(ar) cobeTBEHOCT Ha

. Best bINACHO lapaHumu e GeannaTHa. PemoHTbT/3aMsHaTa,

01 TTI, He Wi HOBO Hayano Ha l'apaHLuTe. 3aMeHeHuTe pe3epBHit

4aCTH Ca NIPEMET Ha bPBOHAYANHO NIPE0CTABEHMTE [aPaHLIK, KTO CPOKBT Ha lapaHLHTE NPUKI|Ba ChC
CPOKa Ha ['apaHLIATa, KOATO MbPBOHAYANHO € Biuna NpefocTaBeHa 3a UANIOCTHMS MPOAYKT.

6. Faparupmte Ha RYOBI ce npenoctassT ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepmanus, camo Ha otpeGuTens, KoWTO MbpBOHAYanHo e 3akynun MpoaykTa, W He Morar Aa Gbaar
MIPEXBLPNAHN U NIPEOTCTLNBAHK.

7. TapaHuuwTe ca BanwaHk 8 E i (EVN), Waeit n Ol
Kpancreo. M3sbH Tean 0BnacT, Monsi, CBbPXETe Ce C ThproBeLa Ha ApeBHo, KbAeTo & HarnpaseHa nokynara,
3a fia pa3bepere f1anu ce npunara Apyra 40GPOBONHE rapaHUMs.

OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP

Beuuku 3asiBKyt vnM NPOGREMM, CBbP3aHM C MPOAYKTa, MOTaT A GbaT OTNPABSHM KbM MECTHUTE YTbHOMOLLIEHN
CEpBM3HH LieHTPOBE (noceTeTe www.ryobitools.eu) unu gupekTHo Ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. MocoueTe CepuiiHia HOMep 1 TUNa Ha NpOfyKTa, OTneYataHi BbpXy
eTukera

 Ta He MaTh BMiCTY V8. HCTPYKLi 3 TexHiku Beanekw Ha caiTi https://
www.ryobitools.eu/), 3 no3Haukoko aapecu BiANpaBHiKka Ta CTUCIMM onucom AediekTy. 3BepHiTh yBary, Lo
8 fleAKUX kpaiHax BapTicTs 40CTaBk aBo NOWTOBMX BUTPAT Mae GyTu cnnadeHa BiANPaBHAKOM BIQNOBIAHO
10 NpuiisToi MicLiesoi npakku. (o6 AiaHaTues, Yu nepeabaveHa Taka onnara, 3BEPHITLCH A0 MICLEBOrO
YMOBHOBAXEHOrO CepBiCHoro LeHTpy RYOBI.

5. ToBap, npo sikui Cnoxueay 3asense sk npo AedekTHMi, Gyae ornsHyTwil nicns oTpUMaHKs. FKWO fedekT
6Byne ninTBepmxeHo, nepeabadeHi MapanTielo nocnyrv GyayTs HagaHi WISXOM PEMOHTY AEEKTHHX YaCTUH
Bupoby abo 3amiku ix Ha HepedekTHi yacTuH Ha poacy TTI. SAkwo TTI BiIMOBNSETLCA BiAPEMOKTYBATI
necbex abo sikwwo, Ha poscya TTI, PEMOHT BHSIBUECA HEBJIANAM, Gyne HajaHa planoumua 3aMiHa. 3amiHeHmiA(i)
MpoaykT(u) a6o petans(i) crawtb Bnactictio TTI. Byge-sid BIANOBIZHO A0
rapanTiit € GeannatHimu. PeMoRT(u)/3aMina(w), BUKOHaHI Komnaricio TTI, He NPOROBXYKTS i He MOHOBNKOKOTH
TepMiH Aii FapanTiit. Ha 3amiHeHi 3anacki YacTuHy NOLWKPIOETLCA iR NepBiCHO HajaHwx [apaTii, a TepuiH
Al FapaHTilt 3aKiH4yETbCA Pa3oM i3 TepmiHOM Aii MapaHTii, sika Gyna nepsicHo HafaHa Ha ToBap B Linomy.

6. FapanTii RYOBI HapatoTsest komnanieto Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany (BitHexpeH, Himeuuuta), Tinbku Crioxvsadesi, skui npun6as Tosap, | He MoxyTb GyTi nepefaHi
ao nepeycTynnen.

7. TapaTii fificHi B €sponefickit exoHoMiuki 3oHi (EE3), LWseiiyapii Ta Crionyuexomy Koponiscrsi. LLio6
ni3HaTvcs, uu aie Gyab-aika iHwa 4oBpOBiNbHa rapaKTis 3 Mexamu Ly TepUTOpii, 3BEPHITLCH A0 NPOAABLS,
yepe3 sikoro Gyna agivicHeHa nokynka.

YMOBHOBAXEHUI CEPBICHUM LIEHTP

3 6ynb-AKitX MATaHb 360 NPoGNEM, MOB'A3aHIIX 3 NPUCTDOEM, Bt MOKETE 3BEDHYTUCH 10 MICLEBX aBTOPU30BAHUX
cepBicHux LigHTpie (Binginaiite www.ryobitools.eu) abo Hanpsmy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
Strafe 10, 71364 Winnenden, Germany. byab nacka, BkaxiTb CepiiiHuii HOMep Ta TUM MPOAYKTY, BKa3aHi Ha
eTuKeTLj.

@
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L1:¥3 RYOBI GARANTi UYGULAMA KOSULLARI

Bir riiniin satin alinmasindan dogan tiim yasal haklara ek olarak, bagimsiz ve licretsiz olarak gegerli olan yasal

haklara halel getirmeksizin ("Uriin") bdliimiinde ayrintil bir sekilde anlatildigi gibi, alet aksesuarlari, alet depolama

sistemleri ve yedek pargalar haric olmak lizere web sitemizde listelenen tiim yeni RYOBI markall elektrikli aletier
velveya bahe aletleri, agagida belirtilen hikiim ve kogullara ("Garanti") tabi olarak Techtronic Industries GmbH

("TTI") tarafindan verilen gonilli bir garanti kapsamindadir.

Garanti, yalnizca son kullanicilar olarak riinleri satin alan tiketiciler ("Ttketici") iin gegerlidir. Bayiler, kiralama

sirketleri ve profesyonel son kullanicilar, Garantinin bu genel hiikiim ve kosullarindan agikga harig tutulur.

Profesyonel son kullanicilar igin www.ryobitools.eu web sitesinde agikga belirtilmigse belirli Griinler igin farkl bir

gon(illii garanti tirli gegerli olabilir. Bu goniilli Garantinin ihlal edimesi, bir ariza durumunda tilketicinin yasal

haklarini sinirlamaz.

1. Standart garanti ("Standart Garanti"), iriinin yalnizca 6zel kullanim igin satin alinmasi kosuluyla, 24 aylik
("Standart Garanti Siiresi") bir siireye sahiptir ve driinin satin alindigi tarihte baglar. Bu tarih, Standart
Garantinin gegerli ve uygulanabilir olmas! igin bir fatura veya bagka bir satin alma kaniti ile belgelendirilmelidir.
Ayrica bu Standart Garanti yalnizca yeni Uriinler iin gegerlidir.

2. Belirli Glkelerdeki tiketiciler, www.ryobitools.eu web sitesine kaydolarak uygun Uriinler igin Standart Garantiyi,
Standart Garanti stiresini asacak sekilde uzatabilirler. Uriinlerin uzatilmis garanti ("Uzatilmig Garanti") igin
uyguniugu, Urlinin ambalaji {izerinde ve www.ryobitools.eu web sitesinde belirtilir ve/veya https:/fwww.
ryobitools.eu/ adresinde bulunan ilgili Uriin belgelerinde yer alir. Uzatilmis Garantiden yararlanabilmek igin
Tiketicilerin bu Uzatilmig Garantiden faydalanmak amaciyla satin alma tarihinden itibaren 30 takvim giini
iginde Uriinlerini gevrimici olarak kaydetmeleri gerekir. Bir Tiketicinin tiim kisise! bilgileri, https://uk ryobitools.
eulfooter-links/privacy-policy/ adresinde bulunan gizlilik bildirimine uygun olarak islenecektir. E-posta ile
gonderilen kayit alind! teyidi ve satin alma tarihini gosteren orijinal fatura, Uzatilmig Garantinin kaniti olarak
kullanilacaktir.

3. Standart Garanti ve Uzatilmis Garanti ("Garantiler'), iriinin satin alindi tarihte isgilik veya malzeme arizasinin
olmasi halinde TTI'nin takdirine bag olarak arizali Uriiniin onarilmasi ve/veya degistiriimesi ile sinirlidir. Bagka
masraflar veya kayiplarla ilgil talepte bulunulamaz. Ayrica Garantiler sunlar icin de gegerli degildir:

— Tilketici tarafindan kazara, kasten veya ihmalkar bir sekilde olusan hasarlar

yanlis islemden veya bakimin yapiimamasindan kaynaklanan Uriin hasartar
degistirimis veya modifiye edilmis Urinler
— orijinal tanmlama (ticari marka, seri numarasi) isaretlerinin tahrif edildigi, degistirildigi veya ¢ikarildigi
Uriinler
talimat kilavuzuna uyulmamas nedeniyle olusan hasarlar
CE/UKCA isaretine tabi olmayan Uriinler
— yetkili olmayan bir servis merkezi tarafindan veya TTI'dan énceden izin alinmadan onarimaya calisiimis
Uriinler
uygun olmayan giig kaynagina (amper, voltaj, frekans) bagli Uriinler
uygun olmayan yakit karigimiyla (yakit, yag, yag orani) kullanilan Uriinler
dis etkilerin (su, kimyasal, fiziksel, soklar) veya yabanci maddelerin neden oldugu hasarlar
~ yedek pargalarin normal aginmasi ve yipranmasi
— uygun olmayan kullanim, Uriinlerin agir yiklenmesi
~ onaylanmamig aksesuarlarin veya parcalarin kullanimasi
alet ile birlikte verilen veya ayri olarak satin alinan elekirikli alet aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap
uglari, zimpara diskleri, zimpara kagidi ve bigaklar, yanal kilavuz dahil ancak bunlarla sinirl olmamak iizere
bu tiir harig birakilan pargalar
servis ve bakim kitleri, karbon firgalar, rulmanlar, torna aynasi, SDS matkap ucu eklentisi veya alicisi,
gl¢ kablosu, yardimei tutamak, tasima gantasi, zimpara plakasl, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege
rondelalar, darbeli anahtar pimleri ve yaylar, ¢ikintili diigmeler, tahrik kayislari, debriyaj, cit dizelticilerin
veya ¢im bigme makinelerinin bigaklari, kusam askillk, gaz teli, catal disler, geki demiri kilit pimleri, {fleme
makinesi fanlari, ifleme ve vakum makinesi borulari, vakum torbasi ve kayislar, kilavuz gubuklar, testere
zincirleri, hortumlar, konnektdr baglantilari, piiskitme noziilleri, tekerlekler, piskiirtme cubuklari, dahili
makaralar, harici makaralar, kesme telleri, bujiler, hava filtreleri, gaz filtreleri, malglama bigaklari vb. dahil
ancak bunlarla sinirli olmamak (izere normal aginma ve yipranmaya maruz kalan bilesenler (parcalar ve
aksesuarlar).

. Garanti servis islemi icin, isgilik veya malzeme arizasinin meydana gelmesinden veya fark edilmesinden sonra

Uriinler, fazla gecikmeden web sitesinde listelenen yetkili RYOBI servis ortagina gonderilmeli veya sunulmalidir:
https:/www.ryobitools.eul. Tilketiciler, Garantilerin kapsaminda bulunan servisleri RYOBI servis ortagindan
a. satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletisime gegerek veya
b. RYOBI Commercial web sayfasinda (https://www.ryobitools.eu/) bulunan servis platformu araciigiyla
kaydolarak alabilirler; stirecin kullanilabilidigi Gikeden Glkeye degisiklik gosterebilir.
Bir Uriinii yetkili bir RYOBI servis ortagina génderirken Uriin, gonderenin adresi belirtlerek ve arizayla ilgil
kisa bir agiklamayla birlikte tehlikeli icerikler (ayrintilar icin litfen https://www.ryobitools.eu/ adresindeki web
sitesinde bulunan giivenlik talimatlarina bakin) olmadan givenli bir sekilde paketienmelidir. Bazi (lkelerde
teslimat veya posta tcretlerinin yerel uygulamaya gore gonderen tarafindan Gdenmesi gerektigini litfen
unutmayin. Bu tir ticretlerin uygulanip uygulanmadigini dogrulamak icin litfen yerel yetkili RYOBI servis
merkezinize danigin.

5. Tiketici tarafindan arizali oldugu iddia edilen Uriin teslim alindiktan sonra i Anza

IS

OPOI EOAPMOTHZ EFTYHZHZ RYOBI

Ext6g amo Ta vopipa dKaiwyaTa o TPoKUTIToUV amé Ty ayopd evog TpoidvTog Kar pe TV em@UAagn Twv

VOpIpWY BIkaIwpaTwy TTou 1oXUouV avegapTnTa kal dwpedy, OAa Ta véa nAekTpIKA epyaleia fifkal epyaleia kijmou

pe v emwvupia RYOBI mou mepihapBavoviar aTov 107610mo pag, pe :{uipwn T s{apmucﬂu epyakeiwy, Ta

ouoTAuara amoBrikeuong zpvu/\mmv Kai Ta aviaAaKTIKG, 6TTWG TIEpIypagovTal TIEPITEPW OTO (mpowov»)

KaAUTITOVTOI GTT6 TIPOQIPETIKT swunvm WOU cxu ekBoBei amd m Techotronlc Industries GmbH («TTI»), c0pgwva

€ Toug 6pOUG Kal TIG TTpoD TIAPKATW (¢€YYUNomp).

H eyyinon 1oxGe1 p6vo yia Toug uvopmm; TI0U ayopalouv Ta TIpaidvra wg TeAIkof XpriaTeg U6 TV 1BIGTTG

Toug wg katavahwrég («karavahwrgy). O1 éumropor Aiavikng, ol eTaipeieg evoikiaan, kaBuig ka of emayyeAuarieg

TeAiKoi XprioTeg eSaupolvral pnré amd Toug nupo’v‘reg YevikoUg 6poug Kal npounoeéuug mg eyyinong. MNa T0U¢

emayyehuarieg TeAioUg xpAoTes, propei var 10yUer diagopeTikd €iog TpOTIPETIKG EyyUNaTg Yia' opiopéva

TIpoidvTa, €4V auto TIpoBAETETI pnTa OTOV 10T6TOTI WWw.ryotools.eu. H emikknan aufic TG TipoapeTikng

€yyUNong Bev TEPIOPIZE! T VOLIKA BIKAIUATA TOU O TIEITTTWON

1. H umik eyyonon («Tumkd eyydnonp), umd Ty mpolimoBean o1l To Tpoidv ayopaderal amokAeIoTIKG yia
1B1wrIK Xprian, £l dicipkela 24 pnviv («Tutrik Tepiodog eyyinangy) kai apyidel Tv nuepopnvia ayopag
TOU TIPOIOVTOG. AUTA N NUEPORNVia TIPETTEI var TekuNnPIWVETal Péow TipoAoyiou fj ahng amodeigng ayopag,
TIPOKEIPEVOU 1) TUTTIKR EyyUNom var €ivar éykupn kar exTeAeaTr. Aut n TUTTIKT yyonon 10xUel €iong povo
yia véa TipoidvTa.

2. O1 karavahwtég O OPIOWEVES XWPEG EVBEXETaI var eival o€ BEon va eMeKTEVOUV TNV TUTTIKY eyyinon yia
EMAEGIHa TpoiOVTa TEpAV TG TIEPIOBOU TNG TUTTIKAG EYYUNGNG, KAVOVTTG EYYPAQR OTOV IGTOTOTIO WWW.
ryotools.eu. H emAe§ipomTal Twv TPOT6VTLY yia T ekTeTapévn eyyinon («ekterapévn eyyinany) kaBopileral
0T ouokeuaoia evog TPoiovIog, aTov IoTeromo aTn dielBuvan www.ryotools.eu, fi/kar TepihapBaverar
QT OXETIK rsKunpiwan ToU TIpoidvTOg @TOV 10TOTOTO https:/lwww‘ryubitoo\s‘eu/. Ta va emwgehnBolv
QMO TNV EKTETEVT EyY0NoN, Of KaTavahwTEG TIpETIE! Val EYYPAYOUY Ta TIPOOVTL T0UG NAEKTPOVIKG €VIOG
30 WV NUEPWV tmo TV NepOpNVi uvopug yiava € AnBou (mo’ mv ev )\ovm EKTETapEVN
&yyunon. Oha Ta mp o'rowxcm £vg Ba uoBaMA o oUpQuva pe ™
diihwon atoppiirou, Ty orroid TTopENTE va Bpeire 6w hitps: Ik ryobitools. eu/footer hnks/pnvacy policyl. H
amodeign emBeBaiwong eyypagrg, n omoia amooTéMeTar péow e-mail, kai To apyIké TIHOAGYIO Tou deixvel MV
NHepopnvia ayopag Ba Xpno1peloouY wg aToBeI§ T EMEKTaong eyyinang.

3. HrumikA eyy0non kai n exterapévn eyynon («eyyunaeigy) mepiopiCovial oty emokeur flkal avrikaraoTaon
Tou eAaTTwpaTIkoU TPoidvVTog Katd T SiakpITIkr euxépela TG TTI, utrd Ty TpolimoBean oTi To eAdTTwpa oY
Karaokeur 1} 010 UAIKG UTIAPXE KaTa TV nuepopnvia ayopag. Aev pmropodv va {ntnBolv Tepaitépw damrdveg i
amheteg. EmmAov, ol eyyurioeig Sev 1oxlouv yia:

— OmoiadrTore {nuic pokAnBei kara AdBog, eokeppéva f amd apéeia amo Tov karavahwr

— Omoiadrmore {nuid aTo mpoiév Trou ogeiketal o€ akardAAnAn petayeipion fi éMeyn ouvtipnong

— Omoiodriore mpoiov éxel aMoiwBei A TpomromomnBei

— Omolodiimore TPOIGv GTO OTI0I0 01 APXIKEG GNUAVEIS AVaYVWPIONG (EUTTOPIKG afja, apiBOS TEIPAg)
£xouv aMoiwBei, Tporromoindei i apaipeBei

Omotadiimore {npic TpokAnBei amo pn Tipnan Tou eyyelpIdiou 0dnyIwv

— Mpoidvra mrou dev umoeivial o orpavan CE/UKCA

— Omoiodijmore mpoidv Tou el ETixeIpNBei va EMOKEVaOTE! amo pn e§ouaiodompévo kévipo oEpRIS f Xwpic
mponyodyevn éykpion amé my TTI

— Omolodijmore mpoidv ouvdEeTal o€ amanAn Trapoyf pedpaTog (aumép, Taom, auvtTa)

- O fi meuvnou pe akaranA umvnu Kauafuw (kavoiuo, Ad1, avakoyia Aadios)

-0 f A and pdy (vepd, xnuika, owpamik SOvapn,

Tpaviaypara) fy Eﬁvs; ouaieg

uatohoyikr) pBopd Kar oKioIHO avIaMaKTIKGY

— AkardMnAn xpnon um:pgoopmon va npmowmv

Xpiion un

Egapripara nAektpikiv epyakeiwv Tou SiamiBeviar pe 1o epyareio fy mwhodvial exwpiota. TéToleg

efaipéoeig mepihapavouy, perags Ghwv, piteg karoapidiwy, Tpumavia, diokoug Aeiavang, yuahoxapto

Ka Aemrideg, TAeupiko 0dnyo
— Egapripara (aviaakika kai e§aprijana) Ta oroia umekevTal o€ gualohoyiki ¢Bopd, Tou TepiAapBavouy,

perag0 aMawv, kit ouvtiipnong kai oépBic, wiiktpeg AvBpaka, poudepdv, Took, mpoodpton fi umodoyr
Tputraviod SDS, kahadio pogodoaiag, Bondnrik Aapn, Brikn peTagopds, mhaka Aeiavang, adiko avappdpnang
oKkovng, owhiva egaywyng okovng, Taoxives podéhes, meipoug kai eAarpia KAedILV GUOQIENG, KoupTId
XTUTIGTOG, IPGVTES HETaBoang kivnang, aupmhéxm, Aemrideg yia pmropvioupoydhida i xhookomTikd, e§dipruan,
Kkahadio ykadiol, Aeideg, meipoug aUVETN, avepioTipeg, GwAiveg GUONTPA Kal avappognTripa, OaKoug
Kkevo kar 1pavreg, papBoug odiiynong, ahuaideg Tpioviol, elkapmToug owAives, e§apata ouvdéapwy,
akpogUola Wekaopol, Tpoxols, paBdouS Wekaopoy, EawTepIKOUS TPOXOUS, EGWTEPIKES OTIEIPES, YPapES KOTfG,
umoudj, piktpa aépa, pikTpa agpiou, Aemideg komig oproAmdaayiarog KA.

4. Tia mv Tapoyr uTMPeoIqV eyylnang, Ta Tpoidvia Tpémer va amoaTéMovtal f va Tapouaiadovial xwpig
adikaloAdynT kaBuaTéPNON HETG TNV EUPAVION 1 TNV AVAYVWPIOT TOU EACTTAATOG OTNV KATAOKEUT 1} OTO
ki o€ évav e§ouaiodomypévo auvepyar aépBig RYOBI Trou avagéperar aTov Trapakdrw 10ToToTo hitps://
www.ryobitools.eu/. O1 katavahwrég pmropodv va AdBouv Tig uTipeaieg aTo TAaioIo Twv eyyuRaewy amo éva
ouvepyarn aépBig g RYOBI e Toug effig Tpomroug:

. EMKoIvwvia e To kardoTnpa Aiavikig TwAnang amé dmou TrpayuaToTroIiBke n ayopd i

B. eyypagi} pEow TG TAATROPHAG UTIPEGIRV TroU €ival SiaBéaiun oy epmopikr 10TooeAida RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. H diaBeaipomra mg Sladikaaiag evaéxeral va diagépel amd xwpa o€ Xwpa.

Kara m armooTol eveg npoluwog 0t évav z{oumoﬁomuzvo ouvepyamn otppig g RYOBI, o mpoiov Ba

e aogakeia xupic emkivOuva TepieyOpeva (yia Aemopepeleg, avarpette aTig oBnyieg aogakeiag atov

Garantilerin kapsamindaki servisler, TTI'nin takdirine bagl olarak, {iriinlerin arizali parcalarinin onarilmasi veya
arizall olmayan parcalarla degistiriimesi yoluyla saglanacaktir. TTI, arizayi onarmayi reddederse veya TTI'nin
takdiriyle onarim basarisiz sayilisa es deger bir pargayla degisim saglanacaktir. Degistirilen Urinler veya
pargalar TTI'nin miilkiyetinde olacaktr. Yukaridaki Garantiler kapsaminda yapilan tiim onarim/degisim |§Iemlen
licretsizdir. TTI tarafindan Gisim iglemleri, lerin siiresinin veya
Garantilere yeni bir baslangici teskil etmez. Degistirilen yedek parcalar baglangigta verilen Garantilere tabidir ve
Garantilerin siiresi, diriinin tamam! icin baslangigta verilen Garanti siiresi dolunca sona erer.

6. RYOBI Garantileri; Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Almanya adresindeki Techtronic Industries GmbH
tarafindan yalnizca Uriinii ilk satin alan Tiiketiciye verilir ve devredilemez veya atanamaz.

7. Garantiler Avrupa Ekonomik Alanlari (AEA), Isvigre ve Birlesik Krallik'ta gegeriidir. Bu alanlarin diginda, bagka
bir gondlli garantinin gegerli olup olmadigini dgrenmek icin liitfen satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletigime
gegin.

YETKILI SERVIS MERKEZI

Uriinle ilgili her tirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.eu adresini ziyaret edin)

veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,

Germany. Liltfen etikette yer alan seri numarasini ve driin tipini belirtin.

IgT6TOTO https: //www ryobitools.eu/), 8a emonpaiverar pe m SielBuvon Tou amooTohéa kai Ba ouvodederal amd
o0vTopn TEpIypagr Tou eAaTTCpaog. ABETe UTION 6T Ot opIopEVES XWpeg Ta £§oda amoaToA f Ta TaxuSpopIka
TéAn Ba mpémel va karaBakhovral amo Tov aToaToAER GUPQUVA E TV TOTTIKR TIPAKTIKY. ZUPBOUEUTEITE T0 TOTTIKO
&ouaiodompévo kévipo aépig RYOBI yia var mBeBaIiioETe £QV I0XUOUV QUTEG OF XPEWTEIG,

5. Agou T0 TPOIGV TTOU O hwrfig 1oxupiCerar o1 eival eAamwparike, Ba To eAEygoupe.
Mera v emBeBaiwon Tou eAaTTipaTog, of UTMpPETieg aTo TAAiTI0 Twy eyyunaewy Ba mapéxovial pe Ty
EMIOKEU TwV ENATTWHOTIKY PEPWY TwV TIpOIOVILV 1] LE TV QVTIKATAOTAOT Toug amd i eAaTTwpanika
efapripara kara m BlakpITIK EVXEPEIa mg TTI. EGv n TTI apvnBei va mdiopBaoe! To eAamwya f edv, Kata
m 6\u><pm<r| suxspalu me TTI, namuksun unoruxcl Ba apaoyedei 10000vapo avraMakTik. Ta Tpoidvia

Ba Teps amv ioiokmoia g TTI. Omoiadimore emokeun/
QvTIKaTaoTaoN o-ro Tr)\mmo T TIapaTav) EYyUROEWY Tapéxetal Bwpeayv. Of EMOKEUECAVTIKATAOTATEIG
Tiou Tpayuarorrolodviar amd v TTI Bev amoteholv eméktaon f ek vou Evaply Twv eyyuroewv. Ta
QvTAAGKTIKG IOV QVTIKATAOTABNKAY KAAUTITOVIQI aTi6 Tig EyYUIOEIS TIou Efxav apxiKd SoBef kai 1 Tiepiodog
eyyUnang Ayl pe v TrepioBo eyyunang mou eixe apyika SoBei yict oAGkAnpo 10 oGV

. O1 eyyurioeig RYOBI mapéyovrar amé my Techotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Meppavia,
J6vo aTov KaravaAwr TTou aydpace apyika 1o Tpoidv kai Bev emmpémeral va petapiBaoTei A var ekywpnBe

7. 01 eyyurei 1ox0ouv yia Tov Eupwaiké Oikovopiké Xapo (EOX), mv EABetia kai To Hvwpévo Bagikeio.

EKTOG TWv TIEPIOKWV QUTWY, ETIKOIVWVADTE € To KaTrdoTnua Alavikrg 6Trou TrpayuaToTroiiBnke n ayopd yia va
paBete av 10X Vel kamola GhAN TpoaIpETIK eyyUnon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

[a omoiodijmore aitnua f) TpOBANKa pe To Tpoidv pmopeiTe va ameuBuvBeiTe oTa Tomika e§ouaiodoTnuéva kévipa
atpBig (emokegBeite T dle0Buvan www. ryobitools.eu) fj amreuBeiag ot SiedBuvan: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. AvagépeTe Tov Geipiakd apiBué Kai Tov TUTIo Tpoidvrog Trou
avaypaeovtal oTnV ETIKETA.

@



IIET] EC DECLARATION OF CONFORMITY

Cordless pruning saw

Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European Directives,
European Regulations and harmonised standards*

Measured sound power level..
Guaranteed sound power level (A)

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by
2005/88/EC.

Notified body®

Certificate number®

Authorised to compile the technical file:”

[IEE¥ DECLARATION CE DE CONFORMITE

Scie d'élagage sans fil

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le produit mentionné ci-
dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées ci-aprés*

Niveau de puissance sonore mesuré 97,8 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti 100 dB(A

Méthode d'évaluation de conformité de 'annexe V Directive 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

L'organisme certifié®

Numéro de certificat®

Autorisé a rédiger le dossier technique:”

IT=0 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Akku-Astsiage

Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend erwahnte Produkt
allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entspricht*
Gemessener Schalllelstungspegel
Garantierter gspegel
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

Benannte Stelle®

Zertifikatsnummer®

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:’”

5] DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Sierra de poda inalambrica

Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del nimero de serie?®
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto mencionado
a continuaciéon cumple con todas las disposiciones relevantes de las siguientes
directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*

Nivel de potencia acustica medido 97,8 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizas 100 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC modificada
por la 2005/88/EC.

El organismo acreditado®

Numero de certificado®

Autorizado para elaborar la ficha técnica:”

1 DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Lama di potatura senza fili

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®
Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto descritto in basso
soddisfa tutte le disposizioni delle direttive europee e che sono state osservate le
norme seguenti*

Livello di potenza acustica misurato...
Livello di potenza sonora garantita: . 100 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato V Dlremva 2000/14/EC modificata
con la 2005/88/EC.

L'ente notificato®

Numero di certificato®

Autorizzato per compilare il file tecnico:”

\|® EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Snoerloze snoeizaag
Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik®
Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid, dat het hieronder genoemde
product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese richtlijnen,
Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*
ten geluidsniveau 97,8 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau . 100 dB(A)
Evaluatiemethode conformit ijn 2000/14/EC gewijzigd door
2005/88/EC.
Aangemelde instantie®
Certificaatnummer®
Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:”

97.8 dB(A)

97,8 dB(A)

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Serra de podar sem fios

Marca: RYOBI | Fabricante' | Nimero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto mencionado abaixo
cumpre todas as disposicdes aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Unido Europeia*

Nivel de poténcia sonora medido 97,8 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantido. 100 dB(A)

Método de avaliagdo de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC alterada
por 2005/88/EC.

O organismo acreditado®

Numero do certificado®

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:”

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLERING

Ledningsfri beskaringssav

Brand: RYOBI | Producent’ | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder alle de

relevante forskrifter i de felgende europzeiske direktiver, europaeiske forordninger og

harmoniserede standarder*

Malt stgjniveau

Garanteret stgjniveau.....
erensster

2005/88/EC.

Bemyndiget organ®

Certifikatnummer®

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:”

97,8 dB(A)
...100 dB(A)
ingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC aendret ved

(A"l EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Sladdlés beskarningssag

Marke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi forklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan uppfyller alla
relevanta foreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder*

Uppmitt [j iva 97,8 dB(A)

Garanterad j iva 100 dB(A)
Konformitetsbeddémning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen i
2005/88/EC.

Reglerande myndighet®

Certifikatsnummer®

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:”

[ EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Akkuoksasaha

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®
Vakuutamme alla mainitun tuotteen olevan seuraavien eurooppalaisten direktiivien,
asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien saannosten mukainen*

Mitattu &&nenteho 97,8 dB(A)

Taattu &éni 100 dB(A)

Séaanndsten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

limoittava elin®

Sertifiointinumero®

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:”

I[Te) CE-SAMSVARSERKLARING

Tradles trebeskjaeringssag
Merke: RYOBI | Produsent' | \ | Serient
Vi erkleerer pa eget ansvar at produk(et beskrevet nedenfor oppfyller alle de relevante

e ide p , europeiske forskrifter og harmoniserte
standarder*
Malt ly i 97,8 dB(A)
Garanlerl I i 100 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

Teknisk kontrollorgan®

Sertifikatnummer®

Autorisert til 4 sette sammen den tekniske filen:”

IEI0 GEKNAPALIMA O COOTBETCTBMN CTAROAPTAM EC

nuna ana BeTBeN
Mapka: RYOBI | Uarotosutens' | Homep mogenu? | [inanasoH 3aBOACKNX HOMEPOB®
Co BCeN OTBETCTBEHHOCTbIO 3asaBNsAeM, YTO HUKEYNOMSAHYTOe U3aenue oTeevaeT Bcem
COOTBETCTBYHOLUMM NONOXEHUAM CneayLnx eBponenckux AUpeKTus, eBponenckux
pernameHToB, a Takke rapMOHU3UPOBaHHBIX CTaHAapToB*
M3MepeHHbIN ypOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTY ...
[apaHTMpyeMmblil ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY .
Cnoco6 oLeHkK cooTBETCTBYUSA, Npunoxenune V k aupektuse 2000/14/EC ¢
nameHeHnamm 2005/88/EC.
"YNONHOMOYEHHBIM ()p"aHOM5
Homep ceptucbukara®
J-||/|Ll0Y OTBETCTBEHHOE 3a NOAroTOBKY TEXHU4YECKOoN ﬂOKyMeHTaLlIAMZ7

@



|8 DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Przycinarka akumulatorowa

Marka RYOBI | Producent' | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych®

08 y na wiasng ialno$¢, ze produkt opisany w sekcji ,Specyfikacja”
spefnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw
europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Zmierzony poziom mocy akustycznej.. 97,8 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustyczne;j. dB(A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

Jednostka notyfikowana®

Numer $wiadectwa®

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:”

(£} CE PROHLASENI O SHODE

Akumulatorova vyvétvovaci pila

Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isel®

Vyhradné na vlastni odpovédnost prohladujeme, Ze nize uvedeny vyrobek
splfiuje v8echna pfisluSna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych nafizeni
a harmonizovanych norem*

Zméfena hladina akustického vykonu 97,8 dB(A)

Zarucena hladina akustického vykonu .. 100 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.
Notifikovany organ®

Cislo osvédéeni®

Povéreni ke kompilaci technického souboru:”

=18 EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Juhtmeta oksasaag

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame oma ainuvastutusel, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste Euroopa
direktiivide, Euroopa méaaruste ja tihtlustatud standardite kaigile asjaomastele satetele*
Mad6detud helivéimsuse tase....
Garanteeritud helivdimsuse tase .
Vastavushindamine vastavalt lisale V direkti
2005/88/EC.

Tunnustatud asutus®

Tunnistuse number®

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:”

IET:¥1ZJAVA O SUKLADNOSTI

s 2000/14/EC muudetud direktiiviga

A pila za j

Marka: RYOBI | Proizvoda¢’ | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod naveden u nastavku zadovoljava
sve relevantne odredbe sljiedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih
normi*

|zmjerena razina zvuéne snage 97,8 dB(A)

Jam¢ena razina zvuéne snage. 100 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC navedeno u
2005/88/EC.

Nadzorno tijelo®

Broj certifikata®

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:”

TV EK-MEGFELELGSEGI NYILATKOZATA

Akkumulatoros kézifiirész

Marka RYOBI | Gyar!o‘ | Tlpusszal'n2 | Sorozatszam tartomany?®

Kiza tink nyilatkozunk, hogy az alabb emlitett termék
megfelel a kévetkez6 eurdpai iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok
vonatkozé rendelkezéseinek“

Meért hangelj yszint 97,8 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint ... ..100 dB(A)

A megfelelségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V. fiiggeléke szerint tortént
altal modositott 2005/88/EC iranyelv.

Tanusito testiilet®

Tanusitvanyszam®

A miiszaki dokumentacié dsszeallitasara felhatalmazott:”

(518 ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Brezzi¢na obrezovalna zaga

Znamka: RYOBI | Proizvajalec' | Stevilka modela? | Razpon serijskih Stevilk®

Pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni izdelek izpolnjuje
vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih
standardov*

Izmerjena raven zvoéne moci 97,8 dB(A)

Zajamcena raven zvoéne mo 100 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC ki je bila spremenjena
z 2005/88/EC.

Prigladeni organ®

Stevilka potrdila®

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:”

IET2) DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Fierastrau de taiat crengi fara fir

Marca: RYOBI | Producator’ | Numar serie? | Gama numar serie®

Declaram pe proprie responsabilitate ca produsul mentionat mai jos indeplineste toate
prevederile relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si
standardele armonizate*

Nivelul masurat al puterii acustice
Nivel garantat al puterii acustice.
Metoda de evaluare a conformit
2005/88/EC.

Organismul notificat®

Numér certificat®

Autorizat sa completeze fisa tehnica:”

(A8 EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Akumulatoru zaru zagis
Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més deklar&jam, ka talak noraditais produkts izpilda visas atbilstodas
noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas*
Izméritas skanas jaudas limenis ..
Garantétais skanas intensitates limenis .
Atbilstibas novértésanas metode pielikumam V Direktivai 2000/14/EC labota 2005/88/EC.
Pilnvarota iestade®

Sertifikata numurs®

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:”

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

is Saky gt
Prekeés Zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio
diapazonas®
Mes atsakingai parei$kiame, kad toliau minimas gaminys atitinka nurodytus Europos
direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus*
§ akustinis lygi 97,8 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis. 100 dB(A)
Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Priedg su pataisomis
2005/88/EC.
Notifikuotoji jstaiga®
Sertifikato numeris®
|galiotas sudaryti techninj failg:”

u Anexa V Directiva 2000/14/EC modificata prin

[EZ ES VYHLASENIE O ZHODE

A & a pila na pi

Znatka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok vyhovuje
prislusnym ustanoveniam nasleduijtcich eurépskych smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem*

Namerana drovef hluku. 97,8 dB(A)

Garantovana trove hluku . 100 dB(A)

Sposob uréenia zhody podfa Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/EC.
Oboznameny organ®

Cislo certifikatu®

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:”

1SN CE - IEKNAPALVS 3A CHOTBETCTBYE

Be3xunyeH TPMOH 3a KacTpeHe

Mapka: RYOBI | Mpownseoguten' | Homep Ha moaena? | O6xeat Ha cepuitHi Homepa®
[eknapupame Ha CBOS NiM4Ha OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBT, IOCOYEH No-Aory, oTroBaps
Ha BCUYKM CbOTBETH pa3nopebn Ha APEKTUBUTE U pernameHTUTe Ha Eponeiickus
CbI03 11 XapMOHW3UpPaHUTe CTaHAapTu No-aony*

M3MepeHo HWBO Ha LyM. 97,8 dB(A)

[apaHTMpaHo HWUBO Ha LWyM 100 dB(A)

MeTop 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxerne V Qupektusa 2000/14/EC,
namerena ot 2005/88/EC.

KOMMETEHTHUAT opraH®

Homep Ha cepTudmkar®

YNMbIHOMOWEHO NULE 3a CbCTaBAHE Ha TeXHUYeckns daiin:”

T CEPTU®IKAT BIGNOBIGHOCTI BUMOTAM €C

BesapoToBa cagoBa nuna

Mapka: RYOBI | BupoGHuk' | Homep mogeni? | [lianasoH cepiiiHoro Homepy®

Mwu BignoBifanbHO 3asBASEMO, LLIO ONUCAHWIA HUXYE NPUCTPI BiANOBIAAE BCIM YUHHUM
MONOXEHHSIM AnpekTHB EC, EBPONeNChKNX HOPM Ta rapMOHI30BaHUX CTaHaapTIB*
BuMipsiHWit piBeHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI...
lapaHTOBaHWil piBeHb 3BYKOBOT MOTYXKHOCTI ..
Merop ouiHku BignosigHocTi Annex V Dlrectlve 2000/14/EC 3 nonpaskamu, BHeCeHUMN
2005/88/EC.

YnoBHOBaXeHwii opraH®

Homep ceptudcpikarty®

[103BiN Ha cknagaHHs TexHiyHoro daiina:’

@



1138 CE UYGUNLUK BEYANI

Kablosuz budama testeresi

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numaras? | Seri numarasi araligi®

Tim sorumlulugu bize ait olmak iizere, agagida belirtilen trliniin agagidaki Avrupa
Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili hiikiimlerini yerine
getirdigini beyan ederiz*
Olgiilen ses glic seviyesi
Giivenceli ses glicii seviyesi
2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek V uyarinca uygunluk degerlendirmesi
yontemi.

Onayli kurulug®

Sertifika numarasi®

Teknik dosyayi derlemekle yetkili sorumlu:’

®

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Cordless pruning saw

Brand: RYOBI

Model number: RY18PSX20A

Serial number range: 50424401000001 - 50424401999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597

|58 AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EK

Mp16vi kAadéparog xwpig KaAWSI0

Mapxka: RYOBI | KataokeuaoTtig' | ApiBudg poviédou? | EUpog OeIpiakwy apiBuwv?
AnAwvoUlE, PE TNV IBIGTNTA TOU KATAOKEUAOTH KAl JE ATTOKAEIOTIKA BIKA pag euduvn, 6Tl
TO TIAPOKATW AVAPEPOUEVO TIPOIOV TTANPET OAES TIG OXETIKEG DIATAEEIS TWV AKOAOUBWY
Eupwraikwv O3nyiwv, Eupwrdikuv Kavoviouwy Kal eVapUovIHEVWY TTPoTUTIWY.*
Metpoupevn eTriTredo 10X00G AXOU......
Eyyunpévo eTrimedo 10X00G AXoU...

MéBodog agioAdynong Tng cuppdpewong Tpog To Mapdptnua V Odnyiag 2000/14/EK
61w TpoTToTroIRBNKE aTd TNV 2005/88/EK.

O KOIVOTTOINUEVOG ENTTAEKOHEVOG QPOPENG:S

ApiBudg moToToINTIKOU®

E€ouciodotnuévo dtopo yia guvTagn TexvIkou apyeiou:”

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

RY18PSX20A
50424401000001 - 50424401999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 62841-1:2015+A11:2022, EN I1SO 12100:2010, EN IEC 55014-1:2021,
EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018

No. 0197 — TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2 D - 90431 Nirnberg, Germany

BM 50621133 0001

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Apr. 8, 2024

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

(as , S.1. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.I.
2001/1701 (as amended) and that the following designated standards have been
used:
EN 62841-1:2015+A11:2022, EN ISO 12100:2010, BS EN IEC 55014-1:2021,
BS EN IEC 55014-2:2021, BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 97.8 dB(A)
Guaranteed sound power level: 100 dB(A)
Conformity assessment method to S.I. 2001/1701 Schedule 8 (as amended)

Notified body:

No. 0197 — TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2 D - 90431 Nirnberg, Germany
Certificate number:

BM 50621133 0001

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Apr. 8, 2024

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK









EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  L'utilizzo del marchio registrato RYOBI ¢ legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemeerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi t i, ja sita kaytetaan i in puitte
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU RYOBI signsieTcs ToBapHbIM 3Hakom komnaHui Ryobi Limited, ncnonbayemsiv no nuueHamu.

PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.

CS RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podiéha licenci.

HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznéalata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este o marca comercialé a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI*yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.

SK RYOBI je ochranna zndmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.

BG RYOBI e TbproBcka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce nsnonssa noa nuueHs.

UK RYOBI € ToapHum 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbCa 3a nilieHsieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eutropiké arjua g Ryobi Limited kai xpnoiotroigital erd amé xoprynon adeiag.
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